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OJ1bIrA AJIEKCEEBHA KPbIJTOBA:
IN MEMORIAM

(10 mapta 1937 — 29 nexabps 2016)

Vuuta u3 xu3Hu Onvea Anekceeena Kpvlinosa — neiicTBUTENbHBIN wieH Mexy-
HApOJIHOM aKajeMHuM Hayk negarorudeckoro oopasosanus (MAHIIO); akanemuk Poc-
cuiickoii akagemun ecrectBeHHbIX HayK (PAEH); uwien Poccuiickoit putopuaeckoit ac-
coumanuu;, wieH Opdorpaduueckort komuccuu npu MHcTutyTe pycckoro si3bika PAH.
ABTop 6osiee 150 Hay4HBIX TPYJIOB B 00JACTH CHHTaKCUCA U CTUIMCTUKU PYCCKOIO
SI3bIKa, METOJIMKH MIPETOAABAHUS PYCCKOIO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO.

Omnpra AnexceeBHa KpbiioBa Oblia 3aMedaTelIbHBIM YETOBEKOM, OT3BIBUMBBIM JPY-
T'OM JIIsl MHOTHX, KTO UMEJI cHacThe paboTaTh C HEl WM yYUThCA y Hee.

Ombra AnexceesHa Kpbuiosa ponuiack B 1937 r. B 1959 r. ona okonunina Mockos-
ckuil roponckoi nemarornueckuid MHCTUTYT uM. B.IL. Tlotemkuna (apine — MITIY
um. B.U. Jlenuna). IlpenogaBarenu U COTPYIHUKH HAlllero YHUBEPCUTETAa BCIIOMHU-
HatoT, 4yTo O.A. KpbuioBa npuiuia B yHuBepcuTeT B 1964 r., OKOHUNB aCIUPAHTYPy
U 3alIUTUB KaHIUAATCKYIO JUccepTaluio Ha TeMy «O 3aKOHOMEpPHOCTSX MOpsJIKa
CJIOB B CJIOKHOM IPEAJIOKEHUN», a AAJIEe BECh TPYAOBOW W TBOPYECKUI HAYUHBIN ITyTh
OKazaJics CBSI3aH UIMEHHO C YHHUBEPCUTETOM JPY>KObI HapoaoB uM. I1. JlymymOsI (HbIHE —
PYJIH). O.A. Kpsinoa pabotana Ha kadenpe pyccKoro si3bIka 1 METOJIUKHU €T0 MPero-
JTABaHUsI UCTOPUKO-(PHIIONOTHUECcKOro (hakynpTera, 3aTeM Ha Kadeape oOIero u pyc-
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CKOT'O s3bIKO3HaHUs Quionornyeckoro gaxkynsrera PYIH. 3necs xxe B 1993 r. oHa
cTasia JOKTOPOM (PHJIONIOTHUECKHUX HAYK, 3aIlUTHB JUCccepTanuio « KOMMyHUKaTHBHBII
CHUHTAKCHUC PYCCKOTO SI3bIKa».

C nepBbIX THEH ee MPerno1aBaTeIbCKON JeSITEIbHOCTH KOJIJIET U CTYACHTOB MOpa-
XKaja OJjecTsIias Spyaunus, TIyOrHa 3HaHUHM U TajmaHT JekTopa Onbru AleKceeBHBI,
3aMHTEPECOBAHHOCTH B padOTE, OT3BIBUMBOCTD M aKTUBHASI )KU3HEHHAS TIO3UIIHS, HEPaB-
HOZYIINE KO BCEMY MPOMCXOJAIIEMY BOKPYT. MHOXECTBO OOIIECTBEHHBIX 00S3aHHO-
creil Ha kadenpe u QakynpreTe ObUIH Bo3NOKeHBI HA Onbry AnexkceeBHy KpbuioBy:
Vuenslii cekperapb CoBeTta (hakyJbTeTa, 3aMECTUTEINb 3aBEAYIONIEro Kadeapoi mo Ha-
y4HOU paboTe, OTBETCTBCHHBIN 3a aCIIMPAHTYpy 1O Kadeape u mo (HakyJIbTeTy B Tede-
HUE 25 JIeT, YWIeH JUCCepTallMOHHBIX Hay4yHbIX coBeToB B PY JIH 1 3a ero npeaenamu.
TpeboBaTensHOCTH K ce0e, jKele3Has IUCIUIUIMHA, OECKOHEYHAs MTPEJaHHOCTh 00IIei
nenu nomoranu Onbre AJeKCeeBHE BETUKOJIEITHO CIIPABIATHCA CO BCEMH OOS3aHHO-
CTSIMHU.

Onpra AnexceeBHa BHECIa BECOMBIN BKJIAJl B pa3BUTHE (HIIOIOTUIECKON TEOPUU
U SIBWJIACh HAYYHBIM PYKOBOJUTENEM JECATKOB KaHIWAATCKUX JUCCEPTALUM, psAaa TO0K-
TOPCKUX PalOT; BBITYCKHHUKHU acrupanTypbl O.A. Kpbu1oBoii copmMupoBaiM LETyO HIKO-
Iy, KOTOpasi BBIXOUT U 32 mpeaenbl Poccun — 310 Ykpanna, Monromust, Kutait, Kopest.

OO6nacTh Hay4dHBIX HHTEpecoB U uccienoBannii O.A. KpbioBoii Obuta 4pe3BbI-
YaifHO MIMPOKA: KOMMYHUKATUBHBIM CUHTAKCHC MPOCTOTO U CIIOKHOTO MPEIIOKEHUS
B SI3BIKE U PEUH, NMOPSATOK CIOB U AKTYAJIHOE WICHEHNE B PYCCKOM SI3bIKE U B COMOCTa-
BUTEJILHOM acrekTe, (yHKIMOHANbHAS CTUIMCTUKA U pa3paboTKa TEOPUH (PYHKIHO-
HAJIbHBIX CTWJIEH, PUTOPUKA, KyJIbTypa peud. OpraHnyHo coueTasi TCOPHIO U MPAKTUKY,
B 00J1aCTH CTUJIMCTUYECKHUX HccnenoBanmid Onbra AjekceeBHa pa3padoTaia KOMILIEKCHOE
NoHATHE (YHKIIMOHATIBHOTO CTHJIS, BBEJA B JIMHIBUCTHUKY TOHSTHE IIEPKOBHO-PEITUTHO3-
HOTO CTHJISI; 0OOCHOBAJIa MOHSATHE CTUJICBOM OKPAcKH, OTIMYHOE OT OKPACKH SMOINO-
HAJIbHO-3KCIPECCUBHOM, Pa3bsiCHUIA UX B3aUMOACHCTBHE; OOBSCHWIA POJIb PECYPCOB
s3bIKa B (DOPMHUPOBAHUU (PYHKIIMOHATIBHOTO CTUJISA B COUYETAHUU C SKCTPAIMHIBUCTHYE-
CKUMH (PaKTOpPaMH, YTO OTPA3HIIOCH B LIEJOM psijie KHUT M CcTaTel, Hanboiee 3HaYu-
MBIMH SBIISTIOTCS «OCHOBBI (DYHKIIMOHAIBHOM CTHJIMCTHKH PYCCKOTO si3bIka» (1979),
«JIMHrBHCTHYECKAs! CTUIIMCTUKAY, TOMy4uBIIas 3010Tyio Menans BBL PO, «CoBpemen-
HBIA pycckuit s3bIK. TeopeTndeckuit Kypc. CHHTAaKCHC U ITyHKTYaIlUs» B COABTOPCTBE
¢ JL.IO. Makcumossim u E.H. upsieBsiM (1997), monorpadust «KoMMyHHUKAaTUBHBII
CHHTaKcHC pycckoro si3bika» (1992, 2009), coopuuk «Cucrema. Hopma. Ctuisy (2012),
KOTOPBII CONEPKUT B ceOe CTaThl Pa3HBIX JieT HaunHas ¢ 1964 ., pokycupyer BHIMA-
HHUE Ha BaYKHEHINIMX acMeKTaXx COBPEMEHHOM (DMIIONIOrMYECKON HAyKU U CBUIETEIILCT-
BYET 0 Hay4HOU mKkoJie mpodeccopa Ombru AsekceeBHbI KpbIIoBO# U €€ KOJIIeT Ha Ka-
benpe o0mIero u PyccKOTo SI3bIKO3HAHMUS.

Hayunsie u npodeccuonanbhble 3acimyru nmpodeccopa O.A. KpbuioBoii 66Ut 0T™Me-
YEHBI BBICOKOW TOCyIapCTBeHHOMN Harpanoit — Opuenom [pyxOb1 Hapo10B.

Caemnast mamsaTs 00 Onbre AnexceeBHe KpbutoBoii HaBceria OCTaHETCSI B CepIax
€€ KOJUIET ¥ YYCHHUKOB.

Compyonuxu xagheopwt 06uiezo u pycckoz2o A3blKO3HAHUA
dunonozuueckozo gpaxkyromema PY/IH
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E.A. NOJINBAHOB U MATEMATUKA:
NMPUKNAOHBIE VS DYHOAMEHTAJIbHbIE HAYKU

E.M. Kak3anoBa

Poccuiickuit yHUBEpCHUTET IpyKOBI HAPOIOB
ya. Muxnyxo-Maxnas, 6, Mockea, Poccus, 117198
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Ienbto HacTosIIEH cTaThU SBISETCS PACCMOTPEHHE BOMPOCA, €CTh JIM TOUYKH CONPHKOCHOBEHHS
MEKy MaTEMaTUKOW M JIMHTBUCTUKOM. V€10 CcTaThy M0JICKa3alo OTHOLIEHHE K MaTeMaTHKe U3BECTHOTO
pycckoro naunrsucra E.JI. TTonmiBanoBa. MeTononoruyecku Mpl IPEJOCTAaBHIIN CJIOBO OOJIBIIOMY KOJIYe-
CTBY MaTeMaTHKOB U (priiocooB M MPHIUIM K BBIBOIY, YTO MHOTHE YUEHBIC NPHU3HAIOT JIEJIEHHE HAayK
Ha IPUKIAJHBIE U QYHIaMEHTAIBHBIE. DTO ISNICHHE KacaeTcsl, B OCHOBHOM, MaTEMATHKH; I/ JINHIBUCTOB
moo0Has aMOUIIMO3HOCTh HE XapaKkTepHa. MaTeMaTHKa ceiyac MmepexoauT TPaHuIlbl OTACIbHBIX HayK,
B TOM YHCJIC U TYMaHUTapHBIX, OXBATHIBAsl CBOMMH MOHSATUSMH M METO/IaMH BCIO CyMMY IpECTaBICHUM
0 MHUpE H eT0 MpeoOpa3oBaHuUK. BEIBOA, KOTOPEIH MBI CAENaIM B CTaThe, KACAETCS B3aMMOJIOIIOJHEHHS HAYK:
HEBa)XHO, (YHIaAMEHTATHBIA MM TPUKIATHON XapaKTep HECYT T WIIM WHBIE OTKPBITUS U JOCTHKCHIS,
Ba)KHO, YTOOBI HayKa HE CTOSIa Ha MECTe, YTOOBI €€ JOCTHXKEHUS IIUIX Ha 6J1aro YyeaoBeuecTna.

KiioueBble €J10Ba: KOHIIENT «HAyKay, MATEMATHKA, IMHIBUCTHUKA, (yHIaMEHTaIbHbIE HAYKHU, IIPU-
knagnble Hayk, E.JI. [lonmuBanoB

BBEOEHUE

Kak u3BectHo, M. KaHT, ucxo/ast U3 anprHOPUCTCKUX el cBoel ¢umocoduu,
YTBEpKIal, YTO B KaXK/J0M 001aCTH 3HAaHUS CTOJIBKO HAYKH, CKOJIBKO B HEH MaTeMAaTHKH.
MoskeTr OBbITh, CETOJIHS HACTaJO BpeMs CKa3aTh HEUYTO MPSIMO MPOTHUBOIOIOKHOE:
«B kaxno# ,,MaremMaTuke* CTOIBKO MaTEMaTHKH, CKOJIBKO B HEW HAyKW», TOJUEPKUBAs
TEM CaMbIM YHCTO CIIy>KeOHYIO (CEPBUCHYIO) POJIb MAaTEMAaTUKH IO OTHOLIEHHIO K HAyKe,
YTO HaXOJIUT CBOE BBIPAKEHHE B KOHLEIIMH, COTIACHO KOTOPOM MaTeMaTHKa — 3TO
361K Hayku [Duiocoust MaTeMaTuKy ¥ TeXHUYecKuxX Hayk 2006: 7].

Cunraercs, 4To HUKaKas HayyHas KapTHHA MHUpPa HEBO3MOXKHa 0e3 MaTeMaTHKU
[Beutromos 2013: 9]. Mexty TeM J0JTO€ BpeMsi Mojaraiu, 4YTo TOUYKA COMPUKOCHOBE-
HUSI MOTYT OBITh TOJBKO MEXIY CMEKHBIMH HAyKaMH, a MEX/y TAKMMHU Pa3HBIMH, KaK
MaTeMaTHKa U JIMHTBUCTHKA, TOUYEK CONPUKOCHOBEHHUS HET U OBITh HE MOXKET.

Wrnero cratey MOJCKA3aJIo0 BBICKa3bIBAHUE M3BECTHOIO pycckoro JimHreucra E.JI. Tlo-
mmBaHoBa (1891—1938): «S1 mo06MI0 TUHTBUCTHKY, @ MaTeMaTuKy He moomo» [Ilo-
nuBaHoB 1968: 287].

Tak nu nanexa MaTeMaTHKa OT JIMHTBUCTUKH, M JEUCTBUTEIILHO JIM MEXITy HUMU
HET Hu4ero ooero?

METHODOLOGY OF SCIENCE. LINGUISTICS. LINGUOCULTURAL STUDIES... 9
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E.A. NTOJIMBAHOB U MATEMATUKA

[Momumo nunrsuctuku E.J]. [TonrBaHOB, MO ero COOCTBEHHOMY IMPU3HAHHUIO, 3a-
HUMAJICSl TAKUMU HayKaMH, KaK UCTOPHsI APEBHEPYCCKOM JINTEPATYPhI, apXe0I0rHs,
STHOTrpadus, COMOIOTHS, HEKOTOPBIMH pa3/ielaMH 300J0THH U O0TaHUKHU. Bee atn
HAYKH BBI3BIBAIM B YUEHOM HHTEpEC U JI000Bb K HUM. A BOT MaTeMaTHKy OH HHKOTJa
HE MPUYHUCIUT K HayKaM, CIIOCOOHBIM BbI3BaTh B HEM HHTepec. boinee Toro, MareMaTuky
E.Jl. [TonuBaHOB anpHoOpHO TOTOB ObLT CUNTATH HEMHTEPECHOM 1S ceOst HayKOW BBULY
OTCYTCTBUS B HEH KOHKPETHBIX 00beKTOB HccienoBanus [[lomsanoB 1968: 287]. [Ipas-
Ja — 110 nopsl 10 Bpemenu. Briocnencteuu E./]. IlonnBaHOB HE TOJIBKO HAILIET TOYKU
CONPUKOCHOBEHHUSI MEXKIY MaTEMAaTHKOW W JIMHTBUCTUKON, HO M HAIKUCAJ CTaThIO IO
Ha3BaHueM «J MaTemMaTHKa MOKET ObITh MoJe3HOI» [[TonuBanoB 1968: 287—294].

VY4eHblil TOBOPHII O TPEX CIyYasX MCIOIb30BaHNUs MATEMATHKH JUIsl TMHIBUCTHYE-
CKHX UCCJIEIOBaHUM.

1. Ucnonp3oBanue MaremMaTuku (BKiIo4as auddepeHnuansHoe 1 HHTErpaibHOe
MCUHCJICHUS) B aHAIN3€ KUMOTpapUIECKUX KPUBBIX (T.€. KPUBBIX, MEXaHUUECKH 3aIld-
CaHHBIX Ha CaMOJIBIKYIIEMCS IIMJIMHJPE B JIAOOPATOPHSIX SKCIEPUMEHTAIbHOU (ho-
HETHKH).

2. Marematuka Ha Ci1y>k0€ JUajIeKTOJIOTNYeCKON CTaTUCTUKH. MOXXHO ¢ U3BECT-
HOU MPUOJIMKEHHON TOYHOCTHIO HAPHCOBATh MCKYCCTBEHHYIO (CXEMAaTHUECKYI0) Kap-
THHY KOJUIEKTHBHOI'O TOBOpPA U3 00CIIeI0BaHMUS 3HAUUTEIBHOTO YKCIIA MHANBHUTYAJIbHBIX
TOBOPOB (TEX JIUL, KOTOPBIE SIBJISFOTCS NPEICTABUTESIMU IAHHOTO KOJIEKTUBHOI'O FOBO-
pa). [Ipu 3TOM cTaTUCTUYECKOHN perucTpaluy MOAJIeXaT KaK, C OJHOW CTOPOHBI, KOJI-
JIEKTUBHO-TUAIEKTUYECKUE YEPTHI, TaK, C APYroil CTOPOHBI, MHAWBHIyaJIbHBIE YEPThI
(T.e. CBOMCTBEHHBIC JIUIIHL HEKOTOPHIM M3 MpEICTaBUTENEH 00CiIeyeMOoro roBopa)
U IPOLEHT pacnpocTpaHeHus nociueauux [Ilonusanos 1968: 288].

E.Jl. [lonuBaHOB HE UCKITIOYAIL, YTO B Oy/IyIIeM, KOT/Ia pa3pacTeTcss KOJINYeCTBEH-
HBII MaTepuai UCCICAOBAHMIA, KTO-HUOY b MPUIIOKUT CIOJIa U TEOPHIO (YHKIMH (B CBSI-
31, HalIpUMep, ¢ KOJIMYECTBEHHOM XapaKTePUCTUKON KaXI0T0 M3 CMEIINBAFOIIMXCS IT-
HUYECKHX HJIEMEHTOB U KOJIMYECTBEHHBIMU CTaHIAPTaMH OOCIIETyEeMbIX B KaXKIOM JTHa-
JIEKTE UHIUBUYYMOB).

3. IlpunosxeHue Teopun BEepOATHOCTEH K OMpPEENICHNI0 OTHOCUTENILHOM BEpOsIT-
HOCTH STHMOJIOTUH — KaK JIOCTOBEPHBIX, TaK U TMIIOTETHYECKUX M, HAKOHEI, (aHTa-
cruyeckux [I[lonuBanos 1968: 290].

JLJ. Jlangay nenwun Bce HAyKH HA €CTECTBEHHbIE, HEECTECTBEHHbBIE U MTPOTHBOEC-
TECTBEHHBIE, U TOJIBKO OJHY HayKy, MaTeMaTuKy, OH Ha3bIBaJl CBEPXbECTECTBEHHOM Hay-
koit [Kakzanosa 2011: 89].

KOHLENT HAYKA

Konment — 310 TepMuUH MaTeMaTHYECKOW JIOTHKH. AHTIMICKHUE cJIoBapu (PUKcH-
PYIOT TEPMHUH «concept» co 3Ha4eHHEM ‘TOHATHE, Uies, oOlIee MpeCTaBIeHHe, KOH-
Hernms’. YIoTpeOsstoT 3TOT TEPMUH, KOTAa XOTAT NOAYEPKHYThH allPHOPHOCTh HEKOTO-
pOro MOHSATHS, YTOOBI CKa3aTh: 00CYyXJas JaHHOE MOHATHE, JaBaiiTe MONbITaeMcs
HE MPOCTO JJOTOBOPHUTHCS 00 YIOTPEOJICHNH TEPMUHOB, & PEKOHCTPYHPYEM Ty CYITHOCTb
MEHTAJILHOTO MHUpa, KOTOpast 3a ’TUM MOHATHEM JEKUT [[lembsinkos 2001: 44].
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JI.B. Cnasroponackas [Cnasropozackast 1985: 20] yrBepkaaet, 4To Hayka B COBpe-
MEHHOM €€ MIOHMMaHUU BIepBble 3apoxkaaercs B I'pennu B VI B. 10 H.9. H.A. bepases
cuntai, mumreT B.B. @ponos [Pposnos 1996: 16], uto Hayka obsiamaet cBoek crierudu-
KOI1: OHa Mo3HaeT He0OX0AUMOCTh. CTHXUS HAyKH — HeoOxonumocTh. [TloaTomy Hay-
Ka — 3TO nociylanue Heooxoaumocti. Itu mbiciu H.A. bepasesa nponomxkaer [Tbep
Teitsip ne apnen [Teitsip ne tlapnen 1987: 137]: «Co BpeMeHH CBOETO 3apOKIEHUS
HayKa pa3BUBaJIach, NOOYyKAaeMas IJIaBHBIM 00pa30oM HeoOX00UMOCHmblo Pa3pelnTh
KaKyro-HHOY b TpobseMy xui3Hm». b. Manurosckwuii [MamuroBckwuii 2000: 19] roBopwur,
YTO HayKa — 9TO yUeHHEe, HAaUMHAIOIIEEeCs C MCIOJb30BAHMUS MPOILIOro HaOII0IeHUS
s mpeackaszanus Oyaymero. Akagemuk FO.C. CtenaHoB, BbIIEIsAs KOHIENT «HAYKaY,
NPUBOJUT TaKOE COBPEMEHHOE ompejesieHne Hayku: «Hayka ectb ocobas cdepa pas-
JIeTIeHNs TPyJla 4eJIOBEUEeCTBa, CIIeMaIbHOMN 3a1a4eil KOTOpOi sIBIsieTcs MpUoOpeTeHne
U (puKkcupoBaHHE 3HAHMM, a TAKXKE N300PETEHHE HOBBIX CPEACTB Uit 3Toro» [Crema-
HOB 2001: 470]. OnHako y4yeHble-MaTEMATUKHU KATETOPUYHO YTBEPKIAIOT, YTO JI0 CHUX
IIOp HET U HE MOKET ObITh CTPOrOro OINpeAeIeHHs] HAyKH, TOCKOJIbKY MOHATHE HAYKU
OTHOCHUTCS K YHCITy HeopManuzyembix moHsaTuil [Bearomon 2013: 78].

W3BecTHO 01HO: HayKa HEe OJHOPO/HA 10 CBOeH cTpykType. HayuHble uccienona-
HUSL JIeTTCsl Ha (yHIaMeHTalbHble U npukiagHble. CoBeTCKUi (H3HK, YIeH-KOoppec-
nonneHt AH CCCP JI.W. brioxuHueB Tak onpeaenu npeaHa3HaueHue pyHaaMeHTanb-
HOU W NMIPUKJIAJHON HayKku: « DyHIaMEHTaJIbHAs HayKa COCPEJOTOUYNBAET CBOU yCHIIUS
Ha BBISICHEHHH OCHOBHBIX 3aKOHOB, OCHOBHBIX IpuHIMNOB [Ipupoast. Hayka npuknan-
Has CTaBUT Mepen co00i 3amady peleHns OnpeneIeHHON TeXHUISCKON TpoOIeMbl
0OBIYHO B HEMOCPEACTBEHHOM CBS3M C MaTepUaJbHBIMU MHTEpecaMu obmiectsa. [Ipu
pELIEHNH TaKOro poja 3ajad MPHUKIAJAHAsS HayKa, KaKk IPaBUIIO, OITUPAETCS HA 3aKOHO-
MEpPHOCTH, YCTAHOBJICHHBIE HAayKOl (yHaaMeHTabHOW» [brnoxunues 1976: 5]. Poccuii-
ckuit yuenslii-pmrocod A.JI. Hukudopos Buanut B GpyHIaMEHTATBHBIX UCCIICIOBAHUSIX
THOCEOJIOTMYECKYIO MOAIOIIEKY, YTBEPK/Iasl, YTO OHU HaIpaBJIeHbl Ha MOITyYeHUe, 000c-
HOBaHME U MPOBEPKY 3HAHUS, T.€. X LEIBIO SBIISAETCS MOyYeHUE NCTUHBL. [IpHKkitanHbie
HCCIIEI0BaHMs YUCHBIN ONpeesseT KaK UCCIIE0BaHNs, HallPaB/ICHHbIC HA TIPUMEHEHNE
MMEIOIIETOCS 3HAHUS ISl PEIICHNST KaKUX-THO00 MPAaKTUYECKHUX 33/1a4. B To Bpems kak
uenb pynnamentanbHoro ucciaenoanus A.Jl. HukudopoB BUAUT B UCTHHE, LENb MIPH-
KJIQTHOTO UCCJICIOBAHMS OH BHIUT B monb3e [Hukudopos 2011: 150].

CrpaBeuIMBO OTMEUAETCsl, YTO BO MHOTHX HayKax MMEIOTCS Kak (pyHIaMEHTallb-
Has, TaK U MPUKIIATHAs 00JIACTH: HAIPUMEp, UCCIIEIOBAHUE YETIOBEUECKON TICUXUKH Oy-
neT (pyHIaMeHTaIbHBIM, a IPUMEHEHHE 3HAHUM O TMICUXUKE YeIOBeKa ISl JI€USHUs] HEeB-
PO30B WJIH B regaroruke — npukinaaasiM [Hukudopos 2011: 150].

OYHAAMEHTAJIbHbIE UJIU NPUKJTAOQHBIE?

Crenyer yka3aTb Ha TO, 4TO B Tpy/Iax I10 JMHIBUCTUKE BOIPOC O (PyHIaMEHTaIbHOM
WM NIPUKJIaJHOM XapaKTepe UCCIIEN0BaHNs He 3aTparuBaercs. JIMHrBUCTHKa, KaK U JII0-
Oas npyras Hayka, TaKKe MOXKET MMeTh Kak (pyHIaMEHTAJIbHbIN, TaK M MPUKJIATHOM
xapaktep. TeopeTHueckue JIMHIBUCTUUECKUE AUCHUILINHBI, TUIIOJIOTHS SI3bIKa — 3TO
byHIaMeHTalbHbIE HcCIeJ0BaHus. TepMUHOIOTHS C 001IeH U KOMITBIOTEPHOH JIEKCHU-

METHODOLOGY OF SCIENCE. LINGUISTICS. LINGUOCULTURAL STUDIES... 11
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Korpaduei, TeXHOJIOTUAMHU KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKH, MOHSATHHHBIM armapaToM Ma-
TEMaTUKU — 3TO NPUKJIAIHbIE UCCIIEI0BAHUS.

Bormpoc o cratyce Hayk BOJHYET, B OCHOBHOM, (prytoco(hoB M MaTEMaTUKOB — IPaK-
THUYECKH B KaXKIIOM TpyzAe Mo (Hurocopur MaTeMaTUKU BBICKA3bIBAIOTCS MBICIH TI0 3TO-
My noBoay. C 0JJHOI CTOPOHBI, B OOJIBIIMHCTBE UCTOYHUKOB 110 KIACCUIECKOM (hrto-
coun punocodus mpoBo3rIaNIaNachk HapUIel HayK, WM Haykoi Hayk. C npyroii cro-
POHBI, MAaTEMaTUKU CUUTAIOT LAPHUIIEH HAYK MaTeMaTuKy, MPEeACTaBIIsisl ee KaK 0Co0yIo
HayKy U crienupudeckyro Gopmy HaydHoro mozHanus [Beuromos 2013: 20]. B cBoe
BpeMs UTAIbIHCKHI (rtocod u Matematuk I [amuneit (1564—1642) yrBepskaai, 4To
MaTemaTHka siBisiercs si3bikoM Hayku [Kanke 2011: 98]. Octpast Auckyccusi 1o noBOAy
TOr0, KaKasi HayKa «Iaree namnb», IpoJ0JKAeTCs BIUIOTh /10 HACTOSIIETO BPEMEHH.

Kaxxnas ¢pyHnameHTanpHas HayKka OKas3blBasla CyIIECTBEHHOE BIIMSHHUE Ha BCIO CHC-
TEeMy MUPOBO33PEHUS CBOEH 3M0XHU, HAa BBIPAOOTKY OCHOBHBIX MOHATHI (Puaocopckoro
MBIIIICHUS. AOCOMIOTH3AIINS 0COOCHHOCTEN HEKOTOPBIX (PyHIaMEHTAIbHBIX HAyK UCTO-
PHYECKH MTPUBOINIIA K TIOSBIICHUIO LENBIX (PHI0CO(PCKUX HAMIPABICHUH.

He Tonbko nmpotuBonocrasieHue GpyHIaMEHTAIbHOW HAyKH MPHUKIIATHOM BbI3bIBACT
ocTpble TucKyccuu. He Bce Tak MpocTo U ¢ TEPMUHOJIOTHEN. YKe K cepe/IMHE MPOLLIOro
CTOJIETHS JIIOOBIC HAYYHBIC UCCIIEAOBAaHMSA, OT (PU3UKH JI0 IMHTBUCTHKH, B PAMKaX KO-
TOPBIX HAJMYHOE 3HAHME HCIOJIb30BAJIOCH, MPEXKIE BCETrO, IS MPOU3BOJACTBA HOBOI'O
3HaHMSA, CTAJIM TIPOTHUBOIIOCTABIIATHCS MPUKIIATHBIM HayKaM B KQUeCTBE «UUCTOW» HAYKU
[MMpyxunnna 2011: 170—171]. «Ywucroit» (pure) Haykoit 3a pyOexoM Ha3bIBArOT (PyH-
JTAMEHTAIBbHYIO HayKy, YTO 3aKpEIUICHO U B HA3BaHMSX HAYYHBIX COIO30B: International
Union of Pure and Applied Physics (MexnyHapoaHas OpraHU3allys, 3aHUMAIOIIAsCs
BOIIPOCAMH TEOPETHYECKON M MPHUKIAAHON Gu3ukm), International Union of Pure and
Applied Chemistry (MeXIyHapoIHas OpraHU3aIys, 3aHUMAIOIIAsCS BOIPOCAMH TEOpe-
THUYECKON U NPUKJIAHOW XUMUH) U JP.

CHHOHMMOM «YHCTOW» MAaTEMAaTHKHU SBISETCS HE TOJbKO (yHIAaMEHTaJbHas,
HO M «a0CTpaKTHas» MaTeMaTHKa.

Jlonroe BpeMst MaTEMATUKYy CUMTAIM NIPUKIJIAAHON HAyKOM, KOTOpask pelaeT npak-
THYecKHe 3a1a4n ecrecTBo3Hanus [[lanos 2011: 26]. Maremaruk B.A. Crekios (1864—
1926) Ha3bIBaET YUCTYIO MATEMATHKY €IMHCTBEHHOW TOYHOW HAYKOH B CTPOTOM CMBICIIC
cinosa [Crexnos 2010: 129]. Tounsle Hayku B.A. CTekiIOB Takke Ha3bIBAECT YMO3PH-
TEJbHBIMU, WK JeyKTUBHbIMU Haykamu [Crekios 2010: 121]. E. . [lonuBaHOB yTBeEp-
JKJ1aJ1, 4TO JTMHI'BUCTUKA MOYKET IIPETEHI0BATh HA 3BAHUE TOYHOW HAYKH C HE MEHBILIUM
NpaBOM, YeM J1t00ast U3 eCTECTBEHHOMCTOPHUYECKUX AUCIMIUIMH (Hampumep, reoIorus,
MUHEpaJorusi, 00TaHuKa, 300J0THs, aHTpononorus u T.1.) [[lonuBanoB 1968: 287].
B.A. CrekiioB k€ OTHOCUT K TOYHBIM HayKaM MAaTE€MaTHUKY, a TAK)KE MEXaHUKY U Ieo-
METPUIO, IPUYEM CUHUTAET, YTO TE€OMETPHSL — 3TO CIEAYIOIIAs 3a MATEMaTUKON Hayka,
HaunOoJiee MOAX0A1Iast K TEPMUHY TOUHON M BCELEJI0 OCHOBAHHAs HAa YUCTON Mare-
Matuke [Creknos 2010: 114, 129].

[ToTHOCTBIO MMPOTHBOMOIOKHYIO TOUKY 3pEHHS BBICKa3bIBACT (hpaHILy3CKHM (PH-
nocod, moruk u matematuk JI. Kytiopa (1868—1914), cunraBimii 4ucToii MaTreMaTH-
KOW JuIIb apudMeTUKy (¢ anredpoit 1 aHaIu30M), C OJJHOM CTOPOHBI, U TEOMETPUI0 —
¢ apyro# [Kytiopa 2010: 215].
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Tabanuya 1
TepMUHONOrUs U CTaTyC Pa3sIMYHbIX HAaYK

dyHaameHTanbHble HayKu MpvknagHbie Hayku

4MCTbIE HayKN 3MMNUPUYECKMNE HaYKK
abCTpakTHbIE Hayku
TOYHbIE HAYKW
YMO3pUTENbHbIE HAaYKN
DeOyKTUBHbIE HAYKK

Omun u3 kpynHeimmx mateMaTikoB XX B. B.M. Apnonsa (1937—2010) u BbI-
JAFOIIMICS TIOJBCKHI MaTeMaTHK U Joruk AHmxkeir MoctoBckuit (1913—1975) na3si-
BaJIM MaTEMaTHUKy €CTECTBEHHON HAayKOM, Haykou o mpupoje. B.b. 'yOun ogHO3HAYHO
YTBEPIK/IAET, YTO MaTeMaTHKa B KJIACCH(PUKAIMAX HAYK CTAHAAPTHO MPOXOIHUT KaK ec-
TecTBeHHas Hayka [['youn 2003: 237].

[To muenuto Hemerkoro ¢gumocoda I'.-I". 'agamepa (1900—2002), ogHOTO M3 Ca-
MBbIX 3HaYUTEIbHBIX MBICIUTENICH BTOPON MOJOBUHBI XX B., €CTECTBEHHbIE HAYKH —
910 00pazen it ryMaHuTapHbiX [["agamep 1988: 47]. OueBuaHO, HA OCHOBAHUU ITOTO
BbiBoga I'.-I'. 'ajamepa coBpemeHHbIN poccuiickuil oruk 1 marematuk H.H. Heneii-
BOJIa OTHOCUT MaTeMaTHKy K r'yMaHuTapHeIM Haykam. @unocod U.J[. HeBaxxaii
HE TOJIBKO CUMTAeT MaT€MaTUKy I'yMaHUTApHOW HayKOM, HO U YTBEP)KIAeT, 4YTO OHA
nono6Ha muHreuctuke [Hesaxokaii 2009: 37, 39]. Coaupexrop bonHckoro matemaTu-
yeckoro nHctutyta KO.M. MaHuH Takxke He COMHEBAETCSl B TOM, YTO MaTeMaTUKa —
3TO OTPaCib JIMHIBUCTUKHU WM (HUIIOJIOTHH, 3aHUMAIOIIAsCS TIPeoOpa3oBaHUEM KOHEU-
HBIX IIETIOYEK CHMBOJIOB HEKOTOPOTO KOHEYHOTrO ai(paBUTa B APYTUE TAKUE IETIOYKU
IIPU TTOMOIIM KOHEYHOTO YKCIIa «rpaMMaTHIecKuxy mpasui [ApHonba 2002: 14].

Hayke usBecteH ToT ¢akt, 4to B 1913 r. pycckuii marematuk A.A. MapkoB
(1856—1922) npumeHus TEOPUIO BEPOATHOCTEN B JIMHIBUCTHKE. OH HCClIeIoBall pPOMaH
A.C. Ilymkuna «Eprenunit Onerun» u nosectb C.T. Akcakosa «/lerckue roasl barposa-
BHYKa». Ero MHTEpecoBasa BEpOsSTHOCTb, C KOTOPOil 3a KaXK10i OyKBOM ClieyeT Iiac-
HbIM uu cornacHsii 3ByK [Ilanos 2011: 134].

ITo muenuro B.®. [TaHoBa, rpaHuiia MeXIy TYMAaHUTAPHBIMA M TOYHBIMH HayKamMu
CTUpPAETCsl IOTOMY, YTO MaTeMaTHKa CO CBOUM TMOHITUHHO-KaTeTOPHAIbHBIM arnapaToM
Y METOJIOJIOTHEN MPOHUKAET MOBCIOAY — MOMUMO (DPM3HKH, MEXaHUKH, TEXHUKU B KO-
HOMUKY, COLIUOJIOTHIO, ICUXOJIOTHIO, INHTBUCTUKY, OMOJIOTHIO, MEAULIMHY U IpyTUe
Hayku [ITanoB 2011: 30, 31], yto noka3zanu, B yactHOCTH, uccienoanus E.J1. ITonuBa-
HOBA, 0 KOTOPBIX TOBOPUJIOCH BBIILLE.

Marematuk E.M. BeuToMOB npu3HaeT, 4TO MHOI'ME METOAUCTHI CYMTAIOT MaTeMa-
TUKY, 0COOEHHO KaK M3y4aeMylo JUCUUIUIMHY, TyMaHUTapHOH Haykoil. Co cBoei cTo-
possl, E.M. BeuroMos, Beaen 3a MaTreMaTUKOM M.M. II0CTHUKOBEIM, HE OTHOCUT Ma-
TEMaTUKy HU K €CTECTBEHHBIM, HU K TYMaHUTaPHBIM, HU K OOIIECTBEHHBIM WJIM TEXHH-
YecKMM HaykaMm. Bo BceM MHOrooOpasuy HayqyHOTO 3HAHMS, TOJIaraeT YUYEHBIH, BbIZe-
JISIFOTCSL YEThIPE CUCTEMbI 3HAHUS: MaTeMaTHKa, €CTECTBO3HAHUE, HAYKU O YEJIOBEKE
u obmecTBe, ucropus. [lpu 3Tom MaremaTrka cuyuTaeTcst 0COOBIM BUIOM 3HaHMsA [Beu-
tomoB 2013: 20, 77]. He ckji0oHEeH IPOTUBOIIOCTABIATh T'YMAHUTAPHbBIE HAYKH €CTECT-
BeHHbIM U H.C. ABTOHOMOBa, cuMTasi, 4To caMa JUXOTOMHS €CTECTBEHHOIO U F'yMaHH-
TapHOr'0 3HAHUS OHTOJIOIM3UPOBaAIach, okocreHena [Asronomosa 2014: 9].
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®unoco¢ u ucropuk Hayku b.I'. Ky3HenoB npoBOAUT IpaHUIly MEXIY AUCLMAILIN-
HaMH, IJIe MaTeMaTuKa MOXeT ObITh MPUMEHEHA, U IUCIUIUIMHAMHY, I7Ie OHA HE MOXKET
ObITh IpuMeHeHa. [1o MHeHHIO y4eHOro, MaTeMaTHKa, KOTOpas ceiuac MepexouT yepe3
TpaHUILy OT/AENBHBIX OTpaciel HayKH, IO-MHOMY CBsi3aHa ¢ (puocoduei, yem marema-
THKAa, OTPAaHNYUBABIIAs ceOs MEXaHUKOW, acTpoHOMUEH U (pu3mnkoil. OHa yke He TOJIBKO
bunocodus mo3Hanus, oHa craHoBHUTCs (unocodueit ObiTus. Ceifyac, OXBaThIBasi CBOU-
MU HOHSTHSIMH M METOIaMH BCEO CYMMY TIPEACTABJICHHUI O MUpPE M €ro mpeodpa3oBaHHy,
MaTeMaTHKa MPHOOPETaeT OHTOJIOTUIECKUN CMBICI, OHa CTAHOBHUTCS OOIIUM YYEHUEM
0 3akoHoMepHocTaAx mupa [Kysnernos 2007: 5].

BosBpamasice k TepMUHAM «IIPUKIAIHBIE» U «(pyHIaMEHTAbHBIE» HAYKH, OTME-
TUM, YTO PAa3HUILy MEXIY HUMHU yU€HBIC BUJAT B UX CBS3U C IPYTMMH HayKaMmu. Tax,
yuensblii-¢unocod JLb. baxkeHoB Ha3bIBaeT HayKy (yHIaMEHTaJIbHOM, €CIM €€ OCHOBHBIE
MOJIOKEHHSI HE MOTYT OBITh TEOPETHUYECKH BBIBEICHBI U3 KaKUX-JIMOO APYTUX JUCIIHII-
JIMH, @ MOTYT OBITh JIUIIb 0OOCHOBAaHbI CCHUIKON Ha BCIO COBOKYITHOCTb COOTBETCTBY-
IOIUX OMBITHBIX HaHHBIX [baskeHoB 1986: 12]. IpuknaaHoe ke Ucciea0BaHUe, CUUTACT
B.W. IpyxuHuH, B cCBOSH COOCTBEHHO MPUKJIAHON YacTH MPEJCTACT KaKk oOpalieHne
K Pa3JIn4YHBbIM, BECbMa JAJICKUM JIpYT OT Jpyra JUCIMIUIMHAM, KOHIETILUAM, METOjaM
u mertoaukam [[Ipyxunun 2011: 169].

ITo muennro E.M. BeuromoBa, npukiaaHas Hayka, He omuparoniascs Ha (yHa-
MEHTaJIbHY!0, IceBJoHay4yHa. HacTosmas e npukiaaHas Hayka eCTb IMPUIIOKEHUs
HAyKH, B IIEPBYIO ouepeab Hayku (yHaameHTansHOi [Beuromon 2013: 81]. Oty Touky
3penus pazaenser u FO.B. CaukoB, oTMeyaromuii, yTo (pyHIaMeHTaIbHbIE U PUKIIAI-
HbI€ HAYKH B3aUMOJIOTIOJIHSAIOT JPYT JIPyra, ¥ UX B3aUMOAEHCTBHE JIEKUT B OCHOBE pa3-
BUTHS Hay4yHOTro no3HaHus B 1esioM [Cauxos 2011: 63]. B.®d. [TanoB yka3bIBaeT, 4To
y MPUKJIAJHON MaTeMaTHKA MHOTO OOIIEro ¢ abCTpakTHONW MaTeMaTHUKOM, HO €CTh U pa3-
mnuust. [1o sTtomy noBoxy marematuk P. Kypant (1888—1972) nucan, uro Ha camom
JIeNIe MEKIY «UUCTOW» U «IPUKIIAIHON) MaTeMAaTUKON HEBO3MOXHO POBECTU YETKYIO
rpausb [ITanos 2011: 28].

Xots AJL. Hukudopos nonaraer, 4To coBpeMeHHasi HayKa BO Bce OOMbIIeH cTemne-
HU TIproOpeTaeT npuKiIagHon xapaktep [Hukudopos 2011: 150], «BHyTpH» MaTema-
THUKH, 110 yTBepKAcHNI0 B.A. KaHke, HUKOI/1a HE TOBOPAT O MPUKIIAJHON MaTeMaTHKeE,
3aTo0 3a ee NpeAesaMu TEPMHUH «IPUKIaIHasi MaTEMaTHKa» UCHOJIb3YEeTCsl OYEHb YacTo
[Kanke 2011: 98]. JloBOJIBHO KaTErOpUYHO BbICKa3aics 10 3ToMy nosoxy B.M. ApHonbz,
cocnasuvch Ha JI. TTacrepa (1822—1895), KoTOpHIit JaBHO y)ke IPOBO3IJIACHII, UTO HHU-
KaKuX «IPUKIAJHBIX HayK» He ObiBaeT. Ha camom nene, mo ciosam JI. Tlactepa, cyme-
CTBYET TOJIBKO HayKa, OTKpbIBaroast ucTuHel [ApHosbn 2002: 66—67].

SAKJTIOYEHUE

JleneHue HayK Ha NPUKIaTHbIE U (yHAAMEHTAIbHBIE COXPAHSET CBOIO 3HAYMMOCTb
U B Haile BpeMs. ['0BopsAT 00 3TOM, KOHEUHO, IPEICTABUTENH JPEBHENIIINX HAyK — Ma-
TeMaTHKU ¥ Guiiocopuu, aMOUIIMO3HO NbITasICh PELINTD, KaKasi U3 HAYK «IIapCTBEHHEE»
U «UCTUHHEE».

HecMoTps Ha TO, 4TO NEpBbIE JMHIBUCTUYECKNE KOHUEMIUN TOXKE BO3HUKIIN
B JipeBHeM Mupe (u3BecTHbl «I'pammaruka» [lannau, npeacraBuTens HHAUMNHCKOHN (uto-
JIOTUYECKON 1IKOJIbL, skuBIIero B [V Beke 10 H.3.; «I'pammaruka» [lonata IV Beka H.3.;
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«I'pammarnyeckoe yuenue» Ilpucnmana VI Beka H.3. U 1p.), TUHTBUCTHKA HE MIPETEH-
JyeT Ha UICTUHHOCTb B IIOCJIEHEN MHCTAHIIUKU, XOTs MOrJia Obl, YUUTbIBAsI, HAIIPUMED,
nepByto cTpoky EBanrenus ot Moanna: «B navane 6b110 Ci10BO».

Mpl cunTaeM, 4TO HEBaXKHO, (PyHIAMEHTATBHBINA WM MPHUKIIAIHON XapaKTep HEeCYT

TC WX UHBIC OTKPLITUA U JOCTHXXCHUA: BA’)KHO, YTOOBI HayKa HC CTOAJIa Ha MECTC, YTOOBI
OHa MPUHOCHUJIA I10JIB3Y, YTOOBI TUHTBHUCTHI 3HAJIM O BO3MOYKHOCTSAX MAaTEMATHKH U HC-
OJIL30BaIM UX Ha 0J1aro cBoei HayKH.
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Abstract. The purpose of the present article is to consider the issue whether there is common ground

between mathematics and linguistics. The idea of article was prompted by the relation to mathematics
of the famous Russian linguist E.D. Polivanov. Methodologically we gave the floor to a large number of
mathematicians and philosophers and came to a conclusion that many scientists recognize division of
sciences into application-oriented ones and fundamental. This division concerns, generally mathematics;
similar ambitiousness is not typical of linguists. The mathematics oversteps now the limits of separate
sciences including humanitarian ones covering the whole amount of ideas concerning the world and it’s
transformation with it’s own concepts and methods. The conclusion drawn in the article concerns com-
plementarity of sciences: no matter whether any discoveries and achievements are fundamental or applica-
tion-oriented. What really matters, the science shouldn’t stand still and it’s achievements are used for
the benefit of the mankind.
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KOMMYHUKATUBHOE NMPOCTPAHCTBO KAK BAXXHEMLLA4
KATErOPUsl COBPEMEHHOW JIMHFBUCTUKM
N JINMHIBOKYJ1IbTYPOJIOTUU

B.A. MacjoBa

Burebckuii rocynapcTBeHHBINH yHUBepcuTeT uMenu 11. M. Mameposa
Mockosckuii np., 33, Bumebck, Berapyco, 210015
mvavit@tut.by

B crartpe mpennpuHIMaeTcst MOMBITKA MMOKA3aTh, YTO MOMYYAIONIMA celdac Bce Ooiee MUpoKoe
pacmpocTpaHeHHe TEPMHUH «KOMMYHHUKATHBHOE MPOCTPAHCTBO» MOXKET OBITH PACCMOTPEH KaK KaTeropus
COBPEMEHHOH JIMHTBUCTHUKH U JINHTBOKYJIGTYPOJIOTHHU. B OT/IHYME OT rpaMMaTHYeCKHX KaTeropui, KOTOpble
00pa3yroT 3aMKHYTYIO CHCTEMY, KaTeropHsi KOMMYHHKAaTHBHOTO IPOCTPAHCTBA OTKPHITA M HE3aBEPIICHA,
XOTS ¥ UMEET PEryJIsipHbIe CIIOCOOBI BHIPAKEHHSI.

KiroueBble €ji0Ba: IPOCTPAHCTBO, KOMMYHHKATHBHOE MIPOCTPAHCTBO, COLMOKYIIBTYPHOE MPOCTPaH-
CTBO, JIMHTBOKYJIbTYPHBIH MOAXOJ

BBEOEHUE

[lonsiTue xareropun BocxoauT K Apucroremnto. [loa kateropueid B IMHTBUCTHKE
TPAIMIIMOHHO TIOHUMAETCs JIF00asi TPy SA3bIKOBBIX 3JIEMEHTOB, O0BEUHIEMBIX Ha OC-
HOBE KaKUX-JTOO 00X CBOMCTB. MI3BECTHBI MOHATHIHBIE KATETOPUH, TPAMMAaTHYECKUE
KaTEeropHy, JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE, CII0BOOOPA30BaTe/IbHbIe, CUHTAKCUUECKUE KaTero-
pHyH, KOMMYHUKaTHBHBIE KaTeropuu U T.1. [IpemMeToM naHHOM cTaThy SBISETCS KaTero-
pHsl KOMMYHHUKAaTHBHOI'O IPOCTPAHCTBA, KOTOpasi UCCIIENYeTCsl B LIETIOM Psijie HayK —
¢dunocohun, ICUXOJIIOTHH, COIIMOIIOT UM, KyJIBTYPOJIOTHHU | Ap. B TMHrBUCTHKE MHTEpEC
K JJAHHOMY SIBJICHHIO BO3HUK CPAaBHUTEIbHO HEJABHO.

OCHOBOTIONATAIOMINM JJIsl BCEX HAINpaBJICHU MCCIIEOBaHUS SIBIsieTCs (hrimocod-
CKO€ OCMBICJIEHHE ITPOCTPAHCTBA, KOTOPOE OLICHUBAETCSl HA OCHOBE MOHMMAHMsI BUJIOB
JEeATeHOCTU: pa3Hble BUABI SSTEILHOCTH YeIoBeKa (GOPMHUPYIOT CBOU IPOCTPAHCTBA
[bo6puxun 2011: 12]. CoBOKYMHOCTbh Y€IOBEYECKOM JIESATEIBHOCTH COCTaBIISET JKU3-
HEHHOE MPOCTPAHCTBO, WM MPOCTPAHCTBEHHYIO KapTUHY MHUPA, B KOTOPOH CyILECTBYET
00111eCTBO.

B coBpeMeHHBIX I'yMaHUTapHBIX HAyKaX «IPOCTPAHCTBO» KYJIbTUBUPYETCS B CO-
CTaBe Pa3IMUHbIX TEPMHHOJIOTMUECKUX U MOHATUHHBIX CJIOBOCOYETAHUI: 00Opa3oBaTelb-
HOE, KYJIbTYpHOE, MeKJIMYHOCTHOE, MH(POPMALIMOHHOE, KOTHUTHBHOE, MU(OJIOrUIECcKoe,
A3bIKOBOE U T.J. O s13bIKOBOM IIpOCTpaHCTBE emle B §0-e I'T. IPOLUIOro BeKa Mnucai
10.C. CrenanoB B kaure «B TpexMepHOM MPOCTPAHCTBE SA3bIKa»: «(...) HET HUUero Oosee
€CTECTBEHHOT'0, KaK IPeJICTABUTh ce0Oe S3bIK B BHJIE POCTPAHCTBA UM 00BEMA, B KO-
TOopoM JIr0I GopMUPYIOT cBoM uaen» [Crenanos 1985: 3].
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NMOHUMAHUE KOMMYHUKATUBHOIO NPOCTPAHCTBA
B PASHbIX T'YMAHUTAPHbIX HAYKAX

Heckomnbko nHOe, ueM B pritocouu, TOHMMaHKHE IPOCTPAHCTBA B COLIMOJIOTHH, TTIE
OHO OCHOBBIBaeTCsl Ha Teopuu KoMMmyHuKauuu H. JIymana [JIyman 1995] u Teopun kom-
MyHUKaTHBHOTO neictus FO. Xabepmaca [Habermas 1981]. Ono nonumaercs kak cpe-
Jia, B KOTOPOU MPOTEKAIOT COLMANIbHBIE, KYJIbTYpPHbIE, TyXOBHBIE ITpouecchl. bonpiH-
CTBO COILIMOJIOTHUECKUX pabOT paccMaTpuBaeT KOMMYHHKATUBHOE MPOCTPAHCTBO KaK
dopMy coumanbHOI peaabHOCTH. PacripocTpaneHre B COIMOIOIMH HOIYYMIT TAKXKE CO-
LUOKYJIbTYpPHBIN MOJXO, B paMKaX KOTOPOTO TEPMUH «KOMMYHHMKATHBHOE IPOCTPaH-
CTBO» 3aMEHSIETCS IOHSATHEM «COLMOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO» — CIICHU(PHUIECKAs
IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHAs 1[€JIOCTHOCTD, SIBJISIOLIASCS «PE3yJIbTaTOM IreHe3Hca
U (QyHKIIMOHUPOBAHMS KYJIbTYPBl BO B3aMMOCBS3HU C COIMATBHBIMU ITapaMeTPpamMm»
[EcTtpuna 2007: 14].

be3 noHsATHA «KOMMYHHKaTHUBHOE MPOCTPAHCTBO» celdac TPyJHO OOOMTUCH Kak
KOMMYHHMATHBHOM JIMHI'BUCTUKE, TaK U MparMaJIdHIBUCTUKE. VIMEHHO B TeOpUH KOMMY-
HUKALIMK 3TO SBJIEHUE HAYyaJld TPAKTOBATh IIMPOKO, [IOHUMAs! €r0 KaK TEPPUTOPULIO, Cpe-
1y, «B Ipezienax KOTopoil npoucxoaur Bzaumozeictsuey [Illapkos 2005: 14]. ITo mue-
Huro b.M. I"acnapoBa, KOMMYHHKATUBHOE IIPOCTPAHCTBO — ITO LIEJIOCTHASI KOMMYHHKA-
TuBHas cpena [[acnapoB 1996: 297]. Cxoxero MHeHus npuepxusaercs u B.B. Maka-
poB u I'.I'. [louenuioB u ap.

CymiectByeT u 6ojiee y3koe IOHUMaHHE KOMMYHUKAaTHUBHOTO MIPOCcTpaHCcTBa. Tak,
I'.b. Kpeiinnun onpenenseTr ero kak NpoOKCUMalIbHOE MPOCTPAHCTBO (AKTyaIbHOE KOM-
MYHHUKAaTUBHOE TIPOCTPAHCTBO) MKy ydacTHUKaMu obmienus [Kpeimma 2000: 12].

Jlaxxe cTonb Oersblii aHAIN3 MOHATHUS yKa3bIBAaeT Ha €ro CIOXKHOCTh M MHOT000-
pasue noaxonoB. Msl pa3aenseM Touky 3peHust T.A. BopoHLI0BOH, KOTOpasi CUUTAET,
YTO KaTeropusi KOMMYHUKAaTUBHOTO ITPOCTPAHCTBA B TEOPUU JIMHIBOIIPArMATUKU U KOM-
MYHHMKATHBHOM JIMHIBUCTUKH OIPENIEIIETCS KaK «pedeBasi CUTyallysl, BKIFOUarolas po-
JI1 TOBOPSIIETO U CIYIIAIOIIEro, XapaKTepUCTUKU BPEMEHHU U MecTa, paBuila corjia-
COBaHMsI ATHUX LIEJeH B paMKax KOOIEPAaTUBHOIO NMPHUHIIMIIA, IIPaBUIIa Mepeaadu poau
TOBOPAILIETO OT OJTHOTO KOMMYHUKAHTa Apyromy u T.4.» [Boponuosa 2009: 13].

KoMMyHHKaTHBHOE MPOCTPAHCTBO B HAIIEM OHUMAHUM OJIM3KO €ro MOHUMaHUIO
B COIIMOJIOTHH, T.€. 3TO COIMOKYJIBTYPHOE MPOCTPAHCTBO: OHO (PYHKIIMOHUPYET B CO-
LUyME C yY4ETOM KYJbTYPHBIX IapaMeTpoB. KOMMYHHUKAaTUBHOE IPOCTPAHCTBO — 3TO
oOriee nmoHATue, 0Opasyromeecst Kak pe3yabTaT abCTparupoBaHUsl OT HEKOTOPBIX CYIII-
HOCTEH, OHO O0TOOpakaeT (pyHJAaMeHTaIbHbIE 1 HanboJIee CYIIECTBEHHbBIE OTHOILICHHS
B peaJlbHOM MHpE M MO3HaHUU. {151 Hac 3TO KJIacC TEKCTOB, KOTOPBIE UTPAIOT OJIHY
U Ty € POJIb B KyJIbType U KOMMYHUKAIMH. [Ipy 3TOM TEKCT Mbl IOHUMAaEeM Kak 4acThb
KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHSI, KOMMYHHKAaTHBHOTO MpoOIIecca.

Bce peanbHoe pa3BopaunBaHUe pedeBOil IEATENLHOCTH TOBOPSIIIETO YenoBeka 00yc-
JIOBJIMBAETCS €10 KOMMYHHMKATUBHBIMU OTPEOHOCTSAMH, €70 MHTEHLUSMHU, COJEPKaHUEM
TOT'0, YTO MOJUICKUT OOBEKTUBAIIMM BOBHE, a 3HAYUT BepOanu3aliy, Ha 4yTo odpalaia
Baumanue emie E.C. KyOpskosa.

B oTnmume, Hanpumep, OT TpaMMATHYECKUX KaTeropHid, KOTOpbIe 00pa3yroT 3aMK-
HYTYIO CHCTEMY, KaTeropyus KOMMYHUKAaTHBHOI'O MPOCTPAHCTBA OTKPBITA U HE3aBEpLIe-
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Ha, XOTsI U UMEET peryJisipHble criocoObl BeIpaxkeHus. KaTeropusupyonmii npusHaxk
B HUX — CEMaHTHKO-NIParMaTHUeCKUil U KyJIbTYypHbIH (KyJIbTypHas KOHHOTauus ). Pac-
CMOTpPUM CKa3aHHOE MO/IpOOHee.

KOMMYHUKATUBHOE NPOCTPAHCTBO
C MNO3ULIUN JINHIBOKYJIbTYPOJ1OTN

ITockonbky Hac uHTEpecyeT (PYHKIMOHHUPOBAHUE KAaTErOPUU «KOMMYHHKATHBHOE
MPOCTPAHCTBOY» C MO3ULHUH JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUH, 0OpaTHMCS K paboTaM Crieluaiu-
CTOB, YYMTBIBAIOIINX BIIMSHUE KYJbTYphl Ha MpeIMeT UX UccienoBanus. Tak, 1o MHe-
Huto FO.M. JlotmaHa, (heHOMEH MPOCTPaHCTBEHHOW KapTHHBI MHUpa MHOTOMEPEH, Tak
KaK COEJIMHSET B CBOEH CTPYKTYpe MU(OIOTHUYECKYIO COCTABIISAIONIYIO, HAyUHbIE IIPe/i-
CTaBJIeHUs], OBITOBOM «3/1paBblii CMBICI» U Jp. «IIpu 3TOM y 0OBIYHOTO YeI0BEKa 3TH
(¥ pan Ipyrux) maacTsl 00pa3yroT reTeporeHHyr0 cMeCh, KOTOpast GYHKIIMOHUPYET KaK
HeuTo enuHoe (...). B pesynbraTte co3maercs CI0KHBIN, HAXOMAIIMICA B IIOCTOSHHOM
JBUKEHUM CEMUOTHYECKUN MexaHu3m» [Jlotman 1996: 296]. JanHblil OIX0/] IIMPOKO
pacrpocTpaHuics B TYMaHUTapHOW Hayke BTOpoi mojaoBuHbl XX — Hauyana XXI BB.

ITocMOTpUM Ha 3Ty KaTEropuIo ¢ MO3ULMNA YUCTOM JIMHIBUCTUKH. [loHMMaHue
CJIOBA «IIPOCTPAHCTBO)» TECHO CBA3aHO C €r0 ATUMOJIOTHEH B PA3JIMYHBIX sI3bIKaX. Tak,
B PYCCKOM SI3BIKE CJIOBO «IIPOCTPAHCTBO» IPOUCXOIUT OT CIIOBA «CIMPAHA», «CIMOPOHA).
B nmatunckoM (spatium), gpaHIry3ckoM (espace), aHTIIHIHCKOM (Space) MOHATHE «IIPO-
CTPAHCTBO» MPOMCXOAUT OT IIarojla «Iaratby, TO €CTh IPOCTPAHCTBO €CTh TBOPHUMAs
U U3MepsieMasi araMu CyIIHOCTb; OHO JUCKPETHOe, pyOJieHoe, a He IUIaBHOE, HE KOH-
THHYyM. Hemenkuii skBuBasieHT npoctpaHcTBa (das Raum) nmeer 3HaYeHUE «I1yCTO»,
«gucToy. «Tak 4TO repMaHCKOe YyBCTBO IIPOCTPAHCTBA €CTh KaK Obl «OT-CTPAHCTBO,
y-CTpaHEHHE, a HE Pac-IPO-CTpaH-€HUEe — IPOTsLKEHHEe — pacrekaHue» [Turosa.
Arhiv nauchnyh publikacij: http://www.rusnauka.com/15_NNM_2012/Philosophia/
4 111456.doc.htm]. B oTiiuue oT HETO STUMOJIOTHS PYCCKOW JIMHTBOKYJIBTYPBI BKITIO-
YaeT BCE CTOPOHBI, KOTOPBIE OXBATBHIBAIOTCS YEJIOBEUECKUM 3PEHUEM.

BeposATHO, ¢ y4eTOM 3TUMOJIOIMH B POCCUHCKON HAY4YHOM IapagurMe 3aKkperu-
J0ch 00pa3HOE MPECTAaBICHUE O IPOCTPAHCTBE KaK HEKOTOPOM BMECTHIIMIIIE, OIpe/Ie-
JICHHOM IIOPsJIKE BEIEH, a TAKKE KOMMYHUKAaTUBHOU CUCTEME.

Y KOMMYHHKAaTHBHOT'O IIPOCTPAaHCTBA pernoHa BurebmimHa MOKHO BBIICIUTh He-
CKOJIBKO 9KCTPAJIMHIBUCTUYECKUX IIPU3HAKOB: 1) MECTO KOMMYHHUKALMX — JaHHBINA pe-
TMOH, B IPAHUIIAX KOTOPOrO NPOUCXOAUT KOMMYHHUKATHBHOE B3aUMOJEICTBHE; 2) BpeMs
KOMMYHHKaMu — 2-e aecatuwierre XXI B.; 2) napTHepbl KOMMYHUKAIIUH U UX POJIH:
POJIH TOBOPSILIIETO U CITYILIAOLIETo, MpaBHia CONNIACOBAaHUS UX L€Jeil U CTpaTeruii B 00-
1meHuy; 4) COBOKYIHOCTB c(ep OOLIEHHS, B KOTOPhIX PErHOHANIbHAS S3bIKOBAs JIMIHOCTh
(YHKIMOHHMPYET B paMKax JJAHHOT'O JUCKYPCHUBHOTO IPOCTPAHCTBA; 5) y4eT KyJIbTYypPHBIX
0COOEHHOCTEH pernoHa: MaTepHalIbHbIEe IIEHHOCTH, IPUPOIHBIE OOBEKTHI, MPELEICHT-
HbIE UMEHA PETUOHA, JyXOBHAas KyJIbTypa — OOpsIbl, TPAAULIUH, HOPMBI M LICHHOCTH;
6) BaykHeHIIeH IEHHOCThIO U COCTABIIAIONIEH KOMMYHMKATHBHOIO IMPOCTPAHCTBA SIB-
JISIETCS SI3BIK PErHOHa.

BceTynas B KOMMYHHKAIHIO, KaXKIbli U3 Y4aCTHHKOB 00J1aJaeT COOCTBEHHBIM BU-
JICHUEM ee Ipoliecca, CBOEH PO B HEM, UIMEET COOCTBEHHbIE IIEHHOCTHBIE OPHUEHTHUPHI
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¥ COOCTBEHHBIE TIPE/ICTABIICHUSI O MUPE; TIPU 3TOM KOMMYHHKATUBHOE TMPOCTPAHCTBO —
30Ha 000IOHOI OTBETCTBEHHOCTHU M COOECETHUKOB, a CAMO PEUEBOE MOBEICHUE KOM-
MYHHUKaHTOB — 3TO HHCTPYMEHT ()OPMHUPOBAHUSI KOMMYHHUKATUBHOTO TIPOCTPAHCTBA.

KoMmMyHHKaTHBHOE MPOCTPAHCTBO UMEET KOTHUTHBHYIO c(hepy, KOTopasi BKIFOYaeT
B ce0s BOYKHEUIIIME KOHIICTITBI, aKTyaJIbHBIC JUIsI COIIMyMa TAHHOTO peruoHa. B Hux ot-
pakaeTcs OKpY:Karollasi peajbHOCTb, NPEACTaBICHHAs MHOKECTBOM YHUKAJIbHBIX SIBJIC-
HUA, IPEIMETOB, 00BEKTOB, KOTOPbIC (YHKIIHOHUPYIOT B S36IKOBOM CO3HAHUHU B BHJIE
00pa3oB-koHIenToB. DopMUpOBaHHE KOHIICTITOB IMMPOUCXOIUT B TIPOIIECCE COIMATBHOM
JIeSITETbHOCTH YeJIOBeKa M 3aBUCHUT OT YEJIOBEUYECKOTO OITbITa, KOTOPBI OH MproOpeTaeT
pa3HBIMHU CIIOCOOAMH, MPEKIE BCETO B KOMMYHUKATUBHOM JIeATEILHOCTH. [109TOMY MBI
OTHECIIM K KOMMYHHKAaTUBHOMY TIPOCTPAHCTBY Ba)KHEHIINE KOHIICTITHI, UI€ATbHBIN 00-
pa3 KOTOPbIX (popMUpyeETCs B SI3HIKOBOM CO3HAHUM PETHOHATIBHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH.

[Tomygaercsi, 4TO pernoHaIbHas S3BIKOBAs IMYHOCTH, 00JIaIAI0NIass PETHOHAIBLHO
MapKUPOBAHHBIMU 3HAHUSIMH, TIPEACTABICHUSIMH, IEHHOCTHBIMU OpPUEHTHPaMU U Cpe-
CTBAaMH WX 3HAKOBOMW pEIpe3eHTAINU, PEATU3YET CBOE PEUEBOE HAMEPEHHE B COOTBET-
CTBHUH C MIPUHATHIMU B JAHHOM COIMYME MpaBUJIaMH U HOpMamu oOrieHus. Pernonans-
HbI€ 3HAHUS U LIEGHHOCTHBIE OPUEHTUPBI — 3TO HE TOJIBKO HOPMbI, TPAIULIUU U KYJIbTYp-
HBIE CUMBOJIBI, HO ¥ CBEJICHHS O PEATbHBIX apTedakTax (3aMKaX, KpPermocTsX, Xpamax
U Jp.), O IPUPOJHBIX 00BEKTaX (peKax, 03epax, 3alMoBeHUKAX ), HO U 3HAHUS O BbIjIa-
IOIIMXCS JIMYHOCTSIX — TBOPLAX KyJIbTYpbl, HAYKH, UBUIU3ALNU, T.€. MPEUEIECHT-
HbIE B pETHOHE NMEHA COOCTBEHHBIE — aHTPOMOHUMBI, TOIOHUMBI, THIPOHUMBI U T.1I.

PaccmoTpum rMst COOCTBEHHOE KaK CPEJCTBO MPEICTaBICHUS] KOMMYHHUKATUBHOTO
MPOCTPAHCTBA PETUOHA, OHO SIBJISIETCS] PETYJIIPHBIM CPEACTBOM PEIPE3CHTALUU KOM-
MyHHKaTHBHOTO mipoctpaHcTBa. [lo 3ameuanuto B.H. Tonoposa, umsi — 3To0 Ta «mapa-
JIOKCaJIbHEWIIasi YyacTh S3bIKA, [J€ IPUUMHA U CJIEJICTBUE HEPA3IUUUMBI, T/E ,,I10CIE-
HUI CMBICIT IPEPOPMUPYET IIEPBBIC»; UMsI — HMITYJIbC KYJIbTYPbI, TTOCKOJIBKY OHO
BBOJIUT YEJIOBEKA B 3HAKOBBIM KOCMOC, HO OHO M PE3YJIBTAT €€, IIOCKOJIbKY €r0 CMBICIIBI
BO3pPAcTalOT B IIPOCTPAHCTBE KYJbTYPHI, €10 JAEPHKATCS U €10 K€ KOHTPOJIUPYIOTCSD)
[[IIapkos 2005: 382].

NuTepec k MMeHN COOCTBEHHOMY KaK KyJbTYPHOMY 3HAKy B 3HAUHUTEIIBHON Mepe
00YCIIOBJICH MHTEPECOM K KYJIBTYPE, OIHAM M3 XpPaHHUTENICH KOTOPBIX SIBIISIETCS HMs COO-
CTBEHHOE B CHJTY CBOCH MPHUPOJIbI YHUKAJIHLHOTO UMECHOBAHUS SMHHYHOTO OOBEKTA.

C ToukM 3peHus] 3HAUUMOCTH JJIs1 KOHKPETHOM SI3bIKOBOW JIMUHOCTH PETHOHAIILHBIC
MMeHa COOCTBEHHBIE MOTYT UMETh Jlake OoJIplliee 3HAYCHUE, YeM UMEHa COOCTBEHHbBIE
0oJiee BHICOKMX YPOBHEW, TaK Kak OHM BOCHPHHUMAIOTCS HE TOJILKO Ha COJEp)KaTelb-
HOM, HO ¥ Ha SMOIIMOHAJILHOM ypoBHe. [IpuMepom Takmx perroHaibHBIX UMEH Bureo-
HbI ToNbKO B XX B. siBisitotes 3.U. Asryp, B. beikos, JI.C. Berotckuit, JI.M. JloBarop,
B.U. Kauanog, B.C. Koporkesuu, JI. Jlarun, H.O. Jlocckuii, K. Manesny, [1.M. Mare-
pos, 1O. IIan, 1.1. Comneprunckuii, I1.0. Cyxoi, M. Illaran u muHorue npyrue. Ha-
3BaHHBIE JTUYHOCTH BHECIIA OTPOMHBIN BKJIaJl B MUPOBYIO KYJIBTYPY U IUBUIIU3AINIO,
HO Ha MPOTSKEHUM BCel CBOEH ®U3HU MOMHIWIM 0 Butedcke, Harpumep, Mapk laran,
OCHOBHOH TeMOil TBOpuecTBa KoToporo Obl1 ButeOck, ¢ ero ObToM, no3roMy ¢GoHOM
MHOTHX €ro KapTuH Obl1 ButeOck: «Mosi HeBeCTa B YEPHBIX MepuaTKax», « XyI0KHHK
niepen cobopom», «Han Burebekom», «Hax ropogomy», «Jlenb poxnenus», «Jlexammit
MO3T» U Ap.
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BakaeIMu cpezicTBamMu IIPEICTaBICHUS] KOMMYHHUKAaTHBHOTO TIPOCTPAHCTBA PETHOHA
SIBJIAIOTCSI TAK)KE IPUPOJIHBIE 0OBEKTHI, MaTepHaIbHasl KyJIbTypa, IyXOBHAs KyJIbTypa
(My3bIKa, TeaTp, apXUTEKTypa, N300pasuTeIbHOE UCKYCCTBO, HAPOIHAS KYJIBTYpa) H JIp.

Kaxk n3BecTHO, KyIbTypa — OOIIECTBEHHOE JOCTOSIHUE, TPAHCIHUPYEMOE OT MOKO-
JICHUS K MOKOJICHUIO, OHA HAYMHAETCS U MPOI0JKAET CYIIECTBOBATh KaK MPOJIOKEHHE
TIPUPOIBI, TIPECTABIISAST OCOOBI, HEM3BECTHBIN caMOW MPUPOE €€ 00JIHK, B KOTOPOM
COBMEIIAIOTCS] €CTECTBEHHBIE MPUPOJIHBIE KOMIIOHEHTHI C X TBOPUMBIMHU YEJIOBEKOM
B KyJIbType cMbIciamu. [Ipupoaublil 00beKT — peka (Boja) mpeodpasyercs: KylabTypoi
B KYJIBTYPHBII OOBEKT U OCMBICISIETCS B (PUIOCO(PUN KYIBTYPbI KAK KOHIEMT.

PaccmoTpuM 310 Ha ipuMepe TIIaBHOM peku BureOmmnabl — 3anaonas /leuna, npes-
Hee Ha3BaHue Jpudan, /layeasa — «MHOTOBOAHAS», TaK HA3bIBACTCA OHA HA TEPPH-
topun JlarBuu. Hopmanus! Ha3biBatoT ee Juna, /Jrona, Pyoou, a 6enopycsl — 3axo-
Hsis JI3BiHA.

JBuna ynomunaetcs euie Hectopom-neronucuem. O peke Dpuaan nucanu ['omep
u ['ecuon. Peka nporekaer yepe3 Poccuto (325 km), benopyccuro (328 km) u yepes Jlar-
Buto (367 kM) u Briagaet B Prkckuii 3anuB bantuiickoro mopsi.

Konuent /{6ura He HEMOCPEACTBEHHO OTPaXaeT NEHCTBUTENFHOCTD, a SBISETCS
HEKHUM MBICIIUTEIBHBIM 00pa30BaHUEM, 3aMEIIAIOIIEM B HAIlIeM CO3HAHUU LEIbIH psif
O0OBEKTOB CO CXOHBIM Ha3BaHWEM M (QDYHKIMAMH. Tak, KOHIENT //6uHa 3aMelIaeT cley-
IOIIME CMBICIIBI: KOPMIJIHILIA, 3AIUTHHIA, 00bEIMHNUTEIbHHLIA KUBYILINX BIIOJb ee Oepe-
TOB HapOAOB. DTU CMBICIIBI — PE3yJbTaT KOTHUTHBHOM JEeSITEILHOCTH YenoBeka. Kpome
TOT0, 3TO KYJbTYPHO Harpy»eHHasi KOTHUTUBHAsI CTPYKTYypa: //éuna Myapa U ONbITHA,
3HAET OTBETHI HA MHOTHE BOIIPOCHI, BCET/Ia TIOMMET U BBICIYIIIAET, TAKOW OHA TPEICTaeT
TBOpUYECTBE MO3TOB BUTEOMMHEL:

Vaemarom ece newanu npous,

A mebe 00HOU OMKPOIO OYULY.

ObHrumas msazkumu BO0JIHAMU,

Kax nuxmo menst ymeewv cnywams (F0. CeHUCHKO).

B snpe naHHOro KOHIIENTa HAXOJUTCs LIEHHOCTh. [Ipy IEHHOCTHOM MOAXOAE K KyJb-
TYpPHO-SI3BIKOBOM crieTi(pUKe KOHIIENTa IPEJMETOM U3yUeHHS, B TICPBYIO O4epe/ib, CTa-
HOBSITCS T€ KyJIbTYPHO-3HAUNMBIE COAEpKATEIbHbIE MPU3HAKH, KOTOPHIE CBSA3aHBI C IICH-
HOCTHBIMH IPEANOYTEHUSIMH COLIUYMa, CO CTEPEOTUIIaMHU CO3HAHUS U ToBeeHus. Tak,
JIBrHa cBeTIiasi, KpacuBas, OHa 3aCTYIIHMIIA, OHA OJM3Kas MOJpyra U poaHasi BUTeOUa-
HaM, KaK MaThb.

O [IBuHE CIOKEHO MHOTO JIeTeH]T U MU(OB, TIECEH M CTUXOB, HAIUCAHbI KHUTH,
B IICHTpe KOTOpBIX J[BMHA KaK HEHHOCTb. [IBUHA, UII MHOTHX BUTEOCKHX TO3TOB OTOX-
nectBisiercs: ¢ BureOckom, ropomom Ha JIBuHe:

Moii Bumebck, eopoo Ha []eune,
Inesowr benopycckux 20podos mei npeocmasumens (A. I'epaieHko).

B nos3un pernoHanbHbIX MOTOB (PUKCUPYIOTCS 00pasbl [IBHHBI, CO3IaHHBIE C I10-
MOIII0 MHOTOYHCJICHHBIX TPOTIOB (Yallle BCEr0 OJMIETBOPEHUH), KOHHOTALIUN, UTPbI
BHyTpeHHel ¢opmbl. Tak, B ctuxorBopeHusix FOmun CeHdeHko peka MpescTaeT nepes
HaMU B 00pase >KEHIIHMHBI, C JITUHHBIMH, 30JI0OTUCTO-TOTyOBIMU Kocamu: Pacnycmuna
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kocwvl ceemnas Jleuna, / Connye pacuecano ux epedonem 3010muvimM. B CTUXOTBOPEHUAX
Amntona by6ans! /[BuHa npuHuMaeT 00pa3 Matepu, KOTopasi JoKJajlach C BOMHBI CBOMX
CBIHOBEM.

[Tpu co3manum oOpaza peku aBTOPHI IMHUPOKO HCIIONB3YIOT SMUTETHI: 30pagcm-
ey, Bumebck poonotl, / Hao npexpacnou /[sunoi! (H. Jopodeenko). B onucanum
JIBuHBI HanboJee YacTo UCTIOIB3YETCS SIUTET NPEeKPACHDbILL, HO €CTh U IPYTHe dIIH-
tetel: Hao /[eunoil conyéoit. / ... Ilocsswaio ceoii éanvc / A nrooumon /leune u /{36ine
(JI. Tuxan4uk). ... beeana 6 pocax nao muxou /Jeunoti (O. Kusziok). ...Hao /[eunoti
mozyueit. (0. KoBaneBckas). ...[Ipvinaoani / [a earouait /{3sinet (A. Kananeneka). ...Kami
Ha cmamaenvisi XBadi J[3Bine ... (C. 3akoHHIKAY). ...H /{euna enyboka, dvicmpomeu-
Ha...(E. KapeTtnukoBa). ...A0yoxcanas /{36ina... (A. Apkym).

3axmovenne. Takum 006pa3om, TEPMUH «KOMMYHUKATUBHOE MPOCTPAHCTBOY» UMEET
MEXTUCIUIUTMHAPHBINA XapaKTep, BCIEACTBHE YeTO TPAKTYeTCsl HeoqHO3HaYHO. Kommy-
HUKATUBHOE MPOCTPAHCTBO paccMaTpUBaeTCa Kak ocolasi cpelia, HarmolHeHHe U (PyHK-
IMOHUPOBAHKE KOTOPOU HAMPSIMYIO 3aBUCUT OT 00JIACTH UCCIIEIOBAHMS, B KOTOPOM OHO
ynorpebisiercsi. C Mo3uLuil IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH MBI TOHUMaeM KOMMYHHUKATHBHOE
MPOCTPAHCTBO KaK FeTEPOTeHHYIO CYITHOCTh, KOTOpasi ()YHKIIMOHUPYET B KYJIBTypE U CO-
IIMyM€e KaK HEYTO eHHOE.

CnenoBarenbHO, KOMMYHUKAaTHBHOE ITPOCTPAHCTBO PETHOHA MPEACTABISET COOOH
COBOKYITHOCTb M PE3yJIbTaT apealbHO OPTaHUYHBIX COIMAIbHBIX KOMMYHHUKAIUH, pe-
THOHAGHBIX PEaIMil U 3HAHUN O HUX, 3HAHUN 00 3BECTHBIX JIMYHOCTSIX PETMOHA, TBOPIIAX
MAaTEpUAIBHON U TYXOBHOM KYJIBTYPBI. Bce OHU penpe3eHTUPOBAHHBI SI3BIKOM.

KoMMyHHKaTHBHOE MPOCTPAHCTBO HEBO3MOXKHO YETKO CTPYKTYPUPOBATH B CHILY
ero 1u¢Gy3HOCTH U TMHAMUYHOCTH, HO €70 MOXKHO CMOJIEIIMPOBATh.
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B craTtbe Ha MaTepuaiie 236 TEKCTOB PYCCKO- M OCETUHOS3BIUHBIX aHEKIOTOB, COOpAHHBIX U3 pa3-
JIMYHBIX UCTOYHHKOB — WUHTEPHET-CAHTOB M CKPHUIITOB, YCTHBIX PACCKA30B, IEPHOIMYECKUX U3/IaHUH | Ap.,
paccMaTpuBalOTCs CTEPEOTUITHBIE TIEPCOHAKH — MPEACTABUTEH CYOITHIYECKHX TPYIII, BBISBIISETCS MEXK-
CyOATHHYECKOE B3aMMO/ICHCTBUE HOCUTEIICH INAaTIEKTOB U TOBOPOB OCETHHCKOTO SI3bIKA, OITUCHIBAIOTCS TeTe-
POCTEpPEOTHIIBI, CYILIECTBYIOIIME B CEBEPOOCETHHCKON JIMHTBOKYJIbTYpe. OTOOpaHHBIE ISl aHAJIN3a TEKCThI
aHEKJIOTOB UMEIOT XoxieHue B pecriyosmkax CesepHast Ocerusi-Ananus u Oxuas Ocerusi, 00beKTaMu
UX OCMESIHUS SIBJISIFOTCS HOCUTEIH JUIOPCKOTO M MPOHCKOTO JTHAJIEKTOB, KyJIapCKOrO M KCAHCKOTO TOBOPOB
HUPOHCKOTO JTUAJIEKTa OCETHHCKOTO S3bIKa, BepOan3yeMble KaK Oueopybl, UpoHYbl, KyOapybsl, KCaAHybl.

KiioueBble ciioBa: cy0dTHOC, MEXKYJIBTYPHOE B3aNMOAEHCTBHE, IMHTBOKYJIBTYPHBINH THIIAXK, CTe-
peoTuI, aHeK10T, KOTHUTUBHBIHM ITPU3HAK

BBEAOEHME

AHEKIOT SBJIAETCS MOPOXKICHUEM HAIMOHAIBHOU KyJIBTYpBI B LIEJIOM, OH OTPa’KaeT
HauboJIee CyIIECTBEHHbIE aCIIeKThl OCETMHCKOMN HM3HH, BBIJEISS, TAKUM 00pa3oM, xa-
PaKTPU3YIOTCS OCHOBHbIE 3THOU((epeHInpyoIue PU3HAKY, Ha 0a3e KOTOPBIX CTPO-
UTCS STHUYECKasi caMouaeHTuuKanus. Kak TeKCT npeneaeHTHOrOTHIIa, aHEKAO0T OT-
JIMYAETCsl YCTOMYMBOW KOMIIO3ULIMOHHON CTPYKTYPOH, JIETKO Y3HABaeM YJICHAMH TOU
WM WHOM JIMHIBOKYJIBTYPHOM CpeJibl, COBOKYITHOCTBIO SI3bIKOBBIX IITAMIIOB U LIEHHOCT-
HOW 3HaYUMOCTHIO [CrblikuH 1999: 51].

B anexnoTe peanusyercsi COUMAIbHBIA CTEPEOTHII, KOTOPBIA NepeaeT MpeacTaB-
JICHUsI O CBOEM U JIPYTMX 3THMUYECKUX/CYOATHHUECKUX IpyMIaxX, U JEMOHCTPHPYETCS
crenuQrKka MeXITHHIECKOH KOMMYHHUKAIIUH, BBISABISIFOTCS. B3AUMOOTHOIICHHS MEXKITY
STHUYECKUMHU IpyHIamMy. AHEKIOT MapoIupyeT YepThl HALIMOHATIBHOIO XapakTepa U CH-
CTeMy IIEHHOCTEH (PUKCUPYIOT UX B OOBIIEHHOM CO3HAHHH.

CpencTBa co3aHus KOMUYECKOTO B aHAIM3UPYEMBIX aHEK/I0Tax AEJATCA Ha YHHU-
BepcallbHbIE, NPUCYIHE BCEM aHEKI0TaM: (mapasokc, 3pdexT HeoKUIaHHOCTH, TPOTH-
BOPEUMBOCTH, KAJIaMOyp) ¥ HAIIMOHAILHO-KYJIBTYPHBIE — XapaKTepHbIE I aHEKJOTOB
OCETUHCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPHOH Cpeibl, ONpeIeNIONIHe ClIeU(pHKY OCETHHCKOTO FOMO-
pa, IPEIeICHTHOCTh U CTEPEOTUITHOCTh aHek0Ta [ Tynuna 2006: 56].

KOMMYECKOE B COAEP>XAHUU 3THUYECKOIO AHEKAOTA

Komuueckoe conepxaHue NOPOkKAAETCs B PE3yJIbTaTe OCMbBICIEHHS OTKIOHEHHUS
CBOWCTB Ha0II0AaeMOTr0 00BEKTa OT HOPMBI: «CMEITHBI OTKJIOHEHUS (...) OT MPHUBbIY-
HOTO $3bIKa, OT JIOTUYECKUX HOPM, OT MPHHATHIX MOHSATHHA, OT 00bIYaeB, OT MPABUII XO-
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pOLIETO TOHA, CMEIIHBI OTCTYIUIEHUS! OT TOTO, YTO MPUHITO CYUTATh HOPMOI MpUMeE-
HUTENBHO K YelioBeueckoMy xapaktepy» [zemumok 1983: 34].

B nonus3pIMHBIX JTMHTBOKYIIBTYPHBIX cooOrmiecTBax CeBepHoit u FOxHON Ocernit
TEpPUTOPHAIBHBIE PEYEBbIE OCOOCHHOCTH MPOSIBIIIOTCS KaK COIMAIbHBIE MapKePhl BEp-
OarbHON KOMMYHHKAIIMH. MOJIENIN «CBOET0» KOMMYHHKATUBHOTO TIOBEJICHUS CIyXKaT
ATAJIOHaMH B TPOLECCE MEXKIIMIHOCTHOTO OOIICHHS C MPEACTABUTENSIMH Pa3HBIX paio-
HOB IPOKMBAHMsI OJTHON 3THUYECKOW TPYIIIbI, & «IyXKHE» BOCIPUHUMAIOTCS KaK OT-
KJIOHEHHE OT HOPMBI U CIIy>)KaT 0OBEKTOM CPaBHEHHSI U OIICHKH.

B mporiecce oOmieHus Apyr ¢ IpyroM HOCUTENEH Pa3HBbIX TUAJICKTOB, HAPEUUH WU
TOBOPOB OCETUHCKOTO 53bIKa B ATHUYECKOM CO3HAHUM COOECEHUKOB MPEICTABUTEID
«IIPyTOroy» JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA HACHTU(DUITUPYIOTCA KaK «IyXKOi» B CO-
OTBETCTBUH CO CIIOKMBIIMMCS rerepoctepeoTUnioM. CTaHOBJIEHUE STHUYECKUX aBTO-
U TeTEPOCTEPEOTHUIIOB OCYILECTBIAETCS MO BIMSIHUEM HNOJIUTHYECKOM, SJKOHOMHYECKON
U PEJIMTHO3HOM cucTeM o0mIecTBa, (GOPMHUPYIOMINX HOPMBI, IIEHHOCTH, UICAJIbI, UMIIC-
patuBbl 3THHYeckuXx rpynn [TamepssH, Kaumazosa 2013a, 20136, 2014; TamepbsH,
Banuesa 2011; Tameprsin 2013, Tamepbsia 2014a, Tameppsin 20146].

Mexay nuaneKkTaMu OCETUHCKOTO Si3bIKa M TOBOPAMU UPOHCKOTO JTUAJIEKTa CyIle-
CTBYIOT OTJIMYMSI, TIPOSIBIISIFOIIIMECS] HA PA3IMYHBIX YPOBHSX SI3bIKOBOM cuctembl. Hau-
Ooree SPKO B aHEKJOTAaX OTPaKeHbI (POHETHUECKUE TEPPUTOPUAIBbHBIC NIPU3HAKH, TU(-
(bepeHIupyoLIHe pa3Hble BHYTPUITHUUECKHIE TPYIIIBI HOCHTENIEH OCETUHCKOTO SI3BIKA.
Kommuecknit apdexr cozmaercs 3a cuer GoHOCEMAHTUIECKUX OTIIHYHMA, PeaTn3yeMbIX
HOCHUTEJISIMU JIAHHBIX TOBOPOB B MPOIECCE KOMMYHHUKAIUH.

B npuBoauMoM Huke aHEKAOTE NEPCOHAKaMU SIBIISIOTCS HOCUTENIU KCaHCKOTO
U KyIapCKOT0 TOBOPOB, JIOKAIHM3YyIoIuecs B 0cHOBHOM B FOxkHoii Ocerun. OObIrphiBa-
eTCs Tepexol KCAaHCKUX CBUCTIMUX addpukar [u], [a3], [4b] B KymapckoMm roBope
B IIUIIAIIKE CIUPAHTHI [m], [#], [4b]. IIpuBoquMEIi HUXKE aHEKIOT NpeTHA3HAYECH 3T-
HUYECKH Y3KOH IpyMIe JIFOICH:

OceTHHCKHH A3BIK IlepeBon Ha pyccKuii A3bIK
Kcanckuii rosop Kynapckuii rosop
Kcaney: Ivivae ayv Kyoapeuy: Haiivl, aybl Kcaney: Hnmepecno, sma

mapwipymka [MapupyTtka| | [ambsl] mapuwpymra Lllmol- | mapuwpymxa edem oo L{YMa?
LY Mvt yypmae yaeywi? oativl yypmae [mypmae] Kyoapey: Hem, sma mapu-
yaeywvl [1maeysl|? pymxa edem na [LImeiba?

I[I/IEUIOF IMPpOUCXOAUT MECKAY FOXKHBIMU OCCTUHAMU — HOCHUTCIISIMU Pa3HbIX I'OBO-
poB Ha Teppuropun CeBepHoit OceTny. YIIOMHHaeMble B QHEK/I0TE OOBEKThI PACIIOJIO-
’KEHBbI B ropojie BiaaukaBkase Ha HE3HAUUTEIIBHOM PACCTOSHUM APYT OT apyra. Cme-
XOBas peajlu3alysl CUTyallud MOpOXKAaeTcsl Oaarofapst pasjIMuHbIM Clloco0aM OTpaske-
HUsA I[CﬁCTBI/ITCJ'IBHOCTI/I B SA3BIKOBOM CO3HAHMU HOCHTEIICH roBOpPOB: TOT q)aKT, qTOo
OPUEHTHPOM Ha MECTHOCTH IOCITYKWJIM Pa3Hble 00bEKTHI, aKIIEHTUPYET STHUYECKYIO
crienuuKy HOCUTENEH TOBOPOB, MOAKPEIUICHHYIO ()OHO-TEKCHIECKUMHU OTIIMIUIMU —
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yepeaoBaHueM (OHEM, XapaKTEPHBIX IJis JaHHBIX TOBOPOB: [I] — Il KCAHCKOTO
U [m] — U1t KyJ1apCcKOTO.

Heo0xonumo yrmoMsiHyTh, YTO U1 OCETUHCKMX STHUYECKHX aHEKJIO0TOB Hambolee
TUMIMYHO HETaTHBHOE CTEPEOTHUIM3UPOBaHUE 00pasa Kyaapia. [1ocKoIbKy aHEeKIOThI
B CEBEPOOCETHHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM COOOINECTBE MMEIOT XOXKJICHHE OOJbINeH
YaCThIO Ha PYCCKOM S3bIKE, TO TIEPCOHAK «KyAApel» MapKUPYETCS OCETUHCKUMU SI3bI-
KOBBIMH BKPAIUICHUSIMH, PEAIM3YEMbIMU Ha Pa3IMYHBIX YPOBHSIX COOTBETCTBYIOLIETO
roBOpa, HAIIpUMED:

Kynapckuii ropop IlepeBon Ha pycckuii A3bIK

Totiman xax-mo Kyoapey 3meio...
— 3mesn emy: ccceeecc...

Kyoapey: wimwmmmol 3ceev, eme | Kyoapey: cxasxcu wimiwiwimiwiw, u 5 meds om-
Oce AYadNCONCHIHEH. .. nywy...

B nanHOM aHek/0Te, pacCKa3aHHOM OT JIMIA CEBEPHOIO OCETHHA, OTPa)KEHO MOJI-
TPYHHBAHUE HAJl OCOOCHHOCTSIMH KyJapCKOTro TOBOpa: CBUCTSIIMK addpukar Kypra-
THUHCKOT'O TOBOpa [€¢] B KyJapCKOM NEepexoauT B munsmuii cnupant [m]. Ha ocHoBe
npueMa nepcoHU(UKaIMU HOCUTENb KypTaTHHCKOTO TOBOPA aKLEHTUPYET CTPEMIICHUE
Ky/1aplieB HaCaKJaTh CBOW T'OBOP B CEBEPOOCETUHCKOMN Cpefie, YTO U CTAHOBUTCS 00b-
€KTOM OCMESIHUSI Y CEBEPHBIX OCETHH: B JJAHHOM aHEKJIOTe KyAapell JaKe 3Mel0 3aCTaB-
JISIeT HIMIIETh «I0-KYyIapCKM.

B crnenyromeM aHek0Te BbICMEHMBAETCSl HE3HAHKME KylapliaMH M3 HEKOTOPBIX paii-
oHOB lOsHoM OceTun pycckoro sA3blka, CPAaBHUTE:

Kynapckuii rosop IlepeBon Ha pycckmil A3BIK

Kyoapey ¢ apmuu. 3axooum xomanoup u kpuuum: «Poma noovem!!!»

Kyoapeu: L[bi-ybt — [1rsr-msi |?!! — Ymo-umo?!!

Komanoup emopoii paz nosmopsem: «Poma noovem!!!»
Kyoapey cosopum:

Yu y uu yoiyet [ysruisl| Poma? Coicmeem-ma, | Kmo smom Poma, kmo? Ilycme écmarnem
cemee uHH®EmMbl QolHell KenblH bayadzaem u dacm Opyaum CnoKouHoO nocnama!
[6ayamaeT]!

Kynaper, mioxo BraJIelomunii pycCKUM S3bIKOM, BOCIIPHHUMAET UMsI HeapHLlaTelb-
HOe poma Kak UMs coOcTBeHHOe. CMeX0Bask peaklus yCUIMBAeTCs 3a CUET y3HaBaHUs
obpaza Kyzapla, XapakKTepH3yeMoro B 00bIIEHHOM CO3HAaHMU KAaK HApyLIMTENs HOpsIKa
Y YyCTAHOBJICHHBIX HOPM.

Hocurenb Kyaapckoro Hapedus 4acTo CTaHOBUTCS OOBEKTOM HE TOJIBKO 100pOro
IOMOpa, HO U MPEIMETOM 3JIbIX IIYTOK. /Magor mpoucxoaur Mexay HOCUTEIIMHU Kyp-
TaTMHCKOTO (JIoKanu3auus npeuMyinectBeHHo B PCO-Ananus) u kcanckoro (FOxxnas
Ocetust) TOBOPOB HPOHCKOI'O TUAJIEKTa OCETUHCKOTIO s13bIKa. CeBEPHBIE OCETUHBI HA3bI-
BAIOT BCEX FOXHBIX OCETUH KyO0apyamu, TOTAA KaK TaM IIPOXKUBAOT HE TOJIbKO HOCUTEIIN
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Ha3BaHHOI'O TOBOPA, HO U HOCUTENIM KCAHCKOI'0, TYyaJIbCKOTO0 TOBOPOB U T.J. [ToaTomy
BOIIPOC «KMO Mo maxue?» B KOHTEKCTE CUTYAIUH 3BYYHUT €CTECTBEHHO, HAIIPHUMED:

OceTuHCKHH A3BIK Pycckmii a3bIK
J3ceyosrcvixveeykkaz cemce uvicaiinaz pembeen- | Bnaouxaskazey u Kcaney 6cmpemunucs.
Ovicmul. [{36ey0dicbixbey2eds YblcaiiHaoichl Bnaouxasxazey cnpawumsaem xcanya:
Geepcor: — To1 kydapey?

— Kwywioaiipae oce? — Hem, 5 kcaney.

— He, ubicatinae. — A smu xmo ewe makue?

— Vwi0on ma uasaep [caBaep] adem cmol
[mTeI]? — DOmo eom me, HA0 Kem CMerMCsL K-

— Meence kvyvloap Keybvln (oexyobiiy, yblOOoH. oapyul.

— Ay, meence ouccaeemae [nummarte]! — Ha? xax cmpanno! Heyacenu Kyoapyul
Amece ma Kvybloap Oep uckaeysii ewe camu Hao Kem-mo cmeomces?
[mmkaybu1] gaexyoviny [hexynsiae]?

AHaJIu3 3THUYECKUX aHEKJ0TOB MOKa3aJl, YTO CYIIECTBYIOIUE CMEXOBBIE TEKCTHI,
OTpa)KaIOIINE PACXOXKIACHHUS MEXKITy TOBOpaMU Ha ()OHETUYECKUM M JISKCUYECKOM YPOB-
HSX, CIIy’)KaT MOATBEPKIACHUEM CIIOKHUBLICICS CTEPEOTUITHOW OMMO3UIUN «CBOU —
Yqy>KHe», YCWINBAIOLIEHCS 110 MEPE TEPPUTOPUAIIBHOTO OTAATICHUSI HOCUTENIEH JaHHBIX
TOBOPOB.

AHEKIIOTBI TEPPUTOPUATTEHO OIM3KUX HOCUTENIEH KCAHCKOTO M Ky/IapCKOTO TOBOPOB
JPYT O Ipyre paccKaszaHbl B 00Jiee MSATKOW TOHAILHOCTH, OYEBUIHO, UX LETIBIO SBIISIETCS
JIpyKeCKoe MOATPYHUBAHKUE; BMECTE C TEM aHEKIOThl HOCUTENEH KypTaTUHCKOTO U KY-
JAPCKOT0 TOBOPOB JIPYT O JIPYyTe OTPaKAIOT HEMPHUSITHE, HETATUBHYIO OLIEHKY M TPHOO-
pETalT CAaTUPUUECKUN OTTEHOK.

onno3uuung «CBOM — 4Y)XKOn»
B AHEKAOTAX PA3JIN4YHbIX OCETUHCKUX FOBOPOB

Ornmo3uIms «CBOM» — «UyXKHe» PealTi3yeTcs IOCPEICTBOM IIPE/ICTABICHHS B BUJIE
qy)KaKa, HE3HAKOMIIA, HOCUTEJNSI IPYTOi KyJIbTYpPHI, 3bIKa, a B aHEKJ0TaX HOCUTENEH
Jpyroro roBopa/auaiekTa, HapuMmep, Kyoapya, kcanya (HOCUTEIs KCAHCKOTI0 TOBOpa
MPOHCKOTO UAJIEKTa), UpoHYa (HOCUTENs] KypTaTUHCKOTO TOBOPA, SIBIISFOILEMCS MPeod-
JIA/TAI0IUM CPEIN CEBEPO-OCETUHCKHUX TOBOPOB MPOHCKOTO JMAJICKTA) U/UIN Oucopya
(HOCHTENST TUTOPCKOTO JUAJICKTA).

[TockonmbKy TOMUHHUPYIOIIMM THUIIOM SMOIMOHAIBHOTO OTHOUICHUS K 3THOCY/CyO-
ATHOTPYIIIE B 3THUYECKOM AHEKJOTE SIBISETCS HEe3l00Has HACMEIIKa WM Mapoius,
MIPE/ICTABUTENIN CYOITHOTPYIII BBICTYMAIOT KaK OOBEKThI 0€300MTHOTO MOATPYHUBAHMUS,
MIPEMETOM CITY>KUT TUIEepOOIn3aus CrieuUK X OBITHS.

B TekcTe HIKENPHBOIMMOTO aHEKI0Ta KOMHYECKHH 3()(eKT JocTUraeTcs 3a c4eT
OTKJIOHEHUSI OT JIOTHYECKHX HOPM, OTPAXKAIOIINX CYIIECTBYIOIIHE CTEPEOTHUIIBI O MTOBE-
JICHUH KyJapleB, UX TEMIICPaMEHTEe, HHTEIICKTYaIbHbIE CHOCOOHOCTH M CKIIOHHOCTH
K arpecCHBHOMY TOBEJICHMIO. TEeKCT aHEeK/I0Ta alleIupyeT K JBYM XPOHOJIOTHYECKU
1 GEepeHTUBHBIM COOBITHSM — MpEIeACHTHBIM cUTyalwsM. [lepBast cutyarus oTHO-
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CHUT HAC K UCTOPUYECKOMY COOBITHIO — HallaJICHUIO0 MOHTOJIO-Tatap Ha Pycek, a Bropas —
K MUTpalvy F’KHbIX oceTHH B CeBepHyto OceTuro 1ocie BOEHHbIX KOH(IUKTOB B 90-X IT.
XX B., B pe3yJibTaTe KOTOPOH OOJILIITMHCTBO TOProBhIX Tepputopuii B CeBepHoit Oce-
TUU-AJaHWs 3aHW Kyaapibl. MTak:

Moneonwr 3a60esanu Mockegy, Kues ... kopoue, 6ce 2opooa mupa, Kakue MOANCHO 6bLIO,
ocmancs ooun Braouxaskas... Hy, u nooyman Yuneucxan: «Takue 2opoda cumvHble 3axea-
molganu, amom 6vicmpo 3axeamumy. Ilocnan camuix c6oux XyOoulux 60UHOB, HUKIMO He 8ep-
Hyaca, ecex younu. 3adymancs Xaw, suoame Hedooyenun. Ilocnan yowce Hopmanvroix. Hasao
8EPHYIACH MONLKO U36umas ioutads. Y nocran moeoa Yuneucxan camuix 1y4uux 0UHOS.
Haszao eepnynuce monvro mpu uzoumeix gouna. Cnpawueaem Xan: — «Bedv cmonvko 2o-
POO08 3aX8aAMUNU, YMO MO 3d 20pod Braouxaskas»? — «/la e3siu mvl Braoux, Kyoapot
oazap ne omoarwom...». (3necy Bnaguk — kpatkoe HazBanue cronuisl PCO-A).

Komuueckuit agdekt nocturaercss mpueMom runepOoIn3aiy XapakTepHbIX JUIs
Kyoapyes Ka4eCTB: YMEHUS ITOCTOSTH 3a ce0s M 32 CBOC UMYIIIECTBO; YIIOPCTBO B OTCTaM-
BaHWU CBOMX MHTEPECOB U NpaB. boublIas 4acTh OCETUH, MUTPUPOBABIIKX U3 ['py3un
u FOxnoii Ocerun B PCO-Ananusi, 3aHsUMCh TOProBbIM Ou3HecoM. COOTBETCTBEHHO,
0 CIOKETY aHEKIIO0Ta Kydapyvl, 3alIHIas CBOC UMYIIECTBO, OTCTanBas CBOM IpaBa,
«cnacnu» BrnagukaBkas oT 3aBoeBaresieil.

HcTouyHNKOM CTEPEOTUIIOB O MPEACTABUTENSAX CyOITHHUECKUX TPYII SBISFOTCS
AHEKJIOThI, TOCTPOCHHBIC Ha IMA0JIOHHOM CIOXKETE: MPEICTABUTENIN Pa3HBIX CyOITHO-
TPYIII, [I0NAaB B OJIHY U Ty )€ CUTYalUI0, pEarupyroT Ha Hee MO-pPa3HOMY, B COOTBET-
CTBHH C PEAbHBIMU U MTPUMHUCHIBAEMBIMU OCOOCHHOCTSIMU XapaKTepa, HalpuMep:

@ymobon! Coopras Ocemuu npomus Cooprou bpazunuu... B xonye I[-eo matima
cuem 3 : 0 6 nonwzy Ocemuu... Tpenep pyeaem ceoux pebsm: — «Kak? Obvsichume mne,

KAK 8bl MOJICENE NPOUSPLIEAMb OCEMUHAM ¢ Makum cuemom?» Ha umo ooun uz uzpokos

206opum: — «A Kax mym He npouspamv, K020d y HUX Ha 3aujume UpoHybl, He nPoioelts,

nOKa 63AmMKYy He 0auiv... B nanadenuu — xyoapywvl, npym kak 0vlKu, a Ha gopomax —
oueopey, 2011 3a0bellb, XpeH OOKAMHCeUlb. .. »

JIaHHBIN aHEKAOT WLIIOCTPUPYET 3aKPEIUICHHbBIE 32 HOCUTEIISIMU Pa3HbIX TOBOPOB
U JIMAJIEKTOB OCETUHCKOTO s3bIKa CTEPEOTUINbI NoBeAeHus. 1o croxery aHeknora upou-
Ybl — ITO 3AUIMUTHUKU U TOTy3alMTHUKU. Komuueckuii 23QQeKT qocThraercs Heoxu-
JTAHHOW Pa3BS3KOM, a UMEHHO Y3HaBa€MOCTBIO 00pasa upoHyes, Ka4eCTBEHHAs Urpa Ko-
TOPBIX OOBSICHSETCS HE CIIOPTUBHBIM YMEHHEM, & KOPPYMITUPOBAHHOCTBIO: «He npouoeib,
noka 63amky e dauby. 110 CroXKeTy aHeKJ0Ta «B HalaJIeHUW» UTPAIOT KyO0apybvl, 4TO
COOTBETCTBYET CTEPEOTHITHBIM IPECTABICHUSAM 00 UX aKTUBHOCTH M arpeccHH, Mo/I-
YEPKHYTOM MPOCTOPEUHBIM SKCIPECCUBHBIM TJIArojioM «npym» U MeTa(hopudecKum
CPaBHEHUEM «KAK OblKU» — CUMBOJIBI YIIPSMCTBA, CUJIBI, arPECCUU. /{ucopel B aHEKII0Te
MO3UIIMOHUPOBAH KaK TOJIKUIEp. XapaKTepUCTHKA CTEPEOTUITHOIO o0pas3a dueopya Bbl-
paXkeHa CUHTAaKCMUYECKON KOHCTPYKIMEH [0 MOJIENIH «onpedensioujee — onpeoensiemoey,
TJIe ONpeaersieMOoe «20/1 3a0beutby NETEPMUHUPOBAHO OTBETOM «XpeH OoKadiceuivby. Tak
B paMKaXx JaHHOT'O CH’KETa MMILTULMPYETCS] U3BOPOTIMBOCTD Oueopyes, yMEHUe JOKa-
3bIBATh HEBO3MOXKHOE PaJii COOCTBEHHBIX MHTEPECOB.

B nenom xomudeckuii 3pGexT nocTuraercsi abCypIHOCTBIO CIOKETa, HEeNpeICKa-
3yeMOCTBIO pa3BsI3KU U Y3HABAEMOCTHIO 00pa30B MpeJICTaBUTENEN STHOTPYIII OCETUH-
CKOT'O JINHTBOKYJIBTYPHOT'O COOOIIIECTBA, 110 IPUCYILIEMY UM CTEPEOTHITHOMY TTOBE/ICHHIO.
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Bo MHOTMX Jpyrux aHeKIOTaxX ¢ y4acTHEM TPeX MpeJcTaBuUTeNeii 0003HaUYCHHBIX
STHOTPYMNI/CYOrpyIn BBIAEISAETCS CTEPEOTHUIIHBIN 00pa3 CMEKaJIUCTOro JUroplia,
CpaBHHUTE:

Iotiman OpaxoHn upouua, ouzopua u Kyoapa. /[paxou 6 Hacmpoenuu Obll U 2080pUm
um: — «Bon my ckany eudume, oxpye Hee nobezume, Kmo nepsaviil npudedlcum, mozo om-
nywy». Te nobexcanu. Yepes uac npubezaiom uponey u Kyoap, oueopya wemy. Jpakou
no00HCOAN Yymb-uyms u cnpawusaem: — «Hy, 20e on?» Te: — «A on domoii yuieny.

JIaHHBII TEKCT MOCTPOEH MO TPAAULIMOHHON CTPYKTYpE aHEKI0Ta: B HaYaJle CIOXKe-
Ta 1aeTcs JETATbHOE OMMUMCAHNUE CUTYAIH, KOTOPOE 3aKAaHYMBAETCS] HEOKUIAHHOM U KpaT-
Koii pazBsizkor. Komuueckuit adekt gocturaercest mpoctoit Pppasoit: «A on domotl yuteny,
Y 3TO JIeJIaeT MOHATHBIM JIJIS ajipecaTa To, UTO TUTOPEIl He HOedican OT IPaKoHa, a cho-
KOUHO nowtenl JOMOM, BOCIIONB30BABIINCH HEOXKHMIAHHON BO3MOXHOCTBIO M30€XaTh He-
MPUSATHOCTH. B TO BpeMs Kak upouey W Kyoapey OKa3allMCh HECOOOPA3UTEIbHBIMH,
MIPOSIBUJIM HAUBHOCTHh M HEAAIBHOBUIHOCTB, ITPOJIOJIKMB COPEBHOBATHCS Ha YCIOBHSIX,
MPEJIOKEHHBIX JPAKOHOM.

CrepeoTHITHBII 00pa3 HeTAJIEKOTro Ky/Iapiia pa3BUBACTCS B CIICAYIOIIEM aHEKIIOTE,
PACCKa3aHHOM OT JIMLA CEBEPHOrO OCETHHA, YTO ITOATBEPKIAACTCS HETAaTUBHO MapKU-
POBaHHOW HOMMHALIMEH Kydap I 0003HAYCHUSI HOCUTENSI KyJapCKOrO rOBOpa, TOr/a
KaK caMH ce0sl OHU Ha3bIBAIOT KyOoapuamu.

B obwem, usobpenu mawiuny, Komopas namamy Yumaem, U pewunu ee ucnoimame. /s
9MO20 NO36AU KyOapa, UpoHya u oucopya.

THooxnmouunu uponya kK Mmawiune u 206opam: Buouws smy degywuxy, yoaps ee!

Ha monumope mym srce mvicau eco noasunucs: He 6yoy, a socenuyun ne 6w10.

Jlucopyy mo sce camoe. Moiciu: He yoapro, s sice kaskaszey.

Togopam Kkyoapy: Yoaps ee.

Tom yoapun max, umo ona nomepsiace. Moicau. 0. Te oymaiom: «Hasepro, mawuna
3AMOPOCUNA, YMO-MO JHce OH NOOYMA!y

Bmopoii paz mo sxce camoe cosopam. On — onamo, u oname mvicau — 0. B mpemuii
pasz 2ogopam, umob oH ee YOoapu, u mym nosguiucs mvicau: Mooicem, ¢ hozu yoapums?

YnorpeGieHre HEeHOPMAaTUBHOTO BBIPAXKEHUSI «C HO2U yOapumv» BMECTO «HOTON
YAapUThY» MapKUpPyeT MOJIOJIekKHOE npocropedbe xuteneit CesepHoit Ocetuu, st KO-
TOPBIX PYCCKHUH A3bIK SIBJISICTCS OCHOBHBIM CPEJCTBOM OOIIEHMS U MOABEPraeTcs cre-
IU(UYIHBIM TPOCTOPEYHBIM U3MEHEHHUM, Tora Kak xuresnu FOxHoi OceTun roBopsT
Ha npaBuiIbHOM. CMexoBas peakiys BbI3bIBA€TCSl OTKIOHEHHEM 00pasa Kydapya Kak
«UYXKOT0», €CIIH UpoHey N oucopey 10 KOHTEKCTY — «CBOW», HACTOSIINE MY>KUHHBI,
TO Kyoapey HE BIHCBIBAETCS B MIOHATHE UCTHHHOI'O KaBKa3la: OH HE YBAXKAeT KEHILH-
HY, arPECCUBEH U HEYMEH.

KOH®JIMKTOINEHHbIE CHOXKETbI
OTHNYECKUX AHEKAOTOB

Jlpyrasi rpyIIia OCEeTHHCKUX THUYECKUX aHEKIOTOB MOCTPOCHA HA KOH(PPOHTALMH
JIBYX JEUCTBYIOIIUX JIUI] — HOCUTENIEH Pa3sHBIX TOBOPOB: Oucopyes-Kyoapyes, Kyoap-
Yeg-UpoHYes; KCaHyeg-Kyoapyes, UpoHye6-KCanyes v T.11.
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Tak, Ha mpuMepe IByX NepcoHaxell — kydapya (HOCUTENb Ky1apCKOro roBopa
HUPOHCKOTO JTHaNieKTa) U ducopya (HOCUTENb JUTOPCKOTO JTHAlIeKTa) — JASMOHCTPHUPYET-
Csl pa3HUIIA B MEHTAJIbHBIX U MMOBEJEHYECKUX MPOSBJIEHUN B OJIMHAKOBOM CUTYallUU:

Hueopey u kyoapey cosepwunu npecmynienue. llpucosop — cmepmuasn Kaznv uepes
nosewenue. Bewams pewinu Ha 8bicOKOM Mocmy uepe3 peky. Hy, duzopey nanaua nooo-

361, OMCUUMAL eMY N-0€ KOAUYECME0 KYRIOp, Ymobbl mom Haope3an eéepesky. [lanau max

u coenan. Bewaiom oueopya, éepeska peemcs, ouzopey nadaem 6 600y u ynavteaem. [100-

xooum ouepeods Kyoapya. Ox nooszvieaem nanada u eosopum: « Civliib, ROmysice 3ams-

2ueail, 4 Mo A NIAGAMb He YMelo).

JIaHHBIN CIOKET IEMOHCTPUPYET, YTO OU2Opybl B JTFOOOH CIIOKHOHN CUTyaIluu Ha-
XOJSIT HAWTYUIIMA 17151 ce0s1 BBIXO/I, IPOSIBIISISI CMEKAJIKY U M3BOPOTIIMBOCTD, TOTIA KaK
Kyoapysvl B aHAIOTUYHON CUTYyaIlMM TIOKa3aHbl HECOOOPA3UTEILHBIMUA M HEAATICKUMH,
TIIyHOBAThIMH.

B cnenyromem anekiore peepeHTOM OCMEsSHUSI CTAHOBUTCS] CTEPEOTHUITHBINA 00-
pa3 kyzaapia. CMexoBast peakiys JOCTUTaeTcs Ha OCHOBE 3¢ dekTa 0OMaHyTOrO OXKHJia-
HUs, a0CYpIHOCTH Pa3BA3KH, CPABHUTE:

Eoem, 3nauum, ouzopey no y3xotl mponunke Ha uwaxe, a HACmMpeyy NAmMepo Kyoapuyes

HA OCUKAX, ¢ KOMOpbLMuU oueopey Ovll 6 Hamanymvix omHoweHusx. Kyoapyvt «obpadosa-

JUChY C80EMY 0OUOUUKY U PeuuIu OMOpeamuvCs Ha oucopye. A ouzopey 2080pum um:

«/py3vs, 55 mym 00un, a eac namepo, maxk Oyoem HeyecmHo, 0a U JH00U MOSYM HeXOpo-

wiee npo sac nooymamuy. Kyoapyvl omouiiu 8 CmopoHKY, 00120 CO8EUANUCD, HOMOM HOO-

X00am K 0ucopyy u 2080pam, 0aeaii, MO, 6blOupail a0ovix 08yx U3 Hac, 6yoem mpu

Ha mpu opamobcsi.

Kyoapyer ipeacTaroT Kak HelaleKHe, CKJIOHHBIC K aKTUBHBIM arpeCCUBHBIM JEHCT-
BUSIM, HO CTIPaBEUIMBBIE, TOT/IA KaK Oucopey TOKa3aH BBIACPKAHHBIM, CMEKATUCTHIM
U CIIOCOOHBIM CHITPaTh € TOJIB30M JUIs ce0sl Ha PUHLIUIAX Ipyrux. B Tekcre aHekaoTa
OCYIIECTBIISICTCS AaNeIUISILIUS K CEBEPO-OCETUHCKOM Iy TIIMBOM TIOroBopke: Max Kyybioap
cmaem, max muixX0icolH cmaem, max ponorcaeii uysvl paenaemodrcoicmaem, No-pyc-
CKH 3TO 3BYYHT TakK: «MBbI KyJapiibl, Mbl CUJIbHBIE, MBI BIIITEPOM OJHOTO TOOBEM).

OTHUYECKUH SPIBIK Ybuycap ‘TITUYbS TOJI0BA’, KOTOPBIM MOMYYUIIH UPOHYbL B JIEK-
CHKOHE Jucopyes 1 Kyoapyes, 9acTo OObITPhIBACTCS B STHHYECKUX/CYOITHIUECKUX aHEK-
JIOTax, HaIlpUMep:

OceTHHCKHNH A3BIK Pycckmii a3bIK
L[xuneanvt pembaendvicmol Kvyvloaiipaz | B [[xunsane ecmpemunucy Kyoapey u Kcaney.
aemae ublcaiHaz. Kyoapey: 30pascmeyii, mol 6uepa euepom
Kyvvioatipae: — Canam, ovicon Hoe He cmompen Hoe Xabeepmmee (HOBOCTH)?
xabepmmeem Hee kacmee? Yvipvicetl, U3 Poccuu, 2o60psam, Kakou-mo «nmudbuil»
dam, yvloaep [IIXHAEp| nMuYbUIL 2ZPUnR | 2PURN PACNPOCTPAHACHICAL
payblou [pambIn]. Kcaney: O, kaxoe eope, kak 6bl we2o Hu cy-
Yvicaiinaz: — D, mye Kybl0 HbLyyapbiou, YUIOCH C HAWMUMU RIMUYBUMU 2071064 MU !

Hee yvuycepmee Maysl KeHol!
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Komudeckuil 3¢ ekt TekcTa aHeK/10Ta OCHOBAaH Ha KanamOype nmuubuii punn —
Ha3BaHUE OOJIE3HU U nmuubs 201064 — CyOITHUUECKUH SPIIBIK CEBEPHBIX OCETHH-UPOH-
1eB. JlelCTByIOIME JIMLA HOCUTENN FOr0-OCETHHCKUX FOBOPOB — OOCY’KIat0T HOBOCTH,
yCIBIIIAaHHBIE 110 MECTHOMY TejeBuaeHHIo: Hoe Xabapmma ‘Hoble CoObITHS'— Ha-
3BaHue nepenaun HoocTel B FOxHOM Ocernu. OTH neTanu (HaKToIOrHYeCcKy JOMOIHS-
10T aHEKJI0T, JaBas MOHATh ajpecary, 4To auanor npoucxoaut B FOxunoi Ocetnn. On-
HAKO NPUTSKATEIIbHOE MECTOMMEHHE Hae ‘HAlllM Tepell IPIBIKOM «IIbHYCap) CIIy>KUT
3HaKOM IIPU3HAHUSA UX — HMPOHIIEB «CBOMMM», YTO CMAIYaeT HACMEILIUBbIA KOHTEKCT
aHEK/10Ta ¥ NEPEBOAUT €T0 B 100PHII IOMOD, IIyTIMBOE MOATPYHUBAHUE.

3SAKJTIOYEHUE

OTHUYECKUE aHEKJIOThI C yYaCTHEM IpeACTaBUTeNeH CyO3THOTPYII, MTOATBEPK1a-
IOIIMX HAJIMYME UX CTEPEOTUITHBIX 00pa30B B OCETHHCKOM MHOTOHAIIMOHAJIBHOM CO-
obuecTse. B HacTosIIEEe BpeMsl OCHOBOM 11 KOHCOIMAALMH SIBISIETCA UJIES HE TOJIBKO
THUYECKOH, HO M TePPUTOPHATILHON KOHconuaanuu 1Byx OceTuii, coboaeHue Ha-
LUOHAJIBHBIX U MEKHAMOHAIIbHBIX TPAJULIMNA 1 HOPM OCETHHCKOM KYJIbTYpBI BO BCEX
€€ MPOSIBIICHUSX.

Ananu3 Marepuana mokasall, 4YTO B OCETHHCKOM JIMHTBOKYJBTYPHOM CO3HaHHH
copMUpPOBAIUCH CTEPEOTUIIHBIE NPEACTABIECHHS 00 OCOOEHHOCTSIX MTOBEICHHUS, YePTax
XapakTepa, MEKITHUYECKUX B3aUMOACHCTBUX, XapAKTEPUCTUKAX MIPEICTABUTENIEH Ye-
TBIPEX CYOITHHYECKUX IPYII OCETMHCKOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O COOOILECTBA — KVOap-
yax, KCaHyax, upoHyax u Ou2opyax, CIOKUBLINXCS B PE3YJIbTaTe UCTOPUKO-TIOJIUTUYE-
CKHUX COOBITHH U TEPPUTOPUATIBHON Pa3ApOOIEHHOCTH OCETHH U MX CTPEMJIEHHIO K CyO-
ATHUYECKON CaMOMJICHTU(PUKALUHN. DTHUYECKHE aHEKIOThI CIyKaT MOATBEPKICHUEM
CJIOXKUBILIEICS CTEPEOTUITHON OIMIO3ULINN «CBOM» — «UYXKHE», YCHINBAIOLIEHCS 110 Mepe
TEPPUTOPUAIBHOTO OTIAJICHUS HOCUTEINIEH JAHHBIX TOBOPOB.
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TEPMWH KAK PEHOMEH A3bIKA U KYJIbTYPbI
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B crarbe paccMmarpuBaercs crienn@rka TepMUHA Kak 00bEKTa JIMHIBUCTHYECKOro aHanm3a. [locras-
JIeHBI IPOOJIEMbl MHOTO3HAYHOCTH TEPMHUHA U HAIMYUS B TEPMHUHE COLMOKYJIBTYPHBIX KOHHOTAIMH. BbI-
Jie7ieHa POJIb TEPMHHA B CTAHOBJICHUH HAYYHOTO 3HaHHS U B pa3padOTKe HAYYHOTO CTHIA pedd. TepMuH
Kak IpeMeT S3BIKO3HAHUS COOTHECEH ¢ (QHI0CO(CKO KaTeropreil «TepMHH», KOTOPOE MPOILIO OCOOBIH
IyTh pa3BuTHs, 0cOOeHHO — B CpenHue Beka. [IoHsTHe «TepMUHa» BCTAIO B LEHTP (Pritocockoi AUCKyc-
CHH MEX]ly HOMUHAJIU3MOM H PEaTU3MOM.

KiroueBblie ciioBa: Hay‘{HLIfI METOH, TCPMUH, ITOHATHUE, CXOJIACTHKA

BBEOEHUE

Tepmun — KJro4eBasi KaTeropusi HaydHoro Metoza. [lo Mepe Toro Kak coBepiieH-
CTBYETCSI METO/I, TPE0OPa3yI0TCs MHCTPYMEHTHI HaydyHOTro aHanu3a. OHako 6a30BbIM
MHCTPYMEHTOM HAay4YHOTO METOJa OCTAETCsl TEPMHUH KaK CTPYKTYpHasi MaTpHIla Hayd-
HOTO 3HAHMUSL.

CnoBo mepmun BOCXOIUT K Jart. terminus (‘rpanuua’, ‘npenen’, ‘konen’). Mure-
PECHO, UTO JIaT. terminus CBs3aH C Tped. TEPHUA B 3HAYCHUAX: 1) ‘KOHEUHBIN CTOJIO
Ha pucTtaiuiiax’ 2) ‘KoHell, Kpaid, npeaen’; 3) ‘noxon, pe3ynbraTr . CMbICIOBOM HIOAHC
Npe/IeTbHOCTH, KOHEYHOCTH COACPIKUTCS B 3HAYCHUH TEPMHHA: €T0 JICHOTAT IPE/ICTaeT
KaK IaHHOCTb, 3TO — MPEAMET MPHUPOJIbI, KYJIbTYPHI HJIN HAYKH.

B tepmuHOBeieHn camoe obliee onpeeneHne TEpMUHA COCTOUT B TOM, YTO Tep-
MHH — 3TO CJIOBO WJIH CJIOBOCOYETAHHE, HO HE IMPOCTOE, a CHELHUAIBLHOE, JIMO0 3TO CII0BO
B CIIELMAILHOM 3HAUYE€HUH WX (YHKIIMU HAUMEHOBAHHS CHEIIMATBHOTO MMOHATHS.

JaBas nuHrBucTHyeckoe onpenaeneHue tepmuny, O.C. AXmaHOBa yKa3bIBaeT, YTO
TEPMHUH — 3TO «CJIOBO WJIH CJIOBOCOYETAHHE CHEIUATIBHOrO (HAYyYHOTO, TEXHUYECKOTO
U T.IL.) 5I3bIKa, CO3/1aBaeMoe (MPUHUMAEMOE, 3aMMCTBOBAHHOE U T.I1.) JIJIsl TOYHOTO BBIpaA-
KEHHUS CTICIUATIbHBIX TOHATUI U 0003HAUEHUsI CIIEIIMAIbHBIX MPEIMETOBY [AXMaHOBa
2004: 474].

TepMuHONOTHMS, MM HAyKa O TEPMUHAX, Pa3BUBATIACH TI0 MEPE TOTO, KaK B MPOLIEC-
C€ Pa3BUTHS HAYKH POCIH 00BEMBI TEPMHUHOJIOTUYECKOM IS TEILHOCTH — CO3/IaBAJINCh
HOBBIE TEPMHHBI, TPOUCXO/IMIIO UX JIMHTBUCTHYECKOE OCMBICIICHHE U COBEPIICHCTBO-
Basach TepMuHOrpadus. 1 B 3TOM HET HMYErO yJIMBHUTEIBHOTO: Pa3BUTHE HAYyKH,
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NOSIBJICHUE HOBBIX 00JacTel 3HaHMSA M MAaCTepPCTBA, HOBBIX ()OPM B HCKYCCTBE BCEraa
COIIPOBOXKIAOTCS A3BIKOBBIMHU OIIMCAHUSAMMU, IVIABHOE MECTO B KOTOPBIX 3aHUMAIOT
TEpPMUHBI.

CEMAHTU3ALUUSA TEPMUHA

CemaHTHKa TepMUHA — CJIOKHAs IIpoOiema. Teneonornyecku TepMUH MpeiHa3Ha-
YeH JJIS TOr0, YTOObI TOYHO BBIPA3UTh CIIEIMAIBHOE MOHATHE WM 0003HAUYUTh CIIEIH-
aNbHBINA IpeaMeT. TOYHOCTH ke TpeOyeT CeMaHTUYECKOTO Cy)KE€HHs, OJHO3HAYHOCTH.
Ho Beap kaxablii TEPMHUH — 3TO CJIOBO, @ OHO BCETJla MPUHAIJIEKUT MOABUKHOM,
JTUHAMUYHON U TeKyuyel JIEKCUUECKON cucTeMe, B KOTOPOH Yy CJIOB MOCTOSIHHO PO>KJia-
I0TCsl HOBBIE 3HaueHMs. Kak cripaBenBo numet B kHure «CiaoBo u tepmuH. Ipose-
romens! K ¢punocopuu umenn» A.X. CynTtaHoB, «Oyydu CJIOBOM, TEPMUH 00s3aTENbHO
OKa)KeTCsl BOBJICUCHHBIM B IMHAMUKY JIEKCHUECKOH CUCTEMBI M KaK CJIE/ICTBUE ,,00pac-
TeT* CHHOHUMAaMHU, Pa30BbETCS B HEM U noimcemus. MiHade roBopsi, HUIKAKMMHU HOpMa-
TUBHBIMU aKTaMH CJOBO HEJIb3sl BBIHY/AUTH IepecTaTh ObITh cioBoM» [CynTaHOB
2007: 19].

OnHMM U3 NEPBBIX BOIIPOCOB B 00JACTH TEPMUHOJIOTHU SIBJISIETCSI BOIPOC O MHO-
rO3HAYHOCTU TepMHUHA. J[eMCTBUTENIBHO, MOXKET JIM TEPMHUH OBITh MHOT'O3HAYHBIM?
Ha stoT Bonpoc oTBeuaroT no-pazHomy. C 0HOU CTOPOHBI, SICHO TO, YTO OJHO U TO K€
CJIOBO, CTaBIlIee TEPMHHOM, MOKET TOSABJIITHCA B pa3HbIX HaykaX. [IpuueM B kaxnoi
HayKe TepMUH OyieT UMeTh CBOe 3HaueHue. Hanpumep, TepMUH «KU3HB» B (prstocodun
OTJINYAETCA OT GKU3HW» B OMOJIOTUU WIIM aCTPOHOMUM.

Ha mmopanusm tepMuHa oOpaTiil cepbe3HOe BHUMAHUE OTEUECTBEHHBIN SI3bIKOBE/L
A.A. Pedpopmatckuii, KOTOPBIHA BBISIBIII CIEIYIOILYIO 3aKOHOMEPHOCTb B (DYHKIIMOHH-
pOBaHUM TepMUHA: «Y Kaxaoro tepmuHa umeercs csoe nosje (Feld) ... mone (Feld) ms
TE€pPMUHA — 3TO JIaHHasi TEPMUHOJIOTHSI, BHE KOTOPOH CIIOBO TEPsIET CBOIO XapaKTepH-
CcTUKY TepMuHa» [Pedopmarckuii 1996: 117].

Jlexcuko-ceMaHTHYECKHE BapuaHThl TEPMHUHA B pa3HbIX Haykax A.A. Pedop-
MAaTCKHMH Ipejaarajl Ha3blBaTh MedcHayuHvimMu omonumamu. C Apyroil CTOPOHBI,
OJIMH U TOT € TEPMHUH B OJHOM U TOH k€ HayKe MOYKET UMETh Pa3HbIE CMBICIIBI B 3a-
BUCHUMOCTH OT TOT'O, yYEHbIE KAKOM IIKOJIbI M KAKOI'O HAIPABJICHUS MM IOJb3YIOTCS.
MHOro3Ha4HOCTh MOKET HaOMIOAaThCS Uy TEPMUHOB, BCTYIAIOLIUX B pa3Hble KOHTEK-
CTyallbHbIE OKPYKEHHUS.

CuHoHuMHUSA B cepe TEPMHUHOJIOTUH MPOSBIISIETCS MPEXKIE BCEro Kak OIM30CTh
3Ha4YEHUH CJI0B, 0003HAYAIOLINX OJHO U TO )K€ TOHATUE WIN 00BEKT. VIHOrIa TepMUHO-
JIOTUYECKUE CHUHOHUMBI YKa3blBalOT HA YACTUYHO INE€PECEKAIOUINECcs WIN CONpHKaca-
IOIIMECS TTOHSTHS.

B TepMHHOIOrNYECKON JIEKCHKE MTPEACTaBICHa U aHTOHUMU. Ee npoucxoxneHue
CBSI3aHO C T€M, YTO B HayKe (B HayYHBIX MCCIIC[IOBAHUSIX) IIMPOKO PACIPOCTpaHEH Ou-
HApHBIM IPUHIMI ONKCaHus (PaKTOB — MeTOJ]l OMHAPHOMN ONMO3UIMH (TEPMUHOJIOTH
BBICIIAIOT JIBa TUIA aHTOHUMHU — JIEKCUYECKHUI U CII0BOOOPA30BaTENIbHbIN; IPUMEPbI

34 METOAOJIOIVA HAYKHU. IMHIBUCTUKA. JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOI'UAL...



Saprykina O.A. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 33—39

TEPMHHOB-JIEKCUUECKHX aHTOHUMOB: andlise — sintese; c10BOOOPa30BATEIbHBIMU aH-
TOHUMaMH B 00JaCTH TEPMUHOJIOIMH MOXHO CUUTATh TaKHUE CIIOBA, KakK: perspectiva
‘epCIieKTHBa’ — retrospectiva ‘peTpocrieKTuBa’, antevisdo ‘TpeBUACHUE — retro-
Visdo ‘B3I B IPOILIOE’).

Conep:kuT 11 TepMHUH KOHHOTAMu? J1o CUX MOp 3TOT BOMPOC OCTACTCS CIIOPHBIM.
Hexkotopble y4yeHble yTBep:KAAIOT, YTO TEPMUH JISKUT BHE SMOIMOHAIBHOTO TIIaHA U IS
HETro XapakTepHa «4ucTas» HoMHHaTHBHAs (QyHKIms (A.A. Pedopmarckuii, JI.A. Kana-
Haaze u Ap.). Ectb u unHas Touka 3penust: «Kpome CUrHU(HKATHBHOTO M JICHOTATUBHOTO
3Ha4yeHui (0003HauUeHMs MOHATHUS U ,,IpeaAMeTa’) y TEPMUHOB BCEX TEPMUHOCHCTEM
MOXET MPUCYTCTBOBATh TAKXKE KOHHOTAIMUS — OINpeJIeTICHHbIE CEMAHTUYECKHE HacJoe-
HUA. B MoHATHE KOHHOTAIIMK B JIGKCHYECKOM 3HAYEHHH TEPMHUHA MBI BKIIFOYAEM SMO-
MOHAIIBHOCTD, YKCIPECCUBHOCTH U 00pa3HocTh» [[Ipoxoposa 1996: 17].

JlelicTBUTENBHO, YyHIOTpEeOIEHHE TEPMHUHA B CIIELUATIBHOM SI3bIKE BPSZ JIU CBSI3aHO
C KaKUMH OBl TO HH OBLIO SMOLIMSMH WJIH MEPEKUBAHUAMU. TE€PMUHOIOTHS, KOHEYHO,
HEUTpabHa, XOTS y TEPMHUHOB B SI3bIKE XY/I0’KECTBEHHOM JIUTEPATypPhl MOXKET ObITH CBOS
oco0asi BeIpasuTeabHOCTh. OJJHAKO NPH JIEKCHKO-CEMaHTUUECKOM O0O0pa30BaHUM TEPMU-
HOB 4acTO HCTIONB3YETCsl 0c00asi MOTUBHPOBKA — acCOIMATHBHBIE 0Opa3HbIe MPEACTaB-
JIEHUs O Mpe/IMeTe, Ha3BaHHBIM CJIOBOM OOIIEIUTEPATYPHOI'O SI3bIKA.

[peBpaienue cioBa B TEPMUH, POXKICHUE TEPMUHA CBSI3aHO C TEM, YTO B COBpE-
MEHHBIX JTUHIBOQMIOCO(CKUX TEOPUSX HA3BAHO 3HAKOBBIM IIPOSBIECHUEM OIpeIMe-
YEeHHOTO 3HaHus: «B npouecce auddepeHnmanuy HayqYHOro 3HaHUsI, ONPEAEIUBILIETrOCs
B CYOBEKTHO-OOBEKTHON ONITO3MIIMH, POUCXOIIIIO TIOCTETICHHOE, HO HEYKJIOHHOE Pa3b-
ATHE CYILEro camo 10 cede Ha sl B 3HAUUTENIbHOW Mepe U30JIMPOBaHHbIX JIPYT OT Apyra
raoceonornyeckux npeameron» [CynranoB 2007: 45—46]. Pacnanenue cyiero Ha psi
THOCEOJIOTUYECKHUX TPEJIMETOB — MPEJCTABICHUA — WM 00BEKT-CyOBEKTHOE pac-
CJIO€HHE OBITHS — BOT IJIAaBHBIM UCTOYHUK O3HAYMBAHUS C TIOMOILBIO TEPMHHA.

9BOJIIOUNA NOHATUA «TEPMWUH»

B antnuHoil ¢punocoduu TepmMuH — moHATHE, (PUKCUpYIOLIEe YCTOWYHNBbIE U He-
MIPEXOISIINE ACTIEKThl PEabHOCTH B MPOTHBOIMOJIOKHOCTh Pa3HOOOPa3HbIM U M3MEHYH-
BBIM €€ YyBCTBECHHBIM 00pa3am (aHaior coBpemeHnHoro moHsatust 3SAKOH).

B apucToTeneBCcKOM CUIIOTUCTUKE U TPAJULIMOHHOMN JIOTUKE TEPMUHBI — 3TO
AJIEMEHTHI CYKJIEHUH, BXOAIIUX B COCTAB CUJUIOTU3MA: CYOBEKTHI M TIPEIUKATHI €T0
3aKJIIOYEHUsT U TOCBUIOK. Tak, Apuctorens B nepBoil kHure «llepBoil aHaMUTHUKI
nuet: « TepMHUHOM s Ha3bIBalO TO, HA YTO paclaJaeTcsl NOChUIKa, T.€. TO, YTO CKa3bl-
BaeTCs, U TO, O YeM OHO CKa3bIBAaeTCS, C MPHUCOCIUHEHUEM [Tiarona] ,,0bITh™ WiIn
,,HE OBITH"; CHIUIOTU3M K€ €CTh peub, B KOTOPOH, €CIIM HEUTO MPEATOI0KEHO, TO C He-
00XOJIMMOCTBIO BBITEKAET HEUTO OTIMYHOE OT MOJI0KEHHOTO B CHITY TOTO, YTO TIOJIOKEH-
HoOe ecTh» [Apuctotens 1997: 120].

OCHOBBI TEOPUM TEPMUHA KaK MHCTPYMEHTA B MOCTHKEHHH CMBICTA OBLIM 3aJ10-
xenbl B CpenHue Beka. TepMHUHBI — TJaBHbIE KOMIIOHEHTHl MHOTOYHCICHHBIX CpeJl-
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HEBEKOBBIX JHIMKJIONEANN, KHUT YHUBEPCAIbHOIrO 3HaHus. HenpeB3oiaeHHbI Tpy
BbIIEN u3-noj nepa Buncenra u3 bose B cepeaune XIII B. — 310 Ob10 Speculum
majus («Benukoe 3epranoy»), B KOTOpoM ObUIM OOBEAMHEHBI YETHIPE «BEIHKHX 3ep-
aJ» — MPUPOJIbI, HAYKH, MOPAIH U UCTOPHH.

TepMuH 3aHs1 BeAyliee MECTO B JIOTUKO-TMHIBUCTUUECKUX YUCHUSAX CPEHEBE-
KOBOI cxonacTuky. Torza Joruka pa3BuBajiach 1o TPAAUIMOHHOMY 00pa3ily: OHa CO-
Jiepkaa cHavyalla JIOTUKY TEpPMUHOB, 3aT€M — JIOTHKY BbICKa3bIBaHUM U, HAKOHEIl, —
JIOTUKY PacCy KIeHus, Wi BbIBoja. [Ipu 3ToM cdepa CHITOTHCTHYECKOTO BBIBOAA ObLIa
He compsbkeHa cepe BbIBOAA (MIIH pacCy KIEeHHUs) B LIEJIOM.

B HavanbHBIN MepHOA CXOMACTUKU ObUT HaYaT criop 00 yHHMBepcamusx (0Omux
HOHATHSIX ), KOTOPBIA HMEJI caMO€ HEMOCPEICTBEHHOE OTHOIIEHUE K YUEHHUIO O CJIOBE
u TepmuHe. [IpobnaemMy yHuBepcanuii Ho-pasHOMY pellaiy peaan3M, HOMHHAIN3M U KOH-
LENTYaIu3M.

HcrounukoM cniopa 00 yHUBepcanuax Obul TEKCT boanusi ¢ KoMMeHTapusmMu
K «Isagoge» («Beenenune») Ilopdupus. Ilophupuii sxe moctaBui Bonpoc o ToMm, Cylie-
CTBYIOT JIM BU/Ibl U POJIbI B I€HCTBUTEIBHOCTH MM 5K€ OHU PEAJIbHBI TOJIBKO B IIOHATHUSX,
a eCII OHM MPEJICTABIIAIOT PEATbHOCTH, TO CYLIECTBYIOT JIM OHU OTJEIBHO OT MaTepu-
aJIbHBIX Belel nin B HUX: «UT0OB HAy4YUThCS APUCTOTEIEBCKUM KaTErOpHsM, HE0O0-
XOZMMO 3HAaTh, YTO TaKOE€ PO M YTO — pa3IMYAIONINi NpU3HAK, YTO — BHJ, YTO —
COOCTBEHHBIN NMPU3HAK U YTO NMPHU3HAK MPHUBXOISLINHA (...); PACCMOTPEHUE BCEX ITHX
BeIIel MOJIE3HO U JUIsl YCTAHOBJICHUS ONpEeNICHUH M BOOOIE B CBSA3U C BOIPOCAMHU
JeJIeHNs U JOKa3aTelbeTna (...). S Oymy u30eratb rOBOPUTh OTHOCUTEIBHO POIOB M BH-
JIOB, — CYILECTBYIOT JI OHU CaMOCTOSITEIILHO, WM K€ HAXOIATCS B OAHHUX TOJBKO
MBICJISIX, ¥ €CJI OHH CYIIECTBYIOT, TO T€JNa JIU 3TO, WK OECTENIECHBIE BEIIU, U 001a1at0T
JIM OHU OTJICNIbHBIM OBITHEM, WIIH K€ CYIIECTBYIOT B UyBCTBEHHBIX MPEAMETAX U OIHpa-
SICh HAa HUX: Beb TaKas IOCTAaHOBKA BOIPOCA 3aBOAUT OYEHb INIyOOKO U TpeOyeT Apyro-
ro, Oornee obmupHOTro Hccnenoanus’ [http://www.antology.rchgi.spb.ru/Boethius/Ad
Porphirium.rus.html]. Kommentupys [lopdupusi, bosuuit 3amernn, yro 3to pabdora
0 CJIOBax, a HE O BEIax, a 3HAYUT, BOIPOC B TOM, SIBJIIIOTCS JIM YHUBEPCAIUH CIOBAMHU
WIN BEIIaMH.

B norugeckom peammme (Hauurast ¢ [X B.) BBICKa3bIBAIOCH TPETIONIOKEHNAE O TOM,
YTO KaXKJOMy UMEHH JIOJKHA COOTBETCTBOBATh peaylbHas cyOcTaHIus. [pyrumu ciosa-
MH, pEaJIUCThI JOKA3bIBAIM, YTO YHUBEPCAINHU CYIIECTBYIOT B Bewmax. Hanpumep, yde-
HUK AsnkyuHa @Ppedenyuii I'ypckuit yTBEpKaai, 4To aOCOIIOTHOE HUYMO CYILIECTBYET
Kak ocoboro pona xeumo. [lo-Buaumomy, s OpeaeHIus MOHATHE HUYMO YKE eCTh
oco0asi KaTeropusi, KOTopasi IMeeT ObITOBAaHHE B MUPE, & 3HAUUT — IPOSIBIIAETCS KaK
Heumo.

B HOMMHANM3ME e OTPULIAJIOCH OHTOJIOTMYECKOE 3HaueHue yHuBepcauumii. Homu-
HAJIUCTHI TIOJIArajy, YTO YHHBEPCAINHU CYIIECTBYIOT TOJIBKO B CJIOBaX — MMEHax (no-
mina) Bemen.

Oco6oe MecTo B yueHHH 00 yHHBepCcalIHuix 3aHsuia Teopus Bunvama Oxkkama
(1285—1349), 0cHOBOIIONOKHHUKA TaK HA3bIBAEMOT'0 «HOBOTO MyTW» (via moderna) B ¢u-
70co(hur, KOTOPBII MPOTUBOMOCTABILSIICS «CTapoMy ITyTH» (via antiqua). « HoBBIH myTh»
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Ha3bIBAIM ¥ HOMUHAJIMCTHYECKUM U TEPMUHUCTHYECKAM (TEPMHHU3MOM), @ HHOT/Ia —
koHuentyanusmoM. [Ipu stom B. Okkam paznuuaer HHTYUTHBHOE (notitia intuitiva)
u abcTparupoBaHHOE 3HaHKE (notitia abstractiva), Ha ypoBHE KOTOPOTO MOSIBIISIFOTCS YHH-
BEpCAJIbHBIC TOHATHSL.

VYHuBepcasus, ¢ TOUKU 3pEHUs yUE€HOTO0, CITYKHUT 3HAKOM MHOTHX BeILleH U cKa3bl-
BAeTCsl O MHOTUX BelllaX — B HEW MpOSIBIISIETCS] MHOTOE. B TO ke Bpems OHa Ipe/icTaB-
JSIeT €IMHUYHYIO BEIllb.

Kak uHTeHIMM TynIM, yHUBEPCAIUU — 3TO CKa3yeMble (IpenKaThl), He CyOcTaH-
u. CaMoe Ba)KHOE B YHHBEPCAINU — TO, YTO OHa MIPECTaBIIAET MBICICHHBIN 00pa3
(fictum), cymiecTByONIMiA B 00BEKTHOM OBITHH. YHHUBEPCAIUU OBIBAIOT ABYX BUOB:
1) yHUBepcauM 10 IPUPOJIe (ITO TaK HAa3bIBAEMBIN €CTECTBEHHBIN 3HAK) U 2) YHUBEp-
CaJIMM 110 YCTAHOBJIEHUIO (3TO CJIOBO KaK 3HAK).

B tepmune ¢unocod BUIUT Mpexk/e BCEro IEMEHT B 0003HavYaromen QyHKIHH,
T.€. 0COOBIN 3HAK: «S] yTBEpIKIaro, 4To CJIOBA CYTh 3HAKH, OAYMHEHHbIE TOHATUSAM WIN
MHTEHLUAM TYIIH, HE TIOTOMY, YTO €CJIU CJIOBO ,,3HAaK B35ITh B COOCTBEHHOM CMBICIIE,
TO CaMHM CJI0Ba 0003HAYAIOT MOHATHSA IYLIM B IEPBYIO OYEPEdb U B COOCTBEHHOM CMbI-
ciie, a MOTOMY, 4TO CJIOBA MPEJIHA3HAYEHBI JAJIsl TOr0, YTOOBI 0003HAYATh TO JKE camoe,
9T0 0003HAYAIOT MOHATHS yMa. Tak 4TO CHaydana 1o MpHpoJie MOHATHE 0003HAYaeT
4TO-TO, & 3aTEM CJIOBO 0003HAUAET TO JKE CaMO€, IIOCKOJIBKY CIIOBO 110 YCTAHOBJIEHUIO
0003Ha4aeT To, 4To 0003HAYEHO MOHATHEM yMa. M ecnu 3TO MOHATHE U3MEHUT CBOE
3HaY€HME, TO TEM CaMbIM U CJIOBO 0€3 BCSIKOTO HOBOTO COTJIAIICHUS] M3MEHHT CBOE 3HA-
yenue. [1o sromy nosogy ®unoco¢ roBoput, 4TO MPOU3HECEHHBIE CIIOBA CYTh 3HAKU
BreuariaeHuil nymu. To sxe umen BBUAY U boamumii, korjna roBopuil, 4To €j10Ba 0003Ha-
qaroT MoHATHA. M BooOIIEe BCe aBTOPHI, yTBEP)KIAIOIINE, YTO BCE CI0BAa 0003HAYAIOT
BIICUATIICHUS JYIIM WIA CYTh MX 3HAKH, UMEIOT BBUIY JHIIb TO, YTO CJIOBAa — 3TO
3HaK{, BTOPUYHO 0003HAYAIOLIUE TO, YTO IEPBOHAYAIBHO BBIPAXKEHO BIIEYATICHUIMU
TN, XOTSI HEKOTOPBIE CJIOBA MIEPBOHAYATIBHO BBIPAKAIOT BIICUATIICHHUS Ty WIH TO-
HSATUS, KOTOpBIE, OJJHAKO, BTOPHYHO BHIPAKAIOT MHBIC MHTEHIIUH TyIIIH, KaK MBI ITOKa-
xKeM Hmxke. U Bce, 4To ObIIO CKa3aHO O ClIOBaX B OTHOIIEHUM BIEYATICHUH, UM MH-
TEHLUH, WX TOHITHI, MOYKHO TI0 aHAJIIOTUH CKa3aTh O HAITMCAHHBIX CJIOBAaX B OTHOIIE-
HUM TIPOU3HECCHHBIX» [http://www.antology.rchgi.spb.ru/William_of Ockham/ autor
rus.html].

Hanee B. Oxkam npeyioxxui pa3indath TpU BUAa TEPMUHOB: HAIMCAHHBIE, MPO-
M3HECEeHHbIe U MbIcIeHHbIe: «Ho X0Ts m000# TepMHUH €CTh WIM MOXKET OBITh YaCThIO
CY>KIEHMs1, HE BCE TEPMHMHBI UIMEIOT OJIHY U Ty K€ IPUPOAY, U IOITOMY ISl TOTO, YTOObI
UMETb COBEPIIEHHOE 3HaHHE TEPMUHOB, HEOOXOAUMO MPEIBAPUTEIILHO BBISICHUTh HeE-
KOTOpBIe OIS Mexy Humu. Crienyer 3HaTh, 4to boouuii B mepBoii kaure «O0 uc-
TOJIKOBAaHUM» YTBEPXKIAET, YTO PEUb MOXKET ObITh TPOSIKOTO POJA: HAIMCAHHAsL, IIPOU3-
HECEHHas! U MBICJICHHAs, TO €CTh UMerolas ObITHE TONIBKO B yme. [lo1o6HO 3TOMY
U TEPMHUHBI OBIBAIOT TPOSIKOTO POJIa: HAMHCAHHBIC, MPOU3HECEHHBIC M MBICICHHBIC.
HarnmcanHblit TEpMUH €CTh YacTh CYK/IEHHS, HATMCAHHOTO HA YeM-HHOY/b, €T0 MOYKHO
BUJIETh TEJIECHBIMH TIi1a3aMu. IIpon3HeceHHbIN TEPMHUH €CTh YacTh MPOU3HECEHHOTO
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YCTaMH CY>KJIEHUS U 110 CBOCH MPHUPOJIE TAKOB, YTO €r0 MOYKHO YCIIBIIIATEH TEIECHBIMU
ymaMi. MBICIICHHBII TEPMUH €CTh MHTEHIMS WM BIleYaTIIeHHe (passio) IyIu, eCTecT-
BEHHBIM 00pa3oM 0003HayYaroIIee YTO-TO WM MPUYACTHOE K 0003HAYEHHUIO; 10 CBOECH
MPUPOJIE OHO TAKOBO, YTO COCTABIISIET YAaCTh MBICIIEHHOTO CYXICHHUS M 3aMelIaeT To,
9T0 OHO 0003HauyaeT. BOT moyemy 3TH MBICIICHHBIE TEPMHUHBI U COCTABJICHHBIC M3 HUX
CY)KIEHHS CYTh COJIEp)KaIlecs: B yme cioBa (verba), 0 KOTOpbIX OnakeHHBbI ABryCTUH
B natHaauaroi kaure «O Tpoune» ckazal, 4TO OHM HE NMPUHAIJIEKAT HU K OJHOMY
SI3bIKY, OHH JIMIIb MIPEObIBAIOT B YME U HE MOTYT OBITh BBIP)KEHBI BHEIIHE, XOTS CJI0Ba
(voces), mpexacraBnss co0oii kKak Obl MOAYMHEHHBIE TUM TOHSATHUSAM 3HAKH, BHEITHE
npousHocsTcsy [ibid].

[To OkkamMy, TepMHH CeIyeT MOHUMATh TPOSIKO: 1) Kak CBA3KY WM KpalHUN YJieH
KaTEerOpPUIECKOro CYXKIEHHS, KaK CyObeKT MM MPEIUKaT, 2) Kak TO, YTO IPOTHUBOIO-
JIOKHO TIPEUIOKEHHIO, U 3) KaK TO, YTO «B3SITO€ JUISI 0003HAUYEHUS, MOXKET OBITh CyOb-
€KTOM WJIM NIPEIUKATOM CYKICHUsD». B yueHun OKkama BCKpPBITO BaKHEWIIEE U HEOTh-
eMJIEMOe CBOMCTBO TEPMUHA — OBITH 0COOBIM MTPOBOJHUKOM C M BI C 1 a.

Baxneimmii pakypc TepMHUHA — 3CXATOJIOTMYECKU. TepMHUH BIMCHIBAETCS B JIOK-
TPUHY KOHEYHOM CyIbOBI YeIOBEKa M CYIIEro B BeYHOCTH. OH MPETeHIyeT Ha YHUBEP-
CaITbHOCTbh, HE3BIOJIEMOCTb.

TepMuH — rnaBHbIN y3€i B CpallleHUH peMecia, 3aHATHs, UCKycCTBa (ars) U Hay-
K (scientia). [TocpeacTBOM TepMUHA CHCTEMATHU3UPYETCsl HAYYHOE 3HAHKE, BBICTpAUBa-
eTcs uepapxust MOHATUH, (POPMHUPYETCS TO, YTO MOXKHO HA3BATh AUCHHUILTHHAPHOCTHIO
HayKH, WM (OPMUPOBAHMEM B HEW Pa3HBIX JTUCLUUIUIMH U HarpaBieHuil. Cucrema tep-
MHUHOB B 3HAYUTEIILHOM CTENEHU OMpEeesieT MapaJurMmy HayqYHOTrO 3HaAHUSI.

© Campeikuaa O.A.
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the problem of the polysemy in the term including social and cultural connotations. The term is analyzed
in the area of the formation of the scientific knowledge. The importance of the term in the elaboration
of the academic discourse is revealed. The term as an object of linguistic analysis is correlated with the
philosophical concept of the “term” that passed along the specific way of the development, especially in the
Middle Ages, when the concept was in the heart of polemics between nominalism and realism.

Key words: scientific method, term, concept, scholastics



!i' RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics 2017 Vol.8 No 1 40—48
L/ Becthuk PYH. Cepus: TEOPUS A3bIKA. CEMUOTUKA. CEMAHTUKA hitp://journals.rudn.ru/semiotics-semantics

YOK: [811.111:811.133.1:811.161.1]’373.46
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-1-40-48

TEPMUWHOJIOM'M4YECKUUA U ®OPMAJIbHbIA ACMNEKTbI
EBPOJIATUHN3ALUNUN

JL.H. JlynbkoBa, JI.M. Bykuna

I'ocynapcTBeHHBIN COLMAIbHO-T'YMaHUTAPHbII YHUBEPCUTET
yi. 3enenas, 30, 2. Konomna, Mockosckas obnacms, Poccus, 140410
lilehkal985@gmail.com; loralu@list.ru

Cratbst IOCBSIIEHa 00CYKISHUIO aKTyaJbHOTO SI3BIKOBOTO ITPOIIECCa, KOTOPHIA MOKa HE MOTYIHIT
MPU3HAHHOTO BCEMU Ha3BaHHs, HO KOTOPBIHA BCE Yallle ONPEAeNAETCs OTEYECTBEHHBIMU HCCIIEA0BATES MU
€BPOIEHCKUX SI3bIKOB KaK egponamunuzayus. OakTbl BXOXKICHUS B S3bIK HEOKIACCHUECKUX CIOBOOOPA30-
BaTeJIbHBIX 3JIEMEHTOB IPUHUMAIOTCS KaK OYEBHIHAS M HAPACTAOLIAsl TEHACHIHS IOMOIHEHHS SI3bIKOBOTO
COCTaBa €BPOMEHCKUX SI3BIKOB, KOTOpas OIIMOOYHO ONpPEAEIAECTCSA KaK aHIT0-CAKCOHCKasl S3bIKOBas 3KC-
naHcus. B cratee aHanmusupyercst MOp(GOIIOTMYECKU CTaTyC TAKUX JIEMEHTOB, a 00CYK/ICHUE aKTyalbHBIX
MIPOSIBJICHUH €BPOJIATHHHU3ALMH ITPOBOJUTCS Ha MaTepuaie ppaHIly3cKOro, aHTJIMHCKOrO H PYCCKOTO SI3bI-
KOB, IIpeJIaraeTcs aBTopckas OLEHKa ()eHOMEHa.

KaroueBblie cjioBa: €BpOJIaTUHU3allMs, 3aMMCTBOBaHUEC

HenpocTo OTIUYUTh 3aUMCTBOBAHUE OT COOCTBEHHOTO
TBOPYECTBA, TaK KaK JIATHHCKHE W TPEUYCCKHUE KOPHHU
1 MOp(EMBI CTAJT UCTOYHUKAMH (DOPMUPOBAHKS TEPMH-
HOJIOTHH JIJISI BCEX €BPOIEHCKUX s3bIKOB. [10 BHemTHEH
(hopMe He Bceraa MOXKHO OIPE/IeIIATh, ObLT JIH TAHHBIH
TEpPMUH 3aMMCTBOBAH HJIM CAMOCTOSATEIHHO CO3JIaH
W3 TPEKO-JIaTUHCKUX 3JIEMEHTOB B JJaHHOM crpane. s
3TOT'0 HAJIO 3HATh UCTOPHIO BEIICH.

B.I' I'ax

BBEAOEHMUE

be3ycioBHOE TOMMHUpPOBaHHE AHIVIMKCKOTO SA3bIKA, NMPETEHAYIOIIEr0 Ha CTaTyC
SI3pIKa BCEMUPHOTO OOILCHUSI, MEHSET S3BIKOBYIO TAIUTPY COBPEMEHHOM IMBUIIN3ALIUH.
Kusrie OpraHvu3Mbl HAIIMOHAJIbHBIX A3BIKOB YK€ C TPYAOM COIPOTUBJIAIOTCA €ro yBC-
peHHOMY HaTUCKY. OJJHAKO MBI PEKO 33JaeMCsl BOIIPOCOM, YTO U3 ce0s (pakTuiecku
MIPEJICTABISIET TOT CAMBIN BE3/IECYIIINN aHTTIUIUCKUH S3bIK, KOTOPBIA CErOHS CTAHOBUTCS
3aBOCBATCJIEM U IMOKOPUTEJIEM, U KAKUE€ UMCHHO S3bIKOBBLIC 3JICMCHTBI Mbl Ha3bIBaCM
3aMMCTBOBAHUSAMH M3 QHIVIMMCKOrO s3bIKa. DaKTUYECKHU 3HAYUTEIbHAsI YacTh TaKHUX
€IMHUIL] NCTOPUYECKH MPUHAJJICIKUAT TPEUECKON U PUMCKON KynbTypaM. 11 nMeHHO rpe-
KO-JIATUHCKHUE CIIOBOOOPA30BaTEIbHbBIE U CIOBOM3MEHUTENLHBIE MOP(EMBI UTPAIOT 3a-
MCTHYIO pOJIb B MOIMOJIHCHUW U PA3BUTUN COBPEMCHHBIX MUPOBBIX SI3bIKOB U B HaCT-
HOCTH A3bIKOB EBpOMBI.
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HecmoTps Ha TO, 4TO APEBHETPEUYECKUI U JIATUHCKUH S3BIKU IIPEKPATUIH CBOE
CYILECTBOBAHUE B (hOPME JKUBBIX A3BIKOB, UX JIEMEHTHI B3aUMOJCHCTBYIOT KakK JApYyT
C IPYTOM, TaK ¥ C JIEMEHTaMU COBPEMEHHBIX €BPOMNENCKHX S3bIKOB, IPUOOPETAIOT HO-
BOE CEMAHTHYECKOE HAIOJHEHHE U CO3Jal0T KOMIUIEKCHbIE 00beauHenus. OHu ciy-
’KaT OCHOBOM Jis1 0Opa30BaHMs MHOXKECTBA HOBBIX CJOB. PacnpocTpaHenue jiexkcem
C DJIEMEHTaMU TPEKO-JIATUHCKOTO MPOMCXOKICHUS B sI3bIKax EBPOIBI MOXKHO paccMmart-
pHBaTh Kak MPOSIBIEHHE Mpolecca MHTEpHAI[MOHAIN3AIMY WIH, TI0 KpaliHel Mepe,
«EBpOIEN3aLMM» UX CIOBAPHOIo cocTaBa. Yale Bcero peusb UIET O CIEeLUaIbHON Ha-
YYHOM M TEXHHUYECKOW TEPMUHOJIOTHH, XOTS B HACTOsILEE BpeMsl HAOIIOAAeTCsl TEHIEH-
IS K MOSIBJICHUIO M PACHIPOCTPAHEHUIO OOIIEYNOTPEOUTEBHBIX JIEKCEM, 00pa30BaHHBIX
C MOMOIIIBIO IPEKO-TATHHCKUX CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX IEMEHTOB, KOTOpbIE paHee (PyHK-
LIMOHUPOBAIU CTPOrO B COCTABE CIELMAIbHON TepMHHOosoruu. [Ipouecc craHoBUTCS
Bce OoJiee OUEBUIHBIM U IpUoOpeTaeT Bce Oosiee oTueTnuBbIe POpPMBI Ha (POHE aHT-
JI0-CaKCOHCKOTO S3bIKOBOTO BIIMSHUSA. ETo oTpaxkeHHe B eBPONENHCKUX S3bIKAX MOTydaeT
Ha3BaHUE esporamunuzayuu, a GOpMHUPYIOIIHE €ro cIoBooOpazoBaTeIbHbIe MOp(e-
MBI — uzomopgem u espomopghem [Huxkuruna 2011].

EBPOJIATUHN3ALUNA KAK AKTYAJIbHOE 9BJIEHUE

O cylecTBOBaHUHM U MPOSIBJICHUU HApaCTAIOLIEH TEHJCHIIMH K HHTEpHAIIMOHAIN3a-
MM U €BPOIEU3ALINN JIEKCUKH, O PACIIPOCTPAHEHUH B €BPOINEHUCKHX S3bIKaX CJIOB, CO-
JIEp>KalIUX TPeuecKre U JJATUHCKUE 3JIEMEHTBI, CETO/IHSI HAUMHAIOT TOBOPUTH BCE Yallle.
Bo3spacraer uccnegoBaTenbCKuil HHTEPEC K CUCTEME aIallTUPOBAHUSI €BPOIEHCKUMHU
sI3BIKaMK Tpeko-naTuHckux Mopdem (Bacuisesa H.B., Banos A.B., Kosanesckuii P.JI.,
[Iporacosa b.b., Anytuk C.4. u 1p.), npuctajpHOE BHUMaHHUE PUBIIEKAET TAK)KE BBICO-
KHUH YPOBEHB MPOAYKTUBHOCTH HEOKIACCUUECKUX (POPMATUBOB B €BPOMECHUCKUX S3bIKAX
(bensie P.B., Kpbicun JLIL., HoBogpanoBa B.®. u ap.). OHako Kak TEPMHH B LIEJIOM
esporamuHu3ayusl TIOYTH He 00CYKIAeTCsl B HAYYHBIX TPyJaX U MOKa HE HAXOAUT IIH-
POKOTO OTpakeHHsI B MOHOTpa(UsX, CTaThsIX, CICIHUATBHON JIMHTBUCTHYECKOM JIUTE-
patype.

Ha Hay4uHBIX KOH(EpEHIMIX eBPONEHCKHUI JIMHTBUCTHUECKUI TIPOLIECC espoiamu-
HU3ayuY PACCMaTPUBAETCS KaK OOBEKTHBHAS S3bIKOBasi PEIbHOCTh, KOTOpas 3aTparu-
BaeT BCE COBpPEMEHHbIEC €BpoIeiickue s3bIKH. Ero moHnMaHnue CBOJUTCS K TOMY, YTO
SI3BIKOBBIE 3JIEMEHTBI TPEKO-TTATUHCKOTO IPOUCXO0KIEHUS aKTUBHO U MOJHOLIEHHO BCTpa-
MBAIOTCS B CHCTEMBI COBPEMEHHBIX €BPONIENHCKHX A3BIKOB HA BCEX' S3BIKOBBIX YPOBHSIX.
HaunOonee HeoTHO3HAYHBIM B 3TOH CBSA3M OCTAETCS BOIIPOC PACCMOTPEHUSI CJIOB C Ipe-
KO-JIATUHCKUMHU 3JIEMEHTAMHU KaK CJIOB aHIJIO-AMEPUKAHCKOTO MPOUCXOKICHHMS.

' B jaHHOM cilyyae TPYHO paccyaTh 0 (POHETUIECKOM aJaNTaliu, TOCKOJIbKY JaTHHCKMIA
Y JIPEBHETPEUECKHUI — MePTBBIE A3bIKH. OUEeBUIHBIM OCTaeTCs TOT (DaKT, 4To rpadudeckas Gpop-
Ma, He 00peMeHEeHHAass OPUTMHAIBHBIMH (POHETHYECKIMH XapaKTePUCTHKAMH, IPETOCTABIISAET
HOCHTEJIIO K)KI0TO OT/AEIBHOTO HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa BO3MOYKHOCTB UCTIONB30BATh MMEIOIINH-
Csl apceHaJsl CPe/ICTB U MPUMEHSITH €r0 K «4yXoi» MopdeMe win Jiekceme. Takum oOpasom, 3a-
MMCTBOBaHHAs €/IMHHIIA CYIIECTBYET B paMKaxX (POHETHUYECKOH MOIEITH IIPUHUMAIOIIETO SI3bIKa.
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EnuHCTBEHHO BEpHBIM pellIeHHeM NPOoOJIEMBbl B X0/1€ TEKYLIUX UCCIIEI0BAHUN MPU-
3HAETCS CO3/aHHE JISKCUKOrpa(uueckux CrpaBOYHUKOB. [109TOMY MOTpEeOHOCTH B 3TH-
MOJIOTHYECKUX M3JJaHUSAX TPOSBIISIETCS JOBOJIBHO OIpezeieHHo. Beap B 3moxy mosce-
MECTHOI'O paclpOCTPaHEHUsI AHTJIMHCKOTO sI3bIKa CJI0BAa, 0Opa30BaHHBIE C MOMOIUIBIO
IPEKO-JIATHHCKHUX ap(PUKCOB, YaCTO OMPEIEIIIOT KaK aHTJI0-aMEPUKAHCKUE 3aUMCTBO-
BaHMs. JIUIIb 0OpaTUBIIMCH K STHMOJIOTHYECKUM CIIOBAPSIM, MOXKHO Pa3pelIuTh 3Ty
npobaemy”.

XOoTs NMOABISIOMKECS pabOThl HEMHOTOYHCICHHBI, B HUX YETKO PaCCTABISIOTCS
Hay4HbIE aKLIEHTHI 1 (POPMYIIMPYIOTCS ajbHENIINE UCCIIeJ0BaTeNIbCKUe 3a1a4u. Taxk,
aHaJIM3 TPEKO-JTATUHCKUX CIIOBOOOPA30BATENbHBIX 3aMMCTBOBAHUN B HEMEIIKOM SI3BIKE
npoBoautcs B pabote O.A. HukutuHoiA, noueHTta kadeaps HeMenkoro si3bika Tynbeko-
To rocyJjapcTBeHHOro negarornyeckoro ynusepcurera um. JI.H. Toncroro. Peus uaer
0 CJI0BOOOPA30BaTENbHOM CTAaTyce MOP(EM IPeKO-TaTHHCKOTO IPOUCXOXKIAECHUS B CO-
BPEMEHHOM HEMELKOM s3bIKe. CO CChUIKOW Ha TPY/bl COBPEMEHHBIX HEMELIKHUX SI3bIKO-
senos K. IlImurra u I1.0. Mrosuiepa® aBTOpOM BBIBJISIOTCS OCOOEHHOCTH 00pa3oBaHust
1 (PyHKIIMOHMPOBAHUS HOBBIX HEMEIKHX CJIOB C 9K30T'€HHBIMH CII0BOOOPA30BaTEIbHBIMU
3JIEMEHTAMU U BBOJATCS] B OT€UECTBEHHBIN TEPMHUHOJIOTUUECKUI anmnapar NOHATUS UH-
TepMopdemMbl 1 eBPOMOPHEMBI.

B oTHOLIEHNY ClaBsHCKUX A3bIKOB EBpOIBI M3yueHMe Mpolecca eBpoJIaTHHU3ALNI
TaKXe CTAaHOBUTCS NMPOJYKTUBHBIM. B 0OJBIIOM KOJUIEKTUBHOM TPYE, OCBAIIEHHOM
COBPEMEHHBIM CJIOBOOOPA30BATEILHBIM TEHACHIMSAM B CIABSIHCKHUX S3bIKaX W OITyOH-
KoBaHHOM B 2014 r., aBTOpBI NpeanararoT MHOTOACIEKTHBIA U THIATEIbHBIA aHAIN3
CYLIECTBYIOIIETO MOJIoKeHUs Aea. OIHAKO TEPMUH e8poamuHu3ayus HaXoIuT MECTO
vib B ogHoM u3 crareit. Tak, E.M. KopsikoBiieBa, TOKTOp (hHIIONOTHYECKUX HAYK, TIPO-
deccop EctectBenHO-ryMaHuTapHoro yHuBepcurera (. Cembiie, [lomnpa) nmpusomur
€ro B CBSI3U C 00CYKJIEHHEM aBTOHOMHBIX CII0BOOOPA30BaTEIbHBIX MOACUCTEM PYCCKOTO
A3bIKA U CO CCBUIKOM Ha coBeTckux uccnenonareneit XX B. [Kopsikosuesa 2014]. B npy-
roit pabote, paccMaTpuBasi ”HHOBAIIMOHHBIE TIPOIIECCHI B si3bIKe cOBpeMeHHbIXx CMI
Ha PYCCKOM $fI3bIKE, aBTOp 00paIaeT ocodoe BHUMaHUE Ha CIIOBOOOPa30BaTebHBIE MPO-
IIECCHI C TIOMOIIBIO0 MHTEPHAIIMOHATIBHBIX TEPMUHOIIEMEHTOB, TPEKO-JIATUHCKUX T10 TIPO-
ucxoxaenuto [Kopskosuesa 2015].

K coxanenuto, B TeKCUKOrpaUueCKuX UCTOYHUKAX, CIIOBAPSAX U CIIPABOYHUKAX
TEPMUH egporamunuzayus noxa He 3apukcuponat. Ho, mockonbKy cioBapHbIi (OHT
EBPOIIEHCKIX A3BIKOB 060TAIAETCS BCe GOJIBIIMM KOTHUECTBOM CIIOBOOGPA30BaATEIEHBIX
HPOIYKTOB C IPEKO-TaTHHCKUMHU COCTABIISIOIUMHU, MOXKHO MPEIIONI0KUTh, YTO B CKO-
pom OynymieM AeUHHIIUS 3TOTO SBJICHHS MOSBUTCS HA CTPAHUIIAX COBPEMEHHBIX TOJ-
KOBBIX M CIEIIMAIbHBIX CIIOBAPEH.

06 5TOM, B YaCTHOCTH, IITA OXKMBJICHHAS TUCKYCCHS Ha 3aCEJaHMAX MEKIyHAPOIHON HAyUHOI
KOH(epeHIr «MHOroMepHBIE MUPHI S13bIKay, COCTosBIIEH s B OKTa0pe 2015 1. Ha dunonoru-
geckoM ¢akynpTere Poccuiickoro yHuBepcureTa IpysK0bl HapOJIOB.

3 Iogpobuee cm.: Hukutnaa O.A. O6pazoBaHHe HOBBIX CJIOB C YYacTHEM 3K30TE€HHBIX CIIOBOOO-
Pa3oBaTENbHBIX IEMEHTOB B COBPEMEHHOM HeMenKoM si3bike // VzBectus Tynbckoro rocynap-
CTBEHHOT'0 yHHBepcureTa. ['ymanutapusie Hayku. 2011. Ne 1.
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CTATYC HEOKJIACCUYECKUX
CJ1IOBOOBPA3OBATEJIbHbIX MOP®EM

Jlo HacTOsIIIEro BPEMEHU HE OINpe/ieieH OJHO3HAYHO MOP(OIOTHUECKUI CTaTyC
cII0BOOOpa30BaTEeNbHBIX HEOKJIACCHUECKHX MopdeM. Bonpoc 06 oTHeceHHH HeoKIac-
CHUYECKHX 3JIEMEHTOB K pa3psiay cioBoobpasyrommx ad@ukcos aub0 K pa3psay Kop-
HEBBIX MOpdeM ocTaeTcs AMCKycCHOHHBIM. Tak, B pabore O.A. HUKUTHHOI roBOpHUTCS
O TIOSIBJICHUH U PACIPOCTPAHEHUH B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3bIKE OOJBILIOTO KOJIH-
YeCTBa HOBOOOPA30BaHHBIX JICKCUUECKHUX CIUHHUIL, TIOTHOCTHIO COCTOSIINX U3 IK30TCH-
HBIX JIEMEHTOB (aBTOP PacCMaTPUBAET 3TH OCOOBIE CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIC €IIMHHUIIBI
KaK KOH(HUKCHI, KOTOPbIE MOTYT BBICTYIIAaTh KaK B MPETO3UIMHU, HAIIpUMep, Aeroski,
Aeromedizin, Aeroklub, Tax u B noctno3uuuu — ossiphob, endotherm, vitatherm), v
NPEJICTaBaTh B BUJIE THOPHUIHBIX HOBOOOPA30BaHHM C OJJHOBPEMEHHBIM YYaCTHEM SHJIO-
TeHHBIX U 3K30T€HHBIX cocTaBiistonuX, Hanpumep: [Hukutuna 2011: 569—S570]. Takum
o0pa3om, uccieoBaTeNb MPUIAET UM CTATYC CITY)KEOHBIX MOP(EM, PUCOSTUHIEMBIX
K QYHKIMOHMPYIONIUM B HAIIMOHAILHOM SI3bIKE KOPHAM".

B cratee A.B. MBanoBa «K npobieme craTyca rpeKo-IaTHHCKUX OCHOB B MOP(QoO-
JIOTUYECKOW CTPYKTYPE OOIIEA3bIKOBBIX SAMHUIL U SIUHUI] CIICIIHATbHON HOMHHAIMN,
npodeccopa HrkeropoiIckoro rocy1apCTBEHHOTO JTMHIBUCTUYECKOTO YHHBEPCHUTETA
uMm. H.A. Jlo6pomo6oBa, rpeKo-JTaTHHCKHE OCHOBBI HA3bIBAIOTCS «HEOKIJIACCHUECKUMHU
(bopMaTHBaMm», IOCKOJIbKY OHH 00J1a7al0T HEKOTOPBIMU CHEHU(PUYECKUMHI OCOOCHHO-
CTSIMU, TIO3BOJISIOIIUME OTTPAHHYKThH UX KaK OT UCKOHHBIX, TAK U OT 3aMMCTBOBAHHBIX
adduxcos. Ha doHOMOrHYECKOM YPOBHE, TI0 MHEHHUIO UCCIIEAOBATENS], OHH MOTYT BKJIO-
YaTh B CBOW cOCTaB (pOHEMBI, HE BXOJANIME B (JOHEMHBII COCTAB S3bIKA-PELUITHCHTA,
a Tarke B OTIIMUKEe OT a(UKCOB TepMAHCKOTO MPOUCXOXKICHUSI MOTYT IIPUHHMATh OCO-
0oe ynapenne. K opdorpadudeckum 0cOOCHHOCTSIM HEOKJIACCHYSCKUX DJIEMEHTOB yde-
HBIIl OTHOCUT HAJIMYKE B MX COCTaBe TpademM, KOTOPbIE He SBISAIOTCS YacThio rpadem
MIPUHMMAIOIIETO S3bIKa, cp.: philology B anrnumiickoMm si3bike [MBanos 2011: 196]. U BHOBB
aBTOP PE3IOMHPYET, YTO «IPOOIIEMa HEOKITACCHUECKHX HJIEMEHTOB €11Ie JJaleKa OT CBOETO
OKOHYATEJILHOTO PEIICHUS», & UX CUCTEMHBIH, MOP(HOIOrnIecKuii U (yHKIIMOHATBHBIHI
craryc TpedyeT yrouHeHus [Tam xxe: 197].

B oxnoit u3 MeToauueckux padboT, MOCBSIIEHHBIX COBPEMEHHOMY CIIOBOOOPa30-
BaHUIO B QHIJIMHCKOM SI3bIKE, OTHOCUTEIBHO HEOKJIACCUUECKUX 00pa30BaHUi YHTAEM,
9TO 3TO (POPMBI, B KOTOPBIX CIIOBA TPEYECKOTO MIIM JIATUHCKOTO MPOUCXOKACHHUSI MOTYT
MOPOYK/IATh COBEPIIICHHO HOBbIC KOMOWHAIMH, HE CYIIECTBOBABILIUE /IO ATOTO B S3bIKAX-
ucrounukax [Plag 2002: 198]. Tem caMbIM MOCTYJIUPYETCs, BO-TIEPBBIX, YTO TPEKO-J1a-
TUHCKHE JJIEMEHTBI CKOPEE UMEIOT CTaTyC KOPHEBBIX MOP(EM, BO-BTOPBIX, MPEICTAB-
JSIOT cO00# aKTUBHBIE CJIOBOOOpA30BaTeIbHbIE (DOPMBI.

['peko-1aTHHCKUE CIIOBOOOPA3YIOIIHE AIEMEHTBI JOCTATOYHO CIIOXKHO UICHTU(H-
IIUPOBATh B COCTABE JIGKCEM 3alaJHOEBPOICHCKUX S3bIKOB, BEIb OHU BOCTIPHHUMAIOTCS

* CoBEpIIEHHO OYEBHIHO, YTO MPEIaraeMble aBTOPOM IPUMEPHI JAJIEKO HEOIHO3HAYHbI, HOO
OTIIEeTIbHBIC U3 HUX COJEPKAT KOPHEBbIE MOP(EMBI I'PEKO-JTATHHCKOTO MPOUCXOXKIeHHs. B 3ot
CBSI3M MOKHO TOBOPHTH 00 OCTAIOIIEHCS ANCKYCCHOHHOCTH MOP(OJIOTHYECKOTO CTaTyca aHa-
JM3UPYEMBIX JIEMECHTOB.
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HE KaK Yy»epoJHble 00pa30BaHMsl, a KaK JEKCEMbl WM YaCTH JIEKCEM UCKOHHOTO IpO-
HCXOKICHUS, KaK €CTECTBEHHAs YacTh HAIIMOHAIBHOTO S3bIKa. BO3MOXKHO, 3TO 0OBSCHS-
eTcs TeM (DaKToM, UTO B CpeIHME BEKa JaThbIHb OblIa S36IKOM HayKU U IIEPKBH BO BCEH
3amaguoit EBporie Brmots 10 XVIII B. C apyroit cTOpoHBI, U3BECTHBI TIOIXObI, B PaM-
Kax KOTOPHIX HOBOOOPA30BaHUSI C HEOKJIACCUYECKUMU TPEKO-JIATUHCKUMU DJIEMEHTaMH
paccMaTpuBarOTCsA KaK aHIJI0-aMepHKaHCKUE 3aMMCTBOBaHMs. Takoe MoioKeHue el
CUTHAJIM3UPYET O HEOOXOAMMOCTH 00Jiee CKPYITyJIE3HOTO UX aHalu3a.

$dOPMbI NPOSABJIEHNA EBPOJIATUHU3ALUUN
B EBPOMNEUCKUX A3bIKAX

PaccmoTpuM HEKOTOpBIE 0OCOOEHHOCTH aKTyaJbHOTO MPOLIECCca €BPOJIATHHU3AIINT
Ha MaTepHualie HEKOTOPBIX €BPOIEHCKUX SI3BIKOB.

@OpaHITy3CKui S3bIK CETOAHS aKTUBHO MCTIONB3YeT apPUKCHI IATHHCKOTO U Ipede-
CKOT'O TIPOUCXOKICHUS TSI 00pa30BaHUs HOBBIX JIeKceM. B OOJBITMHCTBE CITydacB pedb
UJIET O JIATUHCKUX CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX AJIEMEHTAX, UTO CBA3aHO, OYEBUIHO, C OCO-
OCHHOCTSIMU MCTOPUYECKOTO pa3BUTHs (HPAHITy3CKOTO sI3bIKA, KOTOPBIA B CBOCH Tpa-
JTUIIMOHHOM (opme 00pa3oBaics U3 HAPOTHOM JIATHIHU, KOTJIa TEPPUTOPUS, 3aCETICHHAS
elie B cepeiHe 1-ro ThIC. 10 H.3. KeIBTCKUMH TUIEMEHaMH — TajljlaMH, OblIa 3aBOeBaHa
pumisiHamu. [lpuBenem mpumepsl JiekceM, (GYHKIMOHUPYIONIMX B COBPEMEHHOM (hpaH-
ITy3CKOM SI3BIKE, KOTOPhIE 00pa30BaHbI MPH MOMOIIHA MOPp(heM IPeKO-TaTHHCKOTO MPOKC-
XoKIeHns1. OTMEYaroT, 9TO OJHUMH U3 CaMbIX MPOAYKTHBHBIX CIIOCOO0B 00pa30BaHUs
BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE Ha COBPEMEHHOM dTarie sSBISIOTCs cyddukcanus 1 npedukca-
st (bamabac H.H., XKuns6ep I1., Ceupunonosa B.I1. u np.). [Tpu momommm cyddurcon
JIATUHCKOTO MPOMCXOXKICHUS 00pa3yroTCsl HOBbIE (DpaHIly3CKHE CIIOBA, aKTUBHO UCIIOJb-
3ylolMecss B Hay9YHOW W B TMOBCEAHEBHOW cdepe: -ation (;at. -ationem): [’hyste-
risation «— hystériser; la psychologisation < la psychologie; -age (n1at. -age): [’amar-
sissage < amarsir; le réseautage <« le réseau; -ité (nmat. -it€): viralité < viral.
[Tpumepom mpucTaBogHOTO criocoba 0Opa3oBaHMsI ABISIETCS TIIAT0Jl SUFinterpréter «<—
interpreter.

B 1ienomM, ciemyer 3aMeTUTh, YTO BO (PpaHIly3CKOM sI3bIKE NpeduKcaabHbie Mopde-
MBI HHOSI3BIYHOTO ITPOUCXOXKIEHHMS JIETKO BBIUIEHSIOTCS B CTPYKTYPE CJIOBA, HECMOTPS
Ha MOp(}o10ro-hOHETHYECKYIO aaNTallIO0 CIOBOOOPA30BaTENLHEIX dJIEMEHTOB K CTPOIO
sI3bIKAa-pelMIreHTa. YHCI0 2J1IEMEHTOB I'PEUECKOI0 MMPOUCXOKICHHUSA BO (DPAHIIY3CKOM
SI3BIKE 3HAYMTEIFHO MEHBIIIE, HO OHM BEChMa pa3HOOOpa3HbI 10 CBOEMY CIIOBOOOpa30-
BaTEILHOMY CTATYyCY: YHUCTHIE MPEGUKCHI, MPEGDUKCOUIBI.

brnaromapst c10BOOOpPa30BaTENbHEIM 3JIEMEHTAM I'DEUYECKOT0 IPOMCXOKICHH:
cyber-, eco-, hydro-, -ysme (-isme) GhpaHIy3cKUil JIEKCUUEeCKUA (HOHL TTOMOTHWICS
cioBamu: cyberespace < espace, cyberattaque «<— attaque, cyberdéfense < défense,
écogeste «— geste, écoparticipation < participation, écoterrorisme <«— terrorisme,
Sarkozysme < Nicolas Sarkozy. Tax:ke oTMeEUEHBI CIIy4au CO3[JaHHsS HOBBIX JIEKCHYE-
CKUX €IVHULL IIPeDUKCATBEHO-CYPOUKCATLHBIM CLIOCOOOM € ITIOMOIIBI KOH(MHUKCOB (WU
rmapacuHTe3oM): Antisarkozysme «— Nicolas Sarkozy n cnoBociaoxenneMm: orthorexie
(orthos (2peu. ‘npasunvnuiil’), orexie (epeu. ‘annemum’), pandoravirus (Pandore:
OT 2pey. ‘Nepeast HCEeHUURA, CO30AHHASL N0 BEIEHUIO 3e6ca 6 HAKA3aHUe T00SIM 3a NOXU-
wenue 0na Hux Ilpomemeem oewns’), virus (nam. ‘causw, cauzucmolii cox’; ‘50°), bio-
métisme (bios (ecpeu. dcusnv), mimesis (epey. ‘umumayus’).
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DakTHYECKH B COBPEMEHHOM (PPAHITy3CKOM SI3bIKE MTPE0OIIaatoT JIEKCHUECKUE €1~
HHIIBI C SK30T€HHBIMHU CJIOBOOOPA30BATENFHBIMH AJIEMEHTAMHU TPEKO-JTATHHCKOTO TIPO-
ucxoxneHus. C 0IHOM CTOPOHBI, OHU OTHOCSITCS K Pa3psly CICHUATBHBIX TEPMHHOB
Y HWCTIONIB3YIOTCS B HAYYHOW M TpodecCHOHaNbHON cepax, HO, ¢ APYroi, — CIOBO-
o0pa3oBaTebHbIC HEOKIACCUUECKUE AIIEMEHTBI CIIyXkat [yl 00pa3oBaHus OOIIEyIoT-
PEOUTENBHBIX CJIOB U BIIOJTHE YaCTOTHBI B HEUTPAJILHOM JIEKCHKE, B PA3rOBOPHOM CTHIIE
HAIIMOHAJILHOTO SI3bIKA, B YCTHOM M TMCbMEHHOM PEYr €ro HOCUTEIEH.

Yto KacaeTcst aHIIMHCKOTO S3bIKa, TO IS PACIIMPEHHUS] CBOETO CIIOBApHOTO (poHmIa
OH aKTHBHO HCIIOJIBb3YET JIATUHCKHE CITy:keOHbIe MopdeMbl. Hanbonee mpo1yKTHBHBIM
CJIOBOOOPA30BaTEIHHBIM MPOIECCOM SBIISCTCS CyPdUKCcaIus, T.€. CIocod AeprUBaITIN
C TIOMOIIBIO JIATHHCKUX Cy(pQUKCOB: -ance (nar. -antia): clearance < clarus; -ence
(;mat. -entia): emergence «— emergere (Mmonenb V—N); -an (-ian) (7at. -anus): vege-
tarian < vegetabilis (monenb Adj.—N); -al (nar. -alis): temporal < temporalis (Mmo-
neims N—Adj); -ent (yar. -ent): absorbent «<— absorbentem; -ant (at. -ant): lubricant «—
lubricantem (mogens V—Adj).

[Tpedukcanust cTaHoBUTCS Haubosiee MPOAYKTUBHBIM CIOBOOOPA30BATEIbHBIM
croco0OM JIJIsl aHTJIMHCKOTO IJ1arojia ¥ MMEHH MPUIaraTelbHoro. MeHee akTUBHBL,
HO HauboJiee Pa3HOOOPa3HbI IPEKO-IATHHCKHIE MPEMUKCHI JIISI KATETOPUU UMEHH CYIIC-
CTBUTEIIHLHOTO: -meta (rped. LETh-): meta-infective «— infectivus, -multi (;mat. multum):
multiflorous < floralis (monens Adj—Adj); -vice (nat. vice-): vice-chancellor «—
cancellarius, vice-deanlate < decanus (mogens N—N) [Anytuk: 2016, 179].

B coBpeMeHHOM pyCCKOM SI3BIKE TaK)Ke BCE Yallle HaOJI0OAAaeTCs OXKHUBJICHHE CIIO-
BOOOPA30BaTENBLHBIX MPOIIECCOB C IMOMOIIBIO AJIEMEHTOB TPEKO-TATHHCKOTO TPOHCXOXK-
JeHns, 0cOOEHHO Yepe3 MOCPETHNUECTBO aHTIIMHUCKOTO (aMEPUKAHCKOT0) s3bIKa. bec-
CHCTEMHOE YIOTpeOJIeHUE JIEKCEM C KOPHAMH U apPpUKcaMM JTATUHCKOTO U TPEYECKOro
MPOUCXOKACHUS] OTMEUYEHO KaK B YCTHOM, TaK M MUCHbMEHHOH peuu, Yyalle B MOJIUTHYe-
CKOM ¥ SKOHOMHUYECKOH chepax esTEIbHOCTH.

MHorounciIeHHbIe TPUMEPHI CIIOB € TPEKO-TATHHCKUMH CII0BOOOPA30BATEILHBIMU
ANIEMEHTaMU CBUJICTENILCTBYIOT 00 aKTHBHOCTH TIPOIIECCa €BPOJIATUHU3AINK U B COBpE-
MEHHBIX CJIaBSIHCKHX SI3bIKaX, B TOM YHCJIC M B PYCCKOM SI3bIKE.

Hanpumep, KpaiiHe MPOIyKTHBHBIMA OKa3bIBAKOTCS OTAEIBHBIE TPEGUKCOMIBI ;

¢ cynep- (cynepmooenn, cynepsgezoa, cynepeepotl). Jlar. super- (enaenulil, evicuie-
20 kauecmea®) paBHO3HAYEH PYCCKOM NPUCTABKE HAO-;

¢ yasmpa- (yiempamoonsill, yiempagunemp). Jlat. ultra- (kpaiinsas cmenens npo-
ABNEHUA KAKO20-TUO0 NPUSHAKA, KPAUHUTL, HAXOOAWUIICA 34 npedelamu, no opyeyio Cmo-
POHY ue20-1ubo,; Npeeocxodswutl KaKyio-1bo mepy’) CHHOHUMHYEH CIIOBaM: dajee,
bonee, ceepx;

> B HEKOTOPBIX paboTax, OJHAKO, IIPEMLIATacTC PACCMaTpPUBaTh 00CYKIaeMBIE CIIOBOOOPa30Ba-
TeJbHBIE 3JIEMEHTHI B KauecTBe npuctaBok. CMm. HocoBckuit I'.B. Pycckue xopHHU ApeBHen
naTtbiHA. S3bIkM ¥ mHCcbMEHHOCTh Benukoit Umnepun. M.: Actpens, 2012. 606 c. B 3amaun
JTAHHOM CTAaTBW HE BXOJWT BBIIBICHHE MOP(OJIOTHYECKOrO CTaTyca KOHKPETHBIX CIIOBOOOpa30-
BaTeJbHBIX AJIEMEHTOB IPEKO-JIATHHCKOTO MPOMCXOXKICHNUS, HO JIMIIb PACCMOTPEHUE HX CJIOBO-
00pa3oBaTeNbHON MPOMYKTUBHOCTH B CHCTEME NMPUHUMAIOIICTO SI3bIKA, TOATOMY MBI OTPaHU-
YUMCSl HanOoJiee IPUHATHIM TOHUMAaHUEM UX TPUPOJIEI.

S http: //www.latinpro.info/latin_grammaticae_prefix.php (12.10.2016).

" Tam xe.
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¢ e6po- (e6popemonm, e6poaxyus, eeposanioma, egpodark). Jlar. euro- (esponeii-
CKULL, COOMBEeMCmEyowuti Cmanoapmam, npunsmoim 6 cmpanax Eeponoi®).

A Taxke npeduKCH:

¢ npo- (npoamepuxanckuil, nPoghawucmcKkutl, npoumnepuairucmuyeckui). Jlar.
pro- (6bimb cMoponHuKOM, 0elicmeo8ansb 6 YbUx-1ubo unmepecax’);

¢ pe- (peunmezpayus, pempanciayusl, peaKyUHayusl, pespecc, peopeaHu3ayust).
Jlar. re- (6H06b, 0Opammno) 0603HaYACT BO30OOHOBIICHHE WIJIM TIOBTOP JACHUCTBHS, a TAKKE
IIPOTHBOMOJIOKHOE JEHCTBHE WU IIPOTHBOAEHCTBHE';

¢ a- (acoyuanvhwlil, amopanbHblil, anopmanvhulil). I'ped. a- (He-, 6e3-) 0003HaYaeT
OTCYTCTBHUE NPHM3HAKA, CBOMCTB BHIPAKEHHBIX OCHOBHOM 4acThIo cioBa'’;

¢ anmu- (aumupaoap, aHMuHayuHwlll, anmuyukiown). I'ped. anti- (npomus) yno-
TpeGISETCS B CJI0BAX CO 3HAYEHUEM MPOTUBOIIOIOKHOCTH .,

BeccniopHo, pycckuii sS13bIK, KaK U pycCKas KyJlIbTypa, HCTOPHYECKH BCETAa ObLIH
CBs13aHbI ¢ 3anaaHoi EBporioi, mo3ToMy BIHSIHHE JIATBIHA HE MOTJIO HE CKa3aThCs HA €T0
JIEKCUYECKOM cocTaBe. SIBIEeHHE rpeuecKoro cyOcTpaTa Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHAX
PYCCKOTO sI3bIKa TaKkXKe OOYCIIOBIICHO JJIUTEIHHBIMHU IPEKO-PYCCKHUMH S3IKOBBIMU KOH-
TakTaMu. A cJI0BOOOpa30BaTEIbHBIE MOJIENHU, COJEPIKAIINE TPEUECKHUI AIEMEHT, JOBOJIb-
HO pa3HOO0Opa3Hbl. B OT/IENBbHBIX HCCIEIOBAHUSAX YTBEP)KIACTCS, YTO B COBPEMEHHOM
PYCCKOM si3bIKe TI0JJ00Hasi CJI0BOOOpa3oBaTeNbHasi CTPYKTYpa MOXKET ObITh MPEACTaB-
JIeHa Pa3IMYHBIMHU TUTIAMH OCHOB: TOJIBKO TPEYECKUMU OCHOBAMH (MoHOZpaghus, naneo-
epagust); TPEKO-JIATHHCKMMH OCHOBAaMH HJIU JIATHHO-TPEUYECKUMHU OCHOBAMH (MAKpO-
coYuonO2Usl, KPUMUHONO2USA); TPEKO-(PPAHITy3CKUMH, IPEKO-aHINIMMCKUMU U Jp. OCHOBA-
MH €BPOIEHCKUX A3BIKOB (O10pOKpamus, MUKpOKOMHbiomep); TPEKO-PyCCKUMH HIIH
PYCCKO-TPEUECKUMH OCHOBaMH (a2poxpyaicox, uepomanust) [Ypymuay 2015: 37].

[TpoBeneHHbIN aHATN3 MO3BOJISIET YTBEP)KIATh, YTO MPOLIECC €BPOJATHHU3AIMN
B PYCCKOM $I3bIKE TaKKe TpeOyeT JeTaJIbHOr0 HAyYHOTO OCMBICIICHHS, & OT/ICIIbHBIC CITy-
Yay MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUIN — CIICIIMATBHOTO STUMOJIOTHYECKOTo aHanu3a. Tak,
HaIpuMep, MPOUCXOAUT C 3aMMCTBOBAHUSIMHU, TIPHIIE/IINMHI B PYCCKHUI SI3BIK Yepe3 Mo-
CPEeTHUYECTBO aHIIMHCKOTO0, (PPAHILY3CKOT0, HEMEIKOTO SI3bIKOB.

SAKJTIOYMEHUE

B coBpemenHyo 310Xy Ha0m0AaeTCsl TEHACHIUS MOMOJHEHUS JIEKCUYECKOTO
COCTaBa E€BPOIEHCKUX SI3bIKOB OPUTMHAIBHOM I'PEKO-TATUHCKON JIEKCUKOW M CJIOBaMHU
C JIEMEHTaMHU I'PEKO-JIATUHCKOTO MPOUCXOKACHHS. YBeJINYEHHE JIEKCEM C HEOKIIaCCH-
4eCKUMH ()OPMATHBAMHU B COBPEMEHHBIX sI3bIKaX EBPOIBI MO3BOISET YUECHBIM TOBOPHUTH
0 CYILIECTBOBAHUM M PACIIPOCTPaHEHNH MPOLIECCa MHTEPHALIMOHATIM3ALUHY, €BpOIIen3alluy
cJoBapHOTO (OHIA — €BPOJATHUHU3AIHH.

C onHOM CTOPOHBI, HCKOHHBIE TPEKO-TATHHCKHUE JIEKCUYECKHUE €IMHULBI 3aKpeTl-
JSFOTCS 32 OTIPEICNICHHBIMU (DYHKIIMOHAIBHBIMH CTHJISIMU PEYX HITH COCTABIISAIOT YacTh

$ http: //www.rus-gos.spbu.ru/index.php/words/show/5700 (25.10.2016).
http://www.russkiiyazyk.ru/sostav-slova/pristavka/inoyazyichnyie-pristavki-v-russkom-yazyike-
i-ih-znachenie.html (03.11.2016).

Tam xe.

Tam xe.

Tam xe.
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CIEIMAIBHON HAyYHON U TEXHUYECKOW TEPMHUHOJIOTUH; C IPYrOi, — BCE Yallle MOsIB-
JISHOTCSI 00LIeyOTPEOUTENbHBIE CII0BA, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT KJIACCHUECKHE Tep-
MHUHORJIEMEHTHL. bonee TOro, rpexo-iaTWHCKUE CIOBOOOpa3oBaTelbHBIE MOPQEMBI
B COCTaBE HOBOOOPA30BaHHBIX CJIOB CIIOCOOHBI 00OpeTaTh HOBOE 3HAUCHHE, TEPSS CBOE
IpeXHee 3HaueHUe.

Hapacranue nporiecca eBpoaTHHN3AINH TPOSIBIISIETCS BIIOJIHE OTYETIANBO. JlaTHH-
CKUM M IPEBHETPEUECKUM S3bIKM, KOTOPBIE TIPHUYUCIEHBI K Pa3psily «MEPTBbIC SI3BIKI»,
MPOJIOIDKAIOT YK APYTYIO, HCKYCCTBEHHYIO )KHU3Hb B HOBBIX c(hepax. JIaTHHCKHE U Ta-
TUHU3UPOBAHHBIC I'PEYECKUE IEMEHThI B3aUMOJICHCTBYIOT JAPYT € APYroM, npuodpe-
TAIOT HOBbIE 3HAYEHUs, BCTYNAIOT B HOBbIE COUYETAHMsI, OPIaHU3YIOT HOBbIE MOJIEIIU
[[Tponuna, Yexanuua 2008: 152].

Ho o ynugukarmu 31oii Teopuu erie 10cTaTouHo Aajieko. He moimHocThio pelieH-
HBIM OCTA€TCsI BOIIPOC O CII0BOOOPA30BATEILHOM U MOP(OIOTMUECKOM CTaTyCce HEOKJIac-
CHYECKHX 371eMeHTOB. [loMumo 3TOTO0, HE BCEra yaaeTcs yCTaHOBHUTh CTaTyC HOBOOOpa-
30BaHMH € HK30T€HHBIMU JIEMEHTAMU U OIPEJIeIIUTh, SIBJISIFOTCS JIN OHU OOIIEsA3bIKOBbI-
MU €AMHUIIAMU WU IUHULAMH CTICIIHaTIbHON HOMUHAIIHH.

[Tonaraem, npob6aeMa uneHTU(UKAINT TPEKO-TATUHCKUX JICKCEM U HEOKJIacCH4e-
CKHX 3JIEMEHTOB B COCTAaBE CJIOB COBPEMEHHBIX 53bIKOB EBpOIIBI Ja/leko HEOIHO3HAY-
Ha: UX MO-TIPEXHEMY MPUYUCIIAIOT K pa3psily aHII0-aMEPUKAHCKUX 3aUMCTBOBAHUU.
OueBuAHO, 4TO AJIS pEeIIEHUsI ITOH MPOOIEMBbI COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS HEO00XO-
VMO CO3/IaHHE CIIELHAIBHOIO JIEKCUKOIpa(HMUECKOro CIpaBOYHUKA, OTPAXKAIOIIETO
aKTyaJIbHbIe TEHACHIIMHU MPOIIecca eBPOJIATUHU3AINHN U PACKPHIBAIOLIETO STHMOJIOTHIO
1 MOP(OJIOTHIO JIEKCUYECKHX HOBOOOPA30BaHUI C 37IEMEHTaMH I'PEKO-JIATUHCKOTO IPo-
UCXOXKIEHMA. A MIOKA UX CTaTyC OCTAETCs HEOJHO3HAUYHBIM.
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MHarta noctymnenus: 10.10.2016
Hata npunstus: 22.10.2016

BUBJINOMPAGUYECKUIA CNUCOK

1. I'ax B.I" (1998). SI3pikoBbic peodpazosanus [Gak V.G. Language conversion]. Mocksa: SI3biku
PYCCKOH KyJIBTYPHI.

2. Hesanos A.B. (2011). K mpobiieme cTaTyca IrpeKo-JIATHHCKUX OCHOB B MOP(OJIOTHIECKOMN CTPYK-
Type OOLIEs3bIKOBBIX €IMHHMI] M [ Gk eIVHUI] crielanbHoi HomuHanuu [[vanov A.V. On the
status of graeco-latin stems in the morphological structure of terminological and common langu-
age units] // Becruuk Hmkeropoackoro yausepcuteta uMm. H.W. Jlo6aueBckoro. Ne 6.

3. Kopsaxosyesa E. (2014). ObmecnaBsHCKHIT POHA MHTEPHAIMOHATIBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX
MopdeM: TEOpPETHYECKHE 1 NparMaTHdecKye acTieKTsl ncenenoBanus [Koryakovtseva E. The Sla-
vic Fund of international derivational morphemes: the theoretical and pragmatic aspects of the
study]. Slavische Wortbildung im Vergleich. Swetlana Mengel. Berlin: LIT Verlag Miinster.

4. Kopsakosyesa E.M. (2015). SI3p1k coBpeMeHHBIX ciaBsHckux CMU B smoxy riio0anu3anum:
K BOIIPOCY 00 MHHOBAIMSIX M MHHOBAIIMOHHBIX nporieccax [Koryakovtseva E.I. The language of
modern Slavic media in the era of globalization: the question about innovations and innovative
processes] // 130paHHbIe Tpyabl MEXAYHApOIHONH HAyYHOH KOH(pepeHnH « MHOroMepHbIe
MHUpBHI A3bIKa». MockBa: PYJIH.

5. MuoromepHusie Mupsl s3bika. (2015). [The Multidimensional worlds of language] / cocr.
H.B. HoBonacckas // MI30panHbIe TPYAbl MEKIYHAPOIHOW HAydyHOH KOH(epeHnnn. Mocksa:
W3n-so PY/IH.

METHODOLOGY OF SCIENCE. LINGUISTICS. LINGUOCULTURAL STUDIES... 47



Jlynekosa JLH., Bykuna JLM. Becmuux PY/IH. Cepus: Teopus sazvika. Cemuomuxa. Cemanmura.2017.T. 8. Ne 1. C. 40—48

6.

10.

11.

12.

13.
14.
15.

Huxumuna O.A. (2011). OOpa3oBaHHe HOBBIX CJIOB C y4acTHEM SK30T€HHBIX CIIOBOOOpa3oBa-
TEJBHBIX AJIEMEHTOB B COBPEMEHHOM HeMeNKoM si3bIke [ Nikitina O.A. Formation of new words
with exogenous word-building elements in modern German] / MzBectus Tyibckoro rocymapct-
BEHHOro yHuBepcureTa. ['ymanutapusie Hayku. Ne 1.

Hocosckuii I'B. (2012). Pycckue kopHU ApeBHEHN JaTbIHU. SI3bIKH U TUCHbMEHHOCTH Benukoit
Wmnepun [Nosovskij G.V. Russian roots in ancient Latin. Languages and literature of the great
Empire]. Mocksa: AcTpens.

Ovicecoe C.H. (1964). CnoBaps pycckoro s3eika. U3a. 6-e, crepeoru [Ozhegov S.1. Dictionary
of Russian language. Ed. 6 stereotype]. Mocksa: U3natenbcTBo «COBETCKAS SHIUKIONEIUS.

. Ilponuna M.B., Yexanuna T.B. (2008). Hcnons30BaHre TEPMHUHOOOPA3YIOIIETO MTOTEHITHATIA

KJIACCHYECKHX S13bIKOB COBPEMEHHBIMHU SI3bIKaMHU (Ha MPUMeEpe IKOHOMUYECKOW TEPMUHOJIOTUH
COBpeMeHHOTo (paHiy3ckoro si3bika) [Pronina M.V., Chekalina T.V. Using terminalrows poten-
tial of classical languages, modern languages (on the example of economic terminology of mo-
dern French language)] // Kynsrypa HapomgoB [IpumaeproMopss. Ne 138.

Ypymuoy B.I'. (2015). SBneHne rpedeckoro cyOcTpara B JEPUBAIMOHHBIX MOJCTISIX CIIOBOCIIO-
*KeHUsI (TI0 MaTepuaaM TOJIKOBBIX CIIOBApeil PycCKOro sI3bIKa M CIOBapei HHOCTPAHHEIX CIIOB)
[Ourumidu V.G Phenomenon of Greek substratum in compounding derivational models (based
on the entries of defining and foreign words explanatory dictionaries in Russian)]: Jlucc. ... KaHI.
¢unon. Hayk: Poccuiickuii yHuBepcUTeT IpyxKObI HApoa0B, MOCKBa.

Anymux C.A. (2016). Jlarunckue ad@uKCH B cHCTeMe 3HaAMEHATENBHBIX YacTeld pedn aHTJIHi-
cKoro si3bIKa [ Yanutik S.Ja. Latin affixes in the system of nominal parts of speech of the English
language] // ®unonornueckue Hayku. Bonpocsl Teopun u npaktuku. Tam6oB: I'pamora. Ne 2.
4. 1.

Plag 1. (2002). Word-formation in English // Cambridge Textbooks in Linguistics: Draft version.
Cambridge University Press.

http://www latinpro.info/latin_grammaticae prefix.php (12.10.2016).
http://www.rus-gos.spbu.ru/index.php/words/show/5700 (25.10.2016).
http://'www.russkiiyazyk.ru/sostav-slova/pristavka/inoyazyichnyie-pristavki-v-russkom-yazyike-i-
ih-znachenie.html (03.11.2016).

YOK: [811.111:811.133.1:811.161.1]’373.46
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-1-40-48

TERMINOLOGICAL AND FORMAL ASPECTS
OF EUROLATINIZATION

L.N. Lunkova, L.M. Bukina

State University of Social Studies and Humanities
Zelyonaya str., 30, Kolomna Moscow Region, 140410
lilehkal985@gmail.com; loralu@list.ru

Abstract. The article is devoted to the current and broadening process widely discussed and more will-

ingly named eurolatinising by Russian researchers. The growing number of neoclassical wordforming
elements in European languages makes a strong and steady tendency, though popularly and mistakenly
treated as an Anglo-Saxon expansion. The work suggests a discussion on the morphological status of such
elements in general, and the particular facts of eurolatinising are selected in the French, English and Russian
languages. Individual evaluation of the phenomenon is given as the point for further research.
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CraTbsl IOCBSIIIEHA HIUTFOCTPALIMY U OIMCAaHHIO ()eHOMEHa aHTPOIOIIEHTPHU3MA, pacCMaTPUBAEMOTO
CKBO3b NPU3MY SI3BIKOB U KYJIBTYp. TpakTys JaHHOE SBJIEHHE B CAMOM IIMPOKOM ITOHMUMAaHHHU Kak (huKca-
IIMIO ¥ aHAJIN3 OOIIEYETIOBEUECKUX CBOMCTB TOCICIHUX, OCHOBBIBASCH HA YETHIPEX OCHOBHBIX MPUHIIMIIAX
COBPEMEHHOH HayKu — ()yHAaMEHTaJIbHOCTH, HHTETPATBHOCTH, IparMaTu3Me U T'yMaHu3Me, aBTop BbI-
JIBUTAeT CBOE IOHMMAaHUE COOTHOIICHHS aHTPOIIOLEHTPU3M — 3THOLIEHTPH3M, B KOTOPOM KOMIIOHEHTHI
JMXOTOMHUH HAaXOZATCSI CKOpEE He KaK IIPOTUBOINIOCTABIIEMBIE COCTABIIIOIINE, @ CO3/IAl0T COBMECTHO B3au-
MOJIOTIOJNIHSIEMOE KOMIUIEMEHTapHOE COOTHOILIEHHE. PaccMaTpiBaeMblil Ha MpUMepe aHTIIMICKOTO S3bIKa
u aHrmiickod KynbTypsel peHomen PRIVACY u koppenupyronme ¢ HUM SBICHUS (HOMUHATHBHOCTD,
Doublespeak, Understatement, Hedges, nicTaHIMpOBaHHOCTh BOCIIPHATHS U €€ MPECTABICHHOCTh B SI3bIKE
U KYJBTYpe), BBEICTyTasi KaK CBHIETEILCTBO aHIVIOCAKCOHCKOTO 3THOLEHTPH3MA, TPAKTYETCSI aBTOPOM OJI-
HOBPEMEHHO U KaK MPOSIBICHUE aHTPOMOLCHTPHIECKOrO HaYasa, BHITCKAIOIIETO U3 TIOTCHIMAIBHBIX BO3-
MOXKHOCTEH SI3BIKOB ¥ KyJIBTYp BOOOIIE.

KuiroueBsbie ci10Ba: GyHIaMEHTAIBHOCTD; HHTEIPAIBHOCTD; NPAarMaTH3M; I'yMaHW3M; IPHHIIMIBI CO-
BpPEMEHHOW HayKH; aHTPOMIOLEHTPHU3M; STHOLEHTPH3M; SI3BIKU; KYJIBTYPbl; aHTJIMHACKUH SI3BIK; aHTIIHIACKasT
KyJbTypa; Privacy; HOMHHaTUBHOCTB; JUCTaHIIMPOBAHHOCTD; KHHEMAaTorpad; >KUBOIHCH

BBEOEHUE

IIporuiecchl O3HAaHUSL OKPYIKAIOILET0 HAC MUPA, BAXKHBIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO
SBJISIETCS N3YyUEHHE S3BIKOB U KYJIBTYpP, OTBEYaeT OCHOBHBIM MPUHIIUIIAM COBPEMEHHOM
HAyKH U MPEeIbIBISEMBIM K Hell TpeOoBaHusM. [lepeHacsiiieHne COBpeMeHHOTO MHUpa
00BEKTaMH BBICOYANIIINX TEXHOJOTHH, CTOJb e 3HAUYMMBbIC JOCTH)KEHHS HAay4HO-TEX-
HHYECKOTO TMPOrpecca MOCTABWIIN Ha MOBECTKY THS HEOOXOIUMOCTh HOBOTO OOpaIlieHHUS
K TYMaHUTapHBIM MCCIIEOBAHUSAM U MOJHATHUS MMOCIEIHUX HA MPUHLMITHAIBLHO HOBBIM,
aaekBaTHbIA XXI B., ypoBeHb NO3HAHHUA. HUCKOIBKO HE CHIKAS POJU TEXHUYECKOW WU
TEXHOJIOTHYECKOW HayKH, IMEHHO T'YMaHUTApHbIE UCCIIEI0BaHNsA, OJHON U3 IIEHTPasb-
HBIX KOTOPBIX SIBJISIETCS M3yUEHHE YeJIOBEKa BO BCEM MHOT000Pa3HU €ro MpecTaBiIeH-
HOCTH B MHMPE U BO3MOYKHOCTEH €ro OIUCAHUSA HAyYHOW MBICIIBIO, HEYMOJIMMO BBIIBH-
raroTCsl Ha NEpPeAHUN MJIaH COBPEMEHHBIX UCCIIEIOBAHUN. DTO OTBEYAET OCHOBHOMY
MPUHIUIY HAYKHU BOOOIIE M OCOOCHHO aKTyaJlbHOMY Ha CETOHSIITHUMN JeHb MIPUHITUITY
ryMaHu3Ma.

I'moGanbHble M3MEHEHUS] B MUpPE, 000CTPEHUE MOJIMTHYECKUX MPOTUBOPEUNH, pe-
HIEHHE KOTOPBIX 3a4aCTYI0 MPUBOAUT K KPalHUM C TOUKH 3pEHHsI TYMaHHOCTH MOCIE/I-
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CTBHSIM, BJIEKYILIUM 32 COOOH YCTIOKHEHHE SKOHOMUUECKON U COIMAIbHON KU3HU 001I1e-
CTBa, HEN30€KHO MPUBOIAT K MOUCKY U CTPEMJICHUIO K OOIIEUETOBEUECKUM 1IEHHOCTSIM,
K HEOOXOJMMOCTH «IIOCTPOCHHUS MOCTOB» MEXIY HAapOJaMH, KyJIbTypaMH U MPOCTO
JIOBbMU.

[Tpuniummy rymaHu3ma J0JDKHO OTBEYATh M TAKOE BaYKHOE HAIpaBJIEHUE B U3y4de-
HHU TIPOLIECCOB MO3HAHUS, KaK OOpaIleHHe K TOCTaTOYHO JJITHTEIIHHO HET0O0IEHUBAEMO-
My TPaBOIOIYIIApHOMY, 0OPa3HOMY, XOJIHUCTHIECKOMY, aCCOIMaTUBHOMY, OCHOBAHHOMY
Ha MHTYULUHU 1 (POPMUPYIOIIIEMY BECh BO3MOXHBIN KPeaTHB MBICIIU, MBIILIEHHUIO [Pink
2008; MBanoB 1978]. «Imagination is more important than knowledge», — mucan onua
13 TCHHUEB MPOILIOTO Beka AbOepT DUHINTEHH.

B npotuBoBec npuzHanHomy B XX B. JOMUHAaHTHOMY JIEBOIIOIYIIAPHOMY CIIOCOOY
IMMO3HAHWA, OCHOBAHHOMY Ha aHAJIUTU3MCE, HHHeﬁHOCTH, JIOTUKC MBIIUJICHHUA U paluo,
MPaBOIONYIIAPHOE ONMCAHKE JCHCTBUTEIHLHOCTH JENACT aKIEHT Ha ITI00AIFHOCTH MUpa
1 HAJTMYCCTBYIOLINUX B HEM O6IIICIICJ'IOBCIICCKI/IX HOCHHOCTAX, HA SMOIIMOHAJIbHOM KOMIIO-
HEHTE B MPOLIECCaX MO3HAHMS, Oa3UPYIOIIUMUICI HA UHTYHULIMHU, U (DOKYCHUPYET IPHOPHU-
TEThI HA YEJIOBEYECKOM, TYMaHHOM Hadajie MUpa M €ro 0ObEKTOB. DTO OTBEYAET U BTO-
POMY Ba)KHOMY TIPHHIIMITY COBPEMEHHOM HAyKu — €€ (yHJaMEHTaJIbHOCTH. XapaKTep-
Hasi 17151 UCCIIEJOBAHUI COBETCKOTO NMEPUOJIA HA BCEM €TI0 MPOTSHKEHUH, KaK U B LIEJIOM,
JUISL POCCUMICKOM M MUPOBOW HAyKH, OHA OCTa€TCsl B YUCIIE IPUOPUTETHBIX YEPT HOBEH-
X HAyYHBIX HCCIENOBAaHUNA B COBpeMeHHOW Poccun. OyHIaMEHTAIBHOCTH HAYKH
OTBEYaeT U caMa Quocodusi 1 METOIOJIOTUSI aHTPOTIOIICHTPU3MA, CTaBsIIAsl BO IJIaBy
yIJia 4eIoBeKa Kak BaKHEHIIETO U3 OOBEKTOB OKPYIKAIOIIET0 HAC MUPA U OJHOBPEMEHHO
CTOJIb K€ BYKHEHIIIETO U YHUKAJIHHOTO CyOBEKTa OMMCAHMS 3TOr0 MHpA. SI3bIK, KyJIbTypa
Y MBIIUICHHE OKa3bIBAIOTCS KIIIOYEBHIMU KOMIIOHEHTaMH TO3HAHUS JEHCTBUTEIILHOCTH
U €€ PeNnpe3eHTANH CPEACTBAMU HAYYHON MBICIIH.

Eime oguH Ba)KHBIN HNPHUHIUIT COBPEMEHHOM HAYKH, €€ MEXIUCIUILUINHAPHOCTD,
MMEOIIAs caMo€e MPSIMOE OTHOLIEHUE K TEMATHKE HACTOSIIETO UCCIENOBaHMS, TAKKE
0eccropHO OKa3bIBAETCs B YHCIE MPUOPUTETOB. [Ipeamnountaemplii aBTOpOM CTaThbH CH-
HOHUMWYHBIA TEPMUH «MHTETPAIBHOCTh HAYKW» WJIM MHTErPATIbHOE MO3HAHUE, 3aKOHO-
MEpHO YXOJSAIIMNA KOPHSMHU B OECCIIOPHO TAJIIAHTIIMBBIE O0JIee paHHUE HCCIIEeI0BAHNUS,
OH Tpe/roJaraeT oopalieHne K KOMIUIEKCY HaKOIUIEHHBIX JJAHHBIX YK€ Ha HOBOM BHUTKE
pa3BUTHS HAyKH U POPMYJIMPOBAHUS Ha 0a3e MOMyYEeHHBIX (PyHIAMEHTAIBHBIX BHIBOJIOB
HOBBIX AKLIEHTOB U IIPUOPUTETHBIX CTPATErHi B IIpoOLEccaxX O3HAHUS MUpa.

NurerpanbHOCTh MO3HAHUS IPOUCXOIUT U3 CaMOM CYITHOCTH MHOTOIPAHHOM MpH-
PozBl 0OBEKTOB MHpPA U €ro IIIaBHOTO 00BbEKTa — CaMoro 4enoBeka. PernpeseHTnpoBaH-
HBIH B CaMOM OOJIBIIIOM MHOTOOOpAa3nH €ro UITOCTACEH, OH (YEIOBEK) BCTYTAET B TAKOE
XKe pazHooOpa3ue CBsI3Ci C OCTATBHBIMU 00BEKTaMH MHpPA, YYaCTBYS BO BCEH MHOTO-
JIMKOCTH SIBJICHUH W ()EHOMEHOB JKU3HU, CTAHOBSIIUXCS 3aTEM O0BEKTaMU M3Y4CHUS
B Hayke. TepMUH «MHTETPaIbHOCTHY MPE/ICTABIISETCS] B HEKOTOPOM cTereHn OoJee mpe-
MOYTUTEIbHBIM MOHATHIO «MEXIUCLUILTMHAPHOCTEY, MOTOMY YTO COJCP’KUT B CBOCH
CEMaHTHKE KOMITOHEHT HAIEICHHOCTH Ha PE3yJIbTaT, OPHEHTAIMIO HA ()OPMHUPOBAHUE
IETBHON 3aBEPIICHHON (MHTETPUPOBAHHON) KAPTUHBI, B OTIIMYUE OT TEPMHHA «MEXK-
JUCHUILTMHAPHBIN, OPUEHTUPYIOIIETO Ha MPOLecC Mo3HaHus. MIHTerpanbHOCTh OTBEeYa-
€T U KOHLIETIMU 3HAYMMOCTH MIPABOIIOJIYIIAPHOTO BUJEHUS, U COOTBETCTBYIOLIEH pe-
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[IPE3EeHTAlMU SBJICHUN MUpA, MPEANOJATraloIero co3/1aHue 1eIbHOro oopasa u XoJu-
CTMYECKON KapTHHBI BCEMH FAPMOHUYHO COEJUHEHHBIMU MEX1y cOoO0O0H 3JeMEeHTaMU
MOCJETHEH, B OTJINYHE OT (PparMEeHTapHOTO, TMHEHHOTO OMUCAHUs OOBEKTA.

U, HakoHel, nmparMaTu3M HayKH, KaK JIOCTaTOYHO OYEBHIHAs YepTa MOCIeTHEeN
Ha COBPEMEHHOM JTare, IUKTYeT HEOOXO0AUMOCTh 0oJiee sICHOTO, HATJISAHOTO | ajie-
KBaTHOT'O OIMCAHUS aHAJIM3UPYEMbIX 00BbEKTOB Hay4HBIX HcciaenoBaHui. He nMetromas
HUYEro oOIIero ¢ HAaMBHBIM, MAJTOHAYYHBIM OMUCAHUEM (DAKTOB U SBICHUH B LIEJIOM,
OHa (IparmMaTH3alys HayKH) MpeArosaraeT BUieHHe O3HAHHOTO 00beKTa Kak Obl cBep-
XY, C BBICOTHI HAKOIUICHHBIX B PE3yJIbTaTe TIIATEIBHOTO aHAIN3a 3HAHUH 1 HH(OpMaIn
00 00BeKTe, 3HAYUTENbHBIN 00BEM M KayeCTBO KOTOPBIX MO3BOJISIOT JaTh SICHYIO, He3a-
MYTHEHHYIO TICEBIOCTIOKHOCTSMH, aJICKBATHYIO KapTHHY OIMCHIBAEMOr0 HAYYHOTO 00b-
€KTa, OTBEYAIONIYIO MPHUHIIMIIAM TOUTMHHO BeMMKUX yMOB: «If you can explain it to
a five-year-old child, then you understand it yourself» (A. Einstein).

AHTPONOLIEHTPU3M U 3THOLIEHTPU3M

[TpoGembl, mojyIeKaIMe aHaIM3y B paMKaX HACTOSIIEH CTaThU, PACCMaTPUBAIOTCS
B pyCJIe CKaQ3aHHOTO M OTBEYAIOT TPEOOBAHUSIM C(HOPMYIUPOBAHHBIX BBIIIE MPHHIUIIOB.
AHTPOIIOIEHTPU3M U STHOIIEHTPU3M B HayKe BOOOIIE, U B YACTHOCTH B U3YUYECHHUH SI3bI-
KOB U KyJIbTYp, OTBEYAtOT BCEM MPHUHLIMIIAM FYMaHU3Ma B CAMBIX pa3HbIX, HO, IPH 3TOM
€IMHOM €ro TIOHMMaHHH, UMEIOT (PyHIaMEeHTaIbHYI0 HAlPaBIEHHOCTh, OTBEYAIOT yCIIO-
BUSIM MHTETPAIBHON HAYKH U MOTYT OBITH YCIIEITHO ONMCAHBI B paMKaX TEOPUH, OTBE-
qaroliel TpeOoBaHUAM IparMaTH3Ma.

CraBsimuii BO TJIaBy yrIJia YesloBeKa BOOOIIE M B YACTHOCTH, aHTPOIIOIEHTPU3M
B SI3bIKE U KYJIBTYypE aKLIEHTHUPYET OOIIeYeTIOBEUECKHE CBOWMCTBA MOCIEIHHUX, TO, YTO
POIHMT JaHHBIM KOHKPETHBIN SI3bIK U KOHKPETHYIO KYJIBTYPY CO BCEMH OCTaJIbHBIMU
SI3BIKAMU U KYJIbTYpaMH, OTBEYasi IPUHIIUITY €MHCTBA MUPA U CIIOCOOOB €ro MO3HAHUSL.
B TO ke BpeMs Kaxblii OTACNbHBIN S3bIK U OTACIbHAS KYJIbTYpa HEM30EKHO OTIIU-
YarOTCS TOJIBKO UM MPUCYIIUMH YePTaMH U SBICHUAMH, CHOPMUPOBAHHBIMU Ha MPO-
TSOKEHUHU BCEM UCTOPUM BOZHUKHOBEHUS U Pa3BUTHUS HApOJa, HOCUTEIIS JAHHOTO SI3bIKa
U COOTBETCTBYIOLIEH KyJIbTYphl. 11 B 3TOM CMBICIIE KaX bl OTJEIbHBIN SI3bIK U COOT-
HOCHMAasl C HUM KYJIbTypa UCKIFOYUTEIBHO ATHOUEHTPUYHBI. «...S3bIK AHTPOIOLIEHT-
pUYEH: OH MpeIHa3HA4YeH JUIsl YeJIOBEKa, M BCS SI3bIKOBAsi KaTeropusalus 00bEKTOB
U SBJICHUI BHEUIHEr0 MHpa OPHEHTHPOBAHA HAa YEJIOBEKa; 3TO 00IIas uyepTa BCeX S3bI-
KOB. BO-BTOPBIX, KaXKIbIH S3bIK HAIIMOHAJIBHO crieruduuen», — ormedaeT E.B. Tlaxy-
YeBa B PEIUCIIOBUH K KHUTe AHHBI BexxOuikoit «S3bik. Kynerypa. [To3nanuey [[1a-
nydeBa 1996: 21]. U tam xke: «...s13bIK OTPAXKAET YCIOBUSA CYIIECTBOBAHUS €0 Hapoia
U COACPKUT MMEHA U Pealnu, crielu(uyIHbIe U1 JAaHHOTO Hapo1a» [TaM xe).

Hurepec k 3THOCTICIM(DUIHOMY KOMIIOHEHTY B SI3BIKOBBIX MCCJIEIOBAHHUAX BO MHO-
TOM ONpaBJaH Te€M, YTO W3yYCHHUE TIOCIEIHETO MO3BOJISIET MPOIUTH CBET HA OCOOCHHO-
CTH HAIIMOHAJILHOM KYyJbTYpbl JAHHOTO HAPOJA B LI€JIOM, PABHO KaK M Ha YEPThI €ro
HAIMOHAJIBLHOTO XapakTepa B 4aCTHOCTH [ BexOwumkas 1996; 1999].

SIBIsisICh TIPOJIOIKEHUEM LIENIOTO psifia (PyHIAMEHTABHBIX UCCIIENOBaHUN crierdu-
KU CJIOB U SI3bIKOBOIO 3HAaKa B LIEJIOM, SI3bIKOB U KYJbTYp BooOIe [AGaeB 1948: 18—28;
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Kamnenscon 2002], uccnenoBanusi B 00JaCTH STHOIIGHTPH3MA Y)KE Ha HOBOM BHUTKE
3HAHUU ¥ B HOBBIX YCJIOBUSAX TJIO0QIM3UPYIOIIETOCS MUpPA CTPEMSTCS ONUCaTh U ap-
TYMEHTHPOBATh OOBEKTHBHYIO MOTPEOHOCTH S3BIKOB, KYJIbTYP M HApOJIOB-HOCHUTEINEH
MOCJIETHUX, COXPAaHUTh M Pa3BUBATh CBOIO STHUYHOCTh CAMBIMH Pa3HBIMHU CIIOCOOaMHU,
CTO/IBUTAs! 1 MOTHBUPYSI YYEHBIX CTOJIb K€ apryMEHTUPOBAHHO ONUCHIBATH MOJOOHYIO
sTHOCTIeMUKY. B 3TOM cMbIcie BechMa MPOIYKTUBHBIMUA OKa3bIBAIOTCS JIMHTBOCTIC-
1 pUYHBIE KOHIIETITHI, aHAJIN3 KOTOPBIX MO3BOJISIET MIPOJIMBATH CBET HA OCOOEHHOCTH
MEHTAJIUTETA U KYJIBTYPbl COOTBETCTBYIOIIETO STOMY S3bIKY HapoJa.

JIMHrBOCNELU®UYHbIA KOHLENT PRIVACY
N KOPPEJUINPYIOLUUE ABJIEHUSA

B pamkax aHanu3a JaHHOM CTaThU MbI BHIOpAIN aHTIOS3BIYHBIA KOHIENT «Pri-
vacy». SIBIssCh TMHrBOCHENIM(UYHBIM, OH 3aHUMAeT KJIF0YEBOE MECTO B MEHTAJIUTETE
QHTJIMYaH, BBIP)XKasCh BO BCEM MHOTO00pa3HH JICKCUUECKUX H JIEKCHKO-CUHTAKCHYSCKIX
PpeTpe3eHTAalHiA, BEICTYTIasl B KAYECTBE IEHTPAIILHOTO KOMIIOHEHTA U BCE OTHOMMEHHOU
KOHIIETITOC(EPHI M COOTHOCSACH C OCTAIBHBIMU KOPPENIATAMH MOCIEAHEH, TAKUMHU KaK
home, foreigners u 1.1. Peanu3sysce Ha ypoBHe JIEKCUKH (privacy, private u T.1.), OH
IIMPOKO TPEICTABJICH B CUCTEME KOJUIOKAIMI B caMOM pa3HooOpa3HoM Buje (personal
privacy; individual privacy; complete privacy; total privacy; right to privacy; intrusion
of privacy; preserve privacy, protect privacy; disturb sb’s privacy; intrude on sb’s pri-
vacy; violate someone’s privacy; respect sb’s privacy; breach of privacy u T.11.) u 0T-
pakaeT BCEAHTNIMHCKYIO MeuTy 00 aBToHOMuUM nuuHocTH [Jlapuna 2003: 5], mpuBat-
Hoctu [IIpoxBaueBa 2000: 6], npaBe Ha YACTHYIO KH3Hb, YEAUHEHHOCTH.

BwMmecte ¢ TeM, SBIISISICH SI3BIKOBBIM OTPaKEHUEM (PeHOMEHA TUCTAaHIIMPOBAHHOCTH
U HEKOTOPOH OTCTPaHEHHOCTH B CIOCO0AaX BOCHPUSTHS MUPA M €ro perpe3eHTAlnH,
HAKJIA/IBIBAIOIIMX CBOM OTIEYAaTOK Ha MEHTAJMTET aHIJIMYaH, OH HaXOJUT CBOE BBIpa-
JKCHUE U Ha CUHTAKCUYECKOM YPOBHE f3bIKa B BHJC (DYHKIIMOHMPOBAHUS MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX Ilenovek Tuma Railway station Waiting Room Murder Inquiry Verdict Chal-
lenge, KOTOpBIE CTAaHOBATCS Bce OOJiee pacIpOCTPAHEHHBIMHU B aHTJIMIICKOM SI3BIKE U
YacTO CTAHOBSITCS HOPMOIl B Pa3rOBOPHOM SI3bIKE U B XYJOXKECTBEHHOHN JIUTEpaType,
(akxT, O3BOJISIONINI KOHCTATUPOBATH OOIIESI3BIKOBYIO TeHACHIHIO. [losiBIIeHIE B 00BIY-
HOI peun couetanuii Tuna «a late mother-and-daughter-pajama party», conpoBoxa-
IOIIeecs! TICHUEM TIECEHOK, YTEHUEM CTHXOB U T.II., CTAHOBUTCSI HOPMOM B pa3rOBOPHOM
ctiwite peun. O603HaYeHHE COOBITUI M JICMUCTBUN C UX COITyTCTBYIOITUMH KOMIIOHEH-
TaMH B BUJIC CBEPHYTHIX HOMHHAIIMI CO CKPBITOH, JJATEHTHOW NpeauKamuei B Ghopme
CJIOBOCOYETAHHH, & HE MX MPSMOJIMHEWHBIX KOPPEIISTOB-TIPEIUIONKEHUHN YKE CO3MIAET SI3bI-
KOBYIO JIUCTAHIIMPOBAHHOCTH U OTPAKAET COOTBETCTBYIOIIYIO OTCTPAHEHHOCTD B OIHCA-
HHU SIBJICHUH B CO3HAHWH TOBOPSIIET0. DTOMY CHOCOOCTBYET M CBOpauMBaHKE B CTPYK-
Type JaHHBIX €MHHUI] IJIaroJ0B B OTIJIATOJIbHBIC MMEHA CYIIECTBUTENBHBIC, KOTOPOE
CIOCOOCTBYET MOA0OHON AUCTAHITUPOBAHHOCTH.

Peannzysch Ha CHHTaKCHYECKOM YPOBHE S3bIKA, TAHHOE SIBIICHUE OXBATHIBACT CTH-
JIMCTUYECKUN YPOBEHB, TJIe UMEET MECTO B3aHMMOBJIUSHUE CTUIICH, SKCTIAHCHS OTIHCHIBA-
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eMoro (heHOMeHa C ra3eTHOr0 M HAYYHO-TEXHUYECKOTO CTHJICH Ha OCTAJIbHBIC CTHIIH,
YTO B KOHEYHOM HMTOTe IPUBOJIUT K (JOPMUPOBAHHIO TAKOH INIOOATEHO 3HAYMMOMN YepPThI
AHTJIMICKOTO SI3bIKa KaK HOMUHATUBHOCTH. SIBIISSICH OOIIEA3BIKOBOM YEPTOM TaHHOTO
SI3bIKa, OHA OTPAXKaeT OCOOCHHOCTh AHMIMICKOTO ITHOCA K HEKOTOPOW JMCTAHIIMPOBAH-
HOCTH M OTCTPaHEHHOCTH B MPOLIECCaX OTPAKEHUS] MUPA, €r0 MPETOMIICHHUS B CO3HAHUU
Hapo/ia ¥ COOTBETCTBYIOIIEH S3bIKOBOH MPE/ICTAaBICHHOCTH. Peann3ysich, MOMUMO 3TOTO,
B CaMbIX pa3HbIX CBOMX UIIOCTACSX, OHA (HOMUHATUBHOCTB) MOXKET MILTFOCTPUPOBATHCS
elwe IeTIBIM PAZIOM siBiIeHHi, Takux kak Doublespeak, Understatement, Hedges u npy-
rux [MBanoBa 2015].

AHIMMMUACKAS AUCTAHLUUPOBAHHOCTb
B MHTErPAJIbHOM KOHTEKCTE

HHTEepecHO OTMETHTh, YTO TaKas S3bIKOBAasl IUCTAHIMPOBAHHOCTh U OTCTPAHEH-
HOCTb B OIIMCaHUU JICHCTBUTEIBHOCTH, SIBISSICH OTPAKEHUEM KOPPEIUPYIOIIMX SIBJICHUI
B MEHTAJIMTETE aHIJIMYaH, HAXOJAUT CBOE BBIPAYKEHUE U B MX IICUXOJIOTUH U TIOBEICHUU.
JI0CTaToOYHO WILTIOCTPATUBHBIM B 3TOM CMBICIIE OKa3bIBaeTcs siBieHue «body distance»,
Ha0Jr01aeMoe B aHTIIMIICKOM COIIMyMe, OCOOSHHO BHE mpenesoB meranonuca. Croaa
K€ OTHOCHTCS M MOBeieHUIecKoe «personal distance», Beipakatomieecs: B COOMOACHUN
IpaBUII privacy B OOIECTBEHHBIX MECTaX, HEBMEIIATEILCTBE B YACTHYIO )KU3Hb, IIPUUIEM
HE TOJIBKO MEX/1y HE3HAaKOMIIAMH, HO U JIOJIbMU, 3HAIOLUIUMHU APYT JIpyra. Jlaxe camblit
tunaHbid heHoMeH small talk B ero pasHoBuaHOCTH Weather talk oka3piBacTcs B pam-
Kax IPaBWII privacy U HekeJlaHus 00CyKIaTh IePCOHAIBHBIE TEMBI.

HHTEepecHO TakKe OTMETUTh, YTO TaKasl IUCTAHIUPOBAHHOCTh, XapaKTepHas 1is
aHIJIMYaH KaK CKOpee «HAIMU HaOIIIoAaTeNei», 4eM «y4aCTHUKOB COOBITHIT», HAXOIUT
CBOE BBIPAXXEHUE U JJAJIEKO BHE MPE/EIIOB sI3bIKa U, LIMPE, HEIIOCPEICTBEHHO KOMMY-
HHUKaluy BooOIe. BecbMa HarssIHBIM €ro MpOsIBJIEHHMEM MOTYT CIIY>KHTh IPOHM3BEJIe-
HUS KUBOIIMCH YWiibsiMa TepHepa, r/1e OTKPOBEHHO OYEBUJIEH aKLEHT Ha OTCTPAHEHHOCTh
Y IMCTaHIUIO, CO3/IAI0IIUMH YHUKAIbHYIO IEPCIIEKTUBY MOJIOTEH BEJIUKOIO MacTepa.

He Menee sipkuM NpOSIBICHUEM OKa3bIBA€TCsl TROPUECTBO M3BECTHOTO AHTIIMICKOTO
pexuccepa [Turepa ['punyas. Jucranmus B puibmax I1. I'punyas co3maercs caMbIiMu
paszubiMH criocobamu — 310 1 s3bIK Y. Hlekcnmpa («Prospero’s Booksy), 1 BO3BbIIIeH-
Has nadocHast My3blka Maiikiia Hailimana («The Draughtsman's Contracty), u romnoc
3a KaJpOM, ¥ TPOTECKHOCTD MEN3aXeH, U OrPyKEHUE CUTYaLMH B CPEHEBEKOBBIN MU
JPYroil paHHUI KOHTEKCT, 1 MHOTOe Jipyroe. Ilo3umms Habmronarens, OTCTPaHEHHOCTh
OT onuchIBaeMbIX coObITHH («KMHO — 3TO 00MaH», U 0MH U3 NpUHLUNIOB [ punHy»s,
BO3MOJKHO ITOMOTAOIIMH €My B YCTAaHOBJICHUH TaKOM TUCTaHLIMM), B3IJIS CO CTOPOHBI
U HEeTorpyXeHue B Oypro U Hakasl COOBITHII — BCE 3TO XapaKTEPHOE JUTS XyJ0KHHUKA
[peJIOMJIEHHE MHpa B CO3HAHUM U 3aT€M PENpe3eHTallsl ero B IPOU3BEIEHHH UCKYC-
CTBa COOTBETCTBYIOIIUM 0Opa3oM, SIBJISIETCS HUYEM MHBIM, KaK MPOSBICHUEM aHIINII-
CKOTO CII0c00a KOHIIENITYIN3allil MUPa CPeACTBaMU KHHEeMaTorpada.

Takum 00pazoM, HHTErpaJIbHOCTH MOX0/a TMO3BOJISIET MPOCIEIUTh Pa3HOHAIPAB-
JICHHYIO TIP€/ICTAaBIEHHOCTh OIHOM M3 XapaKTEePHbIX 4ePT aHITIOCAKCOHCKOTO ITHOCA.
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SYHAAMEHTAJIbHOCTb NMPOBJIEMbI
B CBETE 3KCNJIAHATOPHOCTH

BaxHpIM B paMKax OpHUeHTalMH Ha (yHIAMEHTAIFHOCTh UCCIIEIOBAHMS MIPE/ICTAB-
JsIeTCsl TIOCTAHOBKA BOMNPOCA O MPUYMHAX TAKOM JUCTAHIMPOBAHHOCTU U OTCTPAHEH-
HOCTH B IIpoIieccax MPeIoMIIEHUS] OKPYXKAIOLEro MUpa B CO3HAHUM aHIVIMYaH U CO-
OTBETCTBYIOLIECH pEeNpPE3eHTAIMN 3TOTO SBJICHHUS B SI3bIKE U KYJbTYpPE JaHHOI'O 3THOCA.

[TpuHIMD OOBSICHUTENBHOW HAYKH, PHOPUTETHOM MO OTHOIIECHHIO K OIMHCATEIh-
Hol Hayke [2], akueHT Ha « | IOUEMY-uHrBucTHKE», B OCHOBE KOTOPOM JIE)KUT IIPUMAT
obbsacaenus, B orianune oT «KAK-nmunarsuctukm» [9. C. 91] oTBeyaeT 0KuJaHUSM CO-
OJI0IeHNsT TTapaMeTpOB (PYHAaMEHTAIBHOCTH M MPHUIAET 3HAYUMOCTh ONMHCHIBAEMBIM
naHHbIM. VIMEHHO MCXO0/s U3 3TUX NPUHLUIIOB MBI IIOCTapaeMcs JaTb 000CHOBAHUS
OMHChIBaEMOMY (peHOMEHY.

Mo>KHO TIperonararh, YTo MOMHMO LENOro psiaa (pakToOpoB OJHUMH U3 KITFOYEBBIX
JIOJDKHBI OBITH (DAKTOPBI KIMMAaTHYECKUE U reorpa(uyeckue B LeNIoM, «...3THOCHL... BCe-
IJla CBSI3aHbl C MPUPOAHBIM OKPYKEHHEM M JaHIA(PT U €CTh IVIABHBIN IJIaBHIbHBIN
KOTeJI, KOTOpbIi (hopmupyet 3THOCYH, — Tucan JIL.H. I'ymuner [[ymunes 1989: 58].
U tam xe: «CrepeoTunl MoBe/IEHUs CKIIAIbIBAETCA KaK aJIallTUBHBIN MTPU3HAK, T.€. KaK
cnoco6 npucnocoOIeHus ITHOCa K reorpadudeckoii cpeae» [I'ymunes 1989: 67].

OcTtpoBHas nokauus bpuranuu 1 AHMIMH, KaK OCHOBHOW €€ 4acTH, HEYyMOJIMMO
CKa3aach Ha TICUXOJIOTUH U MEHTAJIHUTETE aHTTIOCAKCOHCKOTO 3THOCA, BO MHOTOM C(op-
MHpPOBaB €ro THUYECKHH CKJIax U MupoBocnpuarue. HakinaapiBasich Ha aHIIIOCAaKCOH-
CKHM MHAUBHUIYAJIU3M, OH COPMYIIMPOBAIT «4EIIOBEKA-OCTPOBAY», OKPYKEHHOTO HEBUIU-
MOM Orpajio WK MPOCTO MPOCTPAHCTBOM, B KOTOPOE OH BOJIEH WJIM HE BOJIEH BITyCKaTh
okpy>xaroruii mup. «This island idea has a special place in the English imagination», —
oTMevaeT n3BecTHhIN anTpomnoior JIx. [Ibkeman [Paxman 1990: 24].

be3yciioBHO, 4TO Ha MEHTAJIUTET aHIVIMYaH OKa3aJl (M OKa3bIBAET B YCIOBHSX IJI0-
OaM3MPYIOILErocss MUpa) BIMSHUE U P JPYTUX (aKTOPOB, OJHAKO 3HAYMMOCTH J[aH-
HOro (hakTa npeacTaBIAeTCs JOCTaTOYHO YOEIUTEIbHOM.

SAKJTIONMEHUE

OmnucanHbId (PEHOMEH «OCTPOBHOW TICUXOJIOTHH aHTIIMYaH, BO MHOTOM JIETEPMH-
HHUPOBAHHBIA MPUPOAHBIMU U reorpapuyeckumMu GpakTopamMu, HAXOJHUT CBOE SIPKOE BO-
IUIOLIIEHUE B aHTJIMMCKOM S3bIKE, BBICTYMAsl B KaU€CTBE UCKJIIOUUTEIBHO 3HAYMMOIO
i ocneanero juHreocnenuguuHoro konuenta PRIVACY Bo Bcem MHOroo0pazuu
€ro KOHIENnToc(hephl 1 KOPPEIUPYIOUINX EAUHUI], B 0COOCHHOCTSX SBJICHUS HOMHHA-
TUBHOCTH aHTJIMICKOTO S3bIKa U UMEHHBIX CTPYKTYp KaK €€ YaCTHOW perpe3eHTaluy,
B (DyHKIIMOHMPOBAHUY CBSI3aHHOT'O C MOCIEeTHUM s3blka «Doublespeak», B ucmnoss3o-
Banuu Understatements u Hedges. I[TomiMo sS13bIKOBOM peanu3anyy JaHHOTO eHOMEHa
JTUCTAHTHAs MEHTAJIbHOCTh AHITIMYAH HaXOJUT CBOE BBIPA)KEHHUE B IICUXOJIOTUHU IIOBE-
JICHUS aHIJIMYaH, B aHrmicko sxuBonmcu (Y. Tepuep) u anrnumiickom kuHeMaTorpade
(IT. Tpuny»sit). OnrcaHHOE SBJICHUE TIPEICTABIsACT COOOH SIPKUi 00pa3er ITHOICH-
TpHU3Ma B Mpolleccax MO3HAHMs, PEATH3yeMOro BCEM Pa3sHOOOpa3ueM CPEICTB S3bIKa
U KYJIbTYPBI.
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311ech BaYKHO MOABECTH UTOT U BBICKA3aTh OCHOBHYIO HJICIO CTaTbH, CBOMISIIEHCS
K TOMY, YTO MHTEPEC K MCCIIEIOBAaHUSIM STHOLIEHTPU3Ma 00YCIIOBIIEH, C OJTHOI CTOPOHBI,
CTPEMJICHHEM CaMHMX SI3bIKOB U KYJIBTYpP TPETIETHO COXPAHATh CBOIO STHUYHOCTH B YC-
JIOBUSX TPOILIECCOB YHU(PHUKAIMU KYJIBTYP B TI00ATU3UPYIOMIEMCS MUPE, a C JPYTOi,
nmorckamMu KpeatuBa (cdepbl MpaBONOIYIIAPHOTO MO3HAHUS) U JKEJTaHUEM PacKpPbhITh
HEU3BEJaHHbIC, HEOOBIYHBIE JIMHTBO- M KYJIbTYPHO CHEIU(UYHBIC SBICHUS S3bIKOB
U DTHOKYJIBTYDP.

[Tpu 5TOM STHOLIEHTPHU3M B HAllleM MOHMMAHWU HE BBICTYMAET KaK MPOTHUBOIMO-
CTaBJISIEMbIN AHTPOTIOICHTPU3MY UYICH TUXOTOMHHU, & CKOpEe KaK KOPPENsT B3auMO-
JOTIONHSAIOIIEH Tapbl. VIHBIMU ClIOBaMHM, TIPOSIBIICHHE 3THOIIEHTPU3MA, KaK Obl YHHKAaIb-
HO OHO HE OBLTO MPE/ICTABICHO, OKA3bIBACTCS B KOHEYHOM WTOTE B TOM YHUCIEe U (PEHO-
MEHOM aHTPOIOLEHTPU3MA, KaK YaCTHOTO MPU3HAKa OOIEUeIOBEYHOro U 00IIeyesoBe-
YECKOro, KaK MPOUCTEKAIOIIET0 U3 MOTCHIINAIBHBIX BO3MOKHOCTEH S3BIKOB M KYJIBTYP
BooOIIIe. B 3TOM CMBICTIE COOTHOIICHHE «aHTPOMOLIEHTPU3M-3THOLIEHTPU3MY» B HEKO-
TOPOH CTETEeHU MEePEKIMKAIOTCS C TIOHATUSMHU YHUBEPCAIMA U UX YaCTHBIX BOIUIOIIE-
HU — (pexBeHTanmii 1 yHukanuid. [loMMMO BHEIIHETr0, TOBEPXHOCTHOTO MPOTHBO-
MOCTABJICHUS] KOMIIOHEHTOB TPUaJbl (PpEeKBEHTANUS (SBICHHUE, HAOIIOIaeMOe B psJe
SI3BIKOB M KYJIBTYP), KaK U YHUKAJHS (SBJICHUE UCKITIOUUTENHLHO Creln(UIHOE) OKa3bl-
BAIOTCA B TO K€ BPeMsI YHUBEPCAJIMSIMH B IMPOKOM 3HAYCHUU (@ HE TOJIIBKO B CMBICIIE
MPUCYIIHOCTH BCEM HJIH OOJBIIMHCTBY SI3BIKOB), KOO TPOMCTEKAIOT U3 TOTEHIHATBHBIX
BO3MOYXHOCTEH SI3bIKA U KyJIbTYpPbI BOOOIIIE.

[Tpu TakOM MOHUMAHUK AHTPOIIOLIEHTPHU3M M 3THOIICHTPU3M OKAa3bIBAIOTCS HE UJie-
HAMHU TPOTHBOIIOCTABIIIEMON TapHON TMXOTOMHUH, & CO3IAI0T €ANHOE B3aHUMO/IOTIOIHS-
€MOe SIBJICHUE, HAIIEJICHHOE Ha TIOMCKU TAPMOHUU U €MHBIX chep MO3HAHUS U CTPEM-
JICHUIO K COXPaHEHHIO STHUYHOCTH KaXKJI0TO OTAEIBHOTO S3bIKA U KYJIbTYPHI.
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Abstract. The article illustrates the anthropocentric phenomenon dealt within the frames of languages
and cultures. The broadest understanding of this fact as a fixation and analysis of universal characteristics
of both, settling upon the four basic principles of current science with the fundamental, integral, pragmatic
and humanistic nature of the latter, allows the author to submit personal understanding of anthropocen-
trism — ethnocentrism dichotomy components f which are seen not such as opposing units, but as a crea-
tion of complementary and interrelated unit. The English language and culture phenomenon of PRIVACY
and related issues (Nominality, Doublespeak, Understatement, Hedges, language and culture distancization
view of the world) reveal the signs of Anglo-Saxon ethnocentrism. Yet, this phenomenon is seen by the
author as an attribute of anthropocentric nature and an indication of the power and potentials of languages
and cultures as such.
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OcHoBHasl 3aJa4a CTaThM — IOIbITKA OCMBICIUTh B3aUMOCBSI3b MEX/Y TAKUMH IIPOLIECCaMU, KaK
JIUTEPaTypHbIH TPAHCIMHIBU3M U PEBUTAIM3AIMS KyJIbTYPbl. ABTOPBI IPUXOAAT K BBIBOLY, YTO HAYUO-
HATbHOEe 8000padicaeMoe NIIET afIeKBAaTHBIX CIIOCOOO0B PENPEe3CHTAINH B YCBOCHHOM SI3bIKE, B pPe3yIbTaTe
Yero 3TOT SA3bIK HE TOJILKO B OIPEAEICHHON CTENeHU TPaHC(HOPMUPYETCS, HO U CIIOCOOCTBYET OOHOBIIEHUIO
«TOBOpSILIEH) Yepe3 HEro KyJIbTyphl.

KitoueBble €j10Ba: TPaHCIMHIBU3M, PEBUTAIN3AIMS, HALIMOHAILHOE BOOOpaXKaeMoe, JIUTepaTypa,
KapTHHa MUpa

BBEOEHUE

«Kakue-To s3bIKM MOTYT yMUpATh WM CTHPATHCS C JIMLA 3€MIIM, HO HE ObUIO M HET
BceoOIIeH A3bIKOBOM YHU(UKAIIMM YEIOBEUECTBa», — IHILIET B CBOEH KIIACCHYECKOMN
pabore «Boobpakaemble coolmiectBa» b. AHnepcoH. A3bik GUTypupyeT B yKa3aHHOM
TpyZie HE CIy4aliHO: MMEHHO €My YYEHBIN OTBOJUT aKCHOMATHUYECKYIO POJIb PEryIsiTopa
COIIMAJIBHON BJIACTH M TE€HEPATOPA TOW CaMOU KOJUIEKTUBHON MAEHTUYHOCTH, KOTOPYIO
CEeroJiHs NMPHUHATO Ha3blBaTh HayuoHaiusmom. 110 AHAEPCOHY, «HALUA» HE SIBIIAETCS
MPOIYKTOM 3THOTCHETHYECKOTO MPOIecca U HE MOXKET OBITh MPHUPAaBHEHA K OIPEIeNIeH-
HOW «HApOJHOCTH»; 3TO — HEKHUH KOHCTPYKT, OCHOBHOW (DYHKIIMEH KOTOPOTO SIBIISICTCS
CO3JIaHHE 0OWEeCMBEeHHO20 camMoonpeoeneHus, 0a3UPYIOIIErocs Ha obwell ucmopuie-
CcKoll namamu, ucmopudeckou ghamanvrocmu u azvike. «Hauus ycmatpruBaercst B o0mI-
HOCTH s13bIKa, a He KpoBm» [AHIepcon 2001: 162], «Yepes 361K BOCCO31AETCS TIPOIILIOE,
BOOOpakaroTcsi 0OLTHOCTH U Tpe3utcs Oyaymiee» [Anaepcon 2001: 170]. Hayuonano-
HOe KaK KOJleKmugHoe 000pajicaemoe HYXIAeTCsl B ONPEICJIEHHON OpraHu3yroei
CHJIE, B aKCHOJIOTHYECKUX OPUEHTUPAX, B IEGHHOCTHOM TI0JI€, CHOCOOHOM «BMECTHTH)
B ce0s1 IpecTaBUTENeN STHUYECKH TeTepOreHHbIX cooouiecTs. Takol cunoit — Hapsy
C HOJIUTHKOH U peHI/IFHCﬁ — B UCTOPHUYCCKOM dCIICKTEC BCCTa CTAHOBUJICSA SA3BIK.

Jlo peBoroIMy, OCYIIECTBICHHON «TYTTEHOEPrOBBIM MPECCOM», TOBOPHUTH O SI3bI-
KOBOW yHH(DMKAITUN HE IPUXOAUIOCH: B MPEIeax OHOW U TOH K€ S3bIKOBOM CHCTEMBI
CyIIECTBOBAJIN PA3JIMYHBIC €€ BAPUAHTHI B BU/IC Hapetmﬁ, YK€ — JUAJICKTOB U I'OBO-
POB, & TAKXKE IUTAPHBIN A3BIK «IIPOCBEUICHHBIX)» — B Pa3HBIX COOOIIECTBAX JTATHHCKH,
rpedeckuii, iepkoBHOcnaBsHCkui. (Tak, I'.B. JIymonbd, meITasich OCMBICTUTE pyCCKUI
A3BIK NIETPOBCKOM 3MOXH, PE3FOMHPOBAJI, UTO A3bIKA HA CAMOM JIeJIe JIBa — Ha OJJHOM
TOBOPST, Ha pyroM — nuinyT.) Lllupokoe pacnpocTpaneHue neyaTu cnocoOCTBOBAIO
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CO3JTAHUIO «MOHOSI3BIYHBIX)» YUTAIOIMIMX MYOJIUK W, COOTBETCTBEHHO, YHU(DUIIMPOBAHHBIX
noJsiei kommyHuKarmu. B Poccun 310 BEIIBUHYIO «HapOAHO-TUTEpaTypHblih» (1o B. Bu-
HOT'PAJIOBY) THIT PYCCKOTO SI3bIKa HA MEPEIOBYI0 MO3UINIO (PYHKIIMOHUPOBAHHS IO CPAB-
HEHUIO C KHIKHO-CIIABSTHCKUM, OJTHAKO PYCCKHH IO-TIPEKHEMY He ObUT S3bIKOM TOBCe-
MECTHOI'O HAaIIMOHAJIILHOTO CaMOCO3HAHMs B Ipesienax orpoMHoi Poccuiickoit Mmnepun.
Ko BpemeHu akTUBHOM NOJUTUKU PyCUPHUKAIMH, TPOBOIUMON UMIIEpaTopaMu AJiek-
carnpoM Il u Anexcanapom 111, Poccust yxxe Obuta uMIiepueit MHodCeCmeeHHbIX Hayuo-
HanbHbIX uoeHmuynocmetl (YKpauHCKOM, (PUHCKOM, JTaTHIIICKON, TaTapckoit u mp.). Kak
orMedaeT B.M. AnnaroB, S36IKH «MEHBIIWHCTBY» B 3TOT MEPUO]T OBUIN JINIIEHBI YaCTH
CBOMX (DYHKIINH, «M3TOHSUTUCHY M3 YUCOHBIX 3aBEACHNUN 1 13 nedaT [AnmaTtoB 2014:
11—24]. Xapaxkrepssiii npumep HaxoauM y X. CeroHa-YotcoHa: B 1887 r. pycckuit
A3BIK CTaJ] 00s3aTENbHBIM Ul 00YyUeHHsI BO BCEX T'OCYNAPCTBEHHBIX IIKOJAX IPOBUH-
U4, B 9aCTHOCTH, NpubanTuiickoif; B 1883 r. Jlepnrckuii yHUBEpCHTET, HMEIOIIHIA CTa-
TYC MEPEOBOr0 yueOHOro 3aBeJeHUs, ObLI 3aKPBIT U3-3a WIOSIIBHOCTH» HEMEIIKOMY
A3BIKY B 00pa3oBareiabHOM mpoiiecce [Seton-Watson 1977: 5].

[IpunynurensHas pycudukanus 6bu1a 00BICHUMON TOTUTUYECKON MEepoi: cylie-
CTBOBaJIa HEOOXOIMMOCTh B OOBETUHSIONIEM SI3bIKE, KOTOPBIA MOT' ObI 00ECTICYHTh KOM-
MYHHKAIMIO MEXJy 4acTAMH OrPOMHOro rocynaapcrsa. OaHako B TOH K€ CTEIEHH,
B KaKOH 3Ta MOJHUTHKA OblIa yHU(PHIMPYIONIEH, OHa ObLIa ¥ CEKYJISIPUTUBHON («IapTH-
KYJISIPHO-HALMOHAJIBHOMW», ecIi NpUOEeTHYTh K TepMuHoiorun b. Aunepcona). Jlomunu-
pOBaHME PYCCKOTO s3bIKa (DYHKIIMOHAIBHO «CBSI3BIBAIO» C HUM €TI0 HOCHUTEIEH, HO BbI-
3bIBAJIO YyBCTBO IPOTECTA CO CTOPOHBI MHOS3BIYHBIX IIPEICTABUTENEH UMIIEpHHU, KOTO-
PBIM OCTaBAJIOCH JIUIIB MPHCIIOCOOUTHCS K HOBOMY SI3bIKOBOMY YKJIQ/Ty JKU3HHU.

OT BUJINHIBU3MA K TPAHCJIUHIBAJIbHOW NMPAKTUKE

ITocne pesomonnu Coserckas Poccnst B3sla Kype Ha «OTCYTCTBUE IOCYAAPCTBEH-
HOT'O SI3bIKa» M «IIOBCEMECTHOE PACIIPOCTPAHEHNE HAIMOHAIBHBIX SI3bIKOB» [AJINAaTOB
2014: 11—24], ogHako MOJIHOCTHIO CIEA0BaTh 3aJJaHHBIM KOOPJMHATAM OKa3aJI0Ch He-
BO3MOJKHBIM: TIOTPEOHOCTh B HAIIMOHATBHOW SI3bIKOBOW MACHTHYHOCTH KAXKIOTO U3 IT-
HocoB, HacensBIux CCCP, cromkHynach ¢ MOTPEOHOCTHIO B KOMMYHHKATUBHOM KOO-
nepalyy MeXly HUIMH B TpaHUIax LEHTPAJIM30BaHHOIO rocynapcresa. Bropyro mor pea-
JIM30BaTh TOJIBKO PYCCKHM SI3BIK.

ITocTenenHoe Bo3BpalleHHe K cTapoil (LIapcKoi) A3bIKOBOI MOJIUTUKE IIPOUCXO-
JTUJIO TIOJ] IeHCTBHEM HOBBIX JIO3YHTOB O «SI3BIKOBOM PaBHOIIPABHMY», YTO IOPOINIO
IPaKTUYECKU [TOBCEMECTHBIH OMIMHIBU3M, (QYHKIIMOHAIBHOE NIEPBEHCTBO B KOTOPOM
(¥ BBIHYXIICHHO, ¥ IOOPOBOJIEHO) OTJABANIOCH PycCKOMY si3bIKy. Kak ormeuaer B.M. Aun-
I1aTOB, B CJIOJKHBIIICICS HA CErOHS SI3bIKOBOM CHTyallK ObLIO 337eHCTBOBAHO TPU «CH-
JIbDY — S3BIKOBAsI TIOJINTHKA, SI3BIKOBAsI «CTUXUHHOCTBY U A3BIKOBAst «UHEpLUs» [AJl-
natoB 2014: 11—24].

Pycckosi3piune u cerofHs ocTaercs INIaBHON 00beANHSAIONIEH CHUIION Ui Hapo-
noB P®. Meps! 110 yKperieHuio (yHKIHOHATIBHOTO CTaTyca HAllMOHAIBHBIX SI3BIKOB
HpeIIPUHUMAIOTCS, HO TIOKa OHU «TOUCUHBD (CYIIECTBYIOT HAYyYHO-HCCIIEIOBATEIILCKHIE
LIEHTPBI 110 U3yUYEHUIO MAJIOUYHUCIIEHHBIX S3bIKOB, HAIIPUMEp, Iaray3cKkoro; pazpadaTbiBa-
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FOTCSI IPOTPaMMBbl y3yalIu3allii BBIMUPAIOLIHX SI3bIKOB, T.€. UX BHEIPEHUSI B IOBCETHEB-
HYI0 pedeByro npakTuky, cM. kammanuto FOHECKO «Spoken Karaimy). Kommynuka-
TUBHBIM MOCTOM K «LIMPOKOMY COLIUYMY» OCTaeTCs PYCCKUMN S3bIK.

Kaxk pesynbraT, MpI IMEEM €710 C PACIPOCTPaHEHHBIM OH-, TIOJIN-, TPAHCIIUHI BU3-
MOM, KOTOPBIE HE TOJIBKO MPEOJI0JIEBAIOT «IIyCTOE TOMOI'€HHOE BPEMsD JTMHEUHOU HC-
TOpUH, HO ¥ (POPMHUPYIOT BOKPYT ceOsi HOBBbIE CEMHOTHYECKHUE TMPOCTPAHCTBA, «MHP-
LEJIOCTHOCTBY cioBaMu O. I'nuccaHa.

Bo Bce ncroprueckue 31oxu BIacTh, Oyb TO HUMIIEPUs WIIM TOTATUTAPHOE TOCY-
JIAPCTBO, CTPEMMJIACh K CO3JIaHUIO MJICAJIbHO «IIPOCMATPUBAEMOT0» S3bIKOBOTO JIAH[I-
madTa. OIHAKO Jaxe B YCIOBHUSIX HEPAaBHOBECHOTO OWJIMHIBU3Ma (PYyHKIIMOHAIBHO
OrpaHUYCHHBIC S3BIKU OCTABUIIH 32 COOO IPaBO Ha «HETIPO3PaYHOCTH». Kak ToBOpHiioch
BBILLE, SI3bIK CBSI3aH U C KYJbTYpPOU, U C HAEHTUYHOCTBIO 3THOCA, T.€. €r0 HAlIMOHAILHBIM
camoco3HaHueM. OnpeziesIeHHbIe UCTOPUUYECKUE YCIIOBHSI CIIOCOOHBI OIPaHUYHTh WU
MOJTHOCTBIO HUBEIMPOBATh MEPBOE (S3bIK), HO HA AHHUTWIALMIO (HAMEPEHHYIO WU CTH-
XUIAHYI0) BTOPOTO M TPETHETO TPeOyeTcsi HAMHOTO OOJIbIIe BpeMEHH — HE PYTHHHOTO,
HO UCTOPUYECKOTO.

Ecnu B amioxy ObITOBaHMS cmpyKkmypHoU S3bIKOBOM MapaaurMel perpetuum mobile
SI3BIKOBOM CHCTEMBI CUMTANINCH JCHUCTBYIOIME B HEl COCCIOPOBCKUE AHTUHOMMH (S3bIKA
U peyu, TOBOPSILETO U CITYIIAIONIET0, KOJa U TEKCTa U Jp.), TO B 310Xy aKTUBHO MOJe-
JIMPYEMOT0 T100aIbHOIO COLMyMa JOMOIHUTENIbHBIN UMITYJIbC JUISL €€ (SI3bIKOBOM CHC-
TEMbI) pa3BUTHS JAIOT SI3bIKOBBIE KOHTAKThl. B HX mpoliecce NpoucXoauT HE TOJIBKO
[TyOMHHAsI IEPECTPONKa SI3BIKOBBIX YPOBHEH, HO M 3apOJK/ICHHE HOBBIX «00OPa30B MUPAY.

MHOXeCTBO MOKa3aTEeIbHBIX MPUMEPOB MPEIaracT XyA0KECTBEHHAs JIUTEpaTy-
pa — TJaBHBIN «KyJIbTYPHBIN MPOAYKT HanmoHamm3Ma» [Axaepcon 2001: 158], aktuBHO
TeHEPUPYIOLIHI MU(OIIOTHIO HAIMH, €€ KOHCTAaHTHBIE 00pa3bl U posieBble Moaenu. Ha-
LIMOHAJIM3M 3]IECh HE CIIEYeT OTOXKIECTBIIATh C PACU3MOM, 3TO U/I€0JIOTNYECKH HECOB-
najaromue Kareropuu. Harmonanmsm — 3To, Kak OTMEYAJIOCh BBIILE, TI00ANbHAs Uest
KOJUIEKTHBA O ce0e caMoM, MPOU3paCTaroIas U3 OOIIHOCTH S3bIKA, MTAMSITH, TEJICOJIO-
MU — B YaCTHOCTH, TEJICOJIOTMHU 3THHUecKo. Habmonas 3a ucropuueckum popmu-
poBanueM Hauuil, b. AHIEpCOH 3a7aeTcs BONPOCOM: MOYEMY HAlMOHAIN3M HAaCTOJIBKO
MPOYHO BHEJPEH B KOJUIEKTHBHOE OBITHE, YTO MPECTABUTEIH 3TOTO KOJUIEKTHBA TOTOBBI
WJITU Ha KEepPTBbI BO UM Hero? JIMaxpoHUUECKUI aHalu3 psijia CTPaH MO3BOJIAET EMY
MPUITH K HECKOJILKUM BBIBOJIaM. BO-TIepBBIX, HAIMOHATBHOCTH (KaK U ATHUYECKAs MPH-
HAJUIeKHOCTh) — 3TO «(aTaabHbIe) (HEU3MEHsAeMbIe) (haKTOPBI YEIOBEYECKOTO OBITHS,
«y3bl IPUPOABD», JAHHOCTh, KOTOPYIO HEBO3MOXKHO IpeoaosieTs. CieoBaTeIbHO, OHU
U SIBJIIOTCS. TOUKOW OTCUETa U «MEepOoH Bcex Belllei» B yernoBeueckol cyapde. Tak kak
pacoByI0, STHUYECKYIO, HAIIMOHAIBHYIO PUHAUIEKHOCTD CJIOKHO M3MEHHTB, €€ CIEAYET
Ynpouums. 31€Ch B CUILy BCTYNAET meieon02usi HAMM — UHBIMH CIIOBAMH, OCO3HAHUE
11€J1ec000pa3HOCTH €€ OBITH, CBEPX3a4aull B MUPOBOM HCTOPUUECKOM Iporiecce. Bot
MOYEMY B MHpPE TaK CHJIbHA TEHJCHLMS K «CO3JaHUIO» FOCYapCTBAMH CBOETO APEBHETO
«TIPOLLIOTO»: TAKOE MPOILUIOE MO3BOJIAET BKIIFOYUTH HALIMIO B Pa3psl] «BEUHBIX» KaTe-
ropuii atoro mupa. Iloxanyit, hayuonanenoe 6oobpasicaemoe cpogau Mu(poIOrun, Ko-
TOpast «HE €CTh BBIMBICE», HO «eCTh aQeKTHUBHOE MMEPEKUBAHNE) U OCsI3aeMasi JaH-
HocTh [JIoceB http://www.psylib.org.ua/books/losew03/index].
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Tak Kak MHOXECTBEHHbIC HAIIMOHAIbHBIEC HJICHTUYHOCTH CyIlecTBOBaIM B Poccuu
YK€ JI0 TOr0, KaK PYCCKUM SI3bIK CTaJl KOMMYHUKATUBHON JOMMHAHTOW, 3TU WACHTUY-
HOCTH HAYaJd MPOSIBIISATHCS HA «OCBOSHHOM» SI3BIKOBOW MOYBE. DTHUYECKH HepyCCKue
ABTOPBI, TIUIIIYIIHE HA PYCCKOM 53biKe, BOCTIPOM3BOJIST CPENICTBAMU TOTO SI3bIKA OTHIOTb
HE pYCcCKyI0 HayuoHanbHyto uoero. OHu MO0 TPAHCIUPYIOT BOBHE pealiii COOCTBEHHOM
TMICUXOJIOTHH U KYJIBTYPBI, THOO BOBCE MEPEKOHCTPYUPYIOT MUP CHJIAMHA COBMEIIIEHHBIX
SI3BIKOBBIX M KYJbTYpHBIX cep. Jlaxke B TeX Cllydasx, KOrJa TPaHCIMHTBAIbHAsK TPAK-
THKa OIMMPACTCsI HE HA COANAHCUPOBAHHBIN, a HA JOMMHAHTHBIA OMJIMHIBU3M, IIpeodia-
JAtoIIeil KOMIIOHEHTOM KOTOPOTO SIBIISICTCS PYCCKULL A3bIK, B XYI0KECTBEHHOE H3Me-
peHHEe aBTOPOM TpaHChepTUpyeTCs ImHOKYIbmypHoe cooepaiicanue. Kak pesroMupyer
N.C. Xyraes, «I10JUIMHHAS JIMTEPATYpa MIPOU3PACTAET U3 ITHOKYJILTYPHOIO KOpHs» [Xy-
raeB 2008].

KBOMPOCY O PEBUTAJINSALUU KYJIbTYPbI

Eme M. Jlotman yka3ain Ha TO, YTO S3bIK U KYJIbTYpa HAXOAATCS B OTHOLICHUSIX Ce-
MHOTHYECKOTO POJCTBA. ITO CAMOOPTaHU3YIOIIUECS CEMHUOTHYECKHE CHEPBI, 3aTI0TOM
COXpaHEHHS KOTOPBIX CIYXAaT UX OTKPBITOCTh, (DIeKCHOEILHOCTD TPAHUII, HAIaKEHHBIE
MEXaHU3Mbl aKKyMYJISLUH, TPAHCISALMH, reHepau cMbIciioB. Ho ecnu s3bIK, mpanc-
JIAAYUsL KOTOPOTO U3 OTHOTO MOKOJIEHUS B APYroe MpeKpalleHa B CHIIy ONpeAeIeHHbIX
0OCTOSTENLCTB, MOXKET MPUNATH K CUTYaIMX yracanus (M MOCIIEAYIOIET0 BHIMUPAHHS),
TO KY/bMypa HaXOAUT CIIOCOO CBOET0 CEMHUOTHYECKOTO OMOCPE0BAHUS Uepe3 Opy2oti
s3vik. TO e caMoe POUCXOMIUT U B YCIOBHUSIX (DYHKIIMOHAJIBHON OrPaHMYEHHOCTH «Ma-
TEPUHCKOTO» S13bIKA. AZIEKBATHO PEMPE3EHTOBATH KYJIBTYPY CHOCOOHBI JIMIIb (POPMBI ee
A3bIKA, CIEAOBATENIBHO, KYJIbTYypa MPOU3BOIUT «OTOOPY KM3HECTIOCOOHBIX S3BIKOBBIX
3JIEMEHTOB M TPAHCIIOPTUPYET UX B HOBYIO S3bIKOBYIO PEATBbHOCTb, TIO/CIYHO «BBICTpA-
UBasH) 3Ty PEabHOCTH MoJ ce0sl. 3a4acTyI0 «TOCHOACTBYIOMIMID S3bIK MPEIOCTABIACT
«TPUTECHEHHOI» KYJIbTYpe HAMHOTO 00J1ee MMPOKHUE KOMMYHHKATHBHBIE BO3MOKHOCTH,
4yeM «CBoi». B pesynbrate oHa (KyJIbTypa) CTAHOBHUTCS OOBEKTOM MO3HAHHS OOJIBIIETO
KOJIMYECTBA JIIOJICH, MMPEBPAIIACTCS B YaCTh MX KOTHUTUBHOTO (POH/IA, y4acTByeT B IPO-
1iecce HOBOM, OoJiee CII0KHON, KoHyenmyaruzayuu mupa. Takum o0pa3om, KyJIbTypa
HE TOJBKO COXpaHseTcs (KyMYJIHUPYeTCs) IPYTUM SI3BIKOM, HO U OOHOBIISIET COOCTBEH-
HBIN KU3HEHHBIN OTEHIMAII, TO €CThb PEGUMATUZUPYEMCS.

PeBuranuzanys KyJbTypbl IPOUCXOANT daXKe B T€X CIIydasiX, KOT/Ia aBTOP-OWMIMHTB
YaCTUYHO (WM B OOJIBIICH CTENEHH) YTPaurBaCT STHUYECKH «POIHOID SI3BIK — WITH €0
3HAHHUE OKA3bIBAETCS CYILIECTBEHHO PEIyLIMPOBaHHBIM. BO3HUKACT crietyrolast CUTyarus:

1. ABrop (X) no-npexkHeMy sIBIIsieTCs IIpecTaBuTenieM cBoero 3THoca (Y);

2. X He BiaJeeT B JOCTATOYHOM CTEIIEHHU SI3BIKOM Y ;

3. X B nmyulIel CTENEHU BIAJEET «BTOPBIM POAHBIMY SI3BIKOM, A;

4. Ucnonw3yst A, X He cmpemumcs W300pa3uTh KU3Hb ITHOCA/TIPEIICTABUTEIIS

9THOCa A;
5. TlocpenctBom A X cTpeMHUTCS U300pa3uTh KU3Hb STHOCA/TIPEICTABUTEIS IT-
HOoca Y B ycloBUsAX Y+A.

To ecTh B cityyasix, Korja 0a30BbIi «JIMHTBU3M» B TPAHCIMHTBAIBHOW MPAKTHUKE

OKa3bIBACTCSI HEJJOCTATOYHO PA3BUTHIM, aBTOP HPOO0JdHcaen: BHOCUTh B XyJ0KECTBEH-
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HBII TEKCT 3THUYECKUI KOMIOHEHT. J{pyroe zieno, Korja B mporecce Mog00HbIX S3bIKO-
BBIX KOHCTEJUIALUI 3apOKAal0TCsl NPUYyAJIUBbIE JIMHIBUCTHYECKHE 0Opa30oBaHUs —
3TOT BONPOC TPeOYyeT 0cOO0TO U3yUeHUsI.

PaccmoTtpum B kauecTBe npuMepa GpparmenTsl pomana ['1o3ens SAxunoii «3yneiixa
OTKPBIBAET IJ1a3a».

Jlaypear npemuii «bosbiuas kHura» u «SIcHas nossiHay, «3ynenxa...» MpoaoDKaeT
TPAIULIMIO «ABYKYJIBTYPHOI» JIMUTEPATypbl, KOTOPYIO 3aioxkmin FOpuii Peirxay un Uun-
ru3 Aitmaros, ®azune Uckangep u Anatonuit Kum — 1 MHOTHE, MHOTHE JpyTrue
TPAHCIIMHIBAJIbHBIE aBTOPBI COBETCKOI'O U IMOCTCOBETCKOIO NPOCTpaHcTBa. « I'pagumu
9TOM HIKOJIBI — TITyOOKOE 3HAHWE HAIIMOHAJIBHOTO MaTepHaia, JI00OBb K CBOEMY Hapo-
1y, UCTIOJIHEHHOE JOCTOMHCTBA U YBAXKCHUE OTHOILLEHUE K JIIOJM JPYTUX HAllMOHAJIb-
HOCTEH, eTMKaTHOEe MPUKOCHOBEHUE K (hosbkiopy» [Axuna 2016: 5]. 910 — nurepa-
TYpHBII 1€0I0T aBTOpa, B OCHOBY KOTOPOTO JIET KUHOCLIEHAPH, MOArOTOBIECHHbBIN
I'to3ens SIXuHOM B KauecTBe BBITYCKHOM paboThl B MOCKOBCKOI! 11kosie kuHo. OTcro-
Jla — JIeTaJIbHas pacKaJpoBKa CLIEH pPOMaHa, CUIbHAs BU3yallbHAsl YacThb, YEPEIOBAHUE
3MH30]10B-00pa30B C SMU30aMHU-COOBITHAMU. V30paHHbIe II1aBbl poMaHa ObUH OIyO-
JIMKOBaHbI B )KypHaie «CHOUpCKHUe OTHW».

Knura nmeer kpacHOpe4HBOE 3arjiaBue, B KOTOPOM MPHUCYTCTBYIOT MPOLECCYab-
HOCTb, NMEPLENTUBHOCTb, IPAHUYAIIASl C MHOCKa3aHUEM, U MOIIHBIN KYJbTYPHBIA MO-
TEKCT. «3yJelxa OTKPhIBACT [V1a3a», U Mbl IOHUMAEM, YTO TE€POUHE POMAHA IIPEICTOUT
NPOUTH Yepery TyHIEBHBIX TpaHC(HOpPMAIMH, pe3yJIbTaTOM KOTOPBIX CTaHET HOBOE BOC-
npusiTHE MUpa — U ce0s1-B-Mupe. «OTKPBITH IJ1a3a» — 3HAYUT, BCTYIIUTh BO B3aHMO-
NeNCTBHE C 6HeWHUM; YBUJETh IPUBBIYHOE B HOBOM CBETE, YTPATUTh WILIIO3UU; 00pPECTH
BHYTPEHHIOIO CMEJIOCTb, IIEPEco31aTh ce0st 0 OTHOIICHUIO K BHEITHEMY ITPOCTPAHCTBY
(3ameruMm, uTO 6a30BOE MpPEAINHCAHUE IS KIACCUUYECKON «BOCTOUHOMY YKEHIIIMHBI —
«OITyCKaTh IJ1a3a», «HE MoJbIMaTh ria3y). Cama aBTOp KOMMEHTHpPYET: «3yJeiixa — re-
POMHSI MOETO POMaHa — JKUBET B OYEHb CTPAHHOM MHUPE, I7I€ €CTh MECTO U A3bIYECTBY
C lyXaMu, JOMOBBIMU M JIEIIMMH, ECTb MECTO PEJIUTUU U 1OMOCTPOr0. M BIpyT €€ BhIpBI-
BAIOT U3 9TOTO OKPY>KEHHsSI U TIEPEHOCAT B WHOU Mup» [Sxuna https:/ria.ru/interview/
20160301/1382525469.html].

ITo npuzHanuto ['ro3ens SIXMHOM, OHA HE MCMONB3YET B IOBCEAHEBHON NIPAKTHKE
TaTAPCKHH SI3bIK — TJIaBHBIM CPEJICTBOM OOLICHHS JJIs Hee sIBIsieTCs pycckuid. B3poce-
HHUE aBTOpa MPOUCXOIUIIO B JIBYS3BIYHOM cpefie: «Y Moel 6a0yIku ObUT PEBOCXOTHBIN
pycckuii s13bIk. OHa npenojasaia ero B MIaIlMX KJIaccax TaTapCKOM HIKOJIbI, [I03TOMY
Y apTUKYJIMPOBaJa OYEHb YETKO. YTO KacaeTcsi TaTapcKoro, TO 51 BbIPOCIa B 3TOM SI3bIKO-
BOIi cpezie. 1 mompbITKa CIIaBUTh B KHUTE JBa A3bIKa ObLIA /I MEHS €CTECTBEHHOID
[Sxuna https://daily.afisha.ru/brain/613-o0-svoej-knige-zulejha-otkryvaet-glaza-babushke-
i-scenariyah/]. Pycckuii cran mist SIXMHO# SI36IKOM TBOPYECTBA, OCHOBHBIM MaTEpUaioM
IUISL CO3/1aHMsI XYI0’KECTBEHHOT0 YHUBepcyMa. U ecii B peyeBOM OOIIEHUH TaTapCKui
SI3BIK OTOIIEI K (PYHKIIHOHATBHOW Tieprdepru, To Ha yPOBHE XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa
OH JIET B OCHOBY JIMHTBUCTHUYECKOI'O AJIMMIICECTA.

ITepBast yacte pomana, «MoKpasi Kypuia», oJIpoOHO BOCCO3/1aeT OBIT TaTapCKOH
JIEPEBHHU, ¥ peaiyl HHOS3BIYHON KyJIBTYPbl HACTOWYMBO «HMIIyT» aJeKBaTHBIX (popm pe-
npe3eHTaimy. JKu3Hp 3ynelxu NpoXOoJuT 3a CUTUEBON uapuiay, OTIEISIOMIEN MYXCKYIO
TIOJIOBUHY M30bI OT ’KEHCKOU. B 0T/1enbHOM, COBMEIIEHHOM M30e KUBET Tpo3Hast Youipiiv
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Kapublk — YTbIPUXa-CBEKPOBb, HAa3bIBAIOIIasl HEBECTKY HE MHAue, KaK Jcebecsan ma-
8blk — MOKpOi Kypuueil. Habmonas 3a «BbIXBaU€HHBIM U3 ITOBCEIHEBHOCTI JHEM
3ynelxu, YuTaTenb BUAUT JIEMEHTHI €€ OJeXKIbl — Kama U KYJIbMIK; CIEIyeT 3a re-
POUHE B CTPALIHbIM ypMaH, TPAHULBI KOTOPOTO CBALICHHBI M HEPYIIMMBI; OLIYIIAET
MH(UUECKOE PUCYTCTBUE IPEBHUX CHII — Oacy Kanka usce (Jyxa OKOJIULIBL), uypane
(myx0B-030pHHUKOB), Ouuypsl (yxa ceHeil), supam usce (yxa Kiaa0ouIna).

Yuraresp 3HAKOMHUTCS ¢ APEBHUMM NAHTEUCTUYECKUMU BEPOBAHUSAMM TaTap, Ha-
OmozeT, kak 3yneixa JiesaeT NOJHOIIEHUE O6acy Kanka usce, YTOObI yX MOIPOCHIT
OT €€ UMEHH 3upam usice IPUCMOTPETH 3a €€ YeThIPbMs JOUKaMH, YMEPIIUMHU B MIIa-
JeH4YecTBe o/1Ha 3a Apyroi. Cama 3yielixa IpOCUTb HE MOXKET: OHA He ouwikepyue. Pyc-
CKOSI3bIUHBII TEKCT OKa3bIBAE€TCS] HACKBO3b ITPOHU3AHHBIM MHOSA3BIYHBIMU 3JIEMEHTAMH,
KOTOpBIE JJIsi PYCCKOTO YMTATENsI TIOJTHOCTBIO (JTMOO0 B OOJBbINEH CTETNEeHN) JIaKyHapHBI,
TaK KaK HE UMEIOT HU BHEITHUX, HU IOHATUHHBIX YKBUBAJIEHTOB B PYCCKOM SI3BIKE.

«Murpupymoume» MeXay IByMs A3bIKaMH CJI0Ba aJJallTUPYIOTCS K perpe3eHTa-
THBHOH cpeJie pa3HbIMHU crioco6amu. OMH U3 HUX — KOHTEKCTYyasIbHasl SKCIUIaHALMS,
WIN KPaTKO€ IOSCHEHWE MHOA3BIYHOIO IOHATHS 4epe3 KyJIbTypHBIH KOMMEHTapH.
B HekoTophIX ciydasx Takas 3KCIUIaHALUS €CTh, B UHBIX — HET, UTO B OIPECIICHHON
CTENEHU CIOCOOHO HAPYIIUTH KOOMEPAIHIO MEXy aBTOPOM U 4YHUTaTeneM, 0o ojHa
U3 1ies1ell Takol Koonepaluy — MOHUMaHKue. ABTOp, TAKUM 00pa3oM, TpeOyeT co CTo-
POHBI YNTATENISI ONPE/IENICHHBIX THOCEOJIOTMUECKUX YCUINH U Jaxe MpesIaraeT ajipecary
CBOE0OPA3HbI apceHal CpeICTB A1l JOCTHKEHUs KOMMYHHUKaTUBHOTO ycrexa. Tak, ['o-
3es1b SIXxvHa nomeniaer B KoHel KHUru «CiioBapb TaTapCKUX CIIOB U BbIpaXeHUi». Orpa-
HUYEHHBIH B (DOHOBBIX 3HAHUSX YUTATENb BPEMsI OT BPEMEHH «BBIHYK/IE€H» IPUOETHYTh
K ITOMOIIM CJIOBapsi U K OOILIEMY PacIIMPEHUI0 FT€PMEHEBTUUECKOrO KOHTEKCTa. Takum
00pa3oM, HHOSI3bIUHASL KYJIBTYPa, HPOCEeuU8alowids CKBO3b TEKCT, HE TOJIBKO IIOSICHS-
€TCsD», HO U KOTHUTUBHO (PMKCUPYETCs] BOCIIPUHUMAIOIINM CO3HAHUEM YUTATeNIs, B KO-
HEYHOM CUeTe — 00H081Aemcsl CPEICTBAMU JPYTOro sA3blka. DTO CIIOCOOCTBYET CO3/a-
HUIO MHOIOMEPHOM S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA, BOSHUKAIOIIEH Ha CTBIKE «CONPSKEHUS

chepy.
SAKJIIOMEHME

OcHOBHOI1 STHHYECKHIA cocTaB Poccuu pa3BUBaeTCs B YCIOBUSIX OOBEKTUBHOTO (3a-
YacTyl0 HEpaBHOBECHOTr0) OmnuHrBM3Ma. OHAKO HAlMOHAIBHAS KYJIbTYpa U B 3TOM
Clly4ae HaXOJHUT BO3MOYKHOCTbH SKCTPAIOJISAIUU U CAMOCOXPAHEHHS, B TOM YHCIIE T0-
CpPEIICTBOM TPAHCIUHIBAIBLHOHN MPAKTHKU MHCATENCH-OMITMHIBOB. DmHu4eckoe 6000pa-
Jrcaemoe He TIOIAETCSI CKOPOTIOCTIKHOMY «Pa3MBIBAHUIO»; OHO MPEOJI0NIEBACT Jaxe JTUK-
TaT JOMUHUPYIOUIETO s3bIKa. bosee Toro, B OTENBHBIX Clydasx KyJIbTypa HE TOJIBKO
COXpaHsEeTCs, HO U peBUTAIM3UpPYeTCcs. BO3MOXKHO, caM MPOoIIecC peBUTATIM3ALUH KYJIb-
TYpBI CIIOCOOCH MPUBECTH K PEBUTAIIM3ALIUH S3bIKA, TAK KAK OHTOJIOTUYECKAsk HEPa3phIB-
HOCTh 3TUX KaTeropuii OYeBH/IHA.

[NokazarenbHbI CAMOOTIPEACIIEHHUS, UCTIONb3yEeMbIE TPAHCIMHIBAJIbHBIMHU aBTOPaMU;
3a4acTyrO THCATENM OTKA3bIBAIOTCS OT JKECTKOW «HAIMOHAIbHOW» KBaTH(UKALIUU COO-
CTBEHHOTO TBOpUYECTBA (M CBOEH pOJIM B HEM), Ha3bIBasi ce0sl «CBSI3HBIMHU YEJIOBEUECTBAY
(T'. Benbrep), «crankepamu, HOMaJlaMd CEMHUOTHYECKHUX MpocTpaHTCcB» (A. JKakchuibi-
KoB), «meauaropamm» (O. CyneiiMeHoB). Takue nucaTeny paHO WM MO3IHO HAYMHAIOT
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OTBEpraTb MOHOHAIIMOHAJILHYIO HJIEHTUYHOCTb, «BBIPACTAIOT U3 HEE», «IIepeOuparoTCs
B HEKoe nHoe uzmepenue» (Kynuepa). «...MX TEKCTbI IEMOHCTPUPYIOT PaBHYIO CTETIEHb
YJIaJIEHHOCTH OT JIF0O0r0 KOHKPETHOT'O ¥ MOHOJIUTHOT'O HAIMOHAJIBHOIO HappaTHBa, OHU
CO3JIAI0TCSl B IPOMEKYTOUYHOM MPOCTPAHCTBE, OTpa)kasi OUIYIIEHUE HEYKOPEHEHHOCTH
Y MapruHaIbHOCTH, CBOMCTBEHHOE YEJIOBEKY MOJIEPHA HE3aBUCUMO OT €r0 HallMOHAIb-
Horo npoucxoxaeHus» [Pyounc // http://mtk.spbu.ru/sites/default/files/rubins.pdf].
He 310 1 — cnencTBre S3bIKOBOTO B3aUMOJICHCTBUS, BEAYIIEE K HOBOM — TPAaHCKYIIb-
TYypPHOI — 3CTETHUKE?
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Abstract. The main task of the article is an attempt to understand the relationship between such pro-
cesses as literary transligualism and cultural revitalization. The authors conclude that the national imagined
needs adequate ways of representation by the tools of the dominant language. As the result this language is
not only transforming, but also promoting the renewal of culture, “speaking” through it.
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B crarpe paccMarpuBaeTcs mpodiieMa HallHOHAIEHO-KYIBTYPHO! CIIeln()UKN Ha OCHOBE aHaJIH3a
U ONMCAHUs MOHATUI ka3axcKuii Toil u pycckasi cBagb0a. OCyIECTBIEHO HCCIIEIOBAaHUE COJleP KaHUs
CIIOBapHBIX CTaTei 3THX MOHATHH Ha MaTepuaje TOJKOBBIX W JBYS3BIYHBIX CJIOBApEil; BBIBIAIOTCS Pa3iu-
9us B UX COAEPYKaHWH U CTpyKType. Kazaxckuii Toil — COBOKYITHOCTh TOP)KECTB, IPA3IHECTB, MMUPIIIECTB,
MPOBOANMBIX IO CITYYar0 CMEHBI COLMAIBHOTO cTaryca yenoBeka. Toit mo cimydaro GpakocodeTaHus sBs-
€TCsl OJIHOM Pa3HOBUIIHOCTHIO Ka3aXCKHUX TOEB, KOTOpasi SBIISICTCS SKBUBAJICHTOM IIOHSTHS PyCCKAasi CBa/Ib-
0a. JIpyrue pa3sHOBHAHOCTH Ka3axckoro Tos (16 u3 19) He UMEIOT COOTBETCTBHI B PYCCKOM SI3bIKE M KYJIb-
Type. OIHAKO B ABYSI3BIYHBIX CIIOBAPSIX CIOBO TOM MPE3EHTOBAHO KaK IKBUBAIECHT CIIOBY c8a0bfa. BHyTpeH-
HEe CoZepKaHKue Ka3axCKOro TOSl B CPABHEHHH C PYCCKOI CBaIb0OOH NMEET Cephe3HbIC pasiiMiKsl B pa3HOBU/I-
HOCTsIX, 00psinax. Kazaxckuii Tol 1o ciy4yaro OpakocoueTaHusl COCTOUT U3 JIBYX CBajied — B IOME HEBECTHI
1 B IoMe jkeHHxa. HaloHanbHO-KyIbTypHas crienr(prKa Ka3aXCKOro TOsl M PYCCKOH CBaIbOBI CyIIecT-
BEHHO pa3uTeNbHAasA, IPH HAJIMYUU OOIIMX YEpT, T.€. CyLIECTBYET Pa3HOE B OJIMHAKOBOM, KOTOPOE BBITYKIIO
BBIPHCOBBIBAETCSI TPU MOHOJIMHTBAJIbHOM U OMIIMHTBaJIBHOM HCCIIEOBAHUH U TIOPOXKIAET JINHTBOKYITb-
TYpPHYIO HHTEP(EPEHIIHIO.

KuroueBble cj10Ba: Ka3axCKUH TOW, Pa3HOBUIHOCTH, OOPSIIBI, pycCcKast CBaAb0a, CIIOBapHAasl CTaThs,
CXOJICTBA, pa3JIM4Msl, CMEHA COLIMATIBHOTO CTaTyca, HAIMOHAILHO-KYJIBTYpHasI Crielu(uKa, HHTEpEpeHIIHs

BBEOEHMUE

MeXKynbTypHass KOMMYHHUKALUsI CTPOUTCS HAa OCHOBE OBJIAJICHUS UHIUBUIOM
1 00IIECTBOM SI3bIKOM U KYJIbTYpOil HHO(OHA, T.€. APYIOro Hapo/a, YToO B UTOTE CIIOCOO-
CTBYeT ()OPMHPOBAHUIO OWIMHIBU3MA U MOJWIMHIBH3MA, a CIIEA0BATEIbHO, OUKYJIIb-
TYPHOMH U MOJIUKYJIBTYPHOH JIMYHOCTH U cormyMa. OyHKIIMOHUPOBaHUE OMIIMHIBU3MA
Y TOJIMJIMHTBU3MA CBSI3aHO ¢ (DOPMHUPOBAHMEM B CO3HAHUHM KOHTAKTHPYIOLIMX MHO(OH-
HBIX MHJIU/IBU/IOB M OOLIECTB MPUX000PA30B 3BYKOB, CJIOB MPEJIOKEHUHN 1 X coueTa-
HUI, SIBJICHUH, TIPEIMETOB, OTHOCAIINXCS K PYTOMY SI3BIKY, IpyTrOH KyJIbType [0 IICUXO-
obpazax cm.: JxxycymoB M. 2001; 2016]. Ilpenmer, siBneHue, MOHITHE B S3bIKE U Ha-
[IMOHATBHOM KyJIbType MOXKET ObITh CHMBOJIM3UPOBAHHBIM, T.€. (PYHKIIMOHUPOBATh B Ka-
yecTBe HaumoHanbHOro cuMaouia [Jlxycynos H. 2011]. ITo muennro 10.C. Crenanosa,
3TO OJHOBPEMEHHO SIBIISIETCS U JIMHIBOKYJIBTYPEMOM, U KOHLENTOM, U JaXKe yCTONYU-
BBIM KOHIIENITOM, K KOHCTaHTOM KyJbTypbl [CtenanoB 2004 ].

Urax, B sI3bIKax OTPa)KEHBI OJJHU M TE K€ MPEMETBI, SBICHUS, COOBITHS, TPa LUK
1 €CTh UX JIGKCHYECKHE SKBUBAJICHTHI, HO UX 3ByKOBas 0()OPMIICHHOCTh pa3Hasi, a CMbI-
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CJIOBOE COJIep)KaHNe UMEET KaK CXOJCTBa, TaK U pa3inuuusi. O4eHb 4acTO CMBICIOBBIE
pa3nuurs JOMUHUPYIOT HaJl CXOACTBAMH, U B TAKUX CITydasx Mbl UMEEM JIe0 (pakTH-
YECKHU C pa3HbIM OOBSICHCHHEM, C Pa3HBIM COJIEPYKAHHUEM OJTHOTO M TOTO K€ SBJICHUS,
COOBITHS, IPEIMETA, ITPUCYTCTBYIOIIETO B JIBYX SI3bIKAX, B JIBYX HAIIMOHAIHLHBIX KYJIBTY-
pax. DTo SBISAETCS CYThIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHON CIIEU(PHUKHU: pa3HOE B OJMHAKO-
BoM [cM. MacioBa 2004 u np.]. CxoncTBamMu ISt IBYX SI3BIKOB OCTAFOTCS TOJILKO OOIIHe
IITPUXH JJMHTBOKYJIbTYPHOUW KapTHHBI, HANIpUMED, TOIH — cBaab0a.

COJAEP)XAHUE CJIOBAPHbIX CTATEN «TON» U «CBAObBA»

PaccMmoTpuM mipencraBieHue JIByX 3THUX CJIOB €C6A0b0a — moil B TOJKOBBIX CJIOBa-
PSIX U B IBYSI3BIYHBIX CIIOBAPSX Ka3aXCKOTO U PYyCCKOTO SI3BIKOB.

[ecaTUTOMHbIN CNOBapb Ka3axCKOro A3biKa:
Kasak TiniHiH TyciHaipme ce3pairi (KTTC)

Toii: ‘KyaHBIIITHI JKaifra OailTaHBICTBI €11 MAKBIPBUIBII OTKI3IIETIH BIPLYy-AbIPIY-
bl ... oiibiH-TaMama’ [KTTC 1986. T. 9: 161]; pycck. ‘“TopxecTBo, pafiocTHOE COObITHE,
[IyMHOE MEpOIIPUSITHE, UTPBI M BECEIIbe, TPOBOANMOE C MPUTJIAIIEHHEM Hapoaa (TOCTel,
Jpy3ei, poJICTBEHHUKOB) . B ciioBapHOIi cTaThe 3HaUEHUE CIIOBA MO JAHO B aOCTPAKT-
HOM, 0000IIIEHHOM BH/JIE. 3/1€Ch OTCYTCTBYET ITOHATHE TOSI KAaK TOP>KECTBA 110 CIIy4aro
OpakocoYeTaHus WM KaKoro-TO APYroro Ka3axCKOro Mpa3IHeCTBa, TOPKECTBA, MUpIIe-
cra. [loHsATHE TOSI IO MOBOAY OpakOCOUETaHHs B 3TOM CIIOBape IaHO B JIPYTOH cTaThbe,
MOCBSIIEHHOW CJIOBY yil1ien (yiineny) ‘KEeHUThCS .

YiiJieH: ‘op KBIHBICTHI €Ki aJaMHBIH KOCBUIBIN TypMBbIC Kypysl’ [KTTC 1986. T. 9:
5307 pycck. ‘coenunenue, OpakocoveTaHUE IBYX JIFOACH, TPUHAUICIKAIINX K Pa3HBIM
oJIaM: CO3/JJaHue ceMbH . B ciioBapHoIi cTaTke Ci0BO yilieny (yilieny moii) npeacTas-
JIEHO HEe Kak cBajb0ba (TOM), a Kak ‘CoeMHEHHE JBYX MHJMBHJIOB PAa3HBIX IOJIOB
C LIEJIBIO CO3/IaHUS CEMbU .

HTak, B 3TUX CIIOBapHBIX CTAThSX O CJIOBE Mol W yiiieH (yilaeHny) pa3HOBUIHOCTH
Ka3aXCKOI'0 TOsl HE MpejcTaBieHbl. PAa3HOBUIHOCTH Ka3aXCKOI'O TOS IPEICTABIICHBI
B JIPYTUX CTaThsX cioBaps. Hampumep, Kymic Toi (‘cepeOpsiHas cBaanba’) — B Cl10-
BapHOU cTaThe KyMic (‘cepedpo’); aaThIH TO# (‘30510Tas cBaap0a’) — B CIIOBApHOI
CTaThe aJTHIH (‘30J10TO’) U T.1.

MNaTHapLaTUTOMHBIA CNOBapb Ka3axCKOro IMTepaTypHOro A3biKa:
Kasak aae6i TiniHiH co3giri (KBTC)

CrnoBapnas ctatbs «Toii» pe3eHTOBaHA B TpeX 3HaUeHHsAX. B HacTostiel padote
NpeACTaBisieM epBOe 3HAYCHUE.

Toii... 1. 3TH. ‘Ka3aK XaJKbIHBIH MOJICHU 6MIpIHJIE epeKIIe OpPbIH aJIaThIH aJaMHbIH
JYHHEre Keiyi, Yit 00J1ybl, He TYpJIl KyaHbIIITHI KE3EHAEPIH aTal eTy J9CTYpiHe coiikec
eTKizineriH nyOipmi cantanattsl xkubiH [KOTC 2011. T.14: 207]; pycck.: ‘“TopkecTBo,
[pa3IHECTBO, MUPILECTBO, 3aHUMarOIee 0cO00e MECTO B XKH3HHM Ka3aXCKOTr0 Hapoja,
CBSA3aHHOE C MPa3qHOBAaHUEM IOSBICHUS YeloBeKa (pebeHKa) Ha CBET, C CO3aHHEM
CEMbH M MHOTUMH JIPYTHUMH PaJJOCTHBIMH COOBITHAME . B 3TOM clioBape 3HaueHue cioBa
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moi TaKxKe npezcTaBieHo 0000mieHHo. [loaToMy B conepkaHUU CIIOBapHOM CTAaThbU
HE YKa3aHbl Pa3HOBUIHOCTH Ka3aXCKOTO TOSI, B TOM YHCIIE ¥ TOSI IO CIIydaro Opakoco-
yeraHus (CBaapObI). B oTnMume oT 1ecSITUTOMHUKA B CIOBapHOM CTaThe MATHAALATH-
TOMHMKA HPUCYTCTBYET CJIOBOCOYETaHUE yil §0J1y (IOCIOBHO ‘CO3/1aTh JIOM’), T.€. I'0-
BOPHTCS O CO3JJaHUU CEMbH. B Ka3axCKOM SI3bIKE 3TO CIIOBOCOUYETaHUE BOUpPaeT B ceOst
U aKT OpakocoYeTaHus, TaK KaK CO3[aHHe CeMbH 0€3 3TOro HEBO3MOXKHO, a B aKkTe Opa-
KOCOUETaHHS TJIABHOE MECTO 3aHMMAET TOM (B JaHHOM cily4yae B 3HAUE€HUU ‘CBajp0a’).
Wrak, B 3TOi1 CIIOBapHO# CTaThe TOBOPHUTCS O TOE MO CIy4ar0 OpaKoCOYeTaHusl, XOTS
IPU 3TOM HE UCTIONB3YIOTCS BBIPasKaHUs1, KOTOPbIE MPSMO Ha3bIBAIOT TOH 110 CO3/IaHHIO
cembH (cBaap0y). B maTHaanaTUTOMHKKE TOM B 3HAUE€HUH ‘CBa/(b0a’ TaKoKe MPEICTaBICH
B cJI0BapHOM cTaThe «Yil1eH», a 60jee KOHKPETHO B CIIOBAPHBIX CTAaThAX «YHJIeHy
TOHBI», «YJIeHaip».

Yiinen. Conep:kaHue 3TOM CIIOBAPHOM CTaTbU MIEHTUYHO COAEPIKAHUIO COOT-
BETCTBYIOILIEH CIIOBApHOH CTAaThe B JECATUTOMHUKE. Pa3HuIA 3aKITI04aeTCsi B TOM, 4TO
B KOTC cnoBapHas craThsi IOTIOHEHA BBIPAKEHUEM «... dHeJT aJIy» (IOCIOBHO ‘B3STh
KEeHIUHY , T.€. “keHuthes’). [KOTC 2011. T. 15: 29].

YiisieHy TO#BI: ‘KbI3 OCH XKITITTIH KOCBUTY KYPMETIHE JKacajFaH OUbIH-CAYBIKTHI
canraHatTel xkublH-Tamama’ [KOTC 2011. T. 15: 29]; pycek.: ‘cBanp0a’; ‘TopskecTBEHHOE
NPa3/IHECTBO 10 CIy4aro >KEHUTHOBI B 4ECTh COEJMHEHUS MOJIOZIOTO YeI0BEKa U JIeBYIII-
KM, T.€. CO3/IaHUs CeMbH . B cIIOBapHOIi CTaThe TOBOPUTCS KIMEHHO O CBa/IbOE, O TOpiKe-
CTBE TI0 cirydaro OpakocodeTanus. [Ipu 3ToM oxBaueHbI 00€ CTOPOHBI — KaK CTOPOHA
KEHHXa, TaK U CTOpOHA Hegecmbl (‘KbI3 O€H KIriTTiH’). Ha nmepBoe MecTo BBIABHHYTO
cioBo desyuixa (‘Kb13’), a He docueum (‘MOJOJION YEOBEK, My KYHMHA’), XOTS CIOBO
yiizeny B Ka3aXCKOM CaMOCO3HAaHHMM MOHMMAETCsl KaK ‘CO3J[aHUE CEMbU TPEXkKIE BCETO
JDKATATOM, “)KEHUTHOA .

Yiisenaip (OykB.: “KEeHU, )KCHUTB ): ‘OelT MEH EPKEKTI KOCY, dieI amepy, Kyheyre
oepy’ [KOTC 2011. T. 15: 29]; pycck.: ‘coequHeHue KEHIIMHBI U MY>KYHUHBI, )KEHHUTH,
BBIIATh 3aMyXk . ClIOBapHasi CTaThsl MOJHOBBIPAYKEHHAs! B OTHOIICHUHU TIEPEIaun MOHS-
THUSI CO3[aHUsI CEMbH, OpakocoveTaHus, )KEHUTHObI, BEIX0/1a 3aMyK. B Heil roBoputcst
MMEHHO O CBa/Ib0€e, HO CIIOBO moil He ynoTpedisiercs. Kak v B mpeapayiei cioBapHOi
CTaThe, Ha MEPBOE MECTO BBIIBHUHYTO CIIOBO M#CEHWJUHA, & HE MYH#CUUHA ‘dWeNl MEH ep-
KEKTI...”, XOTS B Ka3aXCKOM U B II€JIOM B TIOPKCKOM CaMOCO3HAaHMH (JJa U y MHOTHX JIpy-
I'MX HApOJIOB) BO I'JIaBE CO3/1aHUS CEMBU U B CEMbE CTOUT MY XKUHHA.

HWrtak, B pacCCMOTPEHHBIX CJIOBApHBIX CTAThsIX O ToOe B msTHauaTuTOMHNKe [KOTC]
Pa3sHOBUAHOCTH Ka3aXCKOro TOS HE INpejcTaBieHbl. Kak U B 1eCATUTOMHOM ClIOBape
[KTTC], onu npexncraBieHsl B HEKOTOPBIX APYTHUX CIOBapHBIX craThsax. Hampumep:
cyHOem moii — B c10BapHOU ctatbe «CYHAET TOWY; windexanamoii — B CIIOBAPHOIN
cratbe «Iigaexanay.

TonkoBblii cnoBapb Ka3axCKoOro si3bika (0AHOTOMHbINA):
Kasak TiniHiH TyciHaipme ce3giri
Toii: ‘xanbIK KeIl >KMHAIATBIH canTaHaTThl, KyaHsllITel Mepeke’ [KTTC 2008: 806];

PYCCK.: “TOPKECTBEHHBIN 1 PaJJOCTHBII MPa3IHHUK CO CKOIUIEHHEM OOJIBILIOTO KOJIMYECTBA
Hapoja’. CioBapHas CTaThsl TOM MPEJCTABIEHA B LIEJIOM KaK ‘TOPXKECTBO, MPa3IHUK,
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MUPIIECTBO, OOIBIIOE M PAJOCTHOE COOBITHE , KaK U B iecsiTuToMHOM cioBape KTTC
u B siTHauatutoMHoM KOTC crnoBapsx. B conepkanuu cl1oBapHOM cTaTbu moil B 3Ha-
YeHHH ‘CBajJb0a MO MOBOAY BCTYIUICHHUS B Opak IBYX MHIMBHIIOB, MPUHAIIEKAIINX
K pa3HbIM oJIaM’ He MpeJICTaBlIeH. DTo 3HauUeHUe c1oBa moit (‘cBagpba’) U B 3TOM CIIO-
Bape MPEJICTABIICHO B CTAThe O CIIOBE yilieH (yilieny): ‘Op KbIHBICTHI €Ki aJIaMHBIH (...)
KOchIM, TypMbIC Kypybl: aiten any’ [KTTC 2008: 867]; pycck.: ‘coznanue ceMbH ABYMs
JUYHOCTSIMH PA3HBIX IIOJIOB; KEHUTHOA/’KEHUTHCS . 3/1€Ch MPHCYTCTBYET BBIPAKCHUE
atien any (OyKB. ‘B3SITh XKEHIIUHY ), T.e. “KeHUTbCS . Co3AaHNe CEMBbU PACCMOTPEHO
OJTHOCTOPOHHE — “JKEHHTBCSI” — ITO KACaeTCsl TOJIBKO MY>KCKOI MOJIOBUHBI U3 JABYX
YeJI0BEK, CO3JAIONINX ceMblo. Ha Hamn B3ruisi, [UTs nepeady MOJTHOTHI 3HAUSHHUS aKTa
OpaKocoYeTaHus CIEI0BAIO OBl JIOTIOIHHUTE CIOBAPHYIO CTATHIO M BRIPAKEHUEM Kyliece
wwiey (‘BeINTH 3aMyXk’). B aTOM cityuae akt OpakocodeTaHusi, TOM 10 MOBOIY BCTYILIE-
HHS B OpauHBIi COI03 B COJIEP)KAHUM CIIOBAPHOM CTaThU UMEN OBl MOJHOTY U MPSIMOE
OTHOIIIEHHE K 00eHM CTOpOHAM JaHHOTO KU3HEHHO Ba)KHOTO COIHAIBHOTO MEPOIPH-
ATUSL — U K CTOPOHE MYXYUHBI, U K CTOPOHE KCHII[HHBI.

B sTom cnoBape apyrue pasHOBUAHOCTH Ka3aXCKOTO TOSI TaK K€, KaK M B JIECATH-
TOMHOM M B IISTHAIIATHTOMHOM TOJIKOBOM CJIOBape, MPEJCTABICHBI B APYTUX CIIOBAP-
HBIX cTaThsx. Hanpumep: anmein moti — B CJI0BapHOM CTaThe O CJIOBE AJITHIH (‘30710TO0’)
u 1.1. B cinoBape Gecik Toii mpescTaBieH kak fecikcanap tou. becikcanrap — 3to
‘00ps10BOE MEPOTIPHUATHE TIO YKIJIAIBIBAHUIO BIIEPBBIE B fecik (‘KOBIOEH ) MIIaIeHIIa].

OA[HOTOMHBIN ABYA3bI4YHbIV KAa3aXCKO-PYCCKUM CNOBapb
«Kaszakwa-opbicwa ce3gik» [KOC 2001]

B cnoBaphoii crarbe «Toit» npeacTasieHsl 17 pa3HOBUIHOCTEH Ka3aXCKOTO TOS:
1) amxa minep mou ‘Toit no ciyyaro nepsoit e3ap1 Bepxom® [KOC 2001: 810]. Dot Toit
elle Ha3bIBAIOT amKa MiH2i3y moi ‘TOM MO Cily4aro, KOrja Majbllla BIIEPBbIE CAXKAIOT
Ha KOHA ; mi3ein ycmap motl ‘TOW 1O CIIy4aro, KOTJa MaJbuuK BIIEPBBIE OEpeT B pyKH
y3€UKy JIOMAan , T.€. KOTJla B MEPBbI pa3 caauTcs Ha KOHA; 2) becikke canap mou
“TOM 10 CITy4aro yKJIaJbIBaHUsI peOeHKa B KOJIBIOENB ; ‘“TOM IO CITy4aro NepeHeceHus! pe-
O€HKa 13 MEeJIeHOK B KOJIbIOENb . DTOT moil ellie Ha3bIBAOT YIIPOIIEHHO «0ecik Toi»,
T.e. OyKB. ‘TOM, IHP, TUPLIECTBO KOJBIOETHN ; CMBICIIOBOM MEPEBOJI: “TOM MO CITydaro mep-
BOTO YKJIaJIbIBAaHUS MJIAJICHIIA B KOJIBIOEH (MU B JIIONIBKY); 3) ackepee waxwipy moti
‘TOM IO CiIy4aro IPU3bIBA B apMHUIO’. DTOT TOM €Ille Ha3bIBAIOT ‘acKepee ... WIH Ke
‘ackepee bapy ... B pycCKOM sI3bIKE 3TO MEPOIIPUATHE HA3hIBACTCSI MEHEE TOPKECTBEH-
HO, YeM B Ka3aXCKOM SI3bIKE, T.€. ‘TIPOBOJABI B apMUIO’; 4) ackepoen opany mou ‘Toi
IO CITy4Yaro BO3BPAIICHUS U3 apMUU’; S) Kbl3 y3amy mou ‘TOW 10 MOBOY 3aMy>KeCcTBa
nouepu (IeBUYbs CBab0a)’; 6) Kenin mycipy moii ‘TOW 1O TOBOAY KEHUTHOBI ChIHA’;
7) Kypcax moti ‘TO# 1O TOBOy Hadaia OEPEeMEHHOCTH ; 8) mMekmenke bepy motl ‘“TOi
T0 CITy4aro TOCTYIUICHUS B WIKOMY 5 9) Mexmenmi 6imipy moii ‘“TOM MO CIy4ar0 OKOHYA-
Hus mwKoibl'; 10) maciuxam (Macouxat TOM) ‘coBelIaTeIbHOE MPUTJIAIICHUE C YTrolle-
HHEM DPOJHBIX, OJMM3KUX (CTapeWIIMH) 1O MOBOAY KaKOT0-THOO CEMEWHOTO COOBITUS
Ha ypoBHe Tos’; 11) cabanmori ‘Toi Mo ciydaro OKOHYaHuUs yOOpku ypoxas’; 12) mycay
Kecep moti ‘TOW, KOTOPbIM OTMEYAOT NepBble 1ark pedenka’. [lepeBon mycay xecep
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Mot Ha PyCCKUM SI3bIK CIIE0BAIO ObI IPEICTaBUTh B CIEAYIOIIEM BUE: ‘TOM, TOPIKECTBO
IO CITy4ar0 CUMBOJIMYECKOT0 00pe3aHus Iy T Ha HOrax peOeHKa, KOTOpPbIil 1eslaeT rnepBbie
IIard WIN e TOJIBKO-TOJILKO CTaJl CAMOCTOSATENILHO X0auTh’; 13) yitrery moii ‘cBanp0a;
cBazieOHbIN TOM . OTOT B/ ToA (YilyIeHy Tolf), Ha Halll B3IVIsJ, CJIE0BaJI0 Obl MpeacTa-
BUTH TaK: ‘TOM, TOPAKECTBO IO IOBOJY >KEHUTHOBI , TAK KAK CIIOBO yiljleHy B Ka3aXCKOM
SI3bIKE YIOTPEOISIETCS IO OTHOIICHUIO K MOJIOZIOMY YEJIOBEKY, MYXKUMHE, KOTOPBIN Ke-
HUTCA. B OTHOIIEHMH JEBYIIKH, KEHIIUHBI 3aMY>KECTBO MEPEIACTCS BBIPAKCHUSIMH
mypmoic Kypy (‘co3ganue ceMbu’), Kyieyze wiplzy (‘BbIXOAUTH 3aMyX’) U moa. Og-
HAKO CIIelyeT OTMETHTh, YTO B HACTOSIIIEE BPEMSI CJIOBO yiljleHy CTajlo YIOTPeOIsaThCs,
XOTS ¥ PEJIKO, M B OTHOILIEHUHU JCBYIIKH, KCHIIMHBI, BEIXOAIIEH 3aMyX; 14) cyroem
mot ‘Toi 1o ciy4aro oopesanus (Manbunka)’. [lepeBox aToro Buma Tost (cyHoem motu)
CIIe/I0BaJIO OBl PEICTaBUThH B CIIEAYIOLIEM BUJIE: ‘TOW IO CiIydaro oOpe3aHHs KOHYMKa
KOYKH MY>KCKOTO JIOCTOMHCTBA MaJb4HKa, YTO OyJIET CBUIIETENILCTBOBATH O €r0 MPUHAI-
JIEKHOCTHU K MYCYJIbMAHCKOH penurun’; 15) winde kyzem mou ‘“TOH 10 MOBOIY POXKIE-
Hust pebeHka’; 16) windexana moti “ToW 1O MOBOAY AOCTHXKEHHS HOBOPOKIHHBIM COPO-
Ka/IHEBHOTO BO3pacTa’. DTOT TOW OYeHb YacTO OOBEIAMHSIOT C HeciK moem, TaKk Kak
pebeHKa B KOJIbIOEIb HEPEIKO YKIIAAbIBAIOT 110 JOCTHXKEHHUIO COPOKAIHEBHOTO BO3PACTa;
17) wonan moti ‘npa3nanuk yadbanos’ [KOC 2001: 810]. [Ipa3aHuk, TOPKECTBO «IIO-
NaH Toi» cenoBao Obl IepeBecTH ¢ OoJee MOAPOOHBIM O0BSICHEHHEM MTOBOJIA M CYTH
IpOBEIeHMs MTPpa3/IHUKA 4abaHOB, T.€. B CIEIYIOLIEM BUE: ‘TOH, MIpa3IHUK 4aOaHOB
IO TTOBOJY 3aBEpLIEHUs] OKOTa, BbIXOJA Ha JpKainay (‘ieTHee mactouiie’), Bo3Bparlie-
HUE U3 JpKaiinay (‘OCeHbI0’), BRIMOJIHEHUE TUTaHA 10 C/1aue Ha MSICO3ar0TOBKY U TIOJI.

B stom cioBape B cratbe «Toii» mpeacTaBieHo B 1IEJIOM MOHATHE O Ka3aXCKOM
TOE€ U €ro Pa3HOBUAHOCTSX, KOTOPBIE, KPOME OJTHOTO M0 ‘OOILEro MOHATHUS CBabOBI,
KaK JKeHUTbOBI WM 3aMy>KECTBa’, HE UIMEIOT COOTBETCTBUH B PYCCKOM SI3BIKE U B pycC-
cKoi KysbType. Kaxkiasi pa3HOBUIHOCTB Ka3aXCKOT'O TOsI IPOBOJUTCS B YECThb IIpOrpec-
CHBHOTO M3MEHEHHUS COIMAJIBLHOTO CTaTyca YejoBeKa: Oblia JIeByIIKa — cTalla JKeHOIl;
ObUI JPKUTUTOM — CTaJl My»eM; ObUI BHE PEIUIUU — CTall MyCYJIbMAaHUHOM; OB Ma-
JIBIILIOM — CTaJl YYEHUKOM U T.[.

B nanHom crnoBape B ctathe «Toii» He mpenacraBieHsl Kymic moii (‘cepeOpsiHast
cBaap0a’) v anmotn moii (‘30710Tas CBaaAL0a’), naiizamoap cac moitvl (‘TOP)KECTBO
(Toit) O MOBOJTYy NOCTHKEHUS YETTOBEKOM BO3pacTa nmpopoka Myxammena (63 rona)’,
a TaK)Xe JJ1 moi — CaMblii paclpOCTPAHEHHBIN TOM, KOTOPBIN MTPOBOJUTCS B YECTH JIE-
TE MY»CKOTO I10J1a B ceMbe. ETo moronoBHO MpOBOST Ka3axXu, UMEIOLIHNE IeTeH MyX-
ckoro noia Ha rore Kasaxcrana, B Y30ekucraHe.

B cnoape KOC anmutn moii v kymic moii ipeJiICTaBlICHbI B IPYTUX CTaThsX, CO-
OTBETCTBEHHO, B CTAaThsX AJTHIH (‘30J10T0’) U KyMic (‘cepedpo’). B crarbe ciioBa naii-
2amobap (‘IpopoK’) HE JaH MIEPEBO/] MOHATHA MaiiFaMéap Kac TOM, ‘“TOPIKECTBO MO TO-
BOJIy JIOCTHKEHUSI YEJIOBEKOM Bo3pacTa mpopoka Myxammena (63 roaa)’, HO peacTaB-
JICHO HApOJHOE TOXKEJIaHHWe «mairamdap :kacblHa Kes» (‘JOCTHTHU BO3pacTa
npopoka’) [KOC 2001: 665].

Hacrosimuii ciosape KOC — 3TO eIMHCTBEHHBIN CIOBaph, B KOTOPOM IPEACTAB-
JIEHO TaKoe OO0JIbIIOe KOJIMYECTBO PA3HOBUIHOCTEH Ka3aXCKOI'0 TOsL.

68 STHOCIIELIUDHUKA SI3bIKA U KYJIbTYPBI



Dzhusupov M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 64—77

BonbLUIO TONKOBbLINA CNoBapb pycckoro a3bika (BTC)

Caab0a — 3710 ‘OpayHbIii 00psA: MPa3IHECTBO IO MOBOAY BCTYIUIEHUS B Opak’
[BTC 2002: 1153].

Ceanbo0uie, Hap.-paze. — ‘CKOMHUIIIE, CKOTUICHNE (KMBOTHBIX, TITHIL, U T.11.)"” [BTC
2002: 1153]. B BTC naHo 0HO 3Ha4YCHHE CIIOBA C8A0bOa — ‘TIPA3THECTBO (CBAIH0A)
IO MOBOY BCTYIUIEHHUS B Opak’, a Takxke ceadvha onpenensercs Kak ‘o0psin (OpauHbiit
o0psi)’. JIpyrux BUIOB CBAALOBI (TOsI) B PYCCKOM MUPOIIOHUMAaHUH HE CYIICCTBYET,
32 UCKIIIOYEHHUEM CcepeOpsSIHOM cBaJAbObI U 30J10TOH CBaJAbObI, KOTOpPBIE YXKe HE COep-
xaT B ce0e 3HaYeHUs 00psiia OpaKocoUeTaHus, a COJepIKaT 3HaYeHHE pe3yNbTaTa BCTYTI-
nieHusi B Opak B TaBHEM MPOIILIOM, T.€. OTpPEeNisieT OONBIION OTPE30K BpeMEHH, Ha TPo-
TSDKEHUU KOTOPOTO CYNPYTH MTPOBEIN COBMECTHYIO JKU3Hb.

3HaueHHe ke CIIoBa céadbouuye (‘CKOIUICHUE KUBOTHBIX WM NTHII ) HE UMEET OT-
HOIIICHHUS K CBa/Ib0E 10 IOBOTy OpaKocoYeTaHHs WITH K 30JI0TON WITH cepeOpsiHOM cBaIb0e.

Htak, B pycCKOH KyJIbType OTCYTCTBYET pa3HOOOpa3HOE MOHUMAaHUE CBAAbObI
(TOs1), YTO CBOMCTBEHHO JISl Ka3aXCKOW KYJIBTYPBI, B KOTOPOM (DYHKITHOHHPYET OO0JTb-
10€ KOJIMYECTBO Pa3HOOOpa3HbIX TOEB (‘CBaabOBI, TOPIKECTBA ), IPOBOASAIINXCS B CBSI3U
C U3MEHEHHEM COIMAILHOTO CTaTyca YeJioBeKa B 00IIecTBe.

JABYXTOMHBIN pycCKO-Ka3axckui cnosapb (PKC)

Csaovba ‘yiineny Toi’; cepedpanasa ceadvba ‘KyMic TOW’; 30710masn ceaovoa
‘anteiH Toi” [PKC 2007. T.2: 315]. B aTOM CiioBape c0BO c6adbba NepeBeICHO Ha Ka-
3aXCKHMH sI3bIK KaK ‘cBa/ib0a’ (‘TOH’) 1O MOBOJY >KEHUTHOBI; BBIXOJA 3aMy’K; IpEJCTaB-
JICHBI TAK)KE MEPEBOJIbI BBIPAKCHUN cepedpanas ceadvba (‘KyMic TOW’) W 3010masn
ceaovoa (‘antoiH TOK’). MTak, mepeBoa cioBa c6adbba Ha Ka3aXCKUH S3BIK OXBATHI
TOJIBKO TOT TOM (‘CBamb0y’), KOTOPBIA HEMTOCPEACTBEHHO CBSI3aH C aKTOM Opakocodera-
HUS U €r0 MOCJEICTBUEM — COBMECTHOE NMpOXUBaHUE cynpyramu 25 net u 50 set. Bee
JpyTrHe BUJIbI Ka3aXCKOTO TOSI IIPU MEPEBOJIE CII0BA C6a0bOA HA Ka3aXCKUM SI3bIK HE NPe/i-
CTaBJICHBI (YTO HAOJIOIAETCSI M BO MHOTHUX JIPYTHX clioBapsix). Ha Har B3z, B JaHHOM
CJIOBape B CTaThe CBaAb0a MpH MOAaYe MEePEBOAA ITOrO CJIOBA HA Ka3aXCKHUM A3BIK Cle-
JI0BaJI0 OBl MPEJCTaBUTh U APYTHE BUJIbI Ka3aXCKOT0 TOS, KaK 3TO OBLIO C/IEIaHO B Ka-
3aXCKO-PYCCKOM CJIOBape.

Takum o6pa3omM, BO Bcex MPOAHATNZUPOBAHHBIX CIIOBAPSX TOJIKOBAHUS U IIEPEBOJT
Ka3aXxCKOT'O CJIOBA MOl U PyCCKOTO CIIOBA €68adbfa NMpeACTaBICHbl HEPABHO3HAYHO.
['maBHBIM BO BCeX cloBapsix siBiseTcs 00bscHeHHE TOs1 (‘CBaAbObI’) KaK TOP)KECTBa
IO TIOBO/TY BCTyIUIeHUS B Opak. [Ipyrue e pa3HOBUAHOCTH Tosl (‘TIPa3qHUIHOTO TOP-
KecTBa’), XapaKTEPHbIE TSl Ka3aXCKOW KYJIbTYPhl U OTPaKEHHBIC B Ka3aXCKOM SI3bIKE,
B OJIHUX CJIOBapsX HE NPEACTABIEHBl, B APYTHX CIIOBAPSAX MPEACTABIEHbBI HEMOIHO. Mc-
KIIIOYEeHHUE cocTaBisieT Kazaxcko-pycckuii ¢10Baph, B OJJHOM CIOBAPHOM CTAThE KOTO-
poro mpeacTaBieHsl 17 BUJOB Ka3aXCKOTO TOS | elie 2 Tos — Kymic motl ‘cepedpsiHas
cBagp0a’ U armulH mou ‘3070Tasi cBab0a’: IBE ATH Pa3HOBUIHOCTH CBAJbOBI B Ka-
3aXCKYI0 KYJbTYpPYy HPHILIN U3 €BPONEHCKON U PYCCKOM KYJIbTYpbl, IO3TOMY OHU
B 000X S3bIKaX 3KBUBAJIEHTHBI; BCETO — 19 pa3sHOBUIHOCTEHN TOSI B Ka3aXCKOM S3bIKE
U KyJIbTYypE.
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KA3AXCKWA TON NO CJZTYYAIO BPAKOCOYETAHUS
(pa3HOBMAOHOCTU, CTPYKTYypa, BHYTPEHHEe coaepXxaHue,
Tpaguuun, oépaabl)

PaccMoTpuM CTPYKTypy M COAEp/KaHHUE KA3aXCKOI0 TOSI B OJHOM €ro pasHOBH/I-
HOCTH — ‘TOM 10 ciryyaro OpakocoyeTaHus’ ¢ 3JIEMEHTaMH COIOCTABIIEHUS CO CTPYK-
TYpOM Y 3HaYEHUEM MOHITHUS CBAIb0A B PyCCKOM SI3bIKE U B PYCCKOM KYJIbTYpE.

1. Caab0a — TOii B 000MX SA3bIKaX B LIE€JIOM OTPa)katoT TOPKECTBO 10 MOBOAY
COE/IMHEHUS MY>KYMHBI U KEHILUHBI C LIEbI0 CO3/1aHMs CEMbU. B TakoM 3HaYeHUM 3TH
CJIOBA SIBJISIFOTCSL SKBUBAJICHTHBIMH, I03TOMY B CO3HAaHMU M PYCCKOTO, U Ka3axa cdop-
MHpPOBaHbl PaBHO3HAYHBIE TICUX000pa3bl JaHHOTO SIBJICHUSI (COOBITHS), KOTOPOE B pyc-
CKOM SI3bIK€ Ha3bIBAETCS €6a0b0a, a B Ka3aXCKOM SI3bIKE — MOIL.

dopmupoBaHHe Ka3aXCKOro Icuxoo0pasa sIBJICHHUs TOH B 3TOM 3HAUCHUH B CO3HA-
HHUU PYCCKOT'O WJIM PYCCKOSI3bIYHOTO MHAMBHIA HE MPEJCTABISACTCS TPYAHBIM WIH He-
BO3MOJKHBIM AJIs1 HOHMMaHUsA. FIMeHHO Takoi ncuxoo0pas ciaoBa moit chopMUpOBaH
B CO3HAHUU IMTOYTH BCETO PYCCKOTO U PYCCKOS3BIYHOTO HACEIEHUS B TIOPKCKOM MHpE
[lenTtpanbHoi A3uH, TaK KaK M MO-Ka3aXCKH, U MO-Y30€KCKH, M TO-KBIPTBI3CKH, U TIO-Ka-
paKalaKkCcKy U T.J. JAHHOE TOPXKECTBO HA3bIBACTCS TOM. JIOCIOBHO CI0BO Mol O3Ha-
YaeT ‘Haelllbesl, HAachITHCh . HO B 3TOM IpsAIMOM 3HaY€HUM B Ka3aXCKOM U TIOPKCKOM MH-
POBOCIIPUSITHH B LIEJIOM 3TO CJIOBO IPAKTUUECKU HE YNOTPEeOIIAeTCs: yIoTpeOIseTcss OHO
B BBICOKOM COIIMAJIbHOM, (pri10cOCKOM 3HAaU€HUU — ‘TOP’KECTBEHHOE MEPOIPUSTHE,
MOCBSIILIEHHOE U3MEHEHUIO COLIMAJIHOTO CTaTyca UHANWBH 1A/ MHAUBUJIOB .

B pycckom co3HaHuUM CIIOBO €8a0bOa MOPOKAAET TakKue 00pasbl, KaK: MyKUHWHA
B CTPOTrOM YE€PHOM KOCTIOME; JKEHIIIMHA B O€JI0M cBaJIeOHOM IUIaThe ¢ (aToii; cuacTiIu-
BBI€ JIMIAa MOJIOJJOXKEHOB U TocTeil; 00pydanbHble KOJIblla Ha MajlbliaX MOJIOA0KECHOB;
60raTo HaKpBITHIN CTOJ; BECENbE; TaHIIbI; IECHU U T.1. B Ka3aXCKOM CO3HaHUM CIIOBO
Mol TIOPOK/IAeT TaKKe ke 00pa3bl: HAPsTHbIE KEHUX U HEBECTa; 00pyYaIbHble KOJbla
Ha UX NaJIbIIaX; PaJ0CTHBIE U BECENble TOCTH; CYACTINBBIC POANTENN; OOraThlii gacTap-
xaH ¥ 1.11. Ho B 3TOM 00111€M 00pasze uis mpeacTaBUTeNei IByX A3bIKOB, IBYX KYJIbTYp
€CTh pa3INuusl, CoJiepKaHNe KOTOPBIX SBJISETCS MOKa3aTesIeM PyCCKOM MM Ka3axCKON
cBa/1bObl. OHM TaKOBBI: 1) Ka3axCKUe KEHUX U HEBECTa MOTYT OBbITh OJIETHI MO-€BPOIEH-
CKH, KaK PyCCKHE JKEHUX U HEBECTA, HO MOTYT OBbITh OJETBI U B TPAJULIUOHHbIE HALUO-
HaJIbHBIE CBaJIeOHbIE KOCTIOMBI JUISl )KEHMXa M HEBECThI MJIH K€ MX CBaJeOHas oJex1a
Oynet coueraTh B cebe eBpomneiickuil U Ka3axCKuil cTHIM; 2) Ha Ka3aXxCKoM cBaabOe
Jacrapxas (‘CToJ’) HAKphIBAETCS C HALMOHAIBHBIM KOJIOPUTOM, COTJIACHO MHOT'OBE-
KOBOH TpaJuly, B KOTOPOH BEAETCS CTPOTHil yUeT CTENEHH POACTBEHHOIO OTHOILIE-
HUSI TOCTEH U K J)KEHHUXY, U K HEBECTe, BO3PACTHBIX 0COOEHHOCTEN rocTe (Kak pojacT-
BEHHMKOB, TaK U HEPOJCTBEHHUKOB), CIIy’KEOHOI0 U COLMAIILHOTO TIOJI0KEHUS rOCcTel
(uJIeHBI KOJUIEKTHBA, B KOTOPOM pabOTAOT WM Y4aTCsl )KeHUX M HEBECTa, UX OJIHOKJIacC-
HHUKHU WM OJJHOKYPCHUKH, OJIM3KHE JIPy3bsl )KEHHUXA U OJIM3KHE MOJPYTH HEBECTHI U T.11.);
3) yroueHue rocreif MacoM HOCUT IiTyOoko oOpsAnoBbIil Xapakrep. Tak, Kaxnas yacTb
1iesoro 6apaHa (OBLbI) MpeHA3HAYAETCS KOHKPETHOMY T'OCTIO WJIM KOHKPETHBIM ToC-
TSIM: @) ToJI0Ba OapaHa — JUIs CaMOT0 MIOYETHOTO TOCTS (HE MO YHHY, HE 110 JOJKHOCTH
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Ha ciry»0e): eciu cBapOa B JOMe JKeHHMXa WM CBa[b0a IPOBOAUTCS CTOPOHOM KEHHXA,
TO rojioBa OapaHa — TJIaBHOMY CBaTy, OTILy HEBECTHI WIIH JIeAy HEBECTHI U T.IL.; U, Ha-
000poT, eciin cBagp0a MPOBOAUTCS CTOPOHOU HEBECTHI; 0) OepIioBast KOCTh ISl OJTHO-
T'O U3 MOYETHBIX TOCTEH CO CTOPOHBI HEBECTHI MM — CO CTOPOHBI JKE€HHXA (OIISITh JKe
B 3aBUCHUMOCTH OT TOTO, KTO — XO035I€Ba CBa/IbOBI, KTO — TOCTH); B) TPYAMHKA (TOC) —
JUIs )KeHUXa (B CiIydae, eciy CBaJb0a MPOBOIUTCS CTOPOHON HEBECTHI); U T.II.

HcnomHenne oOpsI0BBIX PUTYaAIOB Ha Toe (‘cBaib0e’) 0 CO3AaHUI0 CEMBHU:

a) o0psz y3aTy (‘IPOTSHYTb, IMOJIATh’ | T.I1.). DTOT OOPsI OYEHb APEBHUM, OYCHb
riyOOKOMBICTeHHBIH. CyTh €ro 3aKII04YaeTcst B TOM, YTO KOTJ[a HEBECTY YBO3SIT U3 POJI-
HOTO JioMa, OpaT HEBECThI Ha PyKax BBIHOCHT CECTPY M3 JIOMa, 00sI3aTEIIbHO Meperiar-
HYB 4epe3 MOpOor JI0Ma, U TMepeIacT KEeHHXY, T.€. MOJaeT, NPOTAruBaeT Ha pykax. [1o-
3TOMY B Ka3aXCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT BBIPDAKCHHS, CHHOHUMHYHBIE CIIOBY C6A0b0a
(‘roii’), KoTOopble 0003HAYAIOT Pa3HOBUAHOCTD CBALOBI, T.€. 3TO CBaAb0A MO BBIAAYE
J0YepH 3aMyK. DTO BBIpKEHUS Kbl3 moil (‘1IeBUYbS CBaIb0a’), y3amy moil Vi Kol3
y3amy moii, OykB.: ‘cBajib0a NPOTATMBaHUsA, CBa/Ib0a nepeaaun’. CMbIca 3TOro odpsiia
TITyOOKHIA 1 CHMBOJIMUECKHIL: THI (OHA) BhIJIaHA 3aMYyX, ThI (OHA) TIepeiaHa TOMY YeJlo-
BEKY, C KOTOPBIM OyJIeIIb KUTh, TEM JIFOJISIM (IMHACTUHHON U POIOBOM OOIIHOCTH K-
HHXa), B 00IECTBE KOTOPBIX OyJIEIIb CTPOUTh HOBYIO CEMEHHYIO KU3HBb. TBOM POJICT-
BEHHUKH, TBOH POJI COTJIACHBI, TAK KaK Thl COTJIACHA, TaK KaK XCHUX M POJCTBCHHUKHU
KEHMXa, BBIPA3WIH KeJlaHue OpaTh TeOs B CBOIO CEMbIO, B CBOE POJOBOE OOIIECTBO
JUIsL CO3JTAaHUSI CEMBH U TPOJIOJDKEHHSI POIA;

6) O6psin Oeramap (‘OTKPBITHE JIMIIA HEBECTHI M3-TI0]] Byaiu’) WA MOKJIOHBI He-
BecThl. HeBecTa KiaHseTCs B MOSIC B 3HAK TITyOOKOTO YBaXKEHHS K POJICTBEHHHKAM Ke-
HuXa (nemymike, 6adyike, OTIy )KEHHXa, MaTepH KEHUXa, CTAPIITIM CECTpaM U OpaThsiM,
MJIQ/IIIAM CECTPaM U OpaThsiM U T.IL.). DTOT 0OPS OCYLIECTBISETCS TIPU OTKPBITHH JIULIA
HEBECTHI M3-TI0]] Byaiu. OCYIIECTBIIETCS 3TO aKbIHOM (‘TIO3TOM-UMITPOBH3ATOPOM ),
KOTOPBII HUCTIONHSAET TPAJUIMOHHBIE 0OPSI0BbIE MIECHH MO UTpy Ha goMOpe. Kaxxmomy
POJICTBEHHHUKY JKEHHXA TTOCBAIIACTCS KaK MUHUMYM OJIUH TIOKJIOH HEBECTHI — JICAYIIKE,
6a0y1ke, oTIly, MaTepu... 11 Maaammx 6paTheB U MIIAIIIMX CECTEP MOXKHO BCEM Cpazy
«TIOCBSITUTBY OJIUH MOKJIOH. HO 3TO 3aBHCHT OT TOTO, KaK IMOCTPOUT MPOLIEAYPY OCyIIIe-
CTBJICHHS 3TOTO 00psi/Ia MOIT-UMIIPOBU3ATOP: TAK, €CIU MIIAAIIHIA OpaT WU Milaiast
cecTpa KEHUXa OYCHb 3HAYMMBbIE JIMYHOCTH, WM €JUHCTBEHHBIC U TIO/., TO UM TOCBSI-
IAI0TCs OT/AETbHBIE TOKJIOHBI HeBeCTHI. [103T-uMnpoBH3aTop, Ha3bIBast UM M POJCT-
BEHHOC OTHOILICHHUE YEJIOBEKA K KEHUXY, KOTOPOMY HEBECTa JIOJDKHA CJIeIaTh MOKJIOH,
JIAKOHUYHO, KPACOYHO, B pU(PMY paccKa3bIBaeT O €ro 3aciyrax, JOCTOMHCTBaX, 0COOCH-
HOCTSIX XapakTepa (Kak IMOJIOKUTENbHBIX, TaK U HETIOJIOKUTENBHBIX ). BbICOKO 1eHsTCHS,
T.€. TIOMYJIIPHBIMU SBJISIFOTCS T€ TIO3THI-MMIIPOBU3ATOPBI, KOTOPBIE MPECTABISIOT Ye-
JIOBEKA C TOHKHM COYETaHHeM O(pHIMATLHOCTU U toMopa. O0psin GeTamap o0s3aTenbHO
OCYIIECTBIISIETCA y BCEX Ka3aXxOB HE3aBHCHMO OT TOTO, TJIe OHHU XUBYT — B Kazax-
crane, B Y30ekucrane, B Kurae, B Typuuu u T.4. DTOT 00psi HEceT B cebe BHICOKOE
colMaIbHO-PUI0CO(CKOE 3HAUCHUE: HEeBeCTa 3HAKOMUTCS C TyXOBHBIM U MaTepuallb-
HBIM MHPOM CTOPOHBI JKE€HHXA, Y3HACT, C KEM Kak ce0sl BECTH, C KEM KaK Pa3roBapHUBaTh.
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HmenHo mocne 3aBepiieHust oOpsiga GeTamap HEBeCTa YyBCTBYET ce0si HACTOSIIEH
KeJIiHIIIeK, KeJIiH (‘HeBECTOM, KEeHOH ), sKeHelle (‘yBaKUTEIbHOE 00paleHue K )KeHe
Opara, crapiiero mo Bo3pacty’). B kazaxckom oOpsijie OeTamiap 3aJ0KeH ryOOKHi co-
[IMAIbHBIA CMBICIT: HEBECTY, YeJIOBEKa U3 JAPYroro CeMEHHOTr0 MHpa, HOBOTO YeJIOBEKa
JUISL CEMBH KE€HUXa, ISl TOM JUHACTUH, IS TOTO POa, BBOJSAT B JPYTOi HOBBIN MU,
3HAKOMST C 5THM HOBBIM MUPOM, OTKPBIBAIOT €i I1a3a, 4TOOBbI OHA «IPABUIILHOY BHUEINA,
MOHKUMaJa CBOIO OYAYIIYIO KH3Hb, HAUMHAIOIIYIOCS C 9TOTO MOMEHTa — C MOMEHTA
U3MEHEHUs €€ COlMaIbHOro cratyca. O0psan (0eTamap) HUKAK HE CBA3aH C HOLIEHUEM
YayBaHa WM NapaHpku. Kaszanku HUKOTja He HOCHITM YauBaH U TeM 0oJiee mapaHmIKy,
9TO OBIJIO CTPOTO 00s3aTETHLHO, HATIPUMED, [Tl )KEHIIIHH MTEPCUICKOTO MUPA, B TIOPK-
CKOM MHpe — y30e4Kam, TypdaHKam | Jip.;

B) OOpsia mamy (manry mamnry). 3ToT oOpsiI I0CIOBHO TIEPEBOAUTCS KakK ‘pa3Opa-
ceiBanue’ (‘ocpimanue’). Kak mpaBuio, B3pocias, yBakaemas KeHUIMHA (KEHIIMHbI)
(6abymka, MaTh...) HaJ U MEpe] HEBECTKOW M KEHUXOM M TOCTSIMH TOAOPACHIBACT U Chl-
wiet kypm (KypT ‘CymeHblid TBOpOT’), baypcaxu (baypcaku ‘OO0 U3 TecTa U KHpa,
MOX0XKee Ha MaJIeHbKHE TTOHYHMKH ), KOH(ETHI, M3I0M, YPIOK, MOHEThI. Hu ofjHa Ka3ax-
CKas cBa/ib0a, Ka3axcKoe TOPKECTBO, MPa3IHUK HE 00XoauTcs 0e3 maumny. IToT 00pss
TakXke OepeT CBOe HA4aI0 CO BPEMEH TEHIPUTHAHCTBA, KOT/A MIOKIOHSIIUCH TOMY, YTO
Onectut, roput, cBeTurcs. IMeHHO mosToMy Jutsl mamry o0s3aTelbHO UCTIONb3YIOT MO-
HETBI ¥ KOH(ETHI B PA3HBIX OJECTSIMX 00BEPTKAX, TaK KaK OHH OJIECTAT, CBETATCS Kak
3B€3/1bl, T.€. HA TOJIOBY JKEHUXA U HEBECTHI CHIILUTIOTCS 3BE3/Ibl, YTO CHMBOJIM3UPYET CBET-
JIyIO JKU3Hb, CBETJIbIE MEUTBI, 100pBIE ESTHUSL. DTOT OOPsT OCYIIECTBIISCTCS U Ha CBAIb-
0Oe B IOMe HEBECTHI, M Ha CBaJb0E B IOME JKEHNXA,

r) OOpsa chIHCY (CBIHCHLIAY) — 3TO MECHS-TUIAY HEBECTHI, KOT/A €€ yBO3ST
U3 IoMa pOJIUTENEH, a TaKkkKe KOr/ia Mocje 3aBeplIeHus CBaIbObl, B JJOME KeHuXa (Win
Ha CTOPOHE XCHHXA), €€ POJICTBEHHUKU — MaTh, )KEHBI €€ OpaTheB, CECTPHI YE3XKAIOT
nomoi. OOpsiz ebIHCY UMEET JApeBHee Havano. JleByIKka nepes BHIe310M U3 POIUTENb-
CKOTO JIOMa IUIA4eT U MOET O TOM, KaK ObIJIO el XOpOIIO B POJHOM J0ME, KaKoi OHa
ObuTa JTFOOMMHIIEH Teayky u 6a0ymiKu, OpaTheB M APYTUX POJICTBEHHUKOB, YTO ITOKH-
JlaeT OTYUM JOM M POJHOM Kpai, MOTOMY UYTO 3TO — CyAbOa, *KU3Hb JIEBYIIKH TaK
ycrpoeHa U T.J. ChIHCY (CHIHCBIIAY) KOHKPETHOM JEBYIIKH (HEBECTHI) M B LIEJIOM a0-
CTparupoBaHHOro o0Opa3a JAEBYLIKHU-HEBECTbI, MCIIOJIHSIONIEH MECHIO-IIa4, HEPEIKO
CTaHOBUJIOCH 00Pa31[OM MO3TUYECKU-TIECEHHOTO XY 105KECTBEHHOTO TBOPUYECTBA.

B nome jxenmxa, Korja mpHexaBIIne C HEH, COMPOBOXKAAONIAs € CBUTA MOCIe
CBaIbOBI B IOME Yy KEHHXa MOCIIE 3aBEPIICHHUS BCEX PUTYaIOB cOOMpaeTCs: BO3BPAIIATh-
Csl TOMOI1, HEBECTa MOET U TUIa4eT O TOM, KaK TPYAHO paccTaBaThCs, KOTIa e COCTO-
UTCA CIeyrolasl BCTpeya, 4YTo oHa UM OJarojapHa, 3a TO, 4YTO OHHM €€ CaMU IPHUBE3IIH,
COIMPOBOXAAIU U MOJICPKUBAIM B TaKUE CEpbe3HbIC JIJIs Hee AHU B ee ku3HU. OHa
JKEJaeT UM CYacTbs, JOOPOro MyTH, MepelaeT MHOIO-MHOTO MPUBETOB POJHON CTO-
pOHE, POAHBIM U O0eImaeT ObITh MPUMEPHOH, PabOTOCITIOCOOHON M YMHOM HEBECTOM,
MaTephio U T.1I.;
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1) OOpsin Heke (HeKe KHIO) — 3TO Kak BeHyaHune. OOps HeKe KHIO, KaK MPaBuIIo,
OCYILECTBIIsICTCS TOCIe CBaAbObI WK Iocie feramap, eciu 0eTamap MpoOBOIUTCS
OT/ICJIBHO OT CBAJBOBI, YTO MHOT/A BCTPEYALTCsl, KOraa OpHINATBHYIO CBab0y B JOME
KEHMXa OTKJIJbIBAIOT Ha 0oJiee Mo3Hee BpeMsl, YTO CBSA3aHO C Pa3HBIMU NMPUYUHAMU,
HO, TIPEKE BCETO, — C MAaTePUALHBIMH, a TAKKE, KOT/[a )KeHUX OCYIIECTBISIET MOXH-
ieHre HeBecThl (00s13aTeNbHO ¢ ee cornacust). [loxuiienre HeBeCThl JKEHUXOM OCyIIIe-
CTBJISIETCS KOTIa, HAIPUMEP, POJUTENN JAEBYILLIKU HE COTJIACHBI BBIIATh €€ 3aMYK 3a 3TO-
T'O MOJIOJIOTO Y€JI0BEKa, KOTOPBIM MPOCHUT €€ PYKH WJIH Y KEHHXa €CTh MaTepruaIbHbIE
TPYJIHOCTH.

[Toce moxuieHus HEBECTHI CTOPOHA KEHUXA OCYIIECTBIISET PsAZl TOTIOTHATETHHBIX
00s13aTENBHBIX MEPONIPHUITHH, KOTOPBIE HE MPEAYCMOTPEHBI MPOLEAYPOIl KEHUTHOBI,
OCYIIECTBIISIEMOM 00psAI0M CBaTaHUsI C COTJIacHs IBYX cTopoH. KoHeuHo ke, cTopoHa
HEBECTHI NIOCIIE €€ MOXMIIEHUS COoITIallaeTcs ¢ TaKUM MojoxeHueM aen. [Iponemaypa nmo-
XHIIEHHUS HEBECTHI M 0053aTeIbHBIE MEPOIPUATHS MTOCIIE STOTO COOBITUS 3aCITyKUBAIOT
OTZIENTBHOTO OOJIBIIIOrO OMMCAHUS, IOATOMY MBI B JaHHOM padoTe aaeM JHIib nH(popma-
MO, YTO TaKasi Ka3axcKas TPaJIUIIHs CYIIeCTBYET.

OOpsa Heke KHIO 0053aTEIbHO MPOBOJUTCS 10 NEPBOM OpauHOl HOYH, TO €CTh
10 o0psina KbI3ABIK (‘ompeenenne, qoKa3aTelbCTBO JEeBCTBEHHOCTH HeBecThl ). He-
BECTY MPHUBO3AT B IOM KEHUXA, TaM MIPOXOIUT CBa/IbOa (OeTamap Toil — KeJiiH Tycipy
TOi — KeJiHIIeK Toif). Kak mpaBmiio, Be4epom MpUTamaroT JOMON MyJLUTy WU NMaMa,
KOTOPBIN U OCYIIECTBIISIET 00psi/1 HeKe KUK, Vin jke KeHUX U HEeBeCcTa BMECTE C TETSIMU,
CecTpaMH, CHOXaMH, MaTephIO KEHNXa 1 HEBECTHI UAYT B MEUYETh, U TAM UMaM OCYIIle-
CTBIISIET OOps/1 HeKe KUI0. DTOT 00psil OCYILLECTBIAETCS MpU cBUAeTeNsIX. Mysuia cripa-
[IMBAET OTAEIBHO JKEHHXA O €r0 COIJIACHM KEHUTHCS Ha ATOW JIEBYIIKE M OTAEIBHO
CHpALINBAET y JACBYUIKU (HEBECTHI) O €€ COTJIaCHM BBIMTH 3aMY3K 3a ATOI0 MYXKUHHY.
[Tocne momydeHus MONIOXKUTENBHBIX OTBETOB C 00EHX CTOPOH OCYIIECTBIIIETCS 00ps
Heke KMI0. Eciii XoTs OBl 0fiHAa CTOpOHA (MJIM JKEHUX, HJIM HEBECTa) HE COrJlacHa, TO
o0psix HeKe KUI0 He ocymiecTsisercs. [Ipu mpoBeaeHnN Ka3axCKOro MyCyJIbMaHCKOTO
HeKe KUI0 (‘BeHYaHUs’ ) 00s3aTeNIbHO MPUCYTCTBYIOT JBOE MOJIOJBIX JIIOJIeH — eIle
HE)KCHATBIX WM He3aMy)KHUX. MyIlla WM UMaM C COTJIACHs POAMUTENICH MOJIOIBIX Ha-
3Ha4YaeT UM Ha3BaHHOTO OTLIA M Ha3BAHHYIO MaTh, KOTOPBIE IOTOM HECYT TaKyIO K€ OT-
BETCTBEHHOCTH 3a 0JIaronojy4ne HOBOW CEMbH, KaK U UX KPOBHbIE POJUTENH (TIpEKIe
BCEro pOJIUTENH jkeHuxa). ToIbKO Mociie COBEpIICHHUs 00psiia HEKE KU MOJIOJIOAKEHbI
MMEIOT MPaBO Ha MPOBEJCHHUE TIePBO OpayHON HOUYM, KOTZA ¥ MIPOBOIUTCS OOPSI TI0 OTI-
PEeNeNIeHUIO (JI0Ka3aTeNbCTBY) IEBCTBEHHOCTH HEBECTHI (00 KbI3ABIK).

OOpsia HeKe, MITH HeKe KHIO, UMEET ThICSUEIIETHIOIO UCTOPUIO M HOCUT HE TOJIBKO
PEIUTHO3HBIN XapaKTeP, HO U OIPOMHBIN MOPaNbHO-3TUYECKUN, COLIMATIbHBIN.

31ech Mbl OIPaHIMYMBACMCSI OITUCAHUEM YETHIpEX 0OPSIOB KacaTeNbHO OJJHOTO THTIA
Ka3axcKoro Tosl (‘cBazbp0bI’) 10 akTy OpakocoueTaHusl, KOTOPBIM MPOBOAUTCS Ha CBaIh0€
B JIOME JKeHHXa (WM CTOPOHOM JKEeHHXa), U Ha CBa/ibOe B JOMe Y HeBecThl. Beero xe
00psA10B, 00BIYAEB, COMPOBOXKIAIOIINUX TOM (‘cBanbOy’), 6onee 50-tu. Kaxplii 3 HUX
3aCTy’KMBAeT OTJEIBHOTO MCCIECIOBAHUS M OIMCAHUS, HAPUMED, y3aTy, KbI3IBIK,
0TKA Mail KyI10 1 JIp.
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B kazaxckom s3bike TOH (‘cBagp0a’) XapakTepH3yeTcsi THUIOIOTHYecKon audde-
peHIuanuel. BHyTpu KaxkJ10ro TUmna ecTbh CBOM pazHOBUAHOCTH TosA. Kaxnpiii ka3ax-
CKHI TOM, HE3aBUCHMO OT CBOETO IPEIHA3HAUYCHHUS], BO BHYTPEHHE! CyTH, U BO BHEIITHEM
(cTpykTypHOM) O(hOpMIIEHUHN UMEET O/HO obIiee (TJIaBHOE) CBOMCTBO — TOPKECTBO,
KOTOpPOE COTIPOBOXK/IAETCS] UCTIOTHEHUEM OOPSIOB, COOMIOICHNEM TpaIulnii, 0ObIYacB
1 0053aTeNTbHO HAKPBITHIM JJaCTapXaHOM (YTOIIEHHEM) U «KPOBOITyCKaHHUEM», T.€. yOoem
CKOTa (JIOIIAJH WJIM KOPOBBI, MJIM OBLBI U T.1.). [locnennee BocipuHUMAeTCs B ABYX
OCHOBHBIX 3HAUEHUSX: 1) MPEKIOHEHUE Tepel TyXaMH MPEIKOB (;KEPTBOIPUHOIIICHHE):
CBITBIMH, YOBJIECTBOPEHHBIMH JIOJDKHBI OBITh, TIPEXK/IE BCETO, T€, KTO IIOKHHYJI 3TOT CBET-
JIBIA MHp, T.€. yXU OPEIKOB; 2) YrOLUIeHUEe 3TUM MACOM I'OCTEH, MPHUILEANINX Ha TOH.

Toii (‘cBagpba 10 OpakocoveTannio’) umeeT aBa BapuanTa: 1. Toii (cBagpba) B 110-
Me HeBecTbl. OH MMeeT HECKOJIbKO HAMMEHOBaHUH, KOTOpbIe 0003HAYaOT OJTHO U TO Ke:
a) K3 TOH (OYKB.: ‘ZIeBHUBs CBa/b0a’); 0) KbI3 y3ary ToH (y3aTy Toi) (OyKB.: ‘o mpo-
TSATUBAHUIO JEBYIIIKU B HEBECTHI , T.€. CBa/Ib0A IO BhIJIaue JIEBYIIKH 3aMYX); B) TypMBbIC-
Ka IbIFy (mbiFapy) Toi (OykB.: ‘cBajgp0a MO CO3/IaHHIO CEMbH, CBaab0a MO BBIXOIY
(mo Beimaue) 3amyx’). 2. Toit (cBanb0a) B 1ome xennxa. OH Takke UMEeT HECKOJIBKO
HaMMEHOBAHUI, KOTOpBIE 0003HAYAIOT OJTHO M TO JKe: a) OeTamap Toii (OykB.: ‘cBagbba
MO0 OTKPBITHIO JIUIA HEBECTHI ); 0) KemiHIeK Toi (OykB.: ‘cBasb0a FOHOM HEBECTHI ).
C10BO KeniHuiex 0O3HAYACT ‘FOHAsi HEBECTa’, T.€. HEBECTA B JIOME JKEHHXA B TEPBbIC JIHHU,
mecsbl. Keninuiex — yMEHBIIUTENbHO-JIacKaTeNbHast popMa ciioBa Kenin (KelaiH +
IICK = KeJHIICK); B) Kenin motl (OyKB.: ‘cBap0a HEBECTHI , T.€. CBaIb0a MO MIPHUHSATHIO
HEBECTHI B JIOM JKEHHXA); T) Kenin mycipy moti (OyKB.: ‘cBaspda 1Mo mpuemMy HEBECTHI ).

CnoBo xenin (keninuiex) MPOUCXOAUT OT ciioBa ke (‘mpuan’). Utak, B caMoM 3Ha-
YEHUHU Ka3aXCKOTO CIIOBA KesiH (KeliHuiek) ‘HeBecTa’ 3aJI0KEHO TIOHITHE ‘TIPUNATH, BOM-
TH, OBITh cBOEH’ U T.A. KaxmpIii KazaxCcKuil oM, KaK1as Ka3axcKasi CeMbs, B KOTOPOH
€CTb JIETH MY’KCKOTO 10J1a C MOMEHTA POXKICHUs PUIJIAIIAIOT B JIOM Kein (KeniHuiex),
TO €CTh HEBECTY, U, HA0OOPOT, B CEMbE, B KOTOPOM €CTh JIETH JKEHCKOTO I10JIa, TOTOBST
uX (1I€BOYEK) K JKU3HH KesiH (KeniHutek), TO €CTh ObITh HEBECTKOM, JKEHOM. JTO 3aoxkKe-
HO B Ka3aXCKOM MEHTAJIUTETE, B KA3aXCKOM 00pa3e KH3HHU, B Ka3aXCKOM MHUPOIIOHHMA-
HUHM. DTO acmekT (uiIocoPpuu HAIMOHAIBHOTO JKU3HEYCTPOMCTBa, (rtocoduu mpo-
JUIEHUS pOJa.

Kazaxckwuii Toii (cBagp0a) mo OpakoCOYETaHUIO TUTAHUPYETCS U COCTOUTCS TOJIBKO
B TOM CIIy4ae, €Cli JIEBYIIKA U JUKUTHT (HEBECTa M )KEHUX) MPHHAIIIEKAT K Pa3HbIM
POJOTIIEMEHHBIM AUHACTUSAM. X poociioBHast HE MOJIKHA UMETh KPOBOCMEIICHHIH,
KaK MUHUMYM, B CEMHU KOJIeHaX. DTO MHHUMAJIbHOE TeHETHUECKU Uy>KOE PACCTOSIHUE.
Kazaxckast cBazip0a 1o akTy OpakocoueTaHus IIaHUPYETCsl U OCYIIECTBIISETCS, KOTaa
JIEBYIIKA M JUKUTUT TPUHAUISKAT K Pa3sHbIM POJIaM WM MOAPOAaM. DTO Ka3axckas (u-
nocodus reneTuku. OHa HE COOTBETCTBYET MOJIOKEHUSIM HU MCIAMCKOW, HU XPUCTH-
AHCKOH, HU WYAECHUCKOUN pENTUTHUH.

B Hacrosiee Bpemst kazaxckuii Toi (‘cBasip6a’) Mo ciiyyaro akta OpakocoueTaHHs
IpeTepIieN HeKOTOPbIe N3MEHEHHsI, CBA3aHHbIE C BHEPEHUEM JIEMEHTOB €BPOTICHCKOM
KyJIbTyphbl. Tak, onpeseneHHas 4acTh Ka3aXxCKOro FOpoJICKOr0 HAaCeNIeHUs CTala JIeNaTh
OJIHY CBaIb0Y, T.€. CTOPOHA )KEHUXA U CTOPOHA HEBECTHI OOBEINHSIIOTCS U COBMECTHO

74 STHOCIIELIUDHUKA SI3bIKA U KYJIbTYPBI



Dzhusupov M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 64—77

IpoBOJAT cBagb0y. Ho mpu 3ToM Bee ka3axckue oOblyau, TpaanuIuK, oOpsiibl, Kaca-
OIIMECs )KEHUXa U HEBECThI, CBATOB U T.J., MIOJIHOCTBIO MPHUCYTCTBYIOT, T.€. (PyHK-
oHUpY1oT. Hanmpumep, n3MeHu1acy popma UCHOIHEHUS TAKOTO 00psAa, KaK ChIHCY
ChIHCBLIAY (‘TUIAY-TIECHS HEBECTHI ): B KPYNHBIX TOPOAAX 3TOT 00psiA HEPEAKO MPOBO-
JWUTCS YIPOILIEHHO, HEAOJITO 10 NMPOAODKUTEIBHOCTH BPEMEHH, U MOXKET OCYILECTB-
JSIThCS OOBIYHBIMHU CJIOBAaMHU 0€3 IleceHHOro ucroiaHeHus. CyTh jiena B TOM, YTO paHbIle
B KaXKJIOM Ka3aXCKOW ceMbe, B KOTOPOH €CTh JAETH KEHCKOTO I0JIa, B3POCIIbIC KEHIIUHbI
CHelMaIbHO 00yYaly JeBOYEK MCIIOMHEHUIO 3TOM 00psnoBoii necHu. Ceityac mposejie-
HME TaKUX JOMAIIHUX YPOKOB JUIS I€BOYEK «II0 TEXHHUKE HCIIOIHEHUS ChIHCY (CHIHChI-
Jiay)» BCTpedaeTcs JIOBOJIBHO PEKo. Y Ka3axoB, MPOKMBAIOLIMX Ha fore U 3amaze Ka-
3axcraHa, B Mpane, Kutae, Monroiuu, otuactu B Y30ekucrane, TypkMeHHCTaHE 00psi
CBIHCY COXPAHUIICS.

SAKJTIOHMEHUE

CobnroieHre Ka3axCKUX HallMOHAJIBbHBIX O0OBIYAeB, TPAAULMI, OOPSI0B MO CIIy4aro
OpakocoyeTaHus He 3aBUCUT OT TOro, Oorarast WK Oe/iHast 3TO CBaibOa: BO BCEX CIIydasix
cBageOHbIe, OCBaeOHbIE U TOCIecBaAeOHbIe Ka3aXCKue 00bIYan, TPAAUIIUIH, OOpS/IbI
coomoparorcs. CoBpeMeHHasl Kazaxckas CBaJb0a, KaK MpaBHUJIO, HATIOIHSETCS JOMOIHU-
TEeJbHBIMU IITPUXaMH, HIOAHCAMH, 0ObIYasiMU, TIPUBHECEHHBIMU U3 Mojesel cBajed
B EBpone, Poccun.

Kazaxckwuii Toil kak cBajp0a MMeeT MHOTO OOIIEro ¢ PyCCKOW CBaab0oii: y 000ux
HapOJIOB — 3TO TOP>KECTBO, IPOBOJIMMOE IO CITy4Yar0 U3MEHEHHS COLMATIBHOTO CTaTyca
MOJIOJIBIX JTFOJIH PA3HOTO I10J1a, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTO CO3JaeTCsl CEMbsI — OCHOBA Ye-
JIOBEYECKOT0 001I1ecTBa, OCHOBA MPOJIOKEHHSI POJa YETIOBEYECKOTO.

Toii B Ka3aXCKOM SI3bIKE U KYJIbType KakK sIBJICHHE M CJIOBO — IMOJIHUACTIEKTHOE, MHO-
rozHayHoe nousrue. M3pectHo 19 pazHOBUAHOCTEH TOSI, T.€. TOM — 3TO COBOKYITHOCTh
(kyacc) TOp>KecTB, Tpa3aHecTB, nupiiecTB. M3 Hux 16 — cnenmduueckue, a 3 UMEIOT
HKBUBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE U KYJBTYpe: c6a0bba (OpakocodeTanue), cepeOpsaHast
c8aovba, 3onomas c6adbba. OMHAM W3 SKBUBAJICHTHBIX TIOHSTHUI SBIISIETCS TOM IO CITy-
qaro OpakocoyeTaHMs, CO3JaHUS CEMbU. JTO PA3HOBUHOCTh Ka3aXCKOIO TOSl B 11E€JIOM
COOTBETCTBYET MOHATHIO PYCCKasi CBa/Ib0a, XOTS UMEIOTCS Cephe3HbIE PA3INYHs, TIOPOXK-
JA0IHMEe JIMHIBOKYJIBTYPHYIO MHTEp(EPEHIINI0, KoTopas NosBIseTcs: 1) B pe3ynbrare
c(OPMUPOBAHOCTH B CO3HAHHMH Ka3axO(oOHa JIBYX MCHUX000Pa30B MOHATHUS CBAIbOBI
IO CITy4ar0 OPaKOCOYETaHUsI JUKUTHTA M ICBYIIKH (WM MYXXYHMHBI U )KEHIIMHBI): a) MCH-
X000pa3 ‘KbI3 TOM, KbI3 y3aTy TOH (CBaapOa MO CIyvaro BhIIAYH 3aMyX 04YepH); O) McH-
X000pa3 ‘KeiHIIeK ToH (KeiH Toi)’, ‘Oeramiap Toi’ (cBaabpba Mo Cirydaro >KEHUTHObI
CBIHA WJIM K€ CBa/Ib0A IO CITydYaro NPUHATHS HEBECTHI B JIOM KEHHUXA); 2) B pe3yJIbTaTe
c(OPMHUPOBAHHOCTH B CO3HAHHM PyCO(OHaA OJHOTO ICHX000pa3a MOHATHUS CBAIAbOBI
0 CciTy4aro OpakocodyeTaHus — o0mIero (IeJI0CTHOT0) TICHX000pasa ‘cBaapba’.

Urak, ncuxoodpa3, cpopMUpOBaHHBINM B CO3HAHUH MHIMBUAA, BEIPOCILETO B yC-
JIOBHSIX CBOCH POIHON HAIMOHAIBHOM CTHXHH, SBJISETCS CYTy0O HAllMOHAIBHBIM, XOTS
B €ro o0IIeM cojepKaHUM Kak sBICHHS (HarmpuMep, cBajgbda — Toil) 00s3aTenbHO
NPUCYTCTBYET U oOliedenoBeyeckuid acnekT. HanmoHanbHas KysabTypa GpopMHupyeT Ha-
[MOHAJIbHBIE TICHX000pa3bl, KOTOPBIE SIBISIOTCS MapKepaMH HAIIMOHAIBHOHN KYJIBTYpHI.
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HarmonanbeHble icnxoo0Opasbl MPEAMETOB, SIBJICHHH OKpY»Karollel Hac J1eHCTBUTEIbHO-
CTU B CO3HAHMHM YEJIOBEKA M KOHCTAHThl HALIMOHAIBHOM KYJbTYpbI SBJIAIOTCS UCTOUYHU-
KaMH CMBICIIOBOM, @ B UTOTe JIMHTBOKYJILTYPHON UHTEp(EpEHIINH, MOSIBIISIOIIESICS B pe-
4y OWJIMHTBA HA HEPOJHOM SI3bIKE, B €T0 MOBEJCHUH B HHOKYJIBTYPHBIX YCIOBUSIX.

Jlekcukorpaduueckuii acekT 3TOM MpoOIeMBl, T.€. COJAepKaHUEe CIOBAPHBIX CTa-
Tel, HOCBAILIEHHBIX PA3HOBHIHOCTSIM Ka3aXCKOI'0 TOSl M PYCCKOM CBajipOe, Ha Halll B3I,
HYKJIA€TCsl B CEPbE3HBIX JOPA0OTKax. DTO KacaeTCsl KaK OJHOS3BIYHBIX TOJIKOBBIX CJIO-
Bapel, Tak U JBYS3bIUHBIX (IEPEBOJIHBIX) CIOBapeH.

© JIxycymoB M.
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Hata npunstus k nevatu: 22.10.2016.

BUBJINONPA®UYECKNIA CITUCOK

1. Bomnblo#t ToiKOBBIN cloBaphk pycckoro si3eika [Large defining dictionary of the Russian lan-
guage] (2002). Cankr-Ilerepoypr: m3a-so HOPUHT, MHCTUTYT THHTBHCTHYECKHUX HCCIIEHO-
Banuit PAH.

2. JDicycynos M. (1991). 3BykoBbIE CHCTEMBI PYCCKOTO M Kazaxckoro si3bikoB. Cior. MHTepode-
permmst. O0ydenwne nporsHomeHuto [DzAusupov M. Phonetic systems of the Russian and Kazakh
languages. Syllable. Interference. Pronunciation teaching]. Tamkent: u3a-so ®am.

3. Hocycynog M. (2016). MeXbS3BIKOBOE U MEKKYIBTYPHOE KOHTAKTHPOBAHHE: TIOHSITHE, CJIOBO,
nicuxoo0pa3, uatepdepertws [Dzhusupov M. Interlingual and cross-cultural inter engagement:
notion, word, psycoimage, interference] // ®unonornueckue Hayku. Mocka, 2016, Ne 5.
C.22—34.

4. Jcycynos M. (2001). CONMOTMHIBUCTUICCKUN ACIIEKT TCOPHH MCHXOJOTHUECKON (DOHEMBI
N.A. boxnyana ne Kyprewns [Dzhusupov M. The sociolinguistic aspect of the theory of psychopho-
neme of I.A. u de Courtenay]. Anmatsr: Ka3akcran sxorapsr MekTe0i (Bricmas mkona Kazax-
crana). C. 62—69.

5. Hocycynos HM. (2011).TropkCKuii CHMBOJ B XYI0)KECTBEHHOM TEKCTE (JIMTHIBOKOTHUTHBHBIN
acriekt): MoHorpadus [Dzhusupov N.M. The Turkic symbol in the literary text (linguocognitive
aspect)]: monografija]. Actana: M3natensctBo «Capblapkay.

6. Kazak ome6bu TiminiH ce3niri (2011) [The Kazakh literary language dictionary]. T. 14. 689 6.;
T. 15. AnmatsL.

7. Kaszak timinig Tyciagipme cesniri (1986) [The lexicon-dictionary of the Kazakh language].
B 10 tt. T. 9. Anmartsl: Feuibim.

8. Kasak rininiH tycingipme cesmiri (2008) [The lexicon-dictionary of the Kazakh language].
Kazakcran PecryOnukacsiHEIH MoieHHET JKoOHE aKmapaT MUHUCTPJIri. Tim KoMuTeTi. AIMartsl,
JHaiix-IIpecc.

9. Kasakma-opsicira cesnik. (2001) [The Kazakh and Russian translation dictionary]. Ammatsr,
MOH PK, MucTuTYT si3b1K03HaHus uM. A. Brittypesinosa, JAMK-TTPECC.

10. Macnosa B.A. (2004). Beenenue B TUHIBOKYIbTyposioruto [Maslova V. A. Introduction to linguo-
culturology]. Mocksa: Axagemusi.

11. Pyccko-kazaxckuii coBapb (2007) [The Russian and Kazakh translation dictionary]. B 2-x TT.
Amnmarsl, Apsic. 2007. T. 1. 638 c.; T. 2.

12. Cunsaukun B.I1. (2010). TIcMXOMMHTBUCTHYCCKAI W JIMHTBOKYJIHTYPOJIOTHIECKHUI aHAIM3 00IIe-
YEeJIOBEYECKHX IIEHHOCTEW B PYCCKOM SI3bIKOBOM co3HaHuu [Sinyachkin V.P. The psycholinguistic
and linguocultural analysis of universal values in the Russian linguistic consciousness]. Mocksa:
m3a-8o PYJIH.

13. Cmenanos IO.C. (2004). Konctantel: CioBapb pyccKoil KyabTyphl [Stepanov Yu.S. Constants:
The dictionary of the Russian culture], u3a. 3-¢, ucnp. u non. MockBa: AKaIeMIYECKHIA IPOCKT.

76 STHOCIIELIUDHUKA SI3bIKA U KYJIbTYPBI



Dzhusupov M. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 64—77

YAK: 811.512.122:811.161.1
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-1-64-77

VARIETIES OF WEDDING (FESTIVITIES AND CELEBRATIES)
IN THE KAZAKH AND RUSSIAN CULTURES
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Abstract. The article deals with the problem of the cultural identity based on the analysis and de-
scription of the notions toi in the Kazakh language and Russian wedding. The content of the dictionary
entries of these notions are investigated on the material of explanatory and bilingual dictionaries; differ-
ences of their content and structure are revealed. The Kazakh toi is totality of festive, banquets, celebri-
ties which are celebrated owing to a change of social status of human. The toi owing to marriage is one
of the varieties of the Kazakh toi, which is equivalent to the notion Russian wedding. Other varieties of
the Kazakh toi (16 from 19) are not found in the Russian language and culture. However, the word toi is
given as the equivalent of the word wedding in the bilingual dictionaries. The inherent content of the
Kazakh toi in comparison with Russian wedding differs with its varieties, customs and rites. The Kazakh
toi owing to marriage consists of two wedding ceremonies — in bridegroom’s house and in bride’s house.
The cultural identity of the Kazakh toi and Russian wedding have common features, and at the same
time they are substantially different, i.e. there is difference in similarity. These differences are demonstrated
in monolingual and bilingual researches and are the causes of linguocultural interferences.

Key words: Kazakh toi, varieties, customs, Russian wedding, dictionary entry, similarities, change
of social status, cultural identity, interference
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KOMMYHUKEMbI CO 3HA‘-IEI:II/IEM «OLLEHKW»:
STUMOJIONMYHECKHNU ACINEKT
(Ha maTepuane aHrIMNCKOro A3biKa)
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Crarbs MOCBSAIICHA ONMUCAHUIO MPUHIUIIOB, MEXaHU3MOB U MOJIEJICH OCTPOSHUSI KOMMYHHUKEM
CO 3HAYEHHEM «OLICHKW». MccenoBanue BHIOJIHEHO Ha MaTepHaie aHIIMHCKOro s3bika. Ero pesysib-
TaThl COMOCTABJISIOTCS C TEMH, KOTOpPbIe ObLITN paHee MOJYYEHbI IPU U3YYEHHH €IUHHII IAHHOTO TUIa
Ha MaTepualie pycckoro si3blka. [Ipu 3TOM BBISBISIFOTCS MHTEIPajIbHBIE U UG PEPEHIHANBHBIE XapaKTepH-
CTHKH, YTO JIeJIaeT 3HAaYMMbIMH PE3YJIbTaThl HCCICIOBAHHS HE TOJILKO B aCIEKTE YaCTHOTO (F€pPMaHCKOro),
HO ¥ 00LIETro S3bIKO3HAHUS.

KoMMyHHKeMBI IPeNICTaBIIsIIOT COO0H CaMOCTOSATENBHBIN KIacC CHHTAKCHYECKHUX (Ppa3eoornyecKux
enuHul. OHM QYHKIHOHUPYIOT BO MHOTHX SI3bIKaX, B TOM YHCJIE B aHMNIMICKOM. KOMMYHHKEMBI Ype3BbI-
YaliHO aKTHBHBI B YCTHO-PA3roBOPHOI ()opMe KOMMYHUKAIIMU B CHIIy CBOEH aHTPOITOLUEHTPUYHOCTH, IKC-
MPECCUBHOCTH ¥ KOHOMHOCTH. BOJBIIMHCTBO KOMMYHHKEM MPOU3BOIHBL. MHOrUe nx crenuduyeckue
YepTHl ACTEPMHUHUPOBAHBI OCOOSHHOCTSMH MPOU3BOIAIICH OCHOBBHL [103TOMY HM3ydeHHE KOMMYHHKEM
B 3THMOJIOTHYECKOM aCIeKTe JIaeT MOHUMAHHNE CyTH UX SI3bIKOBOM IIPUPOJIBI M IPABUIT PEYEBOI pealTH3aliu.
B cdepe oLieHOUHBIX KOMMYHHUKEM YCTaHOBJICHBI JIBE OCHOBHBIE MOJIENTH WX TIOCTPOCHUS: TeMa-peMaTnye-
cKasl (IOMHHHUPYET) U JIOTHKO-CEMaHTH4ecKasl. B 11esioM B aHIIIMIICKOM si3bIKe (KaK U B PyCCKOM) KOMMY-
HHUKEM OIIEHKU OOJIbIle, YeM KOMMYHHKEM YTBEep)KIEHHUs/OTprIIaHust. OLEeHOUYHbIe KOMMYHHUKEMBI B 000X
SI3BIKaX MPOSBILIIOT OoJIbIIee (0 CPaBHEHUIO ¢ SANHULIAME APYTHX CEMaHTHIECKUX IPYII) «Oe3pasiiane)
K XapakTepy rpaMMaTHYECKOT0 3HaYEeHHs CBOSH MPOU3BOASIICH Oa3bl.

[pencrapmnsercs MEPCIeKTUBHBIM HUCCIIEA0BaHIe KOMMYHHUKEM OLEHKHU (KaK M PYTUX TPYIIT) B KOT-
HUTHBHOM H TICHXOJITHI BUCTHYECKOM ACTIEKTaX.

KiroueBble c10Ba: CHHTaKCHYECKast Q)p&eonorm, CHUHTaKCHU4YCCKast q)paseonomqecxaﬂ (210500511
KOMMYHHKEMA, 3TUMOJIOT A

BBEOEHMUE

Cunrakcuueckue (pazeonoruyeckue enxunuipl (nanee — CDE) npencrapisitor co-
0011 BaxkHbII pecypc nro0oro sa3bika. Cnenuduka COE 3akiarouaeTcs B COBMEIIEHUH
JIBYX MPOINO3UIHNOHATIbHBIX IIJIAHOB (IUKTYMHOTO M MOAYCHOI'0), YTO 00YCIIOBIMBAET
UX 3KCIPECCUBHOCTb, (PyHKIIMOHAIBHBIN AMHAMU3M U BBICOKUI YPOBEHb aHTPOIIOLIEH-
Tpu3Ma. OHM Ype3BBIYANHO aKTUBHBI B YCTHO-PAa3rOBOPHOM (hopme OOIIeH s, 4TO JIesiaeT
npo0seMy UX M3y4deHHs BCEr/la akTyaJIbHOM 3a/a4yell S3bIKO3HAHUS Ha JII0OOM 3Tane
€ro pa3BUTHSL.

Kpome Toro, MHOTHE XapaKkTepHble YePThl KOMMYHHUKEMBI, CO3/IalOIIUE €€ CHeLH-
¢uKy, 00ycIOBIEHBI OCOOCHHOCTSAMH TOM CHHTAaKCHYECKOM KOHCTPYKIIMHU, KOTOpasi BbI-
CTyHaeT B KauecTBE €€ MPOU3BOJSIIEH OCHOBBL. Mexa1y KOMMYHUKEMON U €€ TIPOU3-
BOJISIILIEH OCHOBOM CYLIECTBYIOT BIIOJIHE PEabHbIE CTPYKTYPHBIE, CEMAaHTHUYECKUE, MOP-
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(onornveckue, CMHTaKCHYecKre, (yHKIIMOHATIbHBIC U CTUIIMCTUYECKUE CB3H. M3yue-
HUE KOMMYHHMKEM B STUMOJIOTMYECKOM acIleKTe AaeT OHUMAHUE UX SI3bIKOBOM MPUPO/IbI
U PEYEBOU pENpPE3CHTALUH.

COE npencTapisioT co0oH siBJIeHHE yHMBEpcallbHOE [cM., Hampumep: Melikyan,
Melikyan 2015]. OHE cyImiecTByrOT BO MHOTHX SI3bIKaX, B TOM YHCIIC aHTJIMHACKOM. Ha-
CTOSIIIIEE UCCIIEIOBAaHNUE MTOCBALIEHO OMUCAHNIO 01HOro U3 KiaccoB COE — xommyHu-
keM [MenuksH 1999: 43] co 3HaueHHEM «OLEHKI» B ITHUMOJIOTUUYECKOM aCIIEKTe Ha Ma-
TepHaie aHTJIMHCKOTO SI3bIKA B COMIOCTABICHUH C TEMH PE3yJIbTaTaMH, KOTOPbIE ObLIN
MOJTyYEHbl HAMU paHee MPU U3yUYEHUH €IMHUIL] JAaHHOTO TUIIA B PYCCKOM SI3BIKE.

KoMMyHMKeMBI — JIOCTaTOUYHO MPOTHBOPEUYMBBIN peue-13bIKOBOM (DEHOMEH B CHITY
COBMEIICHHS B ce0e OJTHOBPEMEHHO HECKOJIBKUX B3aMMOHMCKITIOYAIOIINX TEHICHIINNA pa3-
BUTHUS ¥ YHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA, HAPUMEP, K SKOHOMUH M M30BITOYHOCTH, YCTOM-
YUBOCTU U BapUATUBHOCTH, CTAHJAPTU3ALUN 1 SMOLMOHAIBHOCTH U T.II. [CM. pabOoThI:
Amnnpeesoit 2005; KaiiropomoBoit 1999; Kunpusinoa 1968; Konokomsieoit 2001; JIs-
non 1997; Crenansna 1956; Tennepa 1988; [llaponosa 1996].

TEMA-PEMATUYECKAA MOAEJ1b
NOCTPOEHUA KOMMYHUKEM

OcHOBHast YaCTb KOMMYHHKEM — €JIWHUIIBI Tpou3BoaHbIe. OHN hopMupyroTcs
Ha 6a3e MpeUIoKeHUH (WICHUMbIX U HEWICHUMBIX), PENPE3eHTUPYIOIHMX TUKTYMHYIO
nporno3uirio. KoMMyHHKeMa B c:kaToil, 0000IIEHHON 1 HepacwIeHEHHOW (opMe BhIpa-
’KaeT OCHOBHYIO HJICIO MIPOU3BOASAIICH CHHTAKCHIECKOH KOHCTPYKIIHH.

[pouiecc «cBOpauMBaHMsD) MPOU3BOIAIIETO MPEATIOKEHNS B KOMMYHHKEMY Ha ce-
MaHTHUYECKOM YPOBHE OCHOBBIBAETCS HA MPHUHIIUIE TEMa-pPEMaTHUECKOTO WIEHEHHs Ipe-
noxenns. KoMmMyHnKeMa Ha3bIBaeT JIMIIb «KITIOYEBBICY KOMIIOHEHTBI CMBICIIOBOM CTPYK-
TYpbl IPOU3BOJSIIETO MPEUIOKEHUS, KOTOPbIE OTHOCATCS K peMe BBICKA3bIBaHUS.
KoMmmyHnukema BepOann3yeT UCKIIIOUUTENBHO TJIaBHYIO, TOUHEE — «HOBYIO» HH(DOP-
Maluio, Kotopasi GopMupyeT 11p0 KOMMYHHUKATUBHOTO CMbICIA BhICKa3biBaHus. [1pu
9TOM «W3BECTHas» MH(OPMAIMsI, COOTBETCTBYIOIIAs TEME BBICKA3bIBAHHUS, TTOBEPracTCs
NUMUHALMU. B pe3ynbraTe npoucxoauT o0001IeHNe coaepKaHus 1eJI0i IPOO3ULIUT
(TMKTYMHOW W/MIM MOIYCHOM) MPOM3BOISAILETO MPEUIOKEHHs 10 OOIIero 3HaueHMUs,
K IIPUMEPY, OLEHKHU (MOJI0KUTEIHHON WM HEeraTUBHON). «B pesynbraTte cokpamieHus
yCTOI‘/JILII/IBBIe COUYETaHUs CJIOB CTAHOBITCA Ooiee BbIPAa3UTCIIbHBIMU B CTUIIUCTUICCKOM
OTHOLIE€HNHU N YI[OGHBIMI/I C TOYKHU 3pCHUA UX HUCIIOJIb30BAHUA B ITUHAMUYIHOM I10 CBOEMY
CyIlecTBY pa3roBopHoM sizbike» [[Ilanckmit 1963: 107].

Kax cnipaBemmmBo ormeuaer A.H. BacuibeBa, «...TeMa MOXeT BOOOIIE OITyCKaThCS
(B pa3roBOpHOM JAMAJIOre HEPEIKO ONEPHPYIOT CIUIOIIHBIMU peMaMu). Beneactsue atoro
peMbl, HanOOoJIee YacToO U PETYIISPHO YIOTpeOsieMble, MPHOOPETAIOT CHHTAKCUIECKYIO
CaMOCTOSITETILHOCTh M (POPMUPYIOT O0COOYIO TPYMITy 3MOIIMOHATHHO-3KCIIPECCUBHBIX
¢dpas...» [Bacunbera 1976: 223].

KoMmMmyHMKeMa oTiIn4aeTcs 0T COOTHOCUMOTO € Hell MPOM3BOIAILETO PEUIOKEHUS
(WIEHHMOTO U HE4IEHUMOT0) CIEAYIOIUMHU MIPU3HAKaMU: 1) JIOTHYecKUM — B HeuJle-
HUMOM TPEITIOKEHUH, B OTIMYHE OT WIEHUMOTO, OTCYTCTBYET JIeJICHHE Ha JIOTHYECKUI
CYOBEKT U JIOTUUECKUI NPeIUKaT, 2) ceManmuyeckum — CEMAHTHKA YWICHUMOTO Mpe-
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JIOKEHHUSI OTHOCHUTCS K CO/ICP’KaHUI0 KOMMYHHUKEMBI KaK KOHKPETHOE K aOCTPaKTHOMY;
3) cmpyxmypHbiM — B KOMMYHHUKEME, KaK MPaBUIIO, MPECTABIEHBI JIMIIb T€ KOMIIO-
HEHTBI CTPYKTYpPHI MPEATIOKEHUS, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT €ro pemy; 4) cmuaucmuue-
CKUM — KOMMYHHUKEMA 4acTO OTIIMYAETCS OT YWIEHUMOTO MPEIOAKEHUS MO0 CBOEH CTH-
JIMCTUYECKON OKPAIIEHHOCTH: WICHUMOE NPEIJIOKEHNE — €IMHUALA KHUKHO-JIUTEpaTyp-
HOT'O 513bIKa, KOMMYHHKEMa — Pa3rOBOPHOTO; 5) 8bIpa3umeibHOCHbl0 — KOMMYHHUKEMa
Oyarojiapsi CBOCH HeCTaHIAPTHOM, arpaMMaTUYHOM, Ha TIEPBBIN B3IVISI, CBEPHYTOH (Op-
M€, CTHJIMCTUYECKON OKPAIIEHHOCTH, KOHTAKTHOCTH PACHOJIOKEHNS KOMMYHUKAHTOB
(4TO MAaeT BO3MOKHOCTb HEMOCPEACTBEHHO M MOMEHTAIBHO BBIPA3UTh CBOE OTHOIICHUE
TI0 TIOBOJTY TIPEIMETa PEeUH U COOSCEeTHHUKA), KaK TPaBIJIO, 00JIee IKCIIPECCHBHA 110 CPaB-
HEHUIO C YWIEHUMBIM NPEIII0KEHUEM.

[Nonmassroiee OOMBIIMHCTBO AaHTITMACKAX KOMMYHHUKEM CO 3HAYCHUEM «OICHKIDY
SIBJISTFOTCS TIPOM3BOAHBIMU. OHH CTPOSTCS MO PA3TUYHBIM MOJICIISM, CHenn(prUKa KOTO-
PBIX IETEPMUHUPOBAHA OCOOCHHOCTSIMH CaMOTO SI3bIKA.

Yarme Bcero KOMMYHHKEMBI ((OPMUPYIOTCS Ha OCHOBE CTPYKTYPHOM CXEMBI MPO-
CTOTO TIOJHOTO MPEIOKEHUSA. DTO COMMKACT WX C aHTJIMHCKAUMU KOMMYHHKEMaMH
yTBepKaeHUs/oTpranus. OHAKO MPOAYKTUBHOCTh OIICHOYHBIX KOMMYHUKEM B JaH-
HOM aCIIEKTE€ HAMHOI'O BBIIIE, YEM BTOPBIX.

JloMuHUpOBaHNE JaHHON MOJENH MOCTPOEHUS aHTIIUACKUX KOMMYHHKEM OLEHKH
OOBSICHACTCSI, TIO BCEH BEPOSITHOCTH, AHATUTUIHOCTBIO CAMOTO SI3bIKa, a TAaKXKe OOIIUM
«TpeOOBaHUEM» HMCIIOIB30BATh MOJHOCTPYKTYPHBIC (DOPMBI C TBEPABIM TPSMBIM TTOPSIJI-
KOM PacIoJIOKEHUSI X KOMIIOHEHTOB, YTO, B CBOIO OYEpEb, IETEPMUHUPOBAHO OIpa-
HUYEHHBIM KOJIMYECTBOM CPEJICTB BhIpaKeHUs] MOP(OJIOrHyeckoro 3Hadenus. OTensb-
HBIC CJI0BO(OPMBI aHTIIMHCKOTO S3bIKA M3-32 OTCYTCTBHUS PA3BETBJICHHOW CHCTEMBI
rpaMMaTHYeCcKuX (GOPM M CPEICTB MX BBIPAKEHUS, a TAK)KE B PE3yJIbTaTe 3TOTO M3-3a
OMOHUMHUYHOCTH psiia MOP(POJIOTHISCKUX (IITMpe — TpaMMaTHIECKHX ) (GOpPM HE CIO-
coOHBI (POPMHPOBATH CAMOCTOSITCIIbHBIC KOMMYHHKATHBHBIC €AMHUIIBI M BBIPAXKATh
TO WJIM MHOE CUTHU(MKATUBHOE W KOHHOTATUBHOE 3HaueHue. [ pammarnyeckoe 3Have-
HHUE OT/CIBHOU S3BIKOBOM (POPMBI B aHTIIMHCKOM SI3BIKE 3a4acTYIO BBIpaXKaeTCs MPH
MOMOILM LEJIOr0 KOMIUIEKCA EIUHULL U CPEACTB, B YACTHOCTHU MOPSAKA CIIOB.

KomMmyHMKEeMBI TaHHOH TpyHIbl MOTYT (OPMUPOBATHCS C OIOPOM HA Pa3INUHbIE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUECKHE BUABI MPOCTHIX MPEUIOKEHNN. B CBs3U € TeM, 4TO pema,
Kak IIPaBUJI0, COOTBETCTBYET JIOTUYECKOMY MPEINKATY CYKIECHUs, Yalle BCEro KOM-
MYHHUKEMBI CTPOSITCS Ha OCHOBE NPENMKATA IMPOU3BOIAIIETO IMPOMO3UTUBHOTO INPENI-
JIOKEHUS.

[TonmucemMuyHblE KOMMYHHUKEMBI Yallle UCTIONB3YIOT C 3TOM LEJbI0 TIOBECTBOBATE b~
HBIC TIPEUIOKCHHS C TIPETUKATOM B (DOpME N3BSIBUTEIIHPHOTO HAKIIOHEHUS:

— D’ll be damned if he isn’t stealing most of my thunder, — thought Mason to himself
at this point. — He'’s forestalling most of the things I intended to riddle him with. / — Byow

A NPOKAAM, eCu OH He dopyem mou udeu! — nooyman npu smom Meiicon. — On nepe-

X6amu 6OILULYIO YACTL BONPOCOS, KOMOPLIMU 51 pAccuumuleédn sanymams I pugpdpumca
(Th. Dreiser. An American Tragedy).

ITpu sTOM oT™MeuaeTcst Oosiblliee 0JHOOOpa3ue B IJIaHE TPAMMATHYECKOTO 3Haye-
HUS TIPEUKaTa MPOU3BOISIICH OCHOBEI, YeM B c(hepe KOMMYHUKEM YTBEPKICHUS/OT-
puranus. 31eck npeodnanaet hopma HACTOSIETO HeomnpeaeaeHHOro Bpemenu: That’s
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how it is! / Bom oena-mo!, You’re not serious! / Tot wiymuwn?!, You show them! /
Hy, mot oaews!, That’s a new one on me! / IIpocmo yousumenwvno! n nip.

310 00yCNnOBICHO CrielM(UKOI JaHHOH rpaMMaTiHydeckoil (opMbl. Bo-niepBbix, oHa
MPOCTa ¥ SKOHOMHUYHA, YTO MOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET MPUHIUIIAM TIOCTPOCHUS KOM-
MyHHUKeM. BO-BTOpPBIX, 3HaUCHUE OLICHKH, KaK MOJYCHOE 3Ha4eHHEe, Oe3pa3IuuHO K Xa-
pakTepy rpaMMaTHYECKOro 3HaUCHUsI TOH (POPMBI, B KOTOPYIO OHO OOJIMYEHO, T.K. HaX0-
JIUTCS B HEWICHUMOM BBICKA3bIBAaHUU B OTIPEICNICHHOM CTETICHW BHE BPEMEHHBIX U MPO-
CTPAHCTBEHHBIX XaPaKTEPUCTUK B OTIWYUE OT JUKTYMHOTO 3HAYEHUS B YJICHUMOM
MOCTPOCHUHU. B-TpeThux, B OTIMYNE OT PYCCKOTO S3bIKA, 1€ 3HAYCHUEM HPPEATbHOCTH
XapakTepu3yroTcst (GOpMbI cocaaraTenbHOrO M MOOYIUTEILHOTO HAKIIOHEHUS U OyTy1ie-
rO BPEMEHU U3bSIBUTEIHHOTO HAKIIOHEHHS, B aHITIMICKOM SI3bIKE 3HAYCHUEM UpPPEaTbHO-
CTH B HEKOTOPOM CTENIEHU 00JIaaeT TaKkKe U HeOoNpeIeIeHHas TPpyIia BPEMEeHH (B 0CO-
O6eHHOCTH (popMa HACTOSIIETO BPEeMEHH). DTO CBS3aHO C MPOCTOTON BBIPAKAEMOTO
KOMMYHUKATHBHOTO CMBICJIa TAKIMH TIOCTPOSHUSAMH, KOTOPBI CBOJTUTCS JIMIIb K TPO-
CTOMY Ha3bIBaHUIO, KOHCTATAIlMK JCHCTBHS WU MPU3HAKA, XOTS M B YBA3KE C OMNpe-
JIeICHHBIM MOMEHTOM BpeMeHH. Bce jke ocTalibHbIe TpyIIbl BpeMeH, KpOME BBIIICHA-
3BaHHOW (DYHKIIMH, BBITIOJIHSIOT €II¢ U JOIOJTHUTEIbHbIE KOMMYHHKATHBHBIC 3a/1a4H,
CBSA3aHHBIE C YKa3aHUEM Ha JUIUTEIbHBIM XapakTep AeHcTBUs ((GOPMBI AIUTEIHHON
TPYNITBI BPEMEHHN) WM €T0 3aBEPIICHHOCTH K ONpe/IeJIEeHHOMY MOMEHTY BpeMeHH ((op-
MBI 3aBEPIICHHON TpyMIbl BpeMeHn). [Ipr3Hak HeonpeaeneHHOCTH WK HPPeaTbHOCTH
KaTerOpUaIbHOTO 3HAYEHUsI TPYIIBI BpeMeHu [ndefinite (HeotpenenenHoe) unu Simple
(mpocToe), crocoOCTBYIONINI OoJiee JIETKOMY MEPEOCMBICIICHUIO COJICPKAHUS BBICKA3bI-
BaHUS, IOJJUEPKHYT YK€ B CAMOM €€ Ha3BaHUU.

B cdepe HeomnpeneneHHOro BpeMEHN OTMEUEHBI PEIKUE CITydau MCIOIb30BaHUS
¢dopm nporenirero u Oyaymero Bpemenu: I’ll be a Chinaman! / Yépm mens nooepu!,
I’ll declare to God! / Yépm mensn nooepu!, Home was never like this! / Bom smo
300poeo!, I never did! / Hy u ny! v 1p.; a Tak:ke HACTOSIIETO AJTUTEIHHOTO BPEMEHU:
Now you are talking! / Bom 3mo oeno!, That’s showing them! / Bom oaem!, You
must be joking! / Tor wiymuwip!

UyTe MeHee MPOTYyKTUBHBI KOMMYHHKEMBI, 00pa30BaHHBIC HA 0a3e MMITEPaTUBHBIX
npeasioxeHuit: Blow me down! / Ilposanuce s nponaoom!, Devil take it! / Yepm
nooepu!, God save the mark! / I'ocnoou nomunyi!, Strike a light! / Pa3pasu mens
2pom! v Ap., HapuUMep:

— So, — said he, — here’s Jim Hawkins, shiver my timbers! / — Aza, — cxazan on, —

Huxax [[orcum I'aykunc nosxcanosan k Ham 6 2ocmu, uepm noodepu! (R. Stevenson. Treasure
Island).

Euie MeHee akTMBHBI B 3TOM aclieKTe BONpOcUTeNIbHbIE KOHCTpYKUuu: What do you
know! / Bom meoe na!, Would you credit it! / Hy u ny!, Are you joking! / Tet wiy-
muws!, Can you beat it! / Mosceme cebe npedcmagums! v p., CpaBHUTE:

— Why, Polly! — cried Jemima. — You! what a turn you have given me! Who’d have
thought it? Come alohg in, Polly! /— Ax, [lonnu! — socknuxuyna picemarivng. — Smo 6vi!

Hy, u nepenyeanu sce évt mensi! Kmo ovt moz nodymams! Bxooume, Ilonu! (Ch. Dickens.

Dombey and Son).

Cpeny MOHOCEMUYHBIX KOMMYHUKEM C HETaTUBHOM OLIEHKON 9TO COOTHOILIEHUE He-
CKOJIbKO MHOE. 3/IECh BCE TPU THUIIA MIPEUIOKEHUH (II0BECTBOBATENBHOE, 100y IUTEIBHOE
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¥ BOIIPOCUTEILHOE) MPUMEPHO OJJTHAKOBO MPOYKTHUBHBI IIPH (POPMUPOBAHUN KOMMY-
HukeMmsbl: I couldn’t care less! / Hanneeams!, Go to hell! / Ilowén x uépmy!, What
the hell! / Ymo 3a uépm! u nopn.

Beicokast akTUBHOCTh MOOYUTETBHBIX M BOIIPOCUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH 00YCIIOB-
JeHa crel(pUKON 3HAUCHUs «HETaTMBHOI OLIEHKH KOMMYHHMKEM JaHHOW IpyHIibl. ITO
CBSI3aHO C TEM, YTO KOMMYHHUKEMBI C HETaTUBHON CEMAaHTUKOM («HEraTUBHOW» OLIEHKON
WM «OTPULIAHUEM») JTOJDKHBI 00s1afjaTh 0OJIbIIeH BO3ACHCTBYIOIIEH CHIION B CBA3H
C TEM, YTO OHH BBOJAT B TEKCT TOUKY 3PEHUS TOBOPSILETO, IPOTUBOPEYALLYIO MHEHHUIO
cobeceannka. OTCI0]a U3MEHEHHE HANPABIICHUS PAa3BUTHSL TEMBbI pa3roBopa TpedyeT
UCIIOJIBb30BaHMs OOJiee ParMaTHYeCKH «CHIIBHBIX)» SI3BIKOBBIX pecypcoB. Kak m3BecTHO,
noOyIUTENbHBIE M BOIIPOCUTENLHBIE CHHTAKCUYECKUE KOHCTPYKIMH SIBJISIFOTCS parma-
TUYECKH MapKUPOBAHHBIMHU SI3bIKOBBIMH €TUHHUIIAMH.

Cpenu BONpOCHUTENBHBIX KOHCTPYKIMIA TpeodiagaeT crenuansHbiid Borpoc. [pu
9TOM Yallle BCEro MCIOJIb3YeTCs BOIPOCUTENIBHOE CJI0BO What (B OTIMYUE OT KOMMY-
HHUKEM yTBEpP)KICHHS/OTPUIIAHUS, T JOMUHHUPYET CI0BO Why). COOTHOILICHHE pa3iny-
HBIX THUIIOB BOIIPOCA y KOMMYHHKEM Pa3IMYHBIX CEMAHTHUECKUX TPYIMI B aHTIMICKOM
U PYCCKOM #3BIKAaX B JIAHHOM CJIy4ae IMOYTH NOJHOCTBIO COBIA/IAET.

KoMMyHHKEMBI ¢ HETaTUBHOM CEMAHTUKOM, CTPOSIIMECS Ha OCHOBE IIOBECTBOBA-
TENBHBIX MPEII0KEHUI ¢ MPEeTUKaTOM B (hOpME U3BSIBUTEIHHOTO HAKIOHEHHUS, CTPO-
ATCSI, KaK MPAaBUIJIO, HA OCHOBE MpeIuKaTa B JOpMe HEOIPEeAETICHHOM IPyIIITbl BPEMEHH,
IpUYeM B HOJABIAIONIEM OOJBIIMHCTBE — Hacrosuero Bpemenu: I like that! / Bom
amo mue upasumcsa!, I disagree! / Hy, 3naews!, Orchids to you! / /la nowen mot!
U JIp., CPaBHUTE:

— Go to the sick man’s chamber...; and woe betide you if you again quit it without
my permission. / — Omnpaeisiimecs 8 KOMHamMy O0ILHOO, U, Yepm 6ac nobepu, eciu 6vl
cHosa yudeme ommyoda b6e3 moezo paspeuterus (W. Scott. Ivanhoe).

KoMMyHHMKEMBI C MOJIOXUTENBHON OLEHKONW OTJIMYAKOTCS CBOEH MaJO4HCICHHO-
CTBIO TI0 CPAaBHEHHUIO C JPYTMMHU CEMaHTHYSCKUMH TPYIIAMH KOMMYHHKEM. JTO 00BsIC-
HSETCS] X BBICOKMMU TOTEHIMSAMU B IUIaHE IEPEOCMBICIICHHS U TIPHOOPETEHHSI BTOPOTO,
MIPOTHUBOTIOJIOKHOTO, HETATUBHOTO 3HAYCHHUS, UTO, B CBOIO OUYepe/lb, O0OYCIOBICHO CTH-
JIMCTUYECKOM U OLICHOUYHOW HENTPaATbHOCTBIO JIEKCEM, BXOJISIINX B HUX, SHAHTUOCEMUEH
OTJICNTBHBIX MX JIEKCHYECKUX KOMITOHEHTOB, MPOCTOTOM M AKOHOMHUYHOCTHIO TpPaMMaTH-
yeckux Gopm npeaukata u T.11.: There you go! / Hy, mui!, That’s something like! /
Bom 3mo oa!, Keep it up! / Tax oepacamy!, God be thanked! / Cnasa 602y!

B cdepe o1ieHOUHBIX KOMMYHHKEM, KaK U CPEId KOMMYHHKEM yTBEP)KIICHUS/OT-
pUIIAHMS, UMEIOTCS IPUMEPBI UX 00pa30BaHUS HAa OCHOBE HEIMOJHBIX MPEIOKEHUH.
DTO BBICTYIACT B KAYECTBE CBOCTO POjia KOMIICHCAIIMH 10 OTHOIICHUIO K (DaKTy Ipe-
o0amanus cpei KOMMYHHKEM aHTJIMHCKOTO S3bIKa €MHUIL, IIOCTPOSHHBIX Ha OCHOBE
HEJIOTO MpeayIoxKeHus (TIocIeIHee MPEICTABISETCS HE COBCEM SKOHOMHUYHBIM U OTYACTH
NPOTUBOPEYUT NMPHUHLKIIAM NTOCTpOeHUsI KomMmyHukeM). Harpumep, Wish you at the
bottom of the sea! / Ymoo meode nycmo owino!, Pickles to you! / /la nowén mut!,
Well, I never! / Bom max max!, Ckaxcume noxycanyiiccma!, I God! / Hy u ny!:

(Mrs.Warren, swooping on the Reverend Samuel): Why, it’s Sam Gardner gone into
the Church! Well, I never! Don't you know us, Sam? This is George Crofts, as large as
life and twice as natural. /| (Muccuc YoppeH, HaJleTas Ha JOCTONMOYTCHHOTO CaMIOAIA):

Ja 6edv asmo Com Iaponep! Crasxcume noxycanyiicma, nacmopom cman! He ysnaeme uac,
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Com? A smo [rcopoac Kpogpme cobcmseentol nepCcornoti, moavko 8080e mMoae NpejicHe2o
(B. Shaw. Mrs. Warren’s Profession).

[TogoOHbIE KOHCTPYKIMH, KOTOPBIE BOCIIPHHIUMAIOTCSI B aHTJIMHCKOM sI3bIKe Ha (o-
HE OCTAIbHBIX B KAYECTBE HEMOJHBIX, B OOJBIICH CTENEHN COBIAJAIOT CO CIeIU(pHKOI
mema-pemamuyeckol MOACTH TOCTPOCHUSI KOMMYHHUKEM, CYThIO KOTOPOH SIBIISETCS
BBIUWICHEHHE JIUIIb PEMAaTUYHBIX KOMIIOHEHTOB YJICHUMOTO BBICKA3bIBAHUS U TIOCTPOE-
HUE HAa UX OCHOBE KOMMYHHUKEMBI, a TaKke ¢ (yHKIIMOHUPOBAHUEM JTaHHOW MOJETH
B PYCCKOM si3bIKe. B mociemHeM mpumepe ckazyemoe MpOu3BOISIICH OCHOBBI KOMMY-
HUKEMBbI HE SBJISIETCS 00s3aTeIbHBIM KOMIIOHEHTOM €TI0 CMBICJIOBOM CTPYKTYPBI JUIS T10-
HUMaHHsI HETATUBHON CEMAHTUKHU JJAHHOTO BBICKA3bIBAHUS, T.K. TIPEICTABIISIETCS] HEBAXK-
HBIM, «CALIWAT U, BUOEN U, 3HAJ JU» U T.II. COOECETHUK O NOJ0OHOM (paKTe WU HET.
B nanHOM ciydae moCTaTOYHO Hapeuus never, «OTpULIATETIbHAs» KaTeropuaibHas ce-
MaHTHKa KOTOPOTO SKCIUTMIIMPYET 3HAUCHHE «HETaTUBHON OIIEHKW». B cBsA3M ¢ Tpaau-
LIMOHHOW CHHTAKCUYECKOM IMOJIHOCTPYKTYPHOCTBIO aHIVIMHCKOTO MPENIOKEHUS B ATON
KOMMYHHUKEME MHOT/Ia MOKET TIOSIBIISITHCS TJIAroiibHAs JIEKCeMa, KOTOpasi B €€ TPOU3BO-
JISILIEN OCHOBE BBITIOJIHSIET poiib ckazyemoro: Well, I never did!

Cpenu OLIeHOYHBIX KOMMYHHUKEM JaHHOW TPYTIITBI TAKXKE MPOYKTUBHBI €MHHULIBI,
MIOCTPOCHHBIE Ha OCHOBE OE3IMYHBIX MPEUIOKEHUN U BKJIIOYAIOIINE B CBOWM COCTaB
Oe3nmmunbIe noIexKaiue 7hat v It, a Takke aununsle Mmectoumenus [ u You: That’s how
it is! / Bom oena-mo!, That’s showing them! / Bom oaem!, That’s a new one on
me! / IIpocmo youeumenwno!, That’s your sort! / Bom 3mo 300poeo!, That’s the
talk! / Bom amo oeno!, It’s a fine mess! / Bom max oena!; I declare! / Yépm menn no-
oepu!, I’ll swear! / Yépm mensa nooepu!, You don’t say! / Umo 6wt 2060pume! u np.

Pesxe KOMMYHUKEMBI UCTIONB3YFOTCS JUIs1 BRIPAXKEHUS BOJIM TPETHHX JIUI] M AMOIIUO-
HAJBHOTO OTHOIIEHUs K HUM (He, She, They).

CUHKPETU4HOCTb TEMA-PEMATUYECKOW MOAENU
NOCTPOEHUA KOMMYHUKEM

B anrnmiickom si3pIKe, KaKk U B PyCCKOM, 0COOYIO0 TPYAHOCTH MPEACTABISET COOO0i
OIIpeIeJIEHNE MOJIEH IMOCTPOCHHUS TaKUX OIICHOYHBIX KOMMYHHUKeM, kak Deuce! /
Yépm!, Nuts! / Enxu-nanku!, Curse! / Ilpoxknamee!, Devil! / /lvason!, Hell’s bells! /
Enxu-nanxu!, Hoptoads! / Bom max mak!, Jumping grasshopers! / Hy u ny!,
Lands! / Enxu-nanku!, Bloody hell! / Yépm!, God’s blood! / Kposev Xpucmosa!
u 1p. [TonoOHbIe BhIpaskeHUsT 00Pa30BaHbI JIMOO HA OCHOBE IMPEIMKATa MPOCTOTO YICHH-
MOTO TIpeJUIOKEHHs, Hatipumep: I¢’s a curse! | Omo npoknsamue!), 1160 0JTHOCOCTaBHOTO
Ha3bIBHOTO Ipeyioxenus, Harpumep: Devil! / [Jvason!. B HexoTOpbIX ciydasx Oonee
IIPEANIOYTUTENILHBIM OKA3bIBACTCS NEPBbIN BapuaHT, HanpuMmep: Thunder and light-
ing! / I'pom u monnua!l; Cp.: That’s thunder and lighting! | Omo npocmo epom u mon-
nua! B npyrux cnywasix — Bropou: Hail Columbia! /| Yépm noéepu!; cp.: Hail
Columbia! | Yepmosa Konymbusa! CnoBo hail (MexxgoMeTue npugem) ynoTpeosiercs
Kak 3BhemMusM cioBa hell (ad). Cnosocoueranue Hail Columbia! (Ilpusem, Konymous!)
MpeCcTaBisieT coO00i Ha3BaHHE aMEepUKAHCKOM necHu. B robom cirydae ob6a BapuaHTa
00pa3oBaHusl MOJJOOHBIX KOMMYHHUKEM COOTBETCTBYIOT MPUHIIMIAM (YHKIIMOHUPOBAHUS
mema-pemMamuyeckol MoJeIu.

l'opazno MeHee MPOIYKTUBHBI B aHTTIMHCKOM SI3BIKE OLIEHOYHBIE KOMMYHUKEMBI,
MIOCTPOEHHBIE Ha OCHOBE MpEeIUKaTa MPOM3BOIAIIETO WICHUMOTO Ipeuioxenus: Good
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business! /300opoeo!, Bully for you! / 300opoeo!, The cat’s pajamas! / Knacc!, Horror
of horrors! / Tuxuii yycac!, The devil’s dam! / Yépmoesa 6abywikal, A pretty go! / Be-
cénenvkas ucmopus! v p.: cp.:
— And what’s the lady’s name? — says the lawyer. My father was struck all of
a heap. — Blessed if | know, — says he... / — A xax 308ym neou? — cnpocun iopucm. Omey
OvL1 0copouten. — Uépm nobepu, omxyoa xce 5 3uaro! — eocknuxkHyn ox... (Ch. Dickens.
Pickwick Papers);
cp. aanee:
— I am blessed if [ know.

DTO COBIAIACT C HU3KUM YPOBHEM ITPOJTYKTHBHOCTH JTAHHOW MOJICITH B Chepe aHT-
JMHACKUX KOMMYHHKEM yTBEPKICHUS/OTPUIIAHUS, HO OTJIIMYAETCS OT PYCCKOTO fA3BIKA,
TJ€ 9Ta MOJETb SBISETCS MAaKCUMAIbHO MPOIYKTUBHON KaK Y KOMMYHUKEM CO 3HaYe-
HUEM YTBEPKIICHUsI/OTPUIIAaHHSA, TAK U Yy KOMMYHUKEM C CEMAaHTHKOM OlleHKH. J[aHHbIE
pa3nu4us CBSI3aHBI C TEM, YTO MOPSAAOK B3aMMOPACIIONOXKEHUS KOMIIOHEHTOB MPEAJIO-
JKEHUS B aHTJIMHACKOM SI3bIKE SIBJISIETCSl OJIHAM K3 HEMHOI'MX CPEJICTB BBIPAKEHUS Ipam-
MAaTHYECKUX OTHOIICHUN MEXIy HUMU. [loaTOMy fake HEeUIEeHUMBIE MPEIOKECHUS
cTpeMsTcs K (hopMaabHOU MOTHOCTPYKTYPHOCTH.

3aMeTHbI B CHCTEME AHIJIMACKOTO sI3bIKa TAaK)KE€ KOMMYHHUKEMBI, TTOCTPOEHHbIE
Ha OCHOBE JIOTIOJIHEHUS TTPOCTOTO WICHUMOTO Tpe iokeHus, Hanpumep: Land sakes! /
Ckaxcume na munocmy!, By cock’s body! / boowce moir!, In the name of goodness! /
Paou 6oza! n np.; a Taxke Ha 6aze obpauienus: Brother! / Hy u ny!, Christ! / I'ocno-
ou!l, Great Caesar! / Benukuu Ilezapv!, Mercy! / bBoxce munocmuewiit!, Heart
alive! / Bom max max!, Man! / Bom me na! v 1p., 4TO BIOJHE KOPPEIUPYET C JaH-
HBIMH PYCCKOTO 5I3bIKa, HAI[pUMED:

— I am not going to take him at once; he is to finish his educational cramming before
then, — said Mr. Bounderby. — By the Lord Harry, he’ll have enough of it, first and
last. / — A ne cobuparoce bpams e2o cetiuac dce;, OH OONNCEH CHEPBA 3AKOHYUMb CEOH0
WIKOTbHYIO 3Y0pedicKy, — ckazan baynoepou. — dépm e03vmu, a ee y neco b6ydem docma-
mouno! (Ch. Dickens. Hard Times);

(Mr. March): Great Scott! You two haven’t the faintest idea of how to conduct a par-
ley. / (Muctep Mapu): Boastce moii! Huxmo u3 sac He umeem Hu Manetiuie2o npeocmasieHus
0 mom, kak secmu nepezogopul (J. Galsworthy. Windows).

Oco0bIif 3TUMOJIOTHYECKHI cTaTyc uMeeT kKommyHnukema By Christ [God, Jesus,
Lord, George, Gad, Gosh, Gar, ginger, the devil damn, gum, grab(s), gracious,
Jove, Jupiter, the Lord Harry, gravy, heavens, hell...]! / Bom makx wimyka!; Bom
me na!; 4épm eozomu!; Heuezo ckazams!; Cunwt nebecuwie!, kotopas copmupo-
BaHA HA OCHOBE JOTIOJIHEHHUS TPOCTOT0 WICHHUMOTO MPEAIOKEHUS U ABISETCS MPOU3BOI-
HOW OT KOMMYHHMKEMBI CO 3HAUEHHUEM «YTBEPKJCHUS, IOITBEPHKACHUS:

— It’s a shame, by Heavens, — said George, — ... to play at fast and loose with a young
girl’s affections... / — Omo nozop, wecmnoe cn1080, — 206opun [picopodic, — uespams uys-
cmeamu monooot oesyuiku... (W. Thackeray. Vanity Fair);

cp.:
— I swear by Heavens! / — { xisaych HeGecamm!

Bo-nepBbIiX, HEOOBIYHA MOJIENIb TOCTPOSHUS TAHHOW KOMMYHHUKEMBI: B PYCCKOM
SI3bIKE OHA CTPOUTCS] HA OCHOBE MPENNKaTa U JOTIOJHEHHS IPOU3BOISAICH KOHCTPYKIINH,
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B aHTJIMICKOM — MPEIUKAT OMyCKAeTCS M OCTAETCS OJHO JHIb aononHenune. Cyns
0 BCeMYy, JJaHHAsi KOMMYHHKEMa MPOILIa HECKOJIBKO 3TAllOB CBOETO (hOPMUPOBAHUSI.
Ha nmepBom stame oHa cTponiach ¢ OMOPOil Ha TIIaroi-cKazyeMoe U JOMOJTHEHHE MPOo-
M3BOJISIIIETO YICHUMOTO npesjioxenus: Swear by Christ!.

Takum 00pa3om, COOTBETCTBYIOIIAs aHIIIMHCKAsT KOMMYHHUKEMa 00J1aIaeT JI0TOJ-
HUTETHLHBIM CPEJICTBOM JUI OTTPAHUYCHHS OT MPOU3BOASIIEH KOHCTPYKIMH (WICHH-
MOTO TIPOCTOTO MPEUIOKEHUs), & UMEHHO CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHYECKOW HETIOTHOTOM,
JUNIAIOIICH €€ JUKTYMHOM MPOMO3UTUBHOCTH. AHTIIMACKUNA 3KBUBAJICHT JaHHON KOM-
MYHHKEMBI KOPO4e, a IOTOMY B OOJIBIIICH CTETICHH COOTBETCTBYET IMPHHITUIIAM TTOCTPOE-
HUS MTOJIOOHBIX peueHUd. Bo-BTOPBIX, JaHHAS KOMMYHUKEMa UMEET OOJIbIIOE KOIude-
CTBO BapHaHTOB (OKOJIO MSATHJIECSATH), YTO CBUICTEIBCTBYET O BHICOKOH MPOIyKTHBHO-
cTH lanHoM Mozenu. OHaKO BCe ATU €IMHUIIBI, HA HaIll B3TJIsII, CIIEIyeT pacCMaTPUBATh
B Ka4eCTBE BapUAHTOB OJJHOM KOMMYHHKEMBI, T.K. BCE OHU CTPOSITCSI HA OCHOBE OJTHOTO
Y TOTO 7K€ MPOM3BOAAIIETO MPEIIOKEHUS, pa3INYaroIerocs Juib GopMoi U coepxa-
HUEM BTOPOCTETNICHHOTO HJIeHa — JOMONHeHMs. B aHTIMiickoM ke s3bIKe, Cy/Isl 10 Bce-
My, JaHHBIE BapUAHTHl KBATH(PUIUPYIOTCS KaK CAMOCTOSITENbHBIE SI3bIKOBBIE €MHUIIBI,
Ha YTO YKa3bIBaeT XapaKTep U MOPSAIOK UX MOAAYH B PA3IMUYHBIX ClloBapsx. PopMaibHO,
BO3MOJKHO, 3TO U BEPHO, T.K. BCE OHU B aHTJIMICKOM SI3bIKE BHEIITHE MPAKTUYECKH HE-
COITOCTAaBUMBI, 33 UCKITFOUCHHEM Ipe yIora by, KOTOpbIH y HUX eauH. Ho ¢ aTumornoru-
YeCKUX MO3UIMH 3TO He Tak. Tem Oosiee (hopMabHBIN KPUTEPUI HE MOKET SBIIATHCS
OCHOBOIIOJIATAIOIINM, T.K. U3BECTHBI CITyYad 3HAYUTEIILHOW TpaHCHOpMAIH TPOU3BO-
JISIIe OCHOBBI KOMMYHHKEMBI TIPH €€ Tlepexojie B HeuleHuMoe npeanoxenue. Ha-
npuMep, pycckas kKommyHukema Ha! B pe3ynbTaTe CTpYKTYPHBIX, MOP(OTOrHIECKUX
U (poHeTHUYECKUX TpaHc(opMaIuii MoKeT NMpuodpeTaTh cienyromue Bapuantsl: Ha-
ka!, Ha-xa!, Ha-xo!, Haxo!, Hamko!, Ha-mko!, Haxoca!, Ha-xoca!, Haxkocu!,
Ha-xocu!

B 1ienom xe rpyrina KOMMYHHKEM, TOCTPOEHHBIX 10 JaHHOW MO/, B aHTJIHIA-
CKOM $13bIK€ HEMHOTOYHCJICHHA M3-32 OTCYTCTBHS JIOCTaTOYHBIX CPEACTB MOP(OIOTH-
YECKOro Xapakrepa (T.e. U3-3a ero aHATUTUYHOCTH) IS pa3rpaHUYeHHs] TIOJIeKaIero
Y JIOTIOJIHEHUS, COBIAJAIONINX B MPEUIOKEeHUU 1o Gopme. B pycckoM s3bIKe TaKMX
CpeICTB OOJIBIIE B CHITy €0 CHHTETUIHOCTH.

Paznmuune B cdepe mocTpoeHus OIEHOYHBIX KOMMYHHUKEM B JIBYX SI3bIKaX 3aKIIFOYa-
€TCS B TOM, YTO B PYCCKOM SI3bIKE UMEETCSI HEKOTOPOE KOJIUYECTBO KOMMYHHUKEM, T10-
CTPOEHHBIX Ha OCHOBE 00CTOSATEIHCTBA MPOU3BOMASAIIETO WICHUMOTO MPEAIOKECHHS,
a B aHTTIMHACKOM — Ha OCHOBe JononHeHus. [locnennee oObsICHSIETCS PsIIOM TPUYKH,
Y B YaCTHOCTH, HECOBIAIEHUEM MOJIEeH IPOIYIIMPOBAHUS SKBHBAJICHTHBIX KOMMYHH-
kem. Hammpumep, kommynukema By cock’s body! B pycckoMm BapuaHTe uMesa Obl BU
Swear by cock’s body! (Knanyce 6020m!) n oTHOCHIACh OBl K HEYJICHUMOMY BBICKA-
3BIBAHUIO, TOCTPOSHHOMY TI0 MO/IEIH HETIOTHOTO MPE/IJIOKEHHUS.

Kpome Toro, rpyrnma koMMyHHKeM, CHOPMHUPOBAHHBIX HA OCHOBE OOpaIlieH s, B aHT-
JIMACKOM sI3bIKe O0Jiee MHOTOYHCIICHHA. JTO O0BSICHSIETCS HATMYMeM Taby Ha CIIOBO 602
B OBITY y aHTJIOS3BIYHOTO KOMMYHHMKAaTHBHOTO COOOIIIECTBA, YTO MOJTOJIKHYJIO TOBOPS-
[UX K S3IKOBOMY «TBOPUYECTBYY.
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Hapsiny ¢ mema-pemamuueckoii MOJIENbIO HOCTPOSHUSI KOMMYHHUKEM B aHTJIMHCKOM
A3bIKE JIEHCTBYET U JI02UKO-cemanmuyeckas MoJeb. Ee CyTh 3aKiIrouaercst B IpOTH-
BOIOCTAaBJICHUHU («CTOJKHOBEHUM») HHPOPMAIIMH, COJIEPIKAIIEHCs B BBICKA3bIBAaHUM,
U TOM, KOTOpasi COAEP>KUTCS a Priori B 3K3UCTEHIMAIBHOMN NPECYNIO3ULIIH.

Jlozauko-cemanmuyueckas MOJEIb B AHIJINICKOM S3bIKE UCIONB3YETCs JOCTaTOYHO
pEeNKOo s TOCTPOSHHsI KOMMYHUKeM, Haripumep: Bite the ice! («yxycu nen!») / Buiky-
cu! SIBHasi HEBO3MOXHOCTb OCYILECTBJIEHHSI IIPEIaraeMoro aeicTBus (mpsamMoe 3Ha-
YeHHE) B aKTyalbHOM KOMMYHUKAaTUBHOW CHTYallMU YKa3bIBaeT Ha IEPEHOCHOE 3Hade-
HME JIaHHOT'O BBIPA’KEHMsI, @ UMEHHO Ha €r0 HEIraTUBHYIO OLIEHOYHOCTb.

SAKJTIONMEHUE

W B aHTHIICKOM, ¥ B PYCCKOM $SI3bIKE KOMMYHHKEM OLICHKU CYILIECTBEHHO OOJIbIIe,
YeM KOMMYHUKEM YTBEPXKICHUSA/OTPULIAHUS, HECMOTPS Ha TO, YTO UMEHHO PYCCKUMN
SI3BIK TIPU3HACTCS OOJBIIMHCTBOM YYEHBIX-TMHTBUCTOB 00Jiee IMOLMOHAIBHBIM (B OTJIH-
4ne, K MpUMEpY, OT aHTIMHCKOr0). [IpOIyKTHBHOCTD aHIIIMIICKMX KOMMYHHKEM CO 3Ha-
YEHUEM OIICHKH, BEPOSITHO, OOBSACHIETCS MPUIMHAMH TICHXOJIOTUYECKOTO MOpsiaKa, KO-
TOpBIE SBIISIOTCS YHUBEPCAIGHBIME (MHTEPHALMOHAIBHBIMU): YEJIOBEK JIOOUT OLIEHH-
BaTh BCE, YTO €r0 OKPY’KAET, TEM CAMBbIM ONPEAETISisi CBOE MECTO M CBOIO 3HAYMMOCTD
B 00BEKTHBHOM MHpE.

OreHOYHBIC TIOCTPOCHHS B 000MX SI3bIKAX MPOSBISIFOT OoJibIee (10 CpaBHEHHUIO
C eIMHHIIAMU JIPYTHX CEMaHTHUYECKUX TPYI) «Oe3pa3nuyue» K XapakTrepy rpaMma-
THYECKOTO 3HAYEHUs CBOCH MPOM3BOAIICH 0a3bl, T.K. 3HaUCHHUE SMOTHBHOMN OIICHKH,
C O/IHOW CTOPOHBI, HAXOIUTCS B KAKOH-TO CTENICHN BHE BPEMEHHBIX PaMOK, OHO HE CBSI-
3aHO C MHAMBUAyAJIM3allMe CUTYyalluu, KOTOpasi, B CBOIO OYepellb, UMEET YETKO OIpe-
JIEIEHHOE MECTO B MPOCTPAHCTBE (BPEMEHHOM, reorpapuueckom | T.1.), C APYro —
BCETJ]a IMEET YETKYIO MPHUBA3KY K MOMEHTY PeUd M KOHKPETHOM CUTYaIlH OOLICHNUS.
[Tocnennee sBsieTcss KaTeropuagIbHBIM CBOMCTBOM OIICHOYHBIX KOMMYHHUKEM JIFOOOTO
SI3bIKA, @ IOTOMY HE TpeOyeT CHEeLUaIbHBIX CPEJICTB AKCILITMKALUK. ITO MOITBEPKIACTCS
MOJIHBIM OTCYTCTBHEM CJIOKHBIX TPaMMAaTHYECKHX (POPM, UCTIONB3YEMBIX MPH TOCTPOe-
HUM OLICHOYHBIX KOMMYHHUKEM. B 3TOil cBsI3M mpencTapisieTcsl NepCHeKTUBHBIM HCCIe-
JIOBaHUE KOMMYHHMKEM OIICHKU (KaK U APYTUX IPYII) B KOTHUTUBHOM U MICUXOJIUHTBH-
CTUYECKOM aCITIeKTaxX.

© Memukss B.1O., Menuksa A.B.
Hata noctymnenus: 14.07.2016.
Jata npunsatus k nedatu: 22.10.2016.
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COMMUNIKEMES WITH «EVALUATIVE» MEANING:
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Abstract. The paper is dedicated to the description of principles, mechanisms and models of com-

munikemes construction with «evaluative» meaning. The research is fulfilled on the basis of the English
language. The results correlate with those that were obtained while studying this type of units on the
basis of the Russian language. At that, the integral and differential characteristics are identified, which
makes the research results significant not only in the aspect of special (Germanic) linguistics but the general
linguistics as well.
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Communikemes are the separate class of syntactic phraseological units. They function in many lan-
guages including English. Communikemes are extremely active in the oral-colloquial communication form
due to their anthropocentricity, expressivity and economy. The majority of communikemes are derivative.
Many of their specific features are determined by the peculiarities of the productive base. That is why
the communikemes research in the etymological aspect provides insight into the essence of their linguistic
nature and the rules of speech realization. In the sphere of evaluative communikemes two basic models
of their construction are established: the first one is based on the actual division of the sentence (it pre-
vails), and the second one is logical-semantic one. In whole, the amount of evaluative communikemes
in the English language is more than the communikemes with the positive/negative meaning. The evalua-
tive communikemes in both languages are more «indifferent» to the character of the grammatical meaning
of their productive base (in comparison with other semantic groups units).

The evaluative communikemes study in the cognitive and psycholinguistic aspects (as well as other
groups) is rather perspective.

Key words: syntactic phraseology, syntactic phraseological unit, communikeme, etymology
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CJZIOBAPHAS CTATbA «CJIOBAPSI OLLEHOYHOM JIEKCUKU
PYCCKOIO 913blKA» KAK @YHKLUUWOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOE
NOJIE OLLEHKN B MUHUATIOPE

T.B. MapkenoBa, M.A. Tuxonosa

MocCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET Ieyatu umeHu MBana denoposa
ya. Hpanuwnukosa, 24, Mockea, Poccus, 127550
tvmarkelova@mail.ru

B crarpe paccMaTpuBaeTcs CoBapHasl CTaThs pa3padarsiBaeMoro «CIoBapsi OIIEHOYHON JIEKCHKH
PYCCKOTO s3bIKay», KOTOpasi MPEICTaBIsIeT COO0H KOMIUIEKC JIEKCHUKOTPadIIeCKHX MapaMeTpoB, OTpaka-
IOUIMX CIIENU(HUKY OLIEHOYHON CEMaHTHKH Pa3JIMYHBIX THIIOB JIEKCHYECKHX CPEJICTB BBIPAXKCHUS OLICHKH.
CTpyKTypa CIIOBapHOW CTaThU M €€ JMHIBHCTHYECKOE COJIep)KaHHe KOPPETHPYIOT ¢ (YHKIMOHAIBHO-
CEeMaHTHUYECKHM I0JIEM OLIEHKHU M MOJTBEPKIAIOT JIeJICHHE OIIEHOYHON JIEKCHUKH Ha TPH TUIIAa OLIEHOYHBIX
3HAKOB.

KiroueBble cjioBa: orieHOYHas JICKCHKa, CJIOBaphb, (pyHKIlI/IOHaJ'ILHO-CeMaHTH‘leCKOC I10JIE€ OLICHKH,
CJIOBapHas CTaTbs, 3HaK-(1)yHKLII/I$I, 3HaK-KOHHOTAalus, 3HaK-IIparMemMa

BBEOEHUE

OrneHoYHAas IATETBHOCTh CO3HAHUS B KYJBTYpE U IUCKYPCE OKa3bIBAET OOJIBILIOE
BIIMSIHUE U BO3/ICHCTBHE HA COBPEMEHHOE OOIIECTBO, MOCKOJIBKY YeJIOBEK BOCIIPUHUMAET
ceOst 1 BCce OKpYXKarollee ¢ TOYKU 3peHHs IEHHOCTHOW 3HAYUMOCTH. [ 106ansHbIe 13-
MEHEHUsI IEHHOCTEW MPOUCXOJAT B PYCCKOM U JIPYTUX JIMHTBOKYJIBTYpax M, HECOMHEH-
HO, HYXXJQIOTCSI B HOMHHAIIMU PaJX YCIIEITHOM KOMMYHHUKAIIMH, SKOJIOTUYHOCTH 001IIe-
HUS, TOCTOWHON pedieKcun Ha U3MEHSIOLMICS OKpyXaromuil Mmup. B cBsi3u ¢ 3Tum
JIEKCUKOTpauecKoe OMUCAaHNE OIIEHOYHO MAPKHUPOBAHHOM JIEKCHKH CTAHOBHTCSI OCO-
OCHHO aKTyaJIbHBIM.

CoBpeMeHHas K1accU(pUKaIMs TMHIBUCTUYECKUX CIIOBAPEH JOJDKHA OBITH JJOMOJ-
HEHa CJIOBAPEM OLICHOYHOM JIEKCHKH, YTO IO3BOJISIET BBLICJIUTH akcHorpaduio (oue-
HOYHYIO JICKCUKOTpauI0) Kak OTJEIbHYIO 001acTh 00IIeH JIeKCHKorpaduu.

B ocHoBy koH1enuuu pazpadboranHoi mojenu «CrnoBapsi OLIEHOUHOM JIEKCUKH pyc-
ckoro si3bika» (nanee — COJI) nmonoxeH QyHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTUYECKUH MOIXO0.
K TEOPUH OIIEHKH, a TAK)Ke MPUHIIUIBI aHTPOTIOIIEHTPHU3MA, KOTHUTUBHOCTH U (DYHKIHO-
HAJIbHOCTH, BaYKHEUILINE [T COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHUS: «MEeTOA0IOrUs IMHIBUCTUKU
o0paTriach K MOHITUIO KyJbTYphl M IIMBUIM3AINH, K CIICIU(HUKE YETOBEUECKOTO OBITHS
Y €r0 IPOSIBIICHUI, YTO MO3BOJIMIIO OPIaHUYHO BIIMCATh 3HAHUS O S3bIKE, J]a U CaM SI3bIK
B aHTPOMNOJIOTHYECKYIO (prnocopuro. OHTOreHe3 1 (PUIOreHe3 YeIoBeKa U sS3bIKa He MPo-
CTO B3aMMO/ICICTBYIOT, HO COCYIIECTBYIOT B Hepa3pbiBHOM equHcTBe» [Kpacuna, [lep-
¢wmbeBa 2016: 67].
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CNELNDUKA U 3AAAYHA
«CNNOBAPA OLLEHOYHOW JIEKCUKU PYCCKOIO S13bIKA»

SIBnsisich S3BIKOBBIM TOJKOBBIM ciioBapeM, COJI mpezncTaBisieT JieKCHKorpaduye-
CKYIO MHTEPIPETALMIO OIIEHOYHON JIEKCUKH COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA, IEMOHCT-
pHUpys €€ aKCHOJIOTHYECKYIO TMHAMUKY, (YHKIIMOHUPOBAHHUE B MPOIIECCE PEeATH3AIIIN
OLICHKH B PEUH, OTPAXKECHUE U NMPE0OpakeHHE OLIEHKH B MPOIECCe KOMMYHHKAIUH, YTO
no3BoJisieT xapakTepu3oBath COJI kak aKTHBHBIN CI0Bapb. AKTUBHOCTb U JUHAMUYE-
CKHUH acneKT (yHKIMOHATBHO-CEMaHTHYECKOTO TIOJISI OLIEHKH MPOSIBIISIIOTCS B HEPa3PhIB-
HOH CBSI3U TPEX BAXHEUIIMX COCTABIIAIOLINX: KOTHUTUBHOM, SMOIIMOHAILHON U KOM-
MYHHUKATUBHOHN IWHAMHUKH, YTO PEIIPE3ECHTUPYETCS B CIOBAPE IMMOCPEICTBOM BO3MOXKHO
Oosee MoaHON MH(POPMAITUH O CIIOBE M KKIOM €ro 3HaYeHUU. AKCHOJIOTUYECKAas MPH-
poza cioBa, peaau3yeMasi ero OIeHOYHOM (yHKIMEH, HeceT B cebe OrpOMHBIE KOMMY-
HUKATUBHBIC MMOTEHIIMH, BO3MOKHOCTH CEMaHTUYECKOTO MpeoOpa3oBaHus, MPOAEMOH-
CTpUPOBATh KOTOPBIE B CJIOBApPEe HEOOXOAMMO JIJIsl UCTIONb30BaHMSI B PA3IMUHBIX BUIAX
JUCKYpCa, B TOM YHCJIE MEIUIHOTO.

OMorws (BOCIIPUATHE) JISKUT B OCHOBE KOMMYHHKAILIUH, KOMMYHHKAIHSI, B CBOIO
ouepelib, HalleJIeHa Ha BO3CCTBHE, CIIOBO BepOaIbHO MOOYKIAeT K ACUCTBHUIO, U 3TO
BOILIOLIAETCS B cuMBoJie. Hanpumep, nrHamMuKa JIEKCEMBI 2epoti: IMOLUS — ‘BOCXHMILIE-
HHE ; KOMMYHUKAaTHBHOE HAMEPEHHE — ‘0J00peHne’; CHMBOJI — ‘OY€HBb XOPOIIIO

Baoum ne nomHum ceoe2o omya, HO OH 3HACM, YMO €20 NANA 2epoil, THOUM €20 U 20p-
oumes um (And, 10.01.2016).

OnHako B 3aBUCUMOCTH OT PEYEBOM CUTyallMd M YCIOBUM KOMMYHUKATHUBHOTO
akTa (Ipy UPOHUYECKOM YNOTPeOJICHUN) AaHHAs JeKCeMa MOKET BbIpakaTh OTpHUIIa-
TEeIHLHOE OIICHOYHOE 3HAaYeHHUE: SMOIUSI — ‘TIOpHUIlaHue’; KOMMYHHUKAaTUBHOE HaMepe-
HUE — ‘Heo100peHue’; CUMBOI — ‘TIIOXO’, CP.:

Ha npoweoweii sce nedene Ha cmaouone «JIokomMomugy Hauiencs ouepeorol 2epoil,

KOMOpbll YMYOPUTICA 8b10€2canb Ha NoJle, NOYen08ams 00H020 u3z gymoonucmos (...) u bes-
HaxkazanHHo gepHymuca Ha mpubyny (Aud, 26.10. 2015).

[TosTomy HabmozeHUe 3a peueBOil SHaAHTHOCEMHUEH (aHTHU(PA3UCOM), BO3HHUKA-
IOIIEH B PEYEBOM MPOCTPAHCTBE, OOYCIOBIEHHOM KOHTEKCTOM M HCIIOJIb3YeMOH, Kak
MpaBWiIO, IJI BBIPAXKCHUSA UPOHUU U CapKa3Ma, HCO6XOI[I/IMO paanu COXpaHCHUS MMOHU-
MaHMs. VI3MeHeHNe OLIEHOYHOrO 3HaY€HHUs CJI0BA, a TAK)KE BO3MOKHOCTh TaKOTO M3Me-
HCHUA NOJDKHBI HAXOJUTh CBOC OTPAXKCHUC B CJIOBAPC paJu YCHCIIHOCTH KOMMYHHKA-
uuu. Hanpumep:

Kaxaa npenecmv! Obmanyn cex, a meneps obudxcaemcs.

B maHHOM KOHTEKCTE CIIOBO /peiechib U3MEHIIIO CBOO TTOJIOKUTEIIBHYIO OIICHKY
Ha OTPHIIATEITHHYIO.

3agaueii COJI aBiseTcst cucreMaTh3anys OLEHOYHOM JIEKCUKH KaK OJJTHOI'O U3 BaXK-
HEUIIIMX CPEJICTB PENPE3CHTAIIMH KaTeTOpUaIbHOW CEMAaHTHKHU OIICHKH, OTPAKAIOIICH
JUHAMHYECKOE B3aMMOJICHCTBHE KOTHUTUBHOTO «XOPOIIO — HOPMAJIBHO — ILIOXOM,
SMOILMOHAIBHOTO «YIOBOJIBCTBUE — YAOBJIETBOPEHHE — HEYIOBOJILCTBHE» U KOMMY-
HUKaTHBHOTO «0JI00peHre — Oe3pasnuue — HEOoJ00pCHHE MapaMeTpoB CyObhEKTHB-
HO-00BEKTUBHOTO CO/IEP)KaHUS B €r0 CEMaHTUKO-TIParMaTHYecKoi pyHKINu.
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B cnosauk COJI BKIIIOYEHBI CJI0Ba 3HAMEHATENLHBIX YacTel pedyu (MMeHa Cyle-
CTBUTEJIbHBIE, UIMEHA NIPUJIaraTesbHbIe, IIaroyibl, Hapeuus, CJI0OBa KATETOPUH COCTOSHUSA,
CJIOBA KaTETOPHUH OIEHKH), KOTOPBIE COCTABIISIIOT SAPO OLEHOYHOM JIEKCUKHU U SBIISIFOTCS
OCHOBHBIM CPEJICTBOM JJIsl BBIPAXKEHUSI KOMMYHUKATHUBHOTO HAMEPEHHS ‘0JJ00peHus/He-
onobpenust’ (mpubnmsutensHo 10 Thic. enunmIy). OHU OTHOCATCS K OOLIEYTIOTPEeOUTENb-
HOM JIEKCUKE COBPEMEHHOT'O PYCCKOIO JINTEPATYPHOTO SA3bIKa, B TOM YHUCIIE pa3roBOp-
HOM, a TaKkXKe K 00IIeMy KaproHy U, B OTIEIBHBIX CIy4asX, K MPOCTOPEYHOMN JICKCHKE
(3a uckimovyeHneM rpyoonpocropedHoit). Hanpumep, 3HakoBoe B pycCKON JIMHIBOKYJIb-
Type OLIEHOYHOE CJIOBO

BAJII[A, -bl, M. 1 otc. I1. Ilpocm. Bpan. YenoBek, OTIMYAOIINNACS OECTOIKOBOCTHIO.

A 6om muccuc Cmum 8 ucnoanenuu AHO;cenunst Joconu ObLIa 3an0003pena Myicem

8 MOM, Um0 C NOMOWBIO BOCXUMUMETbHO0 NHCAPKOSO U3 ACHEHKA COOUPACMCSL ... OMPAsUNib

cynpyea. Bom 6anoa smom mucmep Cmum! (Au®, 29 urons 2012). = ‘/lypak, riyner,

0oJBaH, IypeHb, Typajiei, TypaurHa, 00anayi, 000ITyC, OyX, OCTOJOI, HEIOYMOK, OCE,

UJIMOT, KpeTHH # ‘YMHMK, YMHHIIA, MyJpeIr’.

COJI xapakTepu3yercs 4eTKOH MaKpo- U MUKPOCTPYKTYPOH, TUHIBUCTHYECKHU
00OCHOBaHHBIM HA0OPOM JIEKCHKOTpaHUSCKUX ITapaMeTpoB, odoecnieurBaronux 3ddek-
THBHYIO JISKCUKOTPAa(UIECKyI0 HHTEPIIPETALMIO CIIOKHOM M MHOT'OKOMIIOHEHTHOH Olie-
HOYHOM CEMaHTHKH (CYyOBeKT, 0ObEKT, OCHOBAaHHE OLIEHKH U OLIEHOYHBIH MPETUKAT).

CTPYKTYPA CJIOBAPHOM CTATbU
«CJIOBAPH OLLEHOYHOW JIEKCUKU PYCCKOIO fA3bIKA»

Muxkpoctpykrypa COJI uMeeT KOMILIEKCHBIA XapakTep. OTO AaeT BO3MOXKHOCTh
JIETAIbHO PACKPBITh CEMAHTUKY OIICHOYHBIX €AUHMII U MOKa3aTh UX MECTO B JIEKCHYe-
CKOM CHCTEME C YYETOM MPeoOpa30BaHNi OIICHOYHOW CEMAHTHKH, YTO HE MPEICTaBIIS-
€TCsl BO3MOXKHBIM TIPU PENPE3CHTALMH OLIECHOYHOM JIEKCUKHU B TPAAUIIMOHHBIX TOJIKOBBIX
cioBapsax. B mukpoctpykrype COJI BbIIENAIOTCS ClIeAYIOIINE 30HbI: 3aroJ0BOYHOE
cioBo; ['pammariaeckas nadopmarms; ONIEHOYHAS U CTHIMCTHIECKAS XapaKTCPUCTUKH
cnosa; TonkoBanue; MimoctpatuBHblil Matepuasr; CHHOHUMBI 1 aHTOHUMBI; [ He3/10-
Basl 4acCThb.

[TpuBenem obpazen crnoBapHoii crateu COJI:

BOJIPBII, -asi, -oe; Gomp, Goxpa, 60apo, Goapsi u 6ompsL. I1. OdoGpum. Tlonusiii cu,
JIeSITENIHOCTH, HEPTUn. Ha nawy ecmpeuy 600pulil, yavlOUUEbIll NONCULOU MYHCUUHA
APUHEC U3 C80eI KOMHAMKU CAMOE 00PO20€e U YEHHOE, YMO Y He20 eChib, — Medail, OpOeHd
u xHuzy «Condamckue gpornmossie 6yonuy (And, 4 mas 2016). ~ KuzHepalOCTHBIH,
HEYHBIBAIOIIHIA. 7 YCTalblif. A | cyuy. 60apocTh, yc.; | cywy. Goapsk, . (pasze.) — cywy.
GoapsauoK, m. (paze.) — cywy. Goapsauouek, m. (pase.); | napeu. 60apo; | necos. 6oa-
PATL — Hecos. GOAPUATHLCS; — 00ApeHbLKHil (1ack.); — GoAPEXOHbKMIA (1ack.); — 00-
pémeHbKui (zack.).

I/ITaK, B CHOBapHOfI CTaTbC, TaK K€ KaK U B (1)YHKL[I/IOHaJ'ILHO-C€M8.HTPI‘-I€CKOM
IOJIC OLICHKHU, TPEICTABJICHO BSaHMOHCﬁCTBHC JICKCHYECKOIO, CJIOBOO6pa3OBaTeJ'H>HOFO
U CMHTAaKCHYCCKOI'O ypOBHCﬁ sI3bIKa B IIPOLECCC BbIPAKCHUSA CCMAHTUKU OLICHKH.
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DYHKLUOHAJIbHO-CEMAHTUYECKOE NOJIE OLLEHKHA

Kateropuio orieHKM MOYKHO paccMaTpuBaTh Kak ()yHKIHMOHAJIBHO-CEMaHTUYECKOE
nosnie (OCII), peanuzyemMoe CUCTEMOI Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CPENCTB (JIEKCHYE-
CKHX, (ppazeonornyecKux, cioBOOOpa30BaTEbHBIX, CHHTAKCUYECKHX, HHTOHAIIMOHHBIX )
B MX B3aUMOJCHCTBUH, KOTOPHIEC BBHIMOIHSIOT OLEHOUYHYIO (DYHKIHIO U UMEIOT SIPO:
A 00o6psaro punem; Cuumaro, ymo unvm xopowuu. n nepudeputo: Kaxoti gpunom!
Hy u ¢punvm! [Mapkenoa 1995].

@OyHKIIMOHAIEHO-CEMaHTHYECKOE TOJIE OLIEHKU BKIIIOYAET B C€0S1 «KOTHUTHBHOE
cofiepkaHue (‘XOpOIIo/HOPMATBHO/TIIOXO0’)», «KKOMMYHUKATUBHOE conepxkanue (‘0100-
penue/6e3paznuune/Heo100peHue’ )y, «IMOIMOHATIBHOE coliepKaHue (‘TPUSTHO/YI0B-
JIeTBOpUTENLHO/HENpHUIATHO )» [MapkenoBa 2013: 48]. Hanpumep: @uibm 6vi38ain
unmepec — Qunvm unmepecuviti — Dunom unmepecyem spumeneu — Cmompems
@unvm unmepecro (KOTHUTUBHOE COJIEPKAHUE — ‘XOPOIIO’, KOMMYHHKATUBHOE COZEP-
YKaHWEe — ‘0100peHue’, SMOIMOHAIIBHOE COJIepyKaHue — ‘TIPUATHO); On mpyc — On
mpycum — On mpycaueotii — On nposisun mpycocmv — On 6edem cebsi mpyciugo
(KOTHUTUBHOE CO/IepKaHUE — ‘TIOXO , KOMMYHUKAaTUBHOE COZEpXKaHHe — ‘HE0100-
peHue’, SMOIMOHAIBHOE CO/iepKaHne — ‘HeNpHusITHO ) U T.1. Takoe nmounmanue OCII
OLIEHKH TPHHATO B HccienoBanusax T.B. MapkenoBoii Beies 3a QyHKIIMOHATBHOW TpaM-
matukoit A.B. Bonnapko: ot 3HaueHus — k ¢pyHkumu — k popme [bonnapko 1983], uro
oTpeieNisieT pa3BUTHE aKTUBHOM IPaMMaTUKH SI3bIKA.

HmeHHO B paMKax aKTUBHOM I'paMMaTHKH CJIOBO MCITBITBIBAET CEMAHTUUYECKUE IIpe-
00pa3oBaHusl O] BIUSHUEM OLIEHOUYHON (pyHKIMU. CIIOBO B YCIOBHUAX COBPEMEHHOMN
peYeBOil IeHCTBUTEIBHOCTH, B TOJIE METUIHBIX TEKCTOB C MX 0CO0OM BO3/EHCTBYIOMIEH
CHJIOHN, BO3HUKAIOIIEH 110/ BIUSHUEM aJIpeCaHTa — CyOBEKTa OLIEHKH, YYUTHIBAIOIIECTO
pa3uyYHbIE €e OCHOBAHMS, CTAHOBUTCS TUHAMHUYHO KOMMYHHKATUBHBIM M CIIOCOOHBIM
HE TOJILKO CO3/1aBaTh HOBbIE COOBITHS, HO U M3MEHSTH SI3bIKOBYIO KAPTUHY MHpa ajpeca-
Ta. OnucaHHasi CUTyalysl OTPAXKAeTCsl B CJIOBApEe OLIEHOYHOM JIEKCHKH C TIOMOILBIO CUC-
TEMHOTO YCTPOMCTBA CIIOBAPHOW CTaThU, aHAIIOTUIHON YCTPOUCTBY (DYHKITMOHATIBLHO-
CEMaHTHYECKOTO MOJIsI OLIEHKU B PYCCKOM S3BIKE.

B xauectBe npumepa npuseneM ciaoBapHsle crateu COJI, copepxamye KOHTEK-
CTyaJbHBIE TIPe0Opa30BaHUsl 3HAKOB-KOHHOTALINH, PEATH3YIONUINX HEOIOOPHUTEIBbHYIO
WM aMOMBAJIEHTHYIO OLICHOYHYIO CEMaHTHKY BHEIIHE «O€301I€HOUHBIX)» HOMUHALIUMI:

JIKYHIJIM, -cii. K. Ilepen. Heoooop. O »ecTOKOM, OMTACHOM M HEIPEICKa3zyeMoM

MHpE, TaKOM, KaK I'yCTble, TPy IHOIIPOXOAUMBIE JECHbIE 3apociu. Mano cozoams 4mo-mo

HYJICHOE, HAOO0 ewje ymemb e2o npodams. Peinox — smo oxcynenu (Oronek, 2002, Ne 37);

(...) enasmvim eepoem Ovin FO.B. Anoponos, sadymasuuii (...) npogsecmu Hapoo uepe3 Kanu-

manucmuyeckue oxcynenu (...) (JII', 28 oxtsa6psa 2015).

®OHTAH, -a, u. K. ITepen. Pase. Heodo6p. / 0006p. HerccsikaeMblii, OOHIBHBIN 110-

TOK Yero-Ji., MoJJOOHBIN CTPYsIM BOJIbI, OBIOIIUM IO/ HATIOPOM. MHe npuuiiocs «3amKHymb

qﬁoumaH Cl0B0U3BEPIHCEHUAY», XONIA 00 cux nop epems om epemeru s aHcaiero 06 smom

(Aud, 23 cents0ps 2015); ... 8 camvix HCymKUX AH2IULICKUX 20p00ax, 20e euje Obliu nocie-

goenHble nepebou ¢ eooli, 2oe ene uesenunact pazbomMoIeHHAs. NPOMbBIUUTIEHHOCTD ... HA-

uan 6ume gouman mysvikareuvix maiaumos (M3sectus, 23 nexabdbps 2014). = Illkpa.

A | necog. pouTanipoBath; — cp. GOHTAHIPOBaHME.
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[TomyepkHeM, 9TO B 30HY NMPeO0OPa30BaHUMN O] «OLEHOYHBIM JTy4YOM» MOTMAJAl0T
CIIELIMAJIbHBIE CII0BA U TEPMUHBI, HAITPUMED:

JIEBAJIBBUPOBATb, -pyio, -pyels; -aHHbI; cos. i necos. K. Ilepen. Heodoop.
VYTpaTuTh BBICOKOE Ka4eCTBO, JOCTOMHCTBO, 3HAUNMOCTb. [l000bHas 2onKa 3a abumypu-
eHmamu, a 3Hauum, u 3a PUHAHCUPOBAHUEM, HAOO, NPAMO CKA3AMb, NOOYAC 0EBANbEU-
pyem gviculee yuebHoe 3a6e0eHue, pasmuléaenm YeHHOCMb, NPECIUIC, AGMOPUMen camozo
eyza (Tazera.py, 30 okra6ps 2014). =~ O6ecuenuBars. A | cyuy. AeBANLBALMUS, JiC.; —> COS.
U Hecog. 1eBAIbBHPOBATHCS.

B Takoii jxe cuTyaluu HaxoIsATCS 3HAKU-OLICHKH PYOIIsi: mypOyieHmHublil, 801a-
MUAbHBIU U JIP.

OCOBEHHOCTU TOJIKOBAHUA TPEX TUNOB OLLEHOYHbIX 3HAKOB
B «CJIOBAPE OLLEHOYHOW JIEKCUKU PYCCKOI O S13bIKA»

B COJI ouenounas nexcuka audpepeHIpoBaHa B COOTBETCTBUH C (PyHKIIHOHAIb-
HOM THIIOJIOTUEH OIIEHOYHOTO 3HaYeHHUs: 3HAKu-GyHKInu (D.): xopowwuii, nioxou; 3Ha-
ku-koHHOTawu (K.): ckaska, océn; 3naxu-nparmems! (I1.): 6aramym, eenuti [Mapke-
soBa 2013: 49].

Tpu THIa OLICHOYHBIX 3HAKOB KaK JISKCUKOTpa(uieckuii mapameTp 00yCIOBINBAIOT
crieu(UKy CJIOBApPHBIX TOJIKOBAHWI OLIEHOYHBIX 3HAUEHHH. Y 3HAKOB-(QYHKIMH 0a30-
BBI€ OIICHOYHBIE CEMBI ‘XOPOuULi/Nioxot’ SBISIOTCS OCHOBHBIMH B IOHSATHIHOM 00BEMe
JIEKCUYECKOTO 3HAUCHUS, I09TOMY OHH, Hapsly ¢ HHTEHCU(HUKATOPAMH ‘OUeHb, CUTbHO,
Kpaiine, HeobbluaiiHo " W JIp., JTOJDKHBI OBITH MPE/ICTaBIIeHbl B TONKOBaHUU. Hampumep:
3ameyamenvHulli — ‘HEOObIYAHO XOPOIINH, 00JIaIAl0NINI UCKITIOYUTENTBHBIMHU TI0JI0-
KHUTETbHBIMUA Ka4eCTBAMH .

3HaKU-KOHHOTAIMU BBIPAKAIOT OLIEHKY IMOCPEICTBOM METapOPUIECKUX MepeHOC-
HBIX 3HAYEHHI, KOTOPbIE OCHOBBIBAIOTCS HAa CHTHU()MKATUBHOM acCIeKTe 3HAYEHUsI CIIO-
B, ABJISIOIIEMCS CIIOBApHOH 0a30i CeMaHTUUECKUX acCOLMAINIA; TAKUE aCCOLMATUBHBIC
CEeMbI 110 BO3MOKHOCTH JOJKHBI OBITh BKIIFOUEHBI B CJIOBapHbIe ToJIKOBaHMsA. Hampumep:
XO0N0OHbIIl — nepeH. ‘paBHOAYIIHBINA, OECCTPACTHBIN, KaK Obl UMEIOIINN HU3KYIO TEM-
neparypy’.

YV 3HaKOB-IIparMeM B JICKCHUECKHUX 3HAYCHHAX COJEPIKUTCS CBEPHYTOE OLIEHOYHOE
CYXXIE€HHE «CYOBEKT — OOBEKT — OLIEHOYHBIN MPEeIUKAT — OCHOBAHHE OLIEHKI», KOM-
MOHEHTHI KOTOPOTO CIIEAyeT OTpakaTh B TONKOBaHMsX. Hampumep: 6arda — ‘denosex,
OTJIMYAIOIINKCS OECTOJIKOBOCTRIO’ [cM. Takxe Tuxonora 2015a].

OTPAXEHUE NAPAOUTMATUYECKOIO ACMNEKTA
JIEKCUYECKOIo 3HAYEHUA TPEX TUNOB OLLEHOYHbIX 3HAKOB
B «CJIOBAPE OLLEHOYHOW JIEKCUKU PYCCKOIO S13bIKA»

Bnepsoie B nekcukorpaduueckoii npaktuke COJI HamIsaHO JEMOHCTPUPYET COOT-
HECEHHOCTb IIapaJINTMaTUYECKOT0 ACMEKTa JIEKCHYECKOr0 3HAYEHHs € KaXIbIM TUIIOM
JIEKCUUECKUX CPEICTB BBIPAKEHUS OLEHKU. 3HAKU-(DYHKINH, 3HAKU-KOHHOTAllUKU U 3HA-
KU-IIparMeMbl OTJIMYAIOTCS IapaJurMaTHYeCKUMU OCOOCHHOCTSAMU Ha JIEKCHYECKOM
ypoBHe. Y 3HaKOB-(QYHKIIMH, Yaile BCEero, OOJbIIasi mapaaurmMaTHieckasi 30Ha (CHHO-
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HUMBI, aHTOHUMBI), Hanpumep, xopowiuti ®. (k 1 3Ha4.) = ‘HETMIIOXO0H, HEyPHOM, CIaB-
HBIH, CTOSIIUHI, BAXKHBIHN, BAXKHEUKUN # ‘TypHOM, HEXOPOLIUii, IJIOXOM, XyJJ01’; y 3Ha-
KOB-KOHHOTAIlM OHA, KaK MPaBUJIO, MUHUMaJIbHA, Harpumep, axkyra K. = ‘XUIHUK,
BOpPOTWJIA’, UJTM OHA BOOOIIE OTCYTCTBYET, HATIPUMED, AH2ANHCUPOBAMb, OHCYHIIU T JP.
3HaKU-[IParMeMbl XapaKTePU3YIOTCS CIIOKHOCTBIO MApaJUrMaTUYECKON 30HbI, BbIpakast
HauboJIee TECHYIO B3aUMOCBSI3b BCeX ypoBHeEH s3bika B cTpykrype OCII onenku u siB-
JSSICh BaXKHEUIIMM 3BEHOM BEPTHKAIbHOM MapaJurMaTHYecKol CUCTEMBI, HAIPUMeED,
ckynou Il. = “xaaHbI{, TPUKUMUCTBIN, CKapeaHbIA, CKBAJbDKHbBIN, 3A)KUMHUCTBIN #

‘e apbIi .

OTPAXXEHME CJIOBOOBPA30BATEJIbHbIX OCOBEHHOCTEN
TPEX TUNOB OLLEHO4YHbIX 3HAKOB
B «CJIOBAPE OLLEHOYHOW JIEKCUKU PYCCKOIO S13bIKA»

COJI BnepBbIe JEMOHCTPHPYET CIOBOOOPa30BaTENbHBIE 0COOEHHOCTH Ka)KIOTrO
U3 TpeX THUIOB 3HAKOB JICKCHYECKHX CPEJICTB BBIpAKEHUS OLeHKH. CIIOBapHAs CTaThs
COJI umeet cnoBooOpa3oBaTEIbHYIO 30HY — YaCTHYHOE THE3/0, B KOTOPOE BKIIFOYA-
IOTCSI TIPOM3BO/IHBIE 3ar0JIOBOYHOIO CJIOBA, OTHOCSIIUECS K CIOBOOOpPA30BaTEIbHOM
TpaHCHo3uIUK (0003HaYeHA BEPTHKAIBLHOM CTPENKOM) U CI0BOOOPA30BATEIHHON MOJIH-
¢ukarmu (0003HaYeHa TOPU30HTAILHOM CTPENKOil) B QYHKIIMOHAIbHO-CEMAaHTHUYECKOM
0JIe OIICHKH.

ITon cnoBooOpazoBaTenbHON TPAaHCHO3UIMEH TOHUMAETCS MPOLIECC, TPU KOTOPOM
MPOU3BOIHOE CJIOBO HE MPHOOpPETAaeT HOBOE JIGKCHYECKOE 3HAYECHHE, a TOJIHKO U3MEHSIET
CBOIO YaCTEPEUHYI0 MPUHAIICKHOCTD, CP.: be3anabepHulil — Oezanabepro — bezana-
beprnocmy, OpraHnu3ys, TAKUM 00pa30M, CHHTAaKCHYECKYIO MapaJurMy OLEHOYHBIX BbI-
ckaspiBanuil B OCII ouenku: Ou 6e3anabeprviti — Onazovieams — bezanabepno —
Tloopocmkam ceoticmeenna bezanabepHocme.

CrnoBooOpa3zoBarenbHas Moau(UKaIMs HAOIIOJaeTCsl IPU CIO0BOOOPa30BaHUU
BHYTPH OJIHOM YacTH PeYH C U3MEHEHHEM 3HA4YCHHUs MPOU3BOIHOTO CIIOBA: OYpPAK —>
oypauok [KyOpsikoBa 1980]. CioBooOpa3oBaTenbHasi TPAHCIIO3HUIIMS HETTOCPEICTBEHHO
CBsI3aHa C TPAMMATHKOM, TaK KaK JaeT BO3MOKHOCTh BBIOOpA YacTH Pedr MpH MOCTpoe-
HHUM BbICKa3bIBaHus, Hanipumep: Ox aoceém, On aeyH, On aorcusbii. ClIoBooOpa3zoBaTeb-
Hast MOIM(HKALIUS TIO3BOJISIET MEHITh HHTEHCUBHOCTh CEMAHTUKH BBICKAa3bIBAHUS, CP.:
On neyn, On neynuwxa, On n2yHune.

B 3aBUCHMOCTH OT THIIa OIIEHOYHOTO 3HAaKa KOJIMYECTBO TAKUX (PYHKIIMOHAIBHBIX
HNPOM3BOJHBIX Bappupyercs. Hanbonbiee KoaMuecTBO A1€pUBATOB, NMPEICTABISIONINX
co00ii KaK CI0BOOOPa30BATEIBHYIO TPAHCIIO3UIHMIO, TAK M CIIOBOOOPA30BATEIILHYIO MO-
mdukaiio, 3ahUKCUPOBAHO Y 3HAKOB-TIparMeM, HarpuMmep: oypax | oypaykuii | dypa-
Kosamwlll | Oypawuswlil | oypauums | Oypauumscsi — CI0BooOpa3oBaTeIbHas
TPAHCTIO3UIHUS; OYypaK — Oypadox — dypaduna — oypaduwe — 0ypaubé — 0ypaui-
Ka — CII0BOOOpa3oBaTeIbHAs MOIUPHUKAIIHS.

3HaKU-KOHHOTAIlMM HMMEIOT MEHee Pa3BUTOE YAaCTUYHOE CJII0OBOOOpa30BaTEIbHOE
THE3/I0, TIPH 3TOM Y HUX B PaBHOW Mepe MPeJICTaBICHbI CII0BOOOpa3oBaTeNIbHAs TPaHC-
MO3HILIMS M CIIOBOOOpa3oBaTebHasi MOAUDUKALIUS, HAIPUMED: XOM0O0HbIU | XON00HO |
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XONOOHOCMb || 0Xadems | oxnaoums |, pacxonooums — CIOBOOOpA30BaTeIbHAS TPAHC-
TIO3UITHST; XONOOHbIU —> X0JI0OHO8AMbIN —> NPexo00HbIll — CI0BOOOpa3oBaTeIbHas
MoauduKaIms.

3HaKHU-QYHKIUH XapaKTePU3YIOTCs MEHBIIMM KOJIMYECTBOM JICPHBATOB TOTO U JIPY-
TOr0 THIIOB, CPABHUTE: NPUSAMIHbILL | NPUSIMHO || BPUsimHOCH — CIIOBOOOPA30BaTEIIbHAS
TPAHCTIO3UIIUSE, NPUAMHbIN — NPUAMHEHbKUL — CIIOBOOOpa3oBaTebHas MOIU(pUKAIIHS.

YactuuHoe clIoBOOOpa3oBaTeIbHOE THE3/I0 JEMOHCTPUPYET (HOpMAaIbHO-CEMaHTH-
YECKHUE CBSI3M MEXJIy MPOU3BOJSALIMMU U TPOU3BOAHBIMH OIICHOUYHBIMHU €IMHHIIAMH,
XapaKTepHu3yeT OIICHOYHBIN MOTEHIMAN 3ar0JI0BOYHOTO CIIOBA, MOATBEPKIAs TE3UC, UTO
CJIOBOOOpA30BaHME SBISIETCS OJJHUM W3 BOKHEHIINX SAEPHBIX CPEACTB JIMHTBOAKCHOJIO-
TUH, PEATH3YIOIIUX MapaJurMaTHYecKoe (TPAHCIO3MIMS) U CHHTAIMATHYECKOe (MOJIH-
¢ukaryst) ycrpoiictBo @CII onenku [cM. Takke Tuxonosa 20150]).

SAKJTIOHMEHUE

CnoBapnas ctates COJI BkiItouaeT B ce0sl pe/icTaBlIeHHE aCIIeKTOB Mapainrma-
TUKH (MECTO OLIEHOYHOI'O 3HAYEHUS B CHHOHMMUYECKOW M AaHTOHMMUYECKON Mapajur-
Max), JeprBaliy (OLIEHOYHBIN MOTEHIIMAI 3ar0JIOBOYHOTO CJIOBA B CIIOBOOOpA30BaTENb-
HOM TpaHCTIO3UIUK U MOAU(DUKALNH), CHHTarMAaTUKH (COUETAeMOCTh OLIEHOYHOI'O CJIOBA
U ero ynorpeOieHue B XapaKTepHbIX KOHTEKCTaxX) U MparMaTuku (Bo3jeiicTBue ajape-
caHTa Ha ajpecata). [Ipu 3ToM OHa cocoOHa JEMOHCTPUPOBATH OLIEHOYHOE Ipeolpa-
’KEHHUE CJIOB, OTpakast OoraTeiinii mparMaTH4ecKuil MOTeHIHUaI JIEKCHUECKOro 3araca
a3blka. Cl10BapHOE NPEICTAaBICHUE OLICHOYHOIO MIOTEHIIMAJIA CJI0BA CHUKAET BHELIHIOK
arpecCuio peuu, TMHIBUCTHYECKUH IUHU3M, HEOKOJIOTUYHYIO SKCIIPECCUIO, HO BHYTPEH-
HHUH «OIIEHOYHBIN MTOCHUD) CJI0BA B PEUU IPHU 3TOM OCTAETCS MHTEHCUBHBIM. BriepBbie
¢uxcarus atTux ocodernnoctei B COJI penpe3eHTHPYET CUCTEMY OLIEHOYHOM JIEKCHKH
PYCCKOTO s3bIKa M MOJITBEPXK/IAET aKTyaJIbHOCTh €€ JIeJICHUs] Ha TPU TUIIAa 3HAKOB JIEK-
CHUYECKHUX CPECTB BBIPAKEHUS OLIEHKH.

JIMHrBHCTHYECKUI MaTepuall, OTPaXXEHHbIN B cioBapHBIX cTaThsax COJI, nemoH-
CTPUPYET pas3jIMuusl CIOBAPHBIX TOJKOBAHUH 3HAKOB-(YHKIMH, 3HAKOB-KOHHOTALIUH
U 3HAKOB-TparMeM, MX NapagurMaTH4eckue 0COOCHHOCTH Ha JIEKCUYECKOM YpOBHE
U cretuUKy pa3BUTHsI MIMH OLIEHOYHBIX 3HAUEHHI Ha CIOBOOOPA30BATEILHOM U IPaM-
MaTHYECKOM YPOBHSX SI3bIKa.

TakuM o0pa3oM, CTpyKTypa cioBapHOi cTatbu «CI0Baps OLIEHOYHON JIEKCUKH pycC-
CKOT'O 53bIKa» MHOT'OACIEKTHA KaK caMa KaTeropusl OLEHKH, U MPEICTaBIseT co0oii
(GYHKIIMOHATbHO-CEMAaHTUYECKOE 110JIE OLIEHKH B MHHHUATIOPE.

© Mapkenosa T.B., TuxonoBa M.A.
Hata noctymnenus: 25.05.2016
Hata npunstus k nedatu: 07.06.2016
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DICTIONARY ENTRY
OF THE «RUSSIAN LANGUAGE EVALUATION DICTIONARY»
AS A FUNCTIONAL-SEMANTIC EVALUATION FIELD IN MINIATURE
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Abstract. The article considers the dictionary entry of «The Russian Language Evaluation Vocabulary
Dictionary» (under design), which presents a complex of lexicographical parameters, representing the
specifics of evaluation semantics of different types of lexical means of expressing evaluation. The structure of
dictionary entry and it’s linguistic content correlated with a functional-semantic evaluation field and confirm
division of evaluation vocabulary by three types of evaluation signs.

Key words: evaluation vocabulary, dictionary, functional-semantic evaluation field, dictionary entry,
sign-function, sign-connotation, sign-pragmeme
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PEYEBbIE AKTbl MOXBAJ1bl U OAOBPEHUYA
B NEAATOrMYECKOM ANCKYPCE

3.K. Temupraszuna, M.C. bauypka

[TaBnogapckuii rocyJapCTBEHHbIN NeAaroruiecKuii UHCTUTYT
yr. Mupa, 60, Ilasnooap, Kazaxcman, 140000
zifakakbaevna@mail.ru

B cratbe uccnenyrorcsi Hanbosee pacpoCTPaHEHHbBIE B PYCCKOS3BIYHOM TIEAarOrMUYecKOM JTUCKYpCe
IIOJIOXKHUTENIEHO-0LIEHOYHbIE PeUeBbIe aKThl — MOXBajia M 0100peHue. PaccMOTpeHbI CXOJICTBO U pasiv-
YHe OXBAJIbl U OJIOOPEHHUS C MPArMaTHISCKOM, MPOMO3UIIMOHATBEHON TOUEK 3pEHHs; 0100peHe UMEeT
B CBOEH MPOIO3UIIMOHATFHON CTPYKTYpE TaKOW KOMIIOHEHT, KaK apryMEHT OIEHKH, OTCYTCTBYIOITUI
B CTPYKTYPE BbICKa3bIBAHHS TOXBAJIBI. JTH JIBA PEUEBBIX aKTa PA3THYAIOTCS MO TTapaMeTpaM HHTCHCHBHO-
CTH/HEUHTCHCUBHOCTH, SMOIMOHAILHOCTH/HEAMOIIMOHAIIBHOCTH, 00BbEKTHBHOCTH/CYObEKTUBHOCTH. BBhIsB-
JICHBI TOMOT'CHHBIC U T€TEPOr¢HHbIC B MHTCHI[MOHATIEHOM OTHOIIICHUH BbICKA3bIBAHUS TIOXBAJIBI U 0100pe-
HUSL, TETEPOrCHHBIC PEUEBbIC AKThI TIOXBAJBI OCTIOKHSIOTCS TOMONHUTEILHBIMUA HHTCHIIUSIMU PEKOMEH/Ta-
LIUH, COBETA, HA3UJAHUS, KpUTUKH. B paboTe ornpezeneHbl OCHOBHBIEC S3bIKOBbIE OCOOCHHOCTH PENpe3eH-
TaIMM aHAJIM3UPYEMBIX PEUEBBIX aKTOB. [IpsiMbIe peueBbIC aKThl MOXBAJbl U OIOOPCHHUS BBIPAKAIOTCS
OOIIEOIIEHOYHBIMU U YaCTHOOIICHOYHBIMH TPEANKATAMU WHTEJUIEKTYaTbHOTO, 3THYECKOro Xapakrepa. I1o-
XBaJla U 0JI00pPEHHE MOTYT UMETh Nep(HOPMATHBHOE BBIPAKEHUE C TIOMOIIIBIO TTIATOJIOB «XBAIUTHY, «0100-
pHThY. BBICKa3bIBaHUS MOXBAJIBI, OJJOOPCHUSI TAK)KE UMEIOT KPaTKYIO M pa3BepHyTyI0 Gpopmy. OHH aHAIH-
3UPYIOTCS B CTAaThe U C TOYKHU 3PECHUSI MAPKUPOBAHHOCTH HEBEPOATbHBIMHU CPEACTBAMH: TIOXBaJla OTHOCHUTCS
K HEeBepOaJIbHO MapPKHPOBAHHBIM PEUEBBIM aKTaM, O00peHNE — K BepOaIbHO MAPKHUPOBAHHBIM.

KitioueBble cj10Ba: pevyeBOl aKT, TO3UTUBHO-OLIEHOUHBII PEUeBOM aKT, MeIaroruyecKuil IMCKypC,
MoxBaJia, 0100peHue, UHTCHIIMS, 00Ias OIICHKA, YaCTHAs OI[CHKA

BBEOEHUE

K nHanbosee 4acTOTHBIM MOJIOKUTENHHO-OLIEHOYHBIM PEYEBBIM akTaM (nasiee — PA)
B MEJArOTHYECKOM JTUCKYPCE OTHOCSATCS TOXBajia M ojo0peHue. PeueBoii akT moxBabl
SBJISIETCSI M HAanOOJIee U3yUYSHHBIM U3 TIOJIOKHUTEILHO-OIIEHOYHBIX PA B 0TeuecTBeHHOM
JIMHTBUCTHKE, €r0 UCCICIOBAIN KaK OTACIbHbIA 00beKT [[IbsukoBa 1999; Kiouko 2003]
U B COMOCTABJICHUHU C APYTUMH OLEHOYHBIMU peueBbIMU akTamu [JleonTseB 1999; Ilere-
mHa 1985; Boneiakuaa 2009]. B To e Bpemst PA o1o0peHus mpakTHYeCcKH He n3ydall-
csl ¢ mparMaTryeckoit Touku 3penus. H.A. burynosa numiet: «Hackoabko HaM U3BECTHO,
JI0 HACTOSIIET0 BPEMEHU HE MPOBOAMIOCH KOMIUIEKCHOTO MParMaJHHTBUCTUYECKOTO
orucanus 0100peHus Kak pedeBoro akray [burynosa URL: http://slavutajournal.com.ua/
arxiv-nomeriv/slavuta-vipusk-7-2013/yazykovye-osobennosti-rechevyx-aktov-odobreniya-
i-poxvaly-v-angloyazychnom-xudozhestvennom-diskurse]. Mo>xHO Ha3BaTh TOJNBKO pa-
6otsl E.B. SIpomeBud, B KOTOpOil paccMaTpUBAJIMCh CHHTAKTUKO-CTHIIMCTHYECKUE Xa-
PaKTEPUCTHKH KOHCTPYKIUH 0JI0OOPEHUSI B CPAaBHEHUHU C KOHCTPYKIMSMH MOOIIPEHUS
[Spomesmu 2002; Spomeuy 2003]. [TomoOHOE HEBHUMaHKE MCCIIEAOBATEICH K KOM-
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MYHHUKAaTUBHOMY (heHOMEHY 07100peHHs 00yCIIOBIEHO, Ha HAIIl B3IV, €r0 3HAYUTEIIb-
HBIM (DOPMATBHO-CTPYKTYPHBIM CXOZICTBOM C ITOXBAJIOH, YTO BEJIO K UX HEPA3THMUCHHIO
Y OITUCAHUIO Kak eanHoro siBienus. Tak, A.A. Pomanos [Pomanos, Xossipes 2002: 179],
E.C. ITerenuna [I1lerenuaa 1985] 0TOKACCTBIISIIN PEUCBBIC AKTHI MOXBAIBI M OJJOOPCHUSI.

NMPArMATUYHECKAA MHTEPMNPETALIUA
PEYEBOI'O AKTA O0OBPEHUSA

B nannom uccnenoBanuu Mel ipuaepxkuBaeMcs Touku 3penus H.H. I'opsuHoBoil,
KOTOpasi ONPEAENIAeT UX KaK Pa3jIMyaroliecs: B IparMaTHYeCKOM IUIaHE BbICKA3bIBAHUS
[TopstmaoBa 2010: 8]. [ToxBana — «BepOaTbHBIN MOJOKUTEIBHBIA OT3bIB O KOM-JTH00
WM 4eM-JIn00, OCHOBAaHHBIM Ha OLIEHKE ONpPEENICHHBIX KayeCTB ((U3HUecKuX, QyHK-
IIMOHAIIbHBIX, TPO(PECCHOHATIBHBIX U T.[I.) 00OBEKTa NOXBaJIbl, KOTOPBIA MOXKET OBITh Kak
a/ICKBAaTHBIM, TaK U MPEYBEIMUYCHHBIM, & TAK)KE OBITh HAIPABJICHHBIM HA CAMOTO CEOs».
Onobpenne — «3To BBIpAXKEHHOE B BepOaIbHOM (popMe NpH3HAHKE XOPOLIHM, MPaBHIIb-
HBIM, TOITYCTUMBIM KaKOTO-TM0O MEeHCTBUS 00bEKTa 0J00pEHHUs COTJIACHO HOpMaM,
YCTaHOBJICHHBIM B JJAaHHOM OOIIECTBE UM COOCTBEHHBIM YOEXKICHHUSIM TOBOPSILETO»
[Topsimrosa 2010: 8].

Onupasich Ha aHAJIM3 PEYEBOr0 MaTepualla, Mbl CUUTaeM HEOOXOIUMbIM YTOUHUTh
touky 3peHuss H.H. 'opsuHoBoil ciemyronmM o0pa3om: pasimure Mex1y 3TUMH IBYMs
KOMMYHUKAaTHUBHBIMU SIBICHUSMH OTHOCUTEIBHO MPEMETA OLIEHKU HE CTOJIb IPUHLIAIIH-
QIBHO; TIPEIMETOM ITOXBAJIBI MOTYT OBITh Ka4eCTBa M JICHCTBHSA, a TIPEIMETOM 0100pe-
HHS — TOJIBKO AeUCTBHsL. MOXHO MOXBaJIUTh (HO HE 0JJOOPUTH) JEBYLIKY 32 KPacoTy,
JaHHYIO eil oT puponsl: Kaxas vl kpacasuya! YV eac makue kpacusvie enaza! Y mebos
maxkas cmpounas ¢ucypka! OgoOpUTh MOXKHO TOJBKO T€ YCHIIHS, KOTOPBIE JEBYIIKA
NPUJIOXKIIIA, YTOOBI CTaTh KPAaCHBOM WM ellie Kpacusee: Taxas cmpotinsuxa! Monooey!
CmonbKko 8pemeHu 6 mpeHaxicepHom nposoouub — u gom pesyavmam (pasr.). C Hamm-
MH BBIBOJIaMU coriacyeTcs u MHeHue M.B. beccoHoBoiA, koTopas monaraer, 4to 0/100-
PEHHBIMH MOTYT OBITh KQUeCTBa, KOTOPBIC 3aBUCST OT CO3HAHMS, BOJIM, JKEJIAHUMN JINY-
Hocti» [becconora 2003: 9], a mpupoaHble naHHble codeceaHnKa (PocT, BEC U T.1.)
He noasexar onoopenuo. H.A. buryHoBa mumer cienyroiiee o cnenuduke aapecara
1 00bEKTa OLIEHKH B BBICKa3bIBaHUU 0J00peHus: «PeueBoil akT o00peHus popmynu-
pyeTcsi NPEeUMYIIECTBEHHO B PaMKax pearupyrouero KOMMyHUKaTUBHOro xona. Ero azn-
pecaroM Bcera SBiseTcst COOECEeHUK, KOTOPBIH, 0JTHAKO, HUKOT/Ia HE BBICTYIAET 00b-
eKTOM OoleHKH. OO0beKTaMu 0100pEHNUS ABIAIOTCS HEOAYIICBICHHBIC IPEAMETHI, UICH
u siineHus» [burynosa URL: http://vestnik.rsu.edu.ru/2013].

[parmMamHTBHCTHYECKUIA aHATI3 COOPAHHOTO HAMH MaTepuasa ToKasall, 4To pasiy-
YHsl MEKIY 3TUMH JBYMS pEUEBbIMU aKTaMH JIEKaT B PYroi INIOCKOCTH — B TAKUX Ia-
pameTpax MOJIOKUTETbHON OLIEHKH, KaK PalOHAIBHOCTh/3MOIIMOHATIBHOCTD, OOBbEKTHB-
HOCTB/CyObEKTUBHOCTh, HHTEHCHUBHOCTH/HEMHTEHCUBHOCTD. [loXBasia B MOBCEAHEBHOM
KOMMYHHKAIIU OTJIMYaeTCs OOJIbIeH AIMOIMOHATBHOCTHIO, CyObeKTUBHOCTRIO M MHTEH-
CHBHOCTBIO 110 CPaBHEHHUIO C 0JJOOpEHHEM, KOTOPOE XapaKTepU3yeTcsl paloHaIbHO-
CTbIO, CTPEMJICHHEM K OOBEKTUBHOCTH U HE NojBepraercsi nHTeHcupukanuu. Cienosa-
TeNbHO, B PA 0100penust, BO-TIEPBBIX, MPAKTUYECKH BCET/Ia MPUCYTCTBYIOT JOTMYECKU
OCMBICJIEHHBIE TOBOPSIIIUM APTYMEHTHI B M0JIb3Y MOJIO0KUTEIbHON OLIEHKH, BO-BTOPBIX,
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4eTKO 0003HauaeTcs 00BEKT OLIEHKH, B-TPEThUX, 0JI00pEHHE HE XapaKTepH3yeTcs 0 CTe-
[IEHU MHTEHCUBHOCTU: HEJIb3S CUIbHO/OUeHb/Cllecka 0000pums, 3aT0 X68ansim 1 CUIbHO,
U creaka, U ouetb, U CIUWKOM WU yepecyyp U T.J. CM. TakxKe CyIIeCTBOBAaHHUE B PycC-
CKOM $I3bIKE ITIaroJia pacxeanums/pacxeanusans Co 3HaUEHUEM HHTEHCUBHOCTHU AEHCTBHS.

CyOBbeKTUBHBIN XapakTep MOXBaJbl ONPEENAETCS 0COOBIM THUIIOM CYOBEKTa OLIEH-
KU — 9TO €MHUYHBIN, HHANBUIYaJIbHBIA CyOBEKT, OT/AENbHAs JINYHOCTD, CIOCOOHAs
HPOSBIIATH IMOLIUH, HE apTYMEHTHUPYsI OLIEHKY, BBIpaXKaTh €€ ¢ OOoJbIlIeil M MeHbLIeH
CTerneHbt0 NHTEHCUBHOCTH. CyObeKToM o1eHKU B PA 0100peHHss MOXKET ObITh, TOMUMO
€IMHUYHOI'0, TPYMIOBOH 0000IIEHHBIN U AaXke 00E3IMIEHHBII CYOBEKT (K1acc, KOJUIEeK-
THUB, PYKOBOJICTBO, 00I11€CTBO; OaHK, IIIKOJIa, MUHUCTEPCTBO).

VIMeHHO B cuity cBOell paliMOHAILHOCTH (HEIMOIMOHAIBHOCTH), OOBEKTUBHOCTH,
JIOTUYHOCTH, apTyMEHTHPOBAHHOCTH OJI0OOPEHUE KaK PeYeBOW aKT aKTUBHO (DYHKIHO-
HHUpPYET B OQUIMAIBHO-IETI0BOH cdepe, Tak, HalpUMep, KaKoi-IM00 MpoeKT, OM3Hec-
IUIAH JJOJDKEH TOIY4YHUTh 0JJ0OpEHHUE 3KCIIEPTOB, a HE MOXBATY; KPeIUT B OaHKE TaKKe
TIOJDKEH OBbITh 0100pEH, a He pacXBajleH; PyKOBOAUTEIIb HAJIaraeT Ha JOKYMEHTaX pe3o-
JIFOLIUIO «OZI00PUTHY, a HE «IIOXBAIUTHY.

Takum 06pa3om, ¢ IPONO3ULHOHATBHOM TOUKU 3pEHUs TOXBaJla BKIIOYAET B CBOIO
CTPYKTYPY CJIECAYIOIINE KOMIIOHEHTHI: «CyOBEKT OLEHKH — IpeAMET OLIEHUBaHUS —
OLICHOUHBII NpeuKaT — aJpecaTr OLEHKI»; 0J00peHne 0053aTeIbHO BKIIOYAET eIle
U apTyMEHT: «CYOBEKT OLIEHKH — MPEeIMET OIIEHHBAHHS — apTyMEHT — OLICHOYHBIH
HpeanKaT — ajpecar OLEeHKN». To eCTh B MPONO3UIHOHATIBHON CTPYKTYpE MOXBAJIbI
KaK OLIEHKH SMOLMOHAIBHOTO TUIIA OTCYTCTBYET JIEMEHT «apryMEHT», B CBOIO OYepe/ib
ABJISIOLIUICS 00s13aTeIbHBIM 17151 PA 0100peHHs Kak OLEHKH paljMOHaIbHOIO TUIIA.

PEYEBbIE AKTbl MOXBAJ1bl U O4OBPEHNA TOMOIEHHOIO
W TETEPOFrEHHOINo0 UHTEHLWMOHAJIbBHOIO TUNA

B Hameii pabore 00bEKTOM HCCIIeIOBaHMUs BBICTYIIAET peueBast JeATeIbHOCTb YUH-
TeJIsl, OCYIIECTBIISIEMAst B ONPEACIICHHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX YCIIOBHSIX, KOTOPbIE MK~
TYIOTCSI OCHOBHBIM (pOpMaTOM MPOGECCHOHATBHOM MEeIarorndeckoil esTeIbHOCTH —
ypoKoM. MBI H3y4aeM pedb YUuTeNs: HENOCPEICTBEHHO HA YPOKe, TH0O0 Mepest caMbIM
ypokoMm, 0o cpasy nocie Hero. KoHewHO ke, BBIOOp TakMX MapamMeTpoB KOMMYHH-
KaTUBHOM CUTYyaIlMy BIUSIET M Ha MParMaTH4ecKoe cBoeoOpa3ne (pyHKIMOHUPOBAHHS
OLICHOYHBIX PCYCBLIX AKTOB, KaK MbI U Y6CI[I/IMC$I JaJIbIIC.

Hcnomnps3oBanne PA 1moxBaisl B IIeIarorideckoM JMCKypce MMEET CBOIO CeluduKy,
MPOJMKTOBAHHYIO 33/1a4aMH U 0COOEHHOCTSIMU 3TOTO THIIA AUCKypca. JTa cnenuduka
Yale BCero KacaeTcss MHTEHIMOHAIBHONW CTOPOHBI, KOTOpasi B CHIIy HEAarorm4ecKon
HalpaBJICHHOCTH JUCKYPCA OCJIOXKHACTCA NOIMOJIHUTCIbHBIMH KOMMYHUKATUBHBIMUA 3a-
nadamu. MHaue roBopsi, €ClIM WUIOKYTHBHYIO (DYHKIIHIO TIOXBAJIBI MOYKHO C(HOPMYJIUPO-
BaTh KaK «IOJ0KUTEIbHAS OIICHKA KaueCTB 00BEKTa OXBAJIbI», TO B MIEAArOrHYECKOM
oO1IeHnH 3Ta QYHKIUS OCIOKHACTCSI CTUMYJIUPYIOLIEH, BOCIIUTHIBAIONICH IIeNbI0, Ha-
[pUMep, MOXBAIUTh U «IIOCTAaBUTh B IIPUMEP APYTHM»; TOXBAJIUTh, YTOOBI YUCHUK CTa-
paJICsl M JaNbllle; MOXBAJIMTH 33 OJJHO, YTOOBI CMATYUTH KPUTHKY 3a IPYroe («KOMIIeH-
CHUPYIOIIMID) TUIT TOXBAJIbI) U T.II.
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Taxum 00pa3oM, peueBoil akT MOXBaJIbl MOXKET UMETh OJHOPOJHBIN, WM TOMO-
TCHHBII B MHTCHIIMOHAJFHOM OTHOIIICHHH XapaKTep, U HEOHOPOIHBIN, TeTePOTreHHBIH,
KOTJIa B HEM OCHOBHAs ()YHKITHS TIOXBAJIBI OCIIOKHSCTCS TOTIOJTHUTETBHBIMU WILTIOKY-
TUBHBIMU 3HAYCHUSAMHU. | OMOTE€HHBINA, WIN «YUCTHIN» PEYEBON aKT MTOXBAJbI, B MEa-
TOTMYECKOM JHCKYpCE BCTPEUAETCsl JOCTATOYHO YacTo — 57% 0T 0TOOpaHHOTO HaMu
konmuectBa PA moxBaisl; rereporenssiil PA nmoxsansl cocraBiseT 43%. H.A. buryHosa
TaKke OTMEYaeT XapaKTepHyIo st PA moxBasibl TEHICHIIUIO K COYETAEMOCTH C JIPYTH-
mu: «HauOoubIeld akTHBHOCTBIO B IUTaHE KOMOWHATOPHOCTH C JPYTHMHU PEUCBBIMU
aKTaMH XapaKTEePHU3YeTCs PEYeBOM aKT MOXBAJIBI, IOCKOJIBKY ITOXBajla SBJISCTCS TaKTH-
KOM, peanm3yrorield OOJBIIOI CIEKTp CTpaTermyecKux 3a1ad roBopsimero» [burynosa
URL: http: //vestnik.rsu.edu.ru/2013].

PaccMoTpuM reTeporeHHbie B MHTEHIIMOHAILHOM ILIAHE TOJIOKUTEIBHO-OICHOY-
Hble PA:

(1) Cepeorca cecoona kax kapmuHka, aKKypamuuli, NOOMAHYMbll, OeleHbKAsl
pybauika. Bcem 6vt manvuuxam eom max xooums! (pasr.). B aToM npumepe noxsaia co-
TIPOBOXKIIACTCS TOTIOJTHUTEIILHON MHTCHIIMEH Ha3WIaHUS-PEKOMEHIAIMN JPYTHM YICHH-
kam. HecomMHeHHO, 4TO 100ast IOXBaJjla B MEAarOrMYeCKOM JIUCKYpPCe HOCHT BOCITUTA-
TENIbHO-HA3UIATEIIbHBINA XapaKTep, HO MbI TOBOPUM O TEX CIIy4asiX, KOTJ[a JOTOITHUTEIb-
Hasi MHTCHIIUS BBIpayKeHa BepOaIbHO (Bcem Obl Manbuuxam 60m max xooums!).

(2) V Anunvr ouenv Hennoxo noayuunacet 1abopamopHas, 0CMaioCh MoabKo He-
MHONICKO NOOYYUMDb POpMYabl OKucaeHus (Ppasr.); 31eCh UHTCHITUS TIOXBAIBI OCIIOXKHSI-
€TCsI JIOTIOJTHUTEIIbHBIM 3HAYeHHEM PEKOMEHIAINN TTOTy9YNUTh MaTepHall.

(3) V mebs maxas epamomnas npasunvhas peuv, Ancenuna. Haseproe, mHozo uu-
maeutv. Tebe naoo evicmynams Ha debamax (pas3r.) — MOXBajia CONPOBOKAACTCS CO-
BETOM.

B npuBeneHHBIX BBIIIIE prMepax 2, 3 OlleHKa HOCUT MHTEIUICKTYILHBIN XapakTep,
BBIPQ)KEHHBIN B OOIICOIEHOYHBIX (Hen10X0) U YaCTHOOLIEHOYHBIX CJIOBAaX U UIMOMAX
(epamommnasn npasunvrasn peuv). Ho B pedeBoM akTe 1 moxBasia COACPIKUT CTETUYC-
CKYIO OIEHKY BHEIIHETO BHJIa YICHHKA, PEIPE3CHTAaHTAMH €€ BBICTYIAIOT OIICHOYHO-
ACTETUYECKUE TIPETUKATHI KAK KAPMUHKA, AKKYpamubill, noomsnymoti. OTMETAM, 9TO
B CHJIY CHEIU(HUYECKON BOCIUTATEILHON OPUEHTAIMY TIeJarOTMYECKOr0 JIUCKypca Kak
WHCTHTYITHOHAIBHOTO THITA Ja)Ke DCTETUYECKAsl OI[CHKA B HEM OCJIOKHSIETCSI HPaBCT-
BEHHBIMU MHTCHISMU. TakuM 0Opa3om, OIeHKa MPHOOpETaeT STHIECKO-ICTETUICCKUI
Xapaxrep.

CBoeoOpa3HbIM MTOITUIIOM WHTEHITMOHAILHO OCIIOKHEHHOTO PA MTOXBabl BBICTY-
MaeT «KOMIICHCUPYIOIAshH MOXBajla, B KOTOPOH YUHUTENb OOBIYHO CTAPAETCS TMTOXBAIOMN
NOI00/IPUTH YYCHHKA, IOTEPIICBILIETO B YeM-TO HEy lauy, YKa3bIBasi HA €0 CUIIbHBIE CTO-
POHBL. B Takux BBICKA3bIBaHHAX HEPEIKO YIMOTPEOISETCS COK03 3aMO C BO3MECTUTEIb-
HBIM 3HAYCHHUEM.

Hanpumep (yuutenb pacCTpOCHHON YYEHHUIIE, TOTYYHUBIICH HEYOBICTBOPUTEIIb-
HYIO OLICHKY): Hy u umo, umo epammamuueckoe 3a0anue 080UKa, 3amo ) meosi Hu 0OHOU
opghoepaghuuecxoti owmubku 6 oukmarme. A oH ouensb crodicHvlll Obln (pasr.); Hacma,
mbl monux coana Ha mpouxy. Huueeo cmpawnozo, nepecoawn. 3amo y mebsi npousHo-
weHue BeUKoaentoe — yucmo bpumarckoe (pasr.).
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A3blKOBbIE OCOBEHHOCTU
PENPE3EHTALIUN PA NOXBAJ1bl U OAOBPEHUSA

PeueBoii akT moxBasbl ¢ aKCUOJIOTUYECKONW TOUKH 3PEHUS MOXKET COAEPKATh KakK
00IIIEOLIEHOYHbIE, TaK U YaCTHOOIICHOYHBIE TpeauKaThl. Crienn(rka HHTEIUICKTYaTbHOM
JIeATeNTbHOCTH, KOTOPO 3aHUMAIOTCS yUallliecs: K KOTOPYIO IOJDKEH OIIEHUBATH I1E/1aror,
00YyCJIOBITBAET YaCTOTHOCTh MHTEIUICKTYaTbHON pa3HOBUAHOCTH YaCTHOW OLICHKU B pe-
4eBOM AeaTenbHOCTH yunTesst. Ceayromiei o 4aCTOTHOCTH B I€1arOrMYeCKOM JTUCKYp-
ce SIBJIETCS] STHUYECKas OIICHKA, CO/eprKaIias KBaTM()UKAIIUIO TTOBEICHUS, TTOCTYIIKOB,
JeHCTBHIA YYCHHKA C TOYKU 3PEHHUSI COOTBETCTBUS OOLICTIPUHATHIM HOpPMaM MOPaJIH
u 3TuKH. bonee Toro, 0oOIIEOIICHOUHBIE NPEAUKATHI TAKXKE CYKAIOT CBOE 3HAYCHUE
710 YaCTHOOLIEHOYHOT'O — MHTEJUICKTYaIbHOT'O WM — PEKe — ITHUECKOTO.

Tak, B peun yuuTessi B X0/Ie ypOKa 4acTo UCIOJIBb3YIOTCS KPaTKHE Hepa3BePHYThIE
peYeBbIE aKThl TOXBAbIL:

1) comeprkaiiye OOIIEOIICHOYHbIE TIPEINKATI, CEMAaHTUYECKH CY>KEHHbIE B KOHCH-
Tyally 10 YaCTHOOLICHOUHBIX MHTEJUICKTYalIbHbIX, Haripumep: Monodey! Monoouuna!
Xopowo! brecmsawe! 3ameuamenvro! Omauuno! Bepno! Hennoxo! Ilpasunvno! n 1.11.;

2) coxmepxalye nNpeanKaThl HHTEJUICKTYaTbHOM OIICHKHU IESTEIbHOCTH yUaIerocs:
Ymnuya! Ymnuura! Tonxoso! I'nyboxo! Buipazumenvro! Opuecunanvno! Ceoeobpasno!

VYuurenst 4acTo BEIOMPAIOT KPATKYIO (OpMY MOXBAIIBI B CHITY HEOOXOIMMOCTH KO-
HOMHTB BpeMs Ha YpOKe, TeM 0oJiee 4TO KOMMYHHKATUBHBIE OOCTOSTENILCTBA ypOKa
Y COBMECTHOM /IS TEIHHOCTH MO3BOJISIOT BCEM YYaCTHUKAM KOMMYHHUKAITH OJJHO3HAYHO
HMHTEPIIPETUPOBATH NPUYKMHY, MOTHBBI [TOXBAJIbl, ONPEACIUTH aJIpecara OLICHKH U €€
peaMer.

O.b. CupoTuHMHA CUMTAET, YTO YACTOTHOCTh KPATKUX ()OPM OILIEHOYHBIX BBICKA-
3bIBAaHUHN OOBSCHSAETCS TEM, YTO YUUTEIb BBICTYIAET B IIKOJE O(PHUIIMATIBLHBIM JTUIIOM,
OTpaHWYEHHBIM B MPOSIBICHUU SMOIHIA, 8 TAKXKe JIEKCHYECKON OCIHOCTBIO PEeUH Ie/ia-
rora, 0COOEHHO B BhIpayK€HUHU MOXBajIbl. CaMoii pacrpocTpaHEeHHON TOXBAIOH SBISETCS
«Monogeu!», 3atem «Ymuuua!» un «Xopomo!» [Cuporununa 1996].

PA moxBainbl MOXKET UMETh 00J1ee Pa3BepHYTYI0, MHOTOCJIOBHYIO (hOpMY, B KOTOPOM
JIeTAITM3UPyETCs OIIEHOYHBIN MPEeIUKAT WIM YTOUHSIETCS PeIMET OleHKU: Kakasa mMono-
oey, Tansa! Tak xopowo evicmynuna (pasr.); ¥ mebs makas epamomuas npasuivHas
peuw, Aneenuna. Hasepnoe, mnozo yumaewn (pasr.); Kaxoii enybokutl, cooepaicameib-
Holll pecpepam coenana Aua. Ilpsam na 8y3o6ckom yposHe (pasr.).

B pedeBoM akTe moxBasbl MOTYT (PYHKIIMOHUPOBATH HHTEHCU(HKATOPHI, BHIPAYKESH-
HbI€ JIEKCUYECKHMU CPEJICTBaMH (HAPEUMSIMU, MTPUIAraTeIbHBIMU — OY€Hb, COBEPULEH-
HO, Ype38blualiHo, 601bWION) U CUHTAKCUYECKUMU KOHCTPYKUUAME: Quenb moaxoso!
Cogepuenno eepno! bonvwan ymnuya! Kak enyoorko! Kakoii monooey!

K cambiM pacripocTpaHEeHHBIM CHHTaKCHUYECKHUM CPEICTBAM BBIpaKEHUs 0f00pe-
HUSI ¥ TIOXBAJIBI B PYCCKOM SI3BIKE OTHOCSITCSI BOCKJIMIIATEIbHBIC TIPEATIOKEHUS], TOCTPO-
EHHBIC TI0 MOJCJISIM [Kakod + omeHodHoe Adj + Substantiv], [kakoil + oreHOYHOE
Substantiv], [kak + Adv].

Kaxk mbI yOeaumch, BbICKa3bIBaHUS TIOXBAJIBI M OJI0OPEHHSI UMEIOT MPSIMOH CIIOCO0
BBIPAKEHUS C TMOMOIIIBIO Pa3IMYHBIX JIEKCHKO-(PPa3eoIOrHIECKUX, MOP(POIOTHIECKIX
Y CUHTaKCHYECKUX CPEJICTB.
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K PA moxBaybl IpUMBIKAET U TaKasi Pa3HOBUIHOCTh KOCBEHHBIX PEUYEBBIX aKTOB,
KaK MPOHHYECKas TI0XBaJa, ((OPMaIbHO HAIIOMUHAFOIIAS TOXBATY 11O UCIIOJIB30BaHHBIM
B HEll OIIEHOYHBIM IIPeIMKaTaM, HO UMIUIUKATYPhl, BEIBOJIMMBIC M3 HEE, UMEIOT HEraTHB-
HBI HEOJOOPUTEIHHBINA aKCHOJIOTUYECKUH 3HAK: (YUUTENb, TSI Ha pa3pUCOBAHHYIO
KEHCKMMHU (urypamu Tetpaab ydeHnuka) [loxsanvnoe ycepoue! (pasr.); Monooey!
Caoucv — 0sa (pa3r.); (yuuTelbHHUIIA YUCHUIIE C TATYUPOBKOW Ha pyke) Huueeco
He cKadxcewb, kpeamugro! (pasr.).

O1ICHOYHOE BBICKA3bIBAHUE MOXET COJCPKaTh HE TOJILKO OOIIYIO OICHKY, Kak
BO BCEX MPHUBE/ICHHBIX BBIIIIE IPUMEPaX, HO M CPABHUTEIILHYIO OLICHKY. OHa BBIpaKaeTcst
dbopmMamMu MPOCTOH U CIIOKHOM CPaBHUTEIHLHOW CTETICHH OIIEHOYHBIX MPETUKATOB —
NpUIaraTeIbHbIX, HAPEUUi MM CIIOB KATErOPUH COCTOSIHUSI B PYCCKOM si3bIKe: Hy gom
suouwb, Meanuyxuii, ce2o0Hs y mebsi ¢ OOMAWHUM 3a0aHuem 20pasoo ayyuie (pasr.);
Omom cnocob pewtenust 3a0auu, Apman, KOHeUHO, NOUHMeEPeCHee Mo2o, YMo mvl NOKA-
3v18a71 8 npoulnvlil paz (pasr.).

B kadecTBe 0OBEKTOB CPAaBHUTENIHHOM OIIEHKH BBICTYIAIOT PE3YJIbTATHI IESTEILHO-
CTH Y4YalIllerocsi, ICUCTBUSI, TIOBSJICHUE B Pa3HbIC OTPE3KHA BPEMEHH, OOBIYHO B TIPOIILIIOM
u ceiiyac, Ha ypoke. [legarorndeckast THKa HE TO3BOJISIET CPABHUBATH PE3YJIbTATHI
y4eOHO! JeATeTbHOCTH, OBEICHHE U JICHCTBUSI Pa3HBIX YYEHHKOB, I03TOMY 3TUYECKH
HEJIOMYCTUMBIMU BBITJISIIST BHICKA3bIBaHMs, 3a()MKCUPOBAHHBIE B COOPaHHOM HaMH Ma-
TepHasie, XOTh U B HEOOJBILIOM KOJIWYECTBE: B mgeoem couunenuu, Jlaypa, menvuie cmu-
aucmuyeckux owmubox, wem y Cabumnwi (pasr.).

E.B. SIpomreBud onpezeniiia ceMaHTHYECKOE COICp KaHe TTOHATHS OJI0OPEHUS KaK
«TaKoe OTHOIICHHE K MPEAMETY PE4r, KOTOPOE IMOKA3bIBACT, YTO TOBOPSIINN PU3HACT
0J100pSIEMBII MOCTYIIOK XOPOIIUM, TIpaBUILHBIMY [porieBud 2003: 31]. Beime Mbl yxe
YIIOMUHAIIK O TOM, YTO B CHJIy CBOEH pallMOHAIBHOCTH U TATOTEHHS K OObEKTHBHOCTH
o/100peHne 00s3aTeNIbHO BKIIIOYAET B CBOIO MPONO3UIIMOHAIBHYIO CTPYKTYpPY TaKOH
KOMITOHEHT, KaK apryMeHT, B KOTOPOM TOBOPSIIIUM OOOCHOBBIBAETCS TOJIOKUTEIIbHAS
OLIEHKA.

Takum 00pa3oM, eciii pe4eBOi aKT COIEPIKUT, KPOME COOCTBEHHO OIIEHOYHOTO BbI-
paXkeHHs, apryMEHThI, 000CHOBBIBAIOIIHE TIOJIOKUTEIILHYIO OLIEHKY, TO B HEM pealii-
3yeTcs WUIOKYTHBHAsE PyHKIUsS ofo0penus. Cm., Hanpumep: Cemenosa noopooHo pac-
ckazana o eoccmanuu Cnapmaka, 0a ewje U UHMePeCHblll OONOTHUMENbHBIL MAMepUall
npusenexna. Hy umo ckaswcewv, ymnuya oesouxa! (pasr.); [locmompume, xakyio oua-
epammy gvicmpoun /fuma. Bce naensaono u npeocmano neped namu. Ouenb opusuHaibHo,
Huma! (pasr.); Camwiti enyookuti ananus oopaza Ilewopuna y Kpucmumnoi. Buono, umo
nompyounace ooma Ha ciasy (pasr.); Hapuman 3ausan na 2opoockoti onumnuade nepeoe
Mecmo, 3auumui 4ecms WKOIbl. Y mebs manaum K xumuu, moodscem, u3 mebs Menoe-
neeg nonyyumcs (pasr.).

O0a paccMaTprBaeMbIX HAMH TTO3UTHBHO-OLICHOYHBIX PA MoryT umeTs nepdopma-
THBHOE BBIPa)KEHUE C TIOMOIIIBIO TJIAr0JIOB X6aiums U 0000pumy: Xeanio 3a maxkoe ycep-
oue! O00bpsi0 smom sapuanm peutenuss: npocmo u mouno (pasr.).

PedeBoii akT 0100peHNs B PyCCKOM KOMMYHHKAaTUBHOM KyJIbType, B OTIIune OT PA
MOXBAJTbl, OTHOCUTCS] K HEBEPOATBHO MAapKUPOBAHHBIM, T.€. MOXKET OCYILECTBIISITHCS He-
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BepOAIBLHBIMU CPEJICTBAMU — KUBKOM, MUMHKOH, KECTAMU: YUUTEIb MOXKET 0000pu-
MeNbHO KUBHYMb/NOKAYAMb 2010601, 0000PUMENbHO YIbIOHYMbCSA, ¢ 0000peHUeM 83275~
Hymb. CM. HEBO3MOYKHOCTb HEBEPOAIBHOTO MPOSIBICHUS TTOXBAJIBL: *yuumens ¢ noxea-
710U Yvlonyncs / *noxeanvno kaunyn 2on06ou. C noxeanoii MOXXHO TOJBKO 0MO36ambCsl
0 KOM-TUOO0, CKA3amMb/2080pUmMs YmMo-1ubo 0 KoM-1ubo, T.e. OCYIECTBUTh BepOaIbHOE
JIEVCTBUE.

Kak rmpaBuio, ydeHUKH NPUHUMAIOT TOUKY 3PEHUS YUUTEIIs KaK JJOJKHOE, Pe/IKO
B HEW COMHEBAIOTCS. VIMEHHO MOATOMY I1€/1aror, UCTIONB3Ys OLICHOYHBIE PEUYEBBIC aKThI,
BCerja JI0JDKEH MPEeABUICTh UX NEepIOKYyTHBHOE BO3/IEHCTBHE Ha aHTHLUIAIIMOHHOM
YPOBHE, «IIPEIBOCXUILATH XOJ1 COOBITHH, COOCTBEHHBIX JI€HCTBUI U IOCTYIIKOB OKPY-
KAIOIIUX, CTPOUTH JIEATEILHOCTh HA OCHOBAHUH aJI€KBATHOT'O BEPOSITHOCTHOTO TIPO-
rHo3a» [[Icuxonmoruyeckuii ciaoBaps 1990]. Micnonk3oBanue yuuTeneM mo3uTHBHO-OI1e-
HOYHBIX PA moxBaibl, 0100peHuUs B pe4eBOI CUTyallUd YPOKa OOBIYHO HE BBI3BIBAET
y ydanmxcst BepoaabHO 0(hOPMIICHHOM OTBETHOW peakiyy (01aroqapHOCTH, COTIacHs/He-
COTJIaCHsI C MOJIOKUTEIBHOM OLIEHKOM, BO3pAKEHUS U T.I1.), T.€. TEPIOKYTUBHBIN -
(eKT JOKaIN3yeTCs B €ro BHyTPEHHEM 3MOLIMOHAIIBHOM MUPE — PaJioCTh OT MOXBAJIbI,
rOpAOCTh, CMYILIEHUE.

3AKJTIOYEHUE

Takum 06pa3oM, MOABOAST UTOIM MCCIEIOBAHUS (YHKIMOHUPOBAHUS TTO3UTHBHO-
OLICHOYHBIX PEUYEBBIX AKTOB ITOXBAJIbI U 000PEHHSI B KOMMYHUKATHBHON CUTYaLlUH ypO-
Ka, MBI MOKEM OTMETUTH CIIEAYIOLIEE:

— Han0oJiee PacIpOCTPAaHEHHBIM B IE€AArOrMYECKOM JUCKYpCe MO3UTHBHO-OLIE-
HOYHBIM PA sBnsieTcs moxBasia yuuTes, IpuieM ee KpaTkasi, Hepa3BepHyTas ¢popma;

— peueBbIe aKThl MOXBAJIBI U 0JI00pEHHs NMPAKTUYECKHU BCEr/la HOCAT MPsIMOil Xa-
paKTep BbIpaKEHHUS, 32 UCKIIIOUEHHEM UPOHUYIECKOM IOXBAJIbl U 0100pEHHUS;

— TO0XBasla ¥ 0100peHHe B MEIarOTMYECKOM JTUCKYPCe MOTYT UMETh B MHTEHIIHO-
HaJIbHOM OTHOILIEHUH FOMOTCHHBIN U T'€TEPOreHHbII XapakTep, KOr/a OHU OCIOXKHSIIOT-
Csl ZIONOJHUTEIIbHBIMU MHTCHLUSAMH COBETA, PEKOMEHAALUHU, KPUTUKH, IPOJUKTOBAH-
HBIMU BOCIIUTATEIIBHOM HAIIPABICHHOCTBIO TUCKYPCa;

— HUCHoNIb30BaHue yunreneM PA moxsaibl, 0700peHHs B peueBOi CUTyallu ypoKa
HE TpeanonaraeT BepoanbHo 0(OPMICHHONW OTBETHOM peakiMy y4eHHKa, T.€. TEPIIOKY-
THBHBIH 3(h(heKT HOCUT HeBepOAIbHBII MEHTAIBHBIN XapakTep.

© Temuprasuna 3.K., bauypka M.C.
Hara noctymnenus: 05.10.2016.
Jara npunstus k nedaru: 22.10.2016.
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Abstract. Positively evaluative speech acts: praise and approval, the most common in the Russian-
speaking pedagogical discourse, are investigated in this article. Similarities and differences of praise and
approval are viewed here from a pragmatic, propositional points of view; approval contains in its proposition-
al structure such a component as an argument of evaluation that does not exist in the structure of statements
of praise. These two speech acts differ according to the parameters of intensity/non-intensity, emotion-
ality/lack of emotionality, objectivity/subjectivity. Statements of praise and approval, homogeneous and
heterogeneous, in sense of intention, are revealed, heterogeneous speech acts of praise are complicated
by additional intentions of recommendations, advice, edification, criticism. The main features of the lan-
guage representation of the analyzed speech acts are identified in this work. Direct speech acts of praise
and approval are expressed by predicate of general and specific evaluation of intellectual and ethical
character. Praise and approval may have a performative expression using verbs praise and approve. The
statements of praise, approval may also have a short and full form.
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B crarbe paccMarpuBaercst CTpyKTypa KOMMYHHKAaTUBHOW CUTYAIlMH KOMIUIMMEHTapHBIX BBICKA3bIBa-
HHH C MTO3UIMHA TEOPHH PEUEBBIX aKTOB; OOCYKIAIOTCSI KOTHUTUBHBIE aCTIeKThI MOJJOOHBIX BBICKA3bIBAHUH.
VYcranaBnmBaroTcsl aHAOTHH IHTEHIIMOHATBHBIX COCTOSTHII M PEYEBBIX aKTOB. YKa3aHBI MIPEIBAPUTEIIH-
Hble KOTHUTHBHBIE YCIIOBHS peallu3aliuy KoMIuinMeHTa. [lokazaHo, kak gaHHOe MHTeHIIMOHAIBHOE CO-
CTOSIHUE TIPOSIBIIACTCS B PEAbHON KOMMYHHUKAILIMH, U KaKO€ MaHUITYJIITHBHOE BO3/ICCTBHE Ha ajpecaTa
OKa3bIBaCT KOMIUTMMEHT B CHUTyalusx (Qiupra.

KiroueBble ciioBa: I/IHTGHL[I/IOHaJIBHOG COCTOSTHMEC, KOMIITIMMEHT, WIJIOKYTHBHAA LICJIb, MAHUITYJIA-
TUBHBIN IIpueM, SMOIIMOHAIIBHOC COCTOSIHUE

BBEOEHMUE

ITocnennue necsaTuneTs XapakTepU3yrOTCs BO3POCLIMM HHTEPECOM K Ipolieccam
MEXIJTMYHOCTHOM KOMMYHHKAIUH, YeM U OOBSICHSIETCS 00OpaIeHHe K OIBITY KOMIUTIMEH-
TapHOM pedH, OCKOJIbBKY KOMIUIMMEHT KaK «BJIOXHOBIIIOUMI» (TepMuH 3.B. Mypari-
KUHOI) peyeBOM aKT BBIMOJIHAET HE TOJIBKO KOHTaKTOYCTaHABIMBAIOIIYIO (DYHKIIHIO,
HO TaKXKe OKa3bIBaeT 3((eKTUBHOE BO3CICTBUE HA ajipecaTa.

AHanu3 creneHu pa3paboTaHHOCTH JaHHOTO (PeHOMEHa B OTEUECTBEHHOM JIMHTBHC-
THKE T03BOJISIET 3aKJIIOUMTH cieayroliee. B KOHIle Mpomuioro Beka peyeBoi akT KOM-
IUIMMEHTA OKazajics B (OKyce BHUMaHMS TaKUX BBIAAIOIIMXCS OTEYECTBEHHBIX HCCIIe-
noBareneit, kak H.J[. Apytionosa (1992), B.U. Kapacuk (1997), B.B. Jleoatses (1999).
M.IO. ®enocrok (1997), H.U. ®opmanosckas (1989), T.B. lImenesa (1997). Onnako
B JIaHHBIX MCCJIEIOBAHUSAX KOMIUTUMEHT PacCMaTpPUBAJICS KaK 3BEHO B IIETIM TaK Ha3bl-
BaeMbIX PEUYEBBIX aKTOB; ObLIA MpoBeseHa MuddepeHraIis U BeISIBICHBI OTIANYUTEb-
HbIEC TIPU3HAKN KOMIUTUMEHTA.

B uccnenosanusix nHavana XXI B. (Cepebpsaxosa 2002, Mypamkuna 2004, Mo-
ceriko 2005, Myaposa 2007, Boctpukosa 2009, Hryen Txy Xwionr 2014) npeanpunsta
MOMBITKA KOMIUIEKCHOTO OITUCAHUSI KOMIUTMMEHTA U €r0 PETYJIITHBHBIX XapaKTePHUCTHUK.
BeisiBiieHa HaIMOHAIBHO-KYJIbTYpHAs CrelM(UKa KOMIUIMMEHTA, YCTaHOBJICHbI ITHUKET-
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HBIC MOACIIN KOMIINIMMCHTA, a TaKXEC CIOCOOEI BBIPAXKCHU peaKHI/Iﬁ KOMMYHHKAaHTOB
Ha KOMIIJIMUMCHT B PA3JIMYHBIX A3bIKAX.

B HaCTOHHICﬁ CTaTb€ NPCATIPUHUMACTCA IOIIbITKA 000CHOBAThH KOMILIUMEHT KaK
MHTEHIIMOHAIbHOE cocTosiHue B yxe JIx. Cepist, ¢ OJHOM CTOPOHBI, a C IPyrou CTo-
POHBI, — I1I0Ka3aTb, KaK 3TO COCTOAHUC IMPOSBIISACTCA B peaanoﬁ KOMMYHUKAIIMHX, U Ka-
KO€ MaHMITYJIITUBHOE BO3/ICHCTBHE Ha ajpecaTa OKa3blBaeT KOMIUTUMEHT B CHTYAIHAX
¢daupra.

PEYEBOWN AKT KOMMJIMMEHTA, KOMMYHUKATUBHAS CUTYALUA
N UHTEHUMOHANBHOCTb

KoMMyHHKaTHBHYIO CUTYalIMIO PEYEBOTO aKTa KOMIUIMMEHTA B CaMbIX OOLIMX Yep-
Tax MPEICTABIISETCS BOZMOXKHBIM IPEJICTABUTH CIEAYIOIINM 00pa3oM.

Hnnoxyyus

['oBopsIuMii NPOU3HOCUT KOMILUIMMEHTAPHOE BBICKA3bIBAHUE;

a) C LeJIbI0 MPOMH(POPMHUPOBATH aJipecaTta O CBOEH BHICOKOM OIICHKE aJipecara;

0) C LIeTbI0 JOCTaBUTh YAOBOJIBCTBHE APECaTy CBOEH BHICOKON OLIEHKOM;

B) C LIEJBIO HCIOJIb30BaTh IMICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE YIOBOJIbCTBUS, KOTOPOE
MOJYYMT aJpecaT OT ATOM BBICOKOM OLIEHKH B CBOUX LIETIAX.

Bocnpuamue uinoxkyyuu

1) ampecat ocO3HAeT coaepKaHNE KOMITMMEHTAPHOTO BbICKa3bIBaHMS,

2) azmpecar pacro3HaeT WIIOKYTHBHYIO II€7Th BHICKAa3bIBAHUS KaK KOMILTUMEHTA,
T.€. HAMEPEHMsI IOCTAaBUTh EMY y/I0BOJICTBUE.

lleproxyyus

B GonbImHCTBE CllydaeB HIMEET MECTO TEPIOKYTHBHBIN S QEKT: apecaT UCTIBITHI-
BAaeT yI0BOJILCTBHE OT KOMIUIMMEHTA.

Wrak, xoMmmumMeHT 00yCIIOBIIEH IByMSI MJUIOKYTUBHBIMU cUJIaMH: 1) OCHOBHOM,
HO CKPBITON — docmasums y0080abcmaue cobeceOHUKy; M 2) TIOBEpXHOCTHON OyKBasIb-
HOU — unghopmuposams e2o o vicokou oyenke aopecama. OCHOBHASI WIUTOKYTHBHAs
LeJ1b KOMIZIMMEHTA ONPEAEIIAeT U ICUXOJOTNYECKOe COCTOSTHUE YEI0BEKA, 03ByUNBa-
OLLEro 3TOT peueBoit akT. OH JOJKEH ObITh HE CTOJNBKO YOEX/IE€H B UICTUHHOCTH MPO-
W3HOCHMOM MM ITPOMO3UIINH, CKOJIBKO UCKPEHEH B CBOEM >KEJIaHUH IOPaZ0BaTh cOOe-
CE/IHUKA.

IlepeiineM K KOTHUTUBHBIM aclleKTaM KOMIUIMMEHTapHOIO BbICKa3blBaHMs. Kak n3-
BECTHO, MOHITHUE MHTEHIMOHAIBHOTO cocTosiHUA Obl1o BBeneHo [x. Cepnem. Ilog un-
TEeHIMOHAIBLHOCTBIO JIk. Cepib MOHMMAN HAPaBJIEHHOCTh WM OTHECEHHOCTh MOpallb-
HOT'O COCTOSIHUSI YeJIOBeKa K 00BEKTY WIIM MOJIOKEHHUIO /1N Bo BHelHeM mupe. 1o cBoeit
MPUPOJIE NHTEHIIMOHAIBHOE COCTOSIHUE MPEICTABISIET COOOH OMpeieIeHHOE TPOIIO3HU-
LUOHAJIBHOE COZEPKAHUE B TOM HJIM MHOM IICHXOJIOTUYECKOM Mofayce. B aTom muiane
MHTEHLIMOHAIBHOE COCTOSIHUE COIIOCTABUMO C PEYEBBIM aKTOM, KOTOPBIN IPEACTABIISIET
€000 MPOIO3UIIMOHATIFHYIO COJIepKaHNe, OTMEUEHHOE TOH WM MHOW WUTOKYTHBHOMN
CWIONW. HTEHIIMOHAJIEHBIE COCTOSHUS CXEMATUUECKA MOXHO IPEACTaBUTh KaK: Bocxu-
warocy (X xopouuit) uin Bepro (X X0opolnuii), BBIHOCS MCUXOJIOTUYECKUN MOAYC
3a CKOOKM M yKa3bIBasi COACpKaHNEe HHTEHIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS B CKOOKAX.

LINGUOPRAGMATICS AND COMMUNICATION 107



Kaprauxosa @.. u np. Becmuux PY/[H. Cepus: Teopus sizvika. Cemuomuxa. Cemanmuka. 2017. T. 8. Ne 1. C. 106—114

OcymecTBiieHne JI000T0 peyeBOro akTa ¢ MPOMO3UIIMOHATBHBIM COJIEPKaHUEM
SIBJISIETCS. BBIPAXKEHUEM ONPEAETICHHOT0 UHTEHIIMOHAIBHOIO COCTOSHUSI C JAHHBIM TPO-
MO3UIIMOHATIFHBIM COJIepkKaHueM. bosiee TOro, HanM4urMe JaHHOTO WHTEHIIMOHAIBHOTO
COCTOSIHUSL Y TOBOPSIIIETO SIBJISIETCS YCIOBUEM MCKPEHHOCTH 3TOro pedeBoro akrta. Co-
OTBETCTBEHHO, PEUEBOM aKT SABJISIETCS BepOAIbHOM aKTyalu3alell COOTBETCTBYIOIIETO
WHTCHIIMOHAIIBHOTO COCTOSIHHSI, KOTOPOE MPEACTABIISET COOOM YCIIOBHE €r0 UCKPEH-
HOCTH.

Bropoit aHanorueil HHTEHIIMOHAIBHBIX COCTOSIHUI C pEYEBBIMU aKTaMU SIBJIICTCS
TaKasi XapaKkTepUCTUKA MEHTAIBHBIX M TICUXUYECKUX COCTOSHHM, KaK HAIPaBJICHHUE CO-
OTBETCTBUS MEXIy HUMHU M BHEIIHUM MUpoM. Kak Hamm yTBepXKACHUS U CYXKJCHUS,
ONKCHIBAsA HE3aBUCUMO CYILIECTBYIOUIMN OT HUX MHUP, TEM CAMbIM COIIOCTABJISIIOTCS
C 3TUM MHUPOM, U B 3aBUCUMOCTH OT TOT'0, HACKOJIbKO TOYHO OHU COOTBETCTBYIOT EMY,
SIBJISIFOTCS. ICTUHHBIMU U JIOKHBIMH, TaK M HAITK yOCXKICHUS U Bepa TaKKe MOTYT OT-
paxkaTb WM HE OTpa)kaTh, COOTBETCTBOBAThH MJIM HE COOTBETCTBOBATH MOJIOKEHUIO JIEN
B peajIbHOM MHpPE, MOTYT ObITh HICTUHHBIMH WJIM OIIMOOYHBIMH, JIOKHBIMU. Takas mpu-
poJia BepoBaHUil U yOSKICHHI, OTPAKAIOIIUX HAIlle BOCIIPUATHE BHEIITHETO MHUPA, TACT
BO3MOKHOCTh XapaKTEPU30BaTh UX KaK UMEIOIINE HAMPABIIEHUE COOTBETCTBUS OT «MBIC-
7 K Mupy». C Apyroi CTOPOHBI, HAIlIM MHTEHIMOHAIbHBIE COCTOSIHUSA YKEJIAHUS 1 HaMe-
PCHHUSI MOTYT PEaIn30BaThCs, MCHSISI TEM CaMbIM OKPY KArOIIU HAC MUP, TIPUCIIOCAOITH-
Bas ero Kk cebe. Takum 00pa3zoM, 3TH UHTCHITMOHAIBHBIC COCTOSIHUS MOYKHO OXapaKTepH-
30BaTh KaK UMEIOIIME HAMPABICEHUE «OT MUPA K MBICIIN».

Eme ogHoli aHanorueit peueBoro akta U MHTEHIMOHATILHOTO COCTOSIHUS SIBIISICTCS
HAJIM4YHUE TaKOW XapaKTEPUCTHKH, KaK UX «YCJIOBHSI YCICITHOCTHY WM «YCIIOBHUS BbI-
MOJIHUMOCTU». B ciyyae peueBoro akta Mbl MOXEM TOBOPUTH O COOTBETCTBUU MEXKIY
BepOAJIbHBIM aKTOM U PEaTbHOCTHIO B KOHKPETHOM HAIpPAaBICHUU COOTBETCTBHS, KOTO-
poe 3aj1aeTcs WUTOKYTUBHOM CHIION 3TOTO akTa. Tak, MOe YTBEPXKJICHHUE BBITIOIHEHO,
€CIIM M TOJIBKO €CJIM OHO MCTHHHO, & MO€ 00€IIIaHHE BBIIOJHEHO, €CJIU U TOJbKO CCIH
s cIepKall €ro. AHAJIOIMYHO 3TO MOHSTHE BBITOJIHUMOCTH PUMEHUMO U K UHTEHLMO-
HaJTbHBEIM COCTOSTHHSIM.

Kak yTBepautensHoe cykneHue, Hala OIleHKa CTPEMHTCS OTPa3UTh ONPEICIICHHYIO
KapTHUHY MHpa U 3aUKCUPOBATh MKy OIEHOK B Heil. [103TOMy MBI MOXKeM OoXapakTe-
PHU30BaTh HANPABJIICHUE COOTBETCTBUSI OLIEHOYHOTO CY>KJICHHS «OT CJIOB K MUPY». B ciy-
Yyae KOMIDIMMEHTA OIIEHKa JIOJDKHA OTPakKaTh HE KapTHHY MHpPa TOBOPSIIIETO, a KAPTUHY
MUpa U EHHOCTEH ero codeceTHNKa: HaJl TOBOPSIIUM JTOBJICET UHTEHIIHS JOCTAaBUTh
YJOBOJILCTBHE aJIpecaTy CBOEH MOJIOXKHUTEIHLHOM OIIEHKON ero kadecTB. B nanHom ciy-
4yae TOBOPSIIIIMKA CTapaeTcsi MOCMOTPETh Ha MUP TJIa3aMH a/Ipecata, OHSTh €T0 KAy
IIEHHOCTEH M CHUCTEMY OIICHOK. DTa MEHTaJIbHAs oTepalysi, 0€3yClIOBHO, CKa3bIBAETCS
Ha TaKUX XapaKTEPUCTHKAaX OLIEHOYHOTO CYXJIEHUs, Kak HICTUHHO/JI0HO. Benp 10, uTo
JIOKHO B KapTUHE MHpa TOBOPSIIIIETO, MOKET OBITh HCTHHHO B KapTHHE MHpa aJipecaTa.
Torna, 03ByunBasi KOMIUIUMEHT, TOBOPSIILIUI TOJHKEH OBITh YBEPEH, YTO €T0 OLIEHOYHOE
CY>KJICHME UCTUHHO B KapTHHE MHpa ajipecata. IMEHHO UCTUHHOCTh CYKIIEHUsI B KapTH-
HE MHpa CIYMIAOIIETO SBISIETCSI OCHOBHBIM YCIIOBHEM YCTEITHOCTH KOMILIMMEHTA.

MoskHO cKa3aTh, UTO MPOIMO3UIIMOHAIBHOE COIEPKAHUE IETEPMUHUPYET YCIOBUS
BBITTOJTHUMOCTH VIHTEHIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS, @ TMICUXOJIOTMYECKU MOyC obecneyn-
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BAaeT TO, YTO ATH YCJIOBHSI BHIMOJIHUMOCTH TPEACTABJICHBI C ONPE/IIIEHHBIM HaIpaBJie-
HUEM COOTBETCTBHS. B 3TOH CBSA3M «pemaroniee 3HaYeHUEe UMEET TO OOCTOSTEIbCTBO,
YTO ISl KQKIOTO PEYEBOr0O aKTa, 0OJAAI0IIero HalpaBIeHHEM COOTBETCTBHS, PEUEBOI
aKT BBINOJIHEH, €CJIM M TOJBKO €CJIM BBIIOJHEHO BBIPAXKAEMOE UM MEHTAJILHOE COCTOS-
HHUE U YCJIOBHS BBIMIOJIHUMOCTH PEYEBOT0 aKTa U BBIPAKAEMOT'O UM MICUXUYECKOTO CO-
cTostHUS ToKecTBeHHBD [Ceprnb 1987: 106].

PaccMmoTpenne aHanmoruii MexXIy XapakTepHBIMH OCOOCHHOCTSIMH PEUEBBIX aKTOB
Y MHTEHUIMOHAIBHBIX COCTOSAHUI no3Bosmio Jx. Cepiro NpuilT K BBIBOAY O TOM, YTO
9TH 0COOEHHOCTH PEYEBBIX aKTOB MPEACTaBIAIOT coO00i nx MuTeHmonansHocTh. [1o-
3TOMY MOHsATHE MHTEeHIIMOHATBHOCTHA MOXET OBITH B PABHOM CTENEHU MPUMEHUMO
HE TOJILKO K MEHTAJIbHBIM COCTOSIHUSIM, HO M TAaKUM JIMHTBUCTUYECKUM CYITHOCTSIM, KaK
peueBble aKkThl U HpeiokeHus. [IporM3HOCS KOMIUTUMEHT, TOBOPSILUI UCIIBITBIBACT JKe-
JIaHWe TIOpaZioBaTh IMOXBAJION ajpecara. Takum 00pa3oM, 00bEKTOM MHTEHIIMOHAIBHOTO
COCTOSIHUS SIBJIIETCS aJipecar, YTO MOXKHO 3amlucaTh B Buae Gpopmysl: JKenaro rocra-
BUTH YJIOBOJILCTBHE CIIYIIAIONIEMY CIIOBaMH (X XOpOIIU), TIE «KeJaro...» SIBISETCS
MICUXOJIOTHYECKUM MOJYCOM, a B CKOOKAxX JaHO MPOMNO3UIMOHAILHOE COJIEpKaHUE HH-
TEHIIMOHAJIFHOTO COCTOSIHUA. YTO KacaeTcs 00BbEKTa caMoro OIEHOYHOTO CYXKICHUS,
OH OTHOCHUTCS JTAJIEKO HE K JTII000OMY OOBEKTY BHEIIHETO MUPA, a JIMIIb K TOMY, KOTOPBIH
BXOJIUT B cpepy MHTEPECOB aipecaTa WK *Ke K CaMOMy aJipecary.

MHTEHUMOHAJIbHOE COCTOAHUE KOMIMJIMMEHTA

[Ipon3HOCS KOMIUIMMEHT, MBI K€eJ1aeM U3MEHHTh IICUXO0JIOTHYECKOE COCTOSIHUE CBO-
ero co0eceTHHKa, T.€. )KeJIaeM JIOOUTHCS KaKUX-TO U3MEHEHHH B OKpYXKaIOIlleM Hac MHU-
pe, IO3TOMY MBI MOKEM CKa3aThb, YTO 3TO MHTEHIHOHAIBHOE COCTOSHHE KOMITIUMEHTA
o0JaaeT HarpaBJICHUEM IIPUCIIOCOOJIEHHS OT «MHUpa K MBICTY. Y CIOBUEM YCIICIITHOCTH
MHTEHIUOHAJIBHOTO COCTOSHUS KOMIUIMMEHTA OyA€T HUCIIOJHEHNE HALIETO KeJIaHHUs.

B ob6umx yeprax npeaBapuTeabHble KOTHUTHUBHBIC YCIIOBHS PEATM3ALUMHN KOMILTH-
MEHTa MOXHO IIPEACTaBUTh CIEAYIOIINM 00pa3oM:

1) moTeHIMAIBHBIM TOBOPAIIMI BUANUT MOTEHIHMAIBHOIO aapecara (0ObeKT ero MH-
TEHLOHAILHOTO COCTOSIHUS);

2) MOTEHIIMAIILHBINA TOBOPSIINNA UCIIBITHIBAET MHTEHIIMOHAIEHOE cOCTOsTHUE «Ke-
JIa10 JOCTABUTh YIOBOJBCTBUE IOTECHIIMAIBHOMY aJpecaTy ciioBaMu (X XOpOLIHii)»;

3) MOTEHIMAIBHBIN TOBOPSAILMIA UILIET, YTO MOXBATNUTH U KOHIIEHTPUPYET CBOE BHU-
MaHue Ha X, KOTOpbIi BXOJUT B c(epy HHTEPECOB HHTEPECOB aipecaTa;

4) MOTeHIMATBHBIN TOBOPSIIMI PEIIAeT MOXBAIUTh X U TEM CaMbIM CJEIaTh KOM-
IUTMMEHT MOTEHIMAIbHOMY ajJpecaTry. Peann3aiys 3TOoro peuieHust OTKpbIBaeT co0oit
KOMMYHHMKATHUBHYIO CUTYallHI0 KOMIIUMEHTA.

UYenoBek, NMPOU3HOCALINNA KOMIUIMMEHT, UCIBITBIBAET UHTEHIHUOHAIBHOE COCTOS-
HHE, KOTOPOE XapaKTEPU3yeTCs HAlPaBICHUEM «OT MUPA K MBICIH», TaK KaK, H3MEHSSA
IICUXOJIOTUYECKOE COCTOSIHUE afpecara, TOBOPSIIUA BHOCUT U3MEHEHUS B OKPYKaIOIINI
mup. O3ByunBasi KOMIUIUMEHT, TOBOPSIIHI peannu3yeT HalpaBieHHE NPUCTIOCOOICHNUS
«OT CJI0BAa K MUPY», IPUCIIOCAOIMBAsI CBOU CJIOBA HE K CBOEU KapTHUHE MMpa, a K Kap-
THUHE MHUpa ajipecara.
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Kax y>xe Ob1710 cka3aHo, «aBTOP» KOMIUIMMEHTA HarlelieH Ha M3MEHEHHUE TICUXO0JI0-
THYECKOTO COCTOSIHUS aJIpecara, MPeke BCEro Ha TO, YTOOBI JOCTABUTH yIOBOJIBCTBUE
aJipecaTy W BBI3BaTh Y HErO 3MOIMOHAIBHOE COCTOSHUE MOJOKUTEIBHOTO BEKTOPA.
B 370l CBSI3M CTAaHOBUTCS MOHATHO, YTO OJHOM M3 HamboJsiee TUIMMYHBIX (OPM COLH-
aTbHOTO B3aMMOJICHCTBUS, IKCILTyaTHPYIOMIUX KOMIUIUMEHT, SIBISIETCA KOMMYHUKATHB-
HBIH JkaHp (HIMpTa, KOTOPHII MOHMMAETCS KaK JKaHp HEeNpsMOW KOMMYHHUKAIIUH, KOC-
BeHHBIN xaHp [lemenTneB 1997].

KoMmnuMeHT siBNsieTCss OTHUM U3 CaMbIX paclpOCTPAHEHHBIX MAHUITYJISITUBHBIX
MPUEMOB B cUTyarusax ¢uiaupra. KoMIInmMeHTapHOe BBICKa3bIBAHHUE OMPEISIIACTCS
HE TOJIBKO TEJIBI0 IOCTAaBUTh YAOBOJIBCTBUE COOECETHUKY, HO OJlaroiapsi 9ToMy J0-
OUTBCS KaK MOKHO OBICTpEe JKEeJTaeMOro pe3yJibTaTa:

You're fantastic, he whispered roughly, lifting his hand to stroke her cheek. The fine
line of dark hair than ran from his fingers to his wrist tickled her skin. “You're making
me blush” she stammered, turning her face slightly and away from him. Christ, she
thought, I'm behaving like some sort of Jane Austen character [Perry 2011: 230].

B naHHOI cuTyanuy My>KYMHA BBIPAJKAET CBOE BOCXUILCHUE KEHIUUHON: You re
fantastic! KoMIIMMeHT IPOM3HOCUTCS HICTIOTOM, KOTOPBIN B CUTyalUsIX (IUpTa UMEET
3HAUY€HHE UHTUMU3ALUY: ... he whispered roughly. 1lens KOMMyHUKaHTa-MYXYUHbI —
YCTaHOBUTH OJIM3KKE OTHOIICHUS, OJJHAKO, BCTPETHB MPErpagy cO CTOPOHBI KOMMYHH-
KaHTa-KEHILMHBI, UCTIONB3YEeT MAaHUITYJIITUBHBIN IPUEM: OH COTIPOBOXKIAET KOMIUTIMEHT
NPUKOCHOBEHUSIMH, KOTOPBIE B TEKCTE MPEICTABICHBI ONMCAHUEM TaKTHJILHOIO HEBEP-
0ambHOTO MEHCTBUS (SI3bIKOBOM HOMMHAIIMEW CITYXKUT TOJTMKOMIIOHEHTHOE TJIarojibHOe
cinoBocoueTanue lifting his hand to stroke her cheek). HeBepOanpHbie NeiiCTBUS KOM-
MYHHUKAHTa-MYXYHUHBI TIPOBOIMPYIOT SMOIIMOHAILHOE COCTOSTHHUE YKESHIIIMHBI, YTO B TEK-
CTE OIMCAHO C TIOMOIIBIO PEUYEBOTO aKTa ynpeka: You re making me blush, u 310 3Kc-
TUTMIMPYET AMOIMOHAIBEHOE COCTOSTHUE KOMMYHHKaHTa-KeHIMHBI. Manungecrarms coo-
CTBEHHBIX SMOLIMH KEHIIMHBI IO3BOJISIET MY>KUUHE OTKPBITO U3JI0KUTh CBOU HAMEPEHUSI.

PaccmoTpum aHanmorudHeIM puMep:

“I think you're the most beautiful girl I've ever seen,” said Luke as he started the

Rolls. Compliments were quite out of Meggie’s ken; she gave him a startled sidelong
glance and said nothing [McCullough 2004: 200].

KoMMyHMKaHT-My)K4rHA JelaeT KOMIUIMMEHT, BOCXUILAACHh JEBYIIKOM, K KOTOPOi
UCIIBITBIBACT CUMIIATHIO. KOMITUMEHT MO3BOJISIET MYKUUHE KCIUTUIIMPOBATH CBOH
HaMmepeHus. Vcnonp3oBaHue npuiaraTeabHoro beautifil B TeKCTe B MIPEBOCXOAHON CTe-
nieHu the most beautiful girl CBUIETENHLCTBYET O €r0 HAMEPEHHUHU TTOTYEPKHYTh MCKITIO-
YUTENFHOCTh 00bEKTa cuMMaThu. BepOanbpHoe AelcTBHE MproOpeTaeT MaHUITYJISTHB-
HBII XapakTep, MOCKOJIbKY OHO IMO3BOJSET MYXXYHHE MEPEBECTH TEMY pa3roBopa
U TIPOJIEMOHCTPHPOBATH HATOPUCTOCTD. [1epIoKyTHBHBIN 3 (GEKT HATHUIO: MYKINHE
yJlaJIOCh YCTIOKOUTH AEBYILIKY, KOTOpas 1O 3Toro Oblia pasapaxeHa (exasperated).
CnezncTBreM KOMIUTUMEHTA SIBISETCS MEPEXO0]] SMOLMOHAIBHON PeaKIny pa3apaskeHus
K OMOITMOHAJILHOW peakluu yaAuBIeHUs: she gave him a startled sidelong glance and
said nothing, 4To BeJIeT K NPOIOJHKEHUIO IaHHOTO 3113012 KOMMYHHKAIINH.
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B npyrom npumepe

“I couldn’t resist seeing for myself that you don’t have a pot of gold powder on your
dressing table. Do you know youre the only girl I've ever met with real gold on her eye-
lashes?” “Oh!” She touched them herself, looked at her finger, laughed. “So I have! It
doesn’t come off at all.” The champagne was tickling her nose and fizzing in her stomach,
she felt wonderful. “And real gold eyebrows that have the same shape as a church roof,
and the most beautiful real gold hair... I always expect it to be hard like metal, yet it’s soft
and fine like a baby’s... And skin you must use gold powder on, it shines so... And the most
beautiful mouth, just made for kissing...” [McCullough 2004: 540]

OCHOBAHHEM JIJIsl KOMIUTUMEHTA SIBJISICTCS] BOCXMIIICHUE BHEITHOCTBIO JKCHIIIMHBI: KOM-
MYHHKaHT-MY>K4MHa JTIO0YEeTCsl €e KpacoTol. B ero peun mpucyTCTBYIOT OnucaTebHbIe
KOHCTPYKIIMU — IPOHM3HOCS BCIIYX CJIOBA O KPACOTE >KSHIIMHBI, My>KYMHA TIOTYCPKABACT
ec BHEIIHUE JaHHble. KOMIUTMMEHT MeperuieTaeTces ¢ MyTKOM: My>XYWHA UCTIONIB3YeT
HENPSIMYIO0 KOMMYHUKauU: [ couldn’t resist seeing for myself that you don’t have a
pot of gold powder on your dressing table. OH 3amaeT pUTOPUYECKUNA BOTIPOC, TTOJ-
YEepPKUBAsi UCKITFOUUTEIIHHBIC BHCITHUE JTAHHBIC JKECHIIUHBI (30JI0TOU I[BET €€ PECHUIL):
Do you know you 're the only girl I've ever met with real gold on her eyelashes? OcHOBY
JAHHOTO KOMIUTMMEHTA COCTABJIAIOT CPAaBHUTEIILHBIE KOHCTPYKLUH U TIPHUJIaraTelbHbIe
B [IPEBOCXOJHON CTECIICHHU:

1) And real gold eyebrows that have the same shape as a church roof

2) the most beautiful real gold hair

3) ...I always expect it to be hard like metal, yet it’s soft and fine like a baby’s...

4) And the most beautiful mouth, just made for kissing...

B pesynbraTe KOMIUIMMEHTa KOMMYHUKAHT-KEHIIHA UCTIBITHIBAET yJOBOJIBCTBUE:
B TEKCTE MMEET MECTO OMMCAHUE €€ SMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUSA: she felt wonderful.

KOMMJIMMEHT U MAHUNYJISTUBHBIE OENCTBUS
KOMMYHUKAHTOB

KoMminMeHT kak MaHUITYJISITUBHBINA IIPHUEM CIIOCOOCTBYET yCTaHOBJICHUIO OoJiee
OJIM3KOTO KOHTAKTa MEXy KOMMYHUKaHTaMu: ‘I like your name,” he said, simply. “An-
toinette.” And then, pulling her to him, he slipped his arm about her waist. [ Dreiser 2004:
198]. XKenast pacmoiouTh K cede AeBYIIKY, K KOTOPOW OH UCIIBITBIBAET JIFOOOBB, KOM-
MYHHMKaHT-MY>KYMHA COOOIIAET €if 0 TOM, 4TO eMy HPaBHUTCS e¢ UMs. YTOTpeOsis ria-
rou like v IOBTOPSIE UMl IEBYIIKH, TOBOPSILIMIA MBITACTCS PUBJICYh BHUMAHHE ajipeca-
Ta, BO3JICHCTBOBATh HA OOBEKT CBOCH CHMITATHHN M JTOOUTHCS TIEPIIOKYTHBHOTO 3(deKTa,
a IMEHHO 4TOOBI JIEBYIIIKAa OTpearupoBaia Ha ero ciosa. [Ipusnekas k cebe BHIMaHUE
¥ Kelasi TPU3HATHCS B CBOMX YYBCTBAX, MY)KUHHA COBEpIIAET IPOKCEMHOE JEHCTBHE,
SI3BIKOBAsi HOMUHAITUSI KOTOPOTO pulling her to him. 3a HAM ciiemyeT Apyroe HeBepOah-
HOE JIeWCTBUE TAKTUIIBHOTO XapakTepa — O00bATHE, MPEICTABICHHOE IIarOIbHBIM CII0-
BOCOYETaHHEM C comatu3sMmami: slipped his arm about her waist. B nanHoM 3mm3o/e
OOIIEHUS JKeHIIMHA UCTIBITHIBAET Pa3HbIE SMOIMU — OT CMYILEHUs 10 cyacTbs. Hesep-
OaJbHBIC JICHCTBUS KOMMYHHKAHTA-MYKUYUHBI BBI3BIBAIOT TEPIOKYTUBHBIA IPQEKT,
HAa YTO YKa3bIBaeT AWHAMUKA SMOLMOHAIBLHOTO COCTOSHUS JKCHIIMHBI — OT UcIyTa (she
was frightened) 4epe3 dMOITUIO0 CMYIICHHUS K SMOITMH PAIOCTH, KOTOPask MPOSIBIICTCS
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B MICUXO(U3UOIIOTUYECKON PEaKIlnu CIIe300TIeNCHUS: ... tears rushed to her eyes. She
turned and put her hand on the desk and hung her head and sobbed. 1ot dpparmeHT
TeKCTa (PUKCUPYET ONMMCAHNE CUIBHOTO BOJTHEHUS] KOMMYHUKAHTA-MY>KYUHBI, KOTOPOE
SIBIISICTCS. PE3YJILTATOM BO3JCHUCTBUSI MOBEICHNS KOMMYHHKAHTA-KEHIIIMHBI. OYeBHIHO,
YTO €ro BepOasbHbIe U HeBepOabHbIE ISHCTBHUS HOCAT MAHUITYJIATUBHBINA XapaKkTep, 4To
NPUBOJIUT B UTOTE€ K OTKPOBEHMIO KECHIMHBI. B TaHHON KOMMYHUKAaTHBHO-IIParMaTu-
YEeCKOW CUTYyallMu Iulad, Cje3bl €CTh MPOSBICHUE MOJOKUTEIBHBIX IMOIMN («CIIe3bI
CYACThs1»), KOTOPBIE UCTIBITHIBACT XKEeHIIUHA: She was deliriously, deliciously numb and
happy. IMOIMOHATIBHOE COCTOSIHUE KEHIIWHBI B TEKCTE MAPKUPYIOT S3bIKOBBIE HOMHU-
HallUK, OTPAXKAIOIINE €€ CMYIICHUE, BOJIHEHHE U PaJIOCTh.

KommniMeHT KOMMyHHUKaHTa->KEeHIIUHBI B CUTYyalluu (JIUpTa UMEET CBOIO CIICIH-
¢uky. st GeMUHHON peud TUMMYHO BBIPKEHHE MPEYBEIMYCHHBIX YyBCTB MO OTHO-
[ICHUIO K KOMMYHUKAHTY-MY>XYHHE, C OJHOW CTOPOHBI, U MPEyMEHbIIEHHE COOCTBEH-
HBIX Ka4eCTB, C IPyroi CTOpOHBI. BekTop (eMUHHOTO KOMIUTMMEHTA HaIlpaBJIeH Ha MO/-
OaaprBaHUE MY>KYMHBI, YTO B KOHEYHOM HMTOT'E CIIOCOOCTBYET JIOCTIHKEHHIO MTOCTABIICH-
HBIX IIEJIEH.

OcoOBbIif THI KOMIUIUMEHTa COCTaBIISIIOT BBICKA3bIBaHUS, B KOTOPBIX KEHIIHWHA
BBIPAYKAET CBOE MCKITIOUUTEIBHOE OTHOIIICHHE K My>K4unHe. MImokyThBHas 1ienh mogo0-
HBIX BBICKA3bIBAHUN — BBIPA3UTh 00ECIIOKOEHHOCTb, aKIIEHTUPOBATh CBOIO 3a00Ty:

Of course, I came out right away. Aunt Pitty told me about you last night and I — I just
couldn’t sleep all night for thinking how awful it was. Rhett, I'm so distressed! [Mitchell

2004: 320].

KoMMyHUKaHT-)KEHIIMHA, UMEIOIIAs [IEJIb BBI3BATh CUMIIATHIO MY>KYHMHBI, aKIICH-
THPYET CBOK 00ECIIOKOCHHOCTh €ro InojoxeHueM (I 'm so distressed!), Tne Hapeuue so
BBITIOJTHSIET HHTEHCUHUIUPYIONTYIO (GYHKIMIO. K MAaHUITYISITUBHBIM NIPUEMaM CIIE/TyeT
OTHECTH W THIIEPOOIM3AIHIO €€ IMOITMOHATBHOTO cocTosiHUA ([ just couldn’t sleep all
night for thinking how awful it was). KoMrnMeHTapHbI€ BEICKa3bIBAHUSI KOMMYHHKAHTA-
YKEHIIUHBI IPUBOIAT K U3MEHEHHUIO IICHXOJIOTUYECKOTO COCTOSIHUS KOMMYHHKaHTa-MY K-
yuHBL. ET0 SMOIMOHANIBHOE COCTOSIHHE TONTyYaeT MOJIOKUTEbHBIA BEKTOp; OH HAYH-
HAeT UCIBITHIBATH SMOIUIO HEKHOCTH, CUMITATHH:

His voice was soft but there was a vibrant note in it, and looking up into his dark
face she saw in it none of the skepticism, the jeering humor she knew so well.

KomMmnMeHnTapHble BbICKa3bIBaHUSI KOMMYHHUKAHTa-KEHILMHBI B CUTYaLUSIX (IIUp-
Ta HaleJIeHbl TAaKXKe Ha TO, YTOObI JOCTABUTh yJIOBOJILCTBUE a/IpecaTy-MyXUHUHE OTHO-
CUTEJIBHO €0 BHEIIHOCTHU:

“You are very handsome,” she said. She searched for a comparison that would give
him pleasure. ‘You are like an American film star.” She was startled by his reaction.
‘For God'’s sake! That’s the worst insult you can pay a man!’ She hurried to make good
her mistake. How curious that the compliment didn’t please him. Didn’t everyone in the
West want to look like a film star? ‘I was lying,’ she said. ‘I wanted to give you pleasure.
In fact you are like my favourite hero. He’s in a book by a Russian called Lermontov. I will
tell you about him one day” [Fleming 2003: 89].
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WnnokyTHBHAs 1eNb JaHHOTO BBICKA3bIBAaHHS aOCOJIIOTHO TPAaHCIApEHTHA — J0-
CTaBUTH yJJOBOJIbCTBUE aJpecaTy M BBI3BATh Y HET'O YyBCTBO YIOBIECTBOPEHHS COOOM.
B JaHHOM 3IIM30/€ q)anTa KOMMYHUKAHT-)KCHIIIMHA, KEJIasd JOCTABUTH Y/IOBOJILCTBUEC
My>KYMHE, CPABHHUBAET €TO C FePOeM aMEPUKAHCKOTO (GHIIBMA: ... you re very handsome,
you're like an American film star. OnHaKO JTaHHOE KOMIUTMMEHTapHOE BHICKa3bIBAaHHE
OKa3bIBaeTCs HEYJauHbIM, HA UTO yKa3bIBaeT caM ajpecat: For God'’s sake! That’s the
worst insult you can pay a man!. Pearnpyromiee oBeieHHe KOMMYHHUKaHTa->KSHIITHHBI
CBUZICTEILCTBYET O €€ He3aMeUTUTEIbHOI TOTOBHOCTH HCIIPABHUThH CBOIO OLIMOKY: OHA
npejaaraeT CpaBHEHUE C OJHUM M3 €€ JII0OUMBIX NepcoHaxkel JlepMoHTOBa, YTOOBI
B KOHEYHOM HTOT€ HOOWUTHCS MO3UTHBHOTO CIBHIa B YMOIIMOHAIBEHOM COCTOSHHH
azxpecara.

SAKJTIOHMEHUE

AHanu3 MaHUITYJIATUBHOTO BO3AEHCTBUS B CUTyalluu (UIMpPTA [1O0Ka3all, YTO OCHOB-
HOH IIeJIbI0 TOBOPSILIETO SIBJSETCS U3MEHEHHE TICUXOJIOTMYECKOTO COCTOSIHUS ajjpecara
3a CueT ajanTally PeueBOro akTa KOMIUIMMEHTA K KapTHHE Mupa ajapecata. MaHumy-
JSITUBHBIE IEHCTBUS TOBOPSIIETO HANpaBJIeHbl Ha 00ECIeYeHNEe UCTUHHOCTH PEe4eBOro
aKTa KOMIUIUMeHTa. OLeHOYHbIE KOHCTPYKIIUH, UCIIONB3YEMBbIE TOBOPAIINUM B CUTYaIH-
X KOMIUIMMEHTa, JIN0O0 HEMOCPEICTBEHHO OTHOCSTCS K aJpecary, JIN00 OKa3bIBarOTCs
BKJIIOYEHHBIMU B JIMAIIa30H MHTEPECOB ajpecaTa. BeKTop MHTEHIIMOHAIBHOTO COCTOSHUS
TOBOPSAIIETO B CUTyallul KOMIUIMMEHTA HAIPaBJICH OT «MHpPa K MBICIID.

KommumeHnTapHble BbICKa3bIBaHUs, HAIIPABJICHHbIE HA TAPMOHU3ALIMIO YeIoBeye-
CKUX OTHOUIEHUH, OTHOCSTCS K YMOTHUBHBIM CpPE/ICTBaM BO3/IEHCTBUS, HAIIPABICHHOTO
Ha M3MEHEHHE B AMOLIMOHAIBLHO-BOJIEBOM cepe co3HaHus aapecara. TpakTOBKa KOM-
IUIMMEHTAa KaK MHTEHI[MOHAIBHOTO COCTOSHHUS MO3BOJISIET pacCMATpUBATh €0 KaK OIpe-
JIETIEHHYIO0 YHUBEPCAIIUIO B CUCTEME LIEHHOCTEH paziiniHbIX KyJIbTyp. M3ydeHue pazmmud-
HBIX CIIOCOOO0B TOCTHKEHHSI U3MEHEHU B IICUXOJOTMYECKOM COCTOSHUU ajpecaTa
B YCIIOBHUSIX MHTEPAKIMU OyJeT ClIOCOOCTBOBATh PEIIEHUIO 33134 3(h(HEeKTUBHOTO MEX-
JIMYHOCTHOTO OOIIEHHUS.
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Abstract. The article discusses the communicative situation of complimentary utterances from the

angle of the speech acts theory. Cognitive aspects of such utterances are being discussed. The analogy bet-
ween intentional states and speech acts is shown. Special attention is given to the cognitive grounds of
the phenomenon under discussion and to its display in communicative acts. It is also shown how commu-
nicators can manipulate with the help of compliments.
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Cratbsi TIpe/ICTaBIIACT COOOH pa3BUTHE HACH M3YydeHHs 00pa3HO-SI3BIKOBON CTPYKTYPBI XYIOXKECT-
BEHHOTO Tekcra. Ocobble (PyHKIMH TO3THYECKOTO S3bIKa, €ro ONMpEIeICHHas OHO3HAYHAS «OT/ICICHHOCTHY
OT BCEX THIOB OOBIYHON KOMMYHHUKATHBHOM PeUH JieNalia U MPOJ0JDKAET JAeNaTh €ro MPUBICKATEIbHBIM
00BEKTOM HCCIIEZIOBAHUS M BBI3BIBAST HETIPEXOIIINI HHTEpec. B3anMONpOHNKHOBEHHE Pa3IMIHbBIX TyMa-
HHUTApHBIX JUCLHUIUINH, aKTHBHOE B3aHMOJICHCTBUE TTOATHKU CO CMEXHBIMU OOJACTSIMH JINHTBHCTHIECKOTO
Y TYMaHUTAPHOTO 3HAHUS: CEeMHUOTUKOM, TOTHYECKHM aHAIU30M SI3bIKa, KOTHUTHBUCTHKOW, aKCHOJIOTHEH,
¢bunocoduelt A3biKa TETEPMUHUPYET U pacimuperue chepsl ero nzyueHus. OcoOyro akTyalbHOCTh TPH-
00peTalT MEXIUCIUIUTHHAPHBIE HCCIEOBAHMS, OTPaXkast XapaKTepHYIO YePTy COBPEMEHHBIX HayIHBIX
HCCIEI0BaHIN — MOJMIIAPaJUT MATBHOCTD, XaPAKTEPU3YIOIIYIO aHATH3 00BEKTa MO Pa3HbIM HAIPABJICHHUSIM,
B Pa3HBIX MapagurMax 3HaHui. GopMHPOBaHUE TEOMOITHYECKUX 00Pa30B CBA3AHO M C PETHOHAMHU I'€0-
rpaduIecKoro MpocTpaHCTBa, M ¢ KOHIETITYalH3anieil 3THX 00pa3oB B aKCHOJIOTHIECKOM OCMBICTICHUH
Kak Croco0e OCBOCHUS M MEPSKMBAHMUS OMbITA, €0 MaTepPUATIHM3AlMK B XYJI0KECTBEHHOM MPOM3BEICHUH
MyTeM MPEICTaBICHUS IEHHOCTHO 3HAYUMBIX CMBICIIOB.

KuroueBsle ciioBa: TMO3THKA, CJIOBECHBIN 06p33, TCOIOITHKA, XYJOXKECTBEHHOC IPOCTPAHCTBO, KOI'-
HUTHUBHUCTHKA, aKCHUOJIOTHA

BBEOEHUE

CoBpeMeHHasl HayKa O S3bIKE HCCIIeyeT S3bIK, MBIIIJIEHHE U BHES3bIKOBYIO JICHCT-
BUTEIbHOCTh KaK B3aUMOIPOHUKaeMble cucTeMbl. Oco0as AMHAMUYHOCTh U THOKOCTB,
00ycCIIOBJICHHAsI acUMMeTpUeil GOpMBI U COiepKaHuUs, MPEJICTaBIeHHAs B CUCTEME 10~
3THYECKOTO S3bIKA, PUBJIEKAET PA3INYHbIe CMEKHbIE 00JIaCTH IYMaHUTApHOTO 3HAHMSA:
aKCHOJIOTHIO, JIOTHYECKUH aHaIN3 53bIKa, KOTHUTUBUCTHUKY, CEMAaHTUKY BO3MOXHBIX MHU-
POB, UTO CBUETENILCTBYET O IIMPOKOM JMANA30HE ICTETUYECKUX HCKAHHH.

Pa3Butne (hyHKIMOHAIBHOM MapagurMbl A3bIKO3ZHAHUS U3MEHUJIO NIPECTaBICHUE
O COOTHOILICHUM OCHOBHBIX (DYHKIIMH s13bIKa U peuu. DcTeThdeckast pyHKIus Oblia oco-
3HAaHA HE KaK IPOTHBOINOJI0KHOCTh KOMMYHUKAaTUBHOM, a KaK 0C000ro poja KOMMYHH-
KaTHUBHOCTb, IETEPMUHUPOBAHHAS CcrielU(PUKON (PyHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA B 00JIACTH
scTeTuyeckoro obmeHus. IToaTudeckuii A3bIK paccMaTpuBaeTcss Kak 0COObIM 00pa3zoM
OpraHM30BaHHBIN SI3bIK, B KadecTBe 0a30BON peau3yeTcs ujes MPOeKIUH HEOOBIYHOTO
ynotpeOieHus Ha y3yaiabHoe. B pycie 3Toro HanpasieHHs HPeICTaBICHO OOJIBIINHCT-
BO pabort no suHreucTrdeckoi nosruke (B.I1. I'puropses, H.A. KoxxeBnukosa, JI.A. Ho-
BuKoB, H.A. ®@ateesa u 1p.). BaskHoe HanpaBiieHHEe JIMHIBUCTUYECKOTO U3YUEHUS 110-
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9TUYECKOTO SA3bIKA CBA3aHO C MPOOJIEMATUKON KOTHUTHBHOMN JIMHIBUCTUKH, TJ€ OH pac-
CMAaTpPUBAETCs KaK «TBOpUECKas JlabopaTopus» 00bIAEHHOTO si3biKa. C 3TOH Touku 3pe-
HMS NTOITUYECKUH SA3bIK BBICTYIAET B KaU€CTBE «IMHAMHUYECKOTO Pe3epBay, MO3BOJIS-
IOIIIETO SI3bIKY U3MEHSThCS, OCTABasICh CAMUM CO0OM. DTOT MO/XO0/1 MO3BOJISIET HCCIIEIO-
BaTh HE TOJBKO 3CTETHUYECKYIO, HO U THOCEOJIOTHYECKYIO (DYHKIHIO TO3TUYECKOTO
A3bIKa, CIIOCOOHOI0 «BbIpa3uTh HeBbIpazumoe» (FO.M. Jlorman, FO.H. Kapayios,
E.C. KyOpsxoBa u ap.).

JINMTBONO3TUKA UTEOMOITUKA

JIMHrBONO3THKA COBPEMEHHOM XYy/10’KECTBEHHOW JIMTEPATYpbl HAXOJUTCS B JHAJIO-
TMYECKUX OTHOIIEHUSX C HOBBIM M JTUHAMHUYHO PAa3BUBAIOIIMMCS HAIIPABIEHUEM T'€0-
MO3TUKON — Crenu(pUUEeCKUM pa3esioM MO3TUKH, «I10JIeM MOTEHIMAIbHON KOHBEp-
reHIuy HaykH, gunocodun u nozum» [Kenneth White 1987; Conférences de Kenneth
White 2010] B pyciie ucciieioBaHHs IPOIECCOB CHMBOJIM3AIIMHU Te0orpaduIecKoro mpo-
CTPAHCTBA, CBS3HM TBOPUYECTBA MHUCATEINS C TE€OrpaPUUECKUM MECTOM, U3yUeHHS TeppU-
TOPHUHU KaK 00BEKTa ICTETUIECKOTO U aKCHOJIOTMYECKOTO OCMBICIECHUS. « MUp 17151 Me-
HSl — HE IPOCTO MUP BeIeH, HO (...) U MUp LIEHHOCTEH, Mup OJ1ar, MpakTHYECKUI MUP»
[[yccepnb 1999: 52—53], obnanarommii «kak CBOMCTBAMH BEIICH, TaK W IIEHHOCTHBIMH
XapaKTePUCTHKAMH — OHHU MPEKpPaCHBI U 0€300pa3Hbl, MPHUATHBI U HEMPUSATHBI, MUJIBI
Y OTBpATUTENILHBD [TaM sxe: 67]. KynpTypa co3gaer reonoaTu4eckue peaisbHOCTH, KOTO-
pble, oTpaxkas reorpaguueckue, ¢ HUMU He coBnazator [Abames 2006: 18—19]. IIpen-
METOM T'€OIOITUYECKOTO MCCIIEIOBAHUS SBIISETCS N3yYEHHE POCTPAHCTBA B €r0 Pa3HO-
00pa3HbIX MaHU(ECTALMIX NPUPOIHBIX U reorpaduieckux o0bekToB [3amstun 2003],
MX CHMBOJIM3aLUs M KOHIeNnTyanu3anus: «CBs3p 4enoBeKka ¢ MECTOM ero OOMTaHHs 3a-
rajioyHa, Ho oueBuHa. Vnu Tak: HECOMHEHHA, HO TAMHCTBEHHA. Beaer ero u3BecTHbIi
JPEeBHUM genius loci, TeHnit MecTa, CBA3BIBAIONINN UHTEIUICKTyalbHbIE, JyXOBHBIE, IMO-
LUMOHAJIbHBIE SIBJICHUSI C MaTepuaibHOU cpeaoi» [Baiins 2006: 9].

Kaxplii uenoBek NpryacTeH K OBITHIO M IMEET CBOE MECTO B MHUPE, T/I€ IPOCTPaH-
CTBO MHIIMBUYyaIU3upyeTcs. B cBs3U ¢ 3THM onpe/ienienre 4enoBeKa B IPOCTPAHCTBE
¥ BPEMEHH BJIEYET 3a CO00i OCO3HAHME U OCMBICIICHHE OKpYkatolero mupa. [Ipocrpan-
CTBO BCET/la BOCIIPMHUMAETCS Kak ()eHOMEH, CYIIECTBYIOLIN BOKPYT YeJIOBEKa, KOTO-
pbIii HAaOMIOAeT 32 MPOUCXOSIIMM, UMEHHO TI03TOMY HPOCTPAHCTBO B XY/I0’KECTBEH-
HOM TIPOM3BEICHUH aHTPOTIOIICHTPUYHO: B €r0 LIEHTPE HAXOAUTCS YenoBek. [ 'eomnostuye-
CKHe 00pa3bl, CIIOCOOHBIE BOIUIONIATH CPEJCTBAMH CJIOBECHOTO MCKYCCTBA BBHIPAKEHHBIE
B (hopMe YyBCTBEHHOTO BOCIPHSTHS U TIEPEKUBAHUS peajibHbIe reorpaduueckre 00bhek-
THI, @ TAKXKe (PAKTBI ¥ COOBITHS, CBI3aHHBIE C HUMH, BHOCSIT LIEJIBIN PSIJT HIOAHCOB ACTETH-
YEeCKOro OTHOIICHUS K IEUCTBUTEILHOCTH, CBA3BIBAS BOSAMHO XYI0KECTBEHHBIE TTPO-
CTpaHCTBEHHBIE U BpeMeHHbIe xapakTepuctuku [HoBukosa 2003]. @opmupoBanue
B HaIlMOHAJBHOW PYCCKOM KYJIbTYpE Pa3IMYHBIX TE€OMOITUYECKUX 00pa30B SBIISETCS
KOHIIETITYaIM3aIMei STUX 00pPa30B B aKCHOJIOTMUECKOM OCMBICIIEHHHU KaK CIIOcO0e OCBO-
€HMS U TIEPEKMBAHUS OTIBITA U €r0 MaTePHAIM3ALNK B Xy I0’)KECTBEHHOM MPOU3BEICHUN
nyTeM (OopMyJIMPOBAaHUS IIEHHOCTHO 3HAYUMBIX CMBICIOB [JIMHrBUCTHKA M aKCHOJIO-
rus 2011].
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B pycckoii KyJbTypHOUM TpaJuLUU B UCCIEJOBAHUU JYXOBHOTO MMpa 4YeIOBEKa
«SIPKO MPOSIBISETCS MPUHIMI, chopMynupoBaHHblil [Ipotaropom: Homo mensura:
4enoBeK Mepa Bcex Bereil. IIpocTpaHcTBEeHHbIE HOMUHAILIMK O0pa3ylOT YEThIPEe KOH-
LEHTPUYECKUX PACIIUPSIONIUXCS KPYra, IPOUCXOS OT IOHATHH: YEIOBEK — JIOM —
crpana — mup» [I'ak 2000: 128], 4T0o cTAaHOBUTCSI OCHOBOW BOCIIPHUATHS SMITUPUUECKOIN
AeficTBUTeNbHOCTHU. ['eonosTiueckue o0pas3bl CyObEKTUBHO JE€TEPMUHUPOBAHBI U TPE-
CTaBJIAIOT cO00H 0c000€ BUJICHHE PEATbHOCTH, OTPAXKAOIEe U3MEHEHHUS B Pa3BUTHH
o0I11eCTBa U B A3bIKOBOM CO3HAHUU yesioBeka. O BIacTu NMPOCTPAHCTBA HAJ PYCCKOM
ayuioi, punococky 0CMBICINBAs UX BIMSHUE HA (YOPMUPOBAHKE PYCCKOTO BHJICHHS
MHPa, PYCCKOTO HaIMOHATBHOTO XapakTepa, mucan H.A. bepases [bepases 2005], mox-
YepKHBasi, 4TO B Cyab0Oe Poccun orpoMHoe 3HaueHHe umenu (akTopsl reorpaduieckue,
ee MOJIOKEHUE Ha 3eMJie, e HeOOBbATHbIE IPOCTPAHCTBA, BHELIHUN, MaTepHalIbHbIN
Y BHYTPEHHUH, TyXOBHBINH (HaKTOp >KU3HH.

B3AMMOAENCTBUE MUPA U YEJIOBEKA
B XYAO>XXECTBEHHOM NPOCTPAHCTBE

B nuteparypHBIX TPOM3BEICHHUSX TEOMOITHUECKUE 00pa3bl PEMPE3CHTHPYIOT B3au-
MOJIEHCTBHE MHpPa 1 YeJI0BEKa, IPOCTPAHCTBO B ACHEKTE aBTOPCKOI TOUKU 3pEHHUs, B3au-
MOJIEHCTBHE CIO’KETa U TEKCTOBOTO NMPOCTPAHCTBA, MHAMBUAYAIbHYIO (aBTOPCKYIO) MO-
JIeJIb MUPA, CYLIECTBYIOLLYIO B CBS3U C NIPUCYIIUM JAHHOU KYJIbType CEMUOTUYECKUM
MPOCTPAHCTBOM, KOTOPOE BXOJHT B OOIIMPHOE CEMHOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO AaHHOM
KyJbTypbl — cemuocdepy [Jlorman 2010]. XynoskecTBEHHBIH TEKCT SIBISIETCS MOAEIBIO
ceMuoc(heppl, KOTOpast SBISIETCSI CEMHOTUYECKOW MOJIETIbI0 MUPA, 3aKPETUICHHON B JaH-
HOU KyJbType. [ToaTOMy mpoCTpaHCTBO TEKCTa — 3TO MOJENIb MUpa. OHO OPraHU30BaHO
KaK CHCTEMa C NOAYMHEHHEM HM3IIMX YpOoBHEH BeIcHINM. CaM TEKCT — 3TO €JUHCTBO,
pas3OuBarolieecs: Ha Bce Ooee IpoOHbIE COCTABHbIE YACTH, a HEPAPXHsl CEeMAHTUUYECKUX
KOMIIOHEHTOB — OJ{Ha U3 ()OPM €ro OpraHU3alMU U YIOPIJOYCHHOCTH.

XyI0KECTBEHHOE ITPOCTPAHCTBO, KAaK M BCsSKash MOJEIMPYIOIIAsi cUcTeMa, CTpyK-
TypupoBaHOo. OHO YHHMKaQJIBHO B CHIy OOBEKTHBHO-CYOBEKTUBHOI'O BHUJEHHS aBTOpa
U IIPEJCTABIEHO C MO3ULUN ONPEEICHHOTO 3CTETHYECKOT0 Healla, YTO OTPAKAETCs
B €r0 CUMBOJINYECKOH MHOTOIJIAHOBOCTH: «OIIEHKE IPUHAJUIEKUT TBOPUECKas POJIb
B U3MEHEHUH 3HAYCHUH (...) B CYITHOCTH, 3TO BCET/Ia MEPEOLICHKA: EPEMEIICHUE TAHHO-
'O CJIOBA M3 OJJHOI'O IEHHOCTHOI'O KOHTEKCTa B JIpyroil. CI0BO WIIM BO3BOJUTCS B BBIC-
WA paHT, WK OBIBACT pa3kajioBaHo B HU3mui» [baxtun 1993: 117]. B 1ieHHOCTHO-
CMBICJIOBOH chepe XyJ0KECTBEHHOT'O IPOCTPAHCTBA BBIICISAIOTCS 3HAUUMBbIE OOBEKTHI,
SBIICHHS, OTHOIICHUA. B opMupoBaHnn mpocTpaHCTBa TEKCTA YUACTBYET XYI0KECT-
BEHHOE MIPOM3BEJICHNE BO BCEM MHOTOOOPA3HH CIIOB, MPEATIOKEHHUM, CII0KHBIX CHHTAK-
CHYECKHX IIEJIbIX (T.€. BUPTYAIIbHOE MPOCTPAHCTBO) M aKTyaJIbHOE CEMAaHTHUUECKOE IIPO-
CTPaHCTBO. XYJI0’)KECTBEHHOE ITPOCTPAHCTBO TEKCTa OHUMAETCs Kak 0000IIEeHHOe 0Tpa-
YKEHUE PEeaIbHOI0 OMHUCBHIBAEMOr0 B TEKCTE MPOCTPAHCTBA, CpaBHUTE: «BHyTpeHHee
IIPOCTPAHCTBO XYA0KECTBEHHOI'O TEKCTA, ,,CHIIbHEE * TF000r0 BHELIHETO IPOCTPAHCTBA.
B »TOM cMmBbIcne TaKoi TEKCT BBICTYNAET KaK HEKOE IKCIEPUMEHTaJIbHOE YCTPOICTBO,
Ha KOTOPOM KOHCTPYUPYIOTCS, OIPOOYIOTCS, IPOBEPSIOTCS HUT/IE 00JIee HE MBICIIUMBbIE
BO3MOkHOCTU» [ Tomnopos 1983: 283].
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B Xyn0)xeCTBEHHOM TEKCTE Kak BTOPHYHO MOJIEIUPYIOIIEH CUCTEME UHANBUTYAITb-
Has KapTUHA MUpA BOIUIONIAETCS MPU MOMOIIM IIeIeHAIPaBICHHO OTOOPaHHBIX B COOT-
BETCTBUH C 3aMBICIIOM aBTOPA S3BIKOBBIX CpeAcTB. OOBIYHO UMM SIBIISIOTCS TJIaroJibl
MeCTONpeObIBaHUS B MPOCTPAHCTBE, OBITUS, CYIIECTBOBAHMUS, IBUKEHUS, PA3JINIHbIE
NpeIIOKHO-TIa/Ie)KHbIe (HOPMBI, (POPMBI IMEH C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3HAYEHUEM U JIP.
[TpoctpancTBO TpaHCcHOPMUPYETCs C OMOIIBIO CIIOBECHBIX 00Pa30B, COCTABIISAIONIMX
JIEKCUYeCKUe (PYHKIIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKHE MapagurMbl C MPOCTPAHCTBEHHBIM 3Ha-
yenueM. [Tono6HbIe N300pa3uTenbHble CPEICTBA NPEACTABISAIOT COOOM 1EIOCTHYIO
GYHKIMOHUPYIOUIYIO CHCTEMY KaK MpesioMIIeHHe 00IIero U 0COOEHHOTO Ha BBICIIEM
JTare peaau3aluy MO3THYECKOT0 S3bIKa, BO3/IEHCTBYIOIYI0 KPACOTOW U YMECTHOCTBIO
XYI0KECTBEHHOH (POPMBI, a TAK)Ke KOHIIETITYaTbHOCTBIO COJIEPIKAHUS, «ITOITHUECKUI
00pa3 BO3HMKAET KaK FapMOHWYECKUI KOHTpAcT paccyaka U BooOpaxkeHus» [HoBukos
2001: 27].

OOpaTtuMcs K IpUMepy akTyal3aluy reorpaduueckoro MpocTpaHCTBa IyTeM €ro
oOpaszHoro nepeocmbicnenus: «Ilo BedepaMm u 1Mo HOYaM — JOMOB B [lemepbypee
OoJIbIlIe HET: €CTh IIECTUITAXKHBIE KAMEHHBIE KOPAOIHU; OTHAMM OECUMCIIEHHBIX KaroT
CBEpKaeT Kopadiib B pa30yHTOBABILIEMCS] KAMEHHOM OKeaHe ynuil. 1, koHeuHo, B KatoTax
HE KWIbLbI — TaM naccaxupsl. [1o kopaberbHOMY MPOCTO BCE HE3HAKOMBI YT € Jpy-
TOM — TpaXXJaHe OCAKIECHHOM HOYHBIM OKEaHOM IIECTHITAXHOW pecmyOiuku. Ilacca-
KHUPBl KameHHo20 Kopabas Ne 4(0) o BedepaM HECJIHCh B TOW YacCTH nemepOypecKo2o
OKeaHa, 4To 0003HaueHa Ha KapTe 1Mo UMeHeM Jlaxmunckotl yauyul. (...) I B ctpaHHOM
HE3HaKOMOM ropojie — Ilempozcpade — pacTepsiHHO OpOWIIN MacCakKUpbl. Tak 4eM-To
MIOX0XE — ¥ TaK Henoxoxe — Ha [lemepOype, OTKy1a OTIUIBUIH yKE ITOYTH TOJ U KyJIa
e/IBa JIM KorJaa-HuOy s BepHyTCs» [E. 3amsarun].

[lepexon OT peastbHOrO MPOCTPAHCTBA — 20p00 IlemepoOype, yauybl, Wecmusmasic-
Hble 0oMa — K ero 00pa3HOMY HAaUMEHOBAHHUIO ‘OKeaH, KameHHble GOJIHbI, KAMEHHbIl
kopabav Ne 40, ocasxcoennas KamMeHHbLIM OKeaHOM WeCmudImadicHas pecnyoniuka’
U OIIATH K peasibHOM Tonorpaduu: Jlaxmunckas yauya, 2opoo Ilempozpad, MoaenupyeT
0c000e MPOCTPaHCTBO, 00JIaAa0IIee TOTEHITNATIOM KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX 3HAHUH.
Ha ¢one reorpadudeckoii KOHKpETH3aIMK CJIOBECHBIE 00pa3bl MPHOOPETAIOT CUMBOJIH-
YEeCKO€ 3HAUY€HUE, BOCIIPOU3BOAAT MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO KapTUHY MHpa B €€
CHUMBOJIMKO-HJIEOJIOTMYECKOM aCIeKTe, CP.: OTIUIBLIN u3 [lemepbOypea v NMPUILIBUIN
6 [lempoepao. HecMOTps Ha TO, YTO B OTJIMYME OT MPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPAMHAT Bpe-
MEHHBIE NPSIMO HE KOHKPETH3UPOBaHbI, IPEPBIBHBI M YCIOBHBI, ICHO, YTO ONUCHIBAETCS
BpeMs Havana Beka, korja ropo IlerepOypr 0611 nepenmenosa B [lerporpaa. U Bpems,
U TIPOCTPAHCTBO CTAHOBSTCS 37€Ch XYI0)KECTBEHHO 3pUMbIMU. CBEpThIBaHHE OOJIBILIOTO
«KYCKa» PeaJlbHOr0 MPOCTPAHCTBA U €r0 U3MEHEHHE BO BPEMEHH CIIY’KUT M pPacCKa3oM
0 MPOUCIIEIIEM, 1 00pa3HON WLTIOCTpAIel K HeMY, aKTUBU3UPYS [TOTEHIMAIbHbIE
CEMaHTUYECKUE CBOMCTBA I'€ONOITHYECKUX CIIOBECHBIX 00pa30B ISl BBIPAKEHMS LICH-
HOCTHBIX HpejcTaBieHuil. JlutepaTypHo-nosTuueckuii o0pa3s, GpopmanbHO pa3BepThIBa-
AChb BO BPEMEHHU, CBOUM COJEP>KaHHEM BOCIIPOM3BOJUT IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYIO
KapTHHY MHpa, IPUTOM B €€ CUMBOJIMKO-H/ICOJIOTHYECKOM acleKTe, I7ie TECHO Neperuie-
TaeTcs pallMOHAIBHOE U 3MOLMOHAIBHOE C aKTyalu3aluell OEHOYHOTO 3HAYCHMUS,
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«TOJBKO XYJ0KECTBEHHAS JIUTEPaTypa B HAHOOJBILEH CTEIIEHH CIIOCOOHA MPHUIaBaTh
pasHoro pona mectam 0coObiit cmbiciy [ILykun 2007: 163].

[Ipou3sBeneHne CIOBECHOTO UCKYCCTBA — 3TO aKT JyXOBHO-3MOIMOHAIBHOTO
oOuIeHus el U B TO K€ BpeMsl HOBBIN IpeMeT, HOBOE sBJIEHHE, COTBOPEHHOE
nucaTesieM, KOTOPOE CIIEeyeT paccMaTpUBaTh CKBO3b MPU3MY SI3bIKAa KaK Pe3yJbTaT
CHHTE3a pa3JInuHbIX (JAKTOPOB — CTHUJIS, CPEJIbl, JIMYHOCTU U €ro (PYHKIMOHHUPOBAHUS
B KYJIbTYPHO-HCTOPUYECKOM MTPOCTPAHCTBE, MPEICTABICHHOM «KaK HePapXU30BaHHAS
CTPYKTYypa COIOAYNHEHHBIX LeIoMy cMbICIIOBY [Tonopos 1983: 271]. Ileperuierenue
CJIOBECHBIX 00pa30B, IeJICHATIPABICHHBI 0TOOP S3BIKOBBIX CPEJICTB, XYI0KECTBEHHBIX
JeTajed 1 X CJIOKHBIX KOHCTPYKIMI CTAHOBHUTCS BaXKHBIM OOpa3HO-KOMITO3ULIMOHHBIM
¢axropom. BBon, uepenoBanue, HapacTaHue 0Opa3HOCTH M ee ocnalleHue, crajl co3za-
IOT OIIYTHMBII 00pa3HbIi KapKac, OCTOB XyJ10’KECTBEHHOI0 Ipou3sBeaenus: «boraras
Cubupb, HaKIIOHIIIUCH HAJl cTONamH, // Pacceimana mo HUX U 37aTo U cpedpo, // YepHo-
KyJIpsiBBI Jiec 1 OenoBnacel crenu. // Yxpaiina, Xonmozop Hecnu TenbLOB U 1U4b, //
Benuanna xinacamu xne6 Bosiea monasania, // C miogamMu ciaaJKuMU PUHEC KOITHHUILY
Tasp» (I'. lepaBun). XyJ0KECTBEHHBIN MUP OTPAKaeT pealbHbIi B CyObEKTUBHOM
BOCHIPHATHU THcaTensi. MHOTOe «CTaHOBUTCS TOObIUEH BPEMEHH, OBELIECTBIISIETCS 1 Ha-
BCErJla OCTAeTCs B CBOEH 310X€, B MOPOAMBIIIEM €r0 JOKYyce U OIIKaWIIMX €ero JIOKalb-
HO-BPEMEHHBIX OKpecTHOCTAX» [Tomopos 1983: 272].

CrnoBecHbIif 00pa3 HE TOJBKO CUMBOJIMYECKH OCMBICINBAET KOHKPETHOE IpO-
CTPaHCTBO, HO U PaCIIMPSIET €ro, THIepOoIn3upyeT: «Poccus — 60nbuwiol 1ye, 3eneHvlil.
Ha nyry packunynuce ropoaa, cesenbs, padpukm». [IpocTpancTBO peanbHOE HAIOTHS-
€TCsl HHBIM COZIEPYKaHUEM, U3 TOTIOHMMA Hd JIy2y OHO MPEBPAIAETCS B IIUPOKOE MOHSTHE
6cs Poccus, a Oynymuye u3MeHeHus: o0pa3Ho HaszBaHbI yeemamu. «Bepro B Poccuto.
Omna Oygzer. (...). bydym Hosvie 8pemena u Hogble npocmpancmea. Poccus — 6onvuiot
e, 3ayeemarowuti ysemamuy [A. benbiit]. @opmMbl OyayIero BpeMeHH IJ1arojioB TECHO
CIJIETAIOT COCTABJISIOLIHNE CIOBECHOTO 00pa3a. DTo TakKe U CIocod MaTepHaIu3alliy
uzel, punocopckux U conuanbHeIX 0000menuit. [IpoctpancTBy Poccuu cBOWCTBEHHBI
HPHU3HAKH HE TOJIBKO TEPPUTOPHAIBHO-Te0rpaduueckoro, HO ¥ STUYECKOT0, PEIUTrHo3-
HOT'0, aKCHOJIOTHUECKOT0 XapaKTepa.

LEHHOCTU N MOOAJIbHOCTU MO3TUKHU

OT1M4uTENBbHON YepTol LIEHHOCTHBIX IPECTaBICHUM SBIsIeTCS UX OMHApHBIM Xa-
paKTep, HaIM4YKMe MPOTHUBOIOIOKHBIX LIEHHOCTHBIX MOJAIbHOCTEHN, IPEATIOIaraloux
JIMYHBIN BBIOOP M MEPapXUYHOCTh NO3UTUBHBIX M HETaTUBHBIX MpearnouTeHuid. B po-
MaHe A. benoro, sBistoneMcs: KHUroi Tpuiioruu «Boctok uim 3anany», pemaercs: Bo-
IPOC O HAIMOHAJIBHO-UCTOPUUECKUX cyAbOax Poccuu, B 00imke KOTOpoOil TECHO Hepe-
IUIETEHbI JBa Hadaja: BOCTOUYHOE U 3aNajHoe, 00bEIUHSIOIHUECS 1 reorpapuIecKum
[IOJIO)KEHUEM, U LIEHHOCTHBIM OCMBICIEHHEM. Tak, BOCTOK — ‘CTOpPOHA CBE€Ta, B Ha-
IPaBJIEHUH KOTOPOH Bpalaercst 3eMiis’; U 3amaj — ‘CTOPOHA CBETA, MPOTHUBOMOJIOXK-
Hasl BOCTOKY HAZIEIISIFOTCS Yepmamiu aKCuoI02U4eckux npeocmaeieHutl, 00yCcIoBIECHHbBIX
aBTOPCKUM OOBEKTUBHO-CYOBEKTUBHBIM BUJICHUEM, MPEACTABICHHBIM C MO3UIIMIT ompe-
JIETIEHHOTO DCTETUYECKOI0 HJIeala.

LITERARY SPACE. POETICS. SEMIOTICS 119



HosukoBa M.JI. Becmnux PY/]H. Cepus: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa.2017. T. 8. Ne 1. C. 115—123

OcTaHoBHMCSI Ha HEKOTOPBIX WILTFOCTpanusx. OOpalieHue K mpo3andeckuM U mo-
STHYECKUM MPOU3BEACHUSAM MPOJTUKTOBAHO YOSKICHHEM, UYTO TIPO3a U MO33Us, SIBIISISICH
Pa3IMYHBIMU MPOSIBICHUSMH TIO3THYECKOH (XyJ0)KECTBEHHOM ) peuH, IMEIOT O0LIHE Yep-
TBI, KOTOpPBIE 00YCIIOBJIEHBI OOIIHOCTHIO ACTETUIECKON (PYHKIIMU SI3bIKA B 3THX (hopmax
cioBecHOro uckyccrpa: «O, 3anao ectb 3anao, Bocmox ecth Bocmok v ¢ mecm OHU
He cornyT, // [loka He mpeactanet He6o ¢ 3emiteit Ha CtpamHeiii ['ocioieHs cy
[P. Kunumnar / nep. E. Tlononckoii]; «Koraa pasnopeusst apaba u yexa / Cpacrytest
B €IMHBIN A3bIK YeroBeka TONBKO K neuszadxcy / Benukuii utor ceger npobdiemy 3a-
nao — Bocmox [W. CenbBunckuii]; «CII0BO ,,3a0aa10° COCTOMT U3 CIIOBA «3anaoy
u popmooOpasyromiero cyddurca «io», KOTOpbIA 00pa3yeT CymeCTBUTEIbLHBIC BPOJIS
«Oyxio» u «¢pydao». He pano au npusbiBaTh CKJIOHHBIH K TAKOMY CIOBOOOPa30BaHUIO
HapoJ II0J] 3HaMeHa AeMokparuu u nporpecca»? [Bukrop IleneBun]; «Msl ¢ ®annopu-
HBIM-CaH CPaBHMBAIM JIOCTOMHCTBA SMIOHCKOM M aHTJIMHCKOW TMMHACTUK. I MOT 103BO-
UTh cebe OBITh CHUCXOJUTENIBHBIM, TaK KaK MPEBOCXOACTBO Bocmoxa Han 3anaoom
B 3TOH cepe oueBuaHO. Bee neno B Tom, 4To y Hux (pu3ndecKue yrnpakHeHUs — 3TO
sport, urpa, a y hac — I1yTb K JyXOBHOMY CaMOYyCOBEPIICHCTBOBaHUIO» [b. AKyHUH].

CnoxHble 00pa3Hble CTPYKTYPHI SBISIIOTCS CIEM(DUUECKAM IPHEMOM KOMITAKTHO-
rO YIOpsAI0YMBaHUs WH(GOPMAIIMH, YIIPABISIEMbIM ITyOMHHBIMU U aCCOIMATUBHBIMU
CBSA3SIMHM B €€ OLICHOYHOM acCIIEKTe, B KOTOPBIX CIOBECHBIE 00pasbl 3anao u Bocmox
BBITOJIHSIOT MHTETPUPYIOIIYIO U CHCTEMAaTH3UPYIoUyo (GyHKu0. OTInyuTe bHbIe
YepThI KBl OIICHKH, CYIIIECTBEHHBIE OIICHOUHBIE CMBICIIbI, IECHHOCTHBIE IOMUHAHTHI,
CYLIECTBYIOIIME KaK B MHAUBUIYAJIbHOM, TaK U B KOJUIEKTUBHOM CO3HAaHUH, OTpaKka-
IOTCSI B XyJI0’KECTBEHHOW KaPTUHE MUpPA PYCCKOH JIUTEPATyphl, OPraHU3yIOT CMBICIIOBOE
MPOCTPAHCTBO HA OCHOBE C(POPMHUPOBABIICHCS B HAIIMOHAILHOM KYJIBTYPE CHCTEMBI 1ICH-
HocTei. CroBecHbIi 00pa3 BOCIIPOU3BOUT MPOCTPAHCTBEHHYIO KapTUHY MUPA, IIPUTOM
B €€ CUMBOJIMKO-H/ICOJJIOTUYECKOM LIEHHOCTHOM aCIEKTe: U3MEHSIOTCS CYLIECTBEHHbIE
XapaKTEPUCTUKU MPOCTPAHCTBA, OHO MOKET MAaKCHMAJIbHO JETAIM3HUPOBATHCS YKPYTI-
HATBCS, YTO CO3[]A€T €r0 MHOTOMEPHOCTh, 00BEMHOCTh M MepapXUIHOCTh. «/ledopma-
LD IPOCTPAHCTBA MOATOTABIMBAET TBOPUYECKYIO NEPCIIEKTUBY TEKCTA, OCMBICIICHUE
IPOCTPAHCTBA (€r0 YBEIMUEHUE WIM YMEHbIIECHUE, PACIIUPEHUE WM CKATHE; 3aMK-
HYTOCTb WJIM OTKPBITOCTH, MPOTSKEHHOCTh WM OFPAaHUYEHHOCTD U T.J.), €T0 0c000e
BUJICHUE U CO3/Ia€T CBOCOOPA3HBIC MOJIIOCH T€OMO3THIECKUX 00pa30B, HEOTICIUMBIX
JpyT OT Apyra, HO ¥ HeCBOJMMBIE ApYT K Apyry. CrnoBecHbie 00pasbl Cesep—IO2 ecThb
B TBOPYECTBE MHOTHMX PYCCKHX 1103TOB. Cegep MPeCTaBISIeTCs] MpauHbIM KpaeMm, a FO2 —
OJaXXeHHBIM YTOJIKOM, cp.: «Ho MHe mmeit pockomiHoi sxu3an FOra cemoii 3umsl moy-
HouHas Bbtoray (M. Hukurun); «fOe Ha Cegepey (1. CeBepsiHuH). OTMETUM HX OCO-
OeHHOCTH, HanpuMep, B KyJibTypHO-uctopuueckoi Tpaauuuu CILIA: «Cegep n FO2»
9. I'ackenn; BoiiHa Cesepa u FO2a — 310 ['paxaaHckast BoilHa MeKy arpapHbIM pa-
6oBnagenpyeckuM KOrom u mpoMBIIIIEHHO pa3BUTHIM CeBEpoM, a TaKke COBPEMEHHYIO
TpakToBKy onmnosuiuu Cegep — KOz B COLMOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE: OeoHble
passusaiowuecst cmpanvl — bozamule gedywue mupogvie oepaicasul. IlyTem cinoxxHoro
B3aMMOIIEPETUICTEHHs], CTOJIKHOBEHHSI OOBEKTHBHOTO M CyOBbEKTUBHOTO CO3/IaeTCs CyOb-
eKTHBHO JICTEPMHUHHUPOBAHHOE, 0CO00€ BUICHHE pealbHOCTH. B Xym0)KeCTBEHHBIX TPO-
W3BENICHUSIX MPEACTaBIEHbl MHOTO0Opa3HbIe )KaHPOBbIE (DOPMBI, OHM BBICTYHAIOT KaK
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TOYHBIN MHIMKATOP ILIEHHOCTEH KybTyphl. CylecTBYIOT yCTOMUMBBIE, 00a/1at0IIne
HauOOJBILEN SAPKOCTBIO U NOBTOPSIEMOCTBIO, T€OMO3THYECKUE CIIOBECHBIE 00pas3bl, MPo-
XOJAIIAE B CBOEM UCTOPHUYECKOM PAa3BUTHU PAa3JIMYHBIE CTaJUH, YTO U HAXOAUT OTpa-
’KEHHE B TBOPUYECTBE PA3JIUYHBIX aBTOPOB.

SAKJTIOHMEHUE

MuoromepHOCTh 0TOOpakaeMOi XyI0KECTBEHHOH JeHCTBUTEILHOCTH U JIMHEHHBIN
XapakTep A3bIKa 00YCIIOBIMBAIOT BO3MOXKHOCTb PeaIM3allMi PEeUeBbIMU €IMHULIAMU Pa3-
HOOOpa3HBIX ceMaHTUuecKuX (yHKIMH. VX NCTIOIb30BaHIE BBI3BAHO KaK OTPAXKEHHEM
JMHAMHUYECKUX TPOLIECCOB M300pa’kaeMoro, Tak U nepefadeii CyObeKTUBHBIX aBTOPCKHX
YCTAHOBOK, TECHO CBSI3aHHBIX C IParMaTHYECKH-UJIC0TIOTHUECKON OLIEHOUHOU chepoi,
MMEIOLIUX OCOOBIH CTaTyC B OTHOILIEHUU 3MIUPHUYECKOil neiicTBuTeNnbHOCTH. DopMu-
POBaHME IreoNOATHYECKUX 00Pa30B CBA3aHO U C PETMOHAMH Ieorpauueckoro npocTpaH-
CTBa, ¥ C KOHIIENITyaIM3aluueil 3Tux oopa3os.

['eonosTuka paccmMaTpuBaeT CUMBOJIMYECKUI 00pa3 reorpaguyeckoil TeppuTopun
KaK €IMHOE LIEJI0e, CMBICIIOBOE COJEPKAHNE LIEHHOCTHBIX IPEACTaBICHUM SIBIIETCS
BECbMa PA3JIMYHBIM U ONPEICIAETCS B 3aBUCUMOCTU OT KYJIBTYpPHO-UCTOPHUYECKOIO
KoHTeKcTa. CHUMBOJIM3aIMs U MapKUpPOBKa reorpaduueckoil cpeabl 0OMTaHUs, BbIpa-
00TKa HOPMAaTHUBHBIX BAPUAHTOB UHTEPIPETALIMY COOCTBEHHBIX U UYX/IbIX KYJIBTYPHBIX
bopM HeTepMUHUPOBAHA MHOXKECTBOM M3MEHUYMBBIX HJICOIOTHYECKUX CMBICIIOB, KOTO-
pble 00YCIIOBIMBAIOT U 3aKPEIUIAIOT Pa3IMyHbIEe COLMOKYJIBTYPHBIE IpPEACTaBICHUS
U CUCTEMY LIEHHOCTHO-CMBICIIOBOI'O OTHOLIEHUS K AEUCTBUTEIBHOCTU. JTO HE TOJIBKO
reorpagusi peaibHOr0 MHUpa, HO U BIIEYATJICHHE OT OKPY’KAIOIIEro MHpa, ONpeaes-
IoIlee ero BHJCHHE. B Xym0KeCTBEHHOM MPOM3BEJECHUH aBTOP ONUCHIBAET COOBITHS
B COOTBETCTBUH CO CBOEH KOHIIETIIMEH MUpPa, U3MEHsI CYLIECTBEHHbIE XapaKTEePUCTUKU
peasibHOro reorpaduueckoro npocrpaHcTsa. CMbICIOBOH MH(MOPMALUU Pa3HOPOIHBIX
Xy/10’)KECTBEHHBIX TEKCTOB MMMaHEHTHO NPUCYIIE CBOWCTBO KOHAEHCUPOBAThHCS, Ipe-
BpAIAThCsl B HEKOTOPBIN 0000IIEHHBIH XY10/KECTBEHHBIN CMBICII, KOTOPBII COOTHOCHUTCS
C CHUCTEMOM LEHHOCTEH, NPUCYIIMX HALMOHAIBHOW KyJbTYpe M HAlMOHAJIBHON MEH-
TaJIbHOCTU. CIIOBECHBIM 00pa3 (IIMpe — TEKCT) KaK HOCUTENb HE TOJIBKO CEMAHTHYE-
CKOH, HO U 3CTeTHYECKOH, IepeXuBaeMoii, a He MPOCTO MOHUMAEMOM NH(pOPMAIUH, 00b-
€KT HE TOJIBKO PALMOHAIBHOIO, HO M XY10KECTBEHHO-UHTYUTUBHOIO MO3HAHUS, PE3YJlb-
TaT ¥ MPOAYKT JIByEeIMHON MPOEKIIUH.
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Abstract. This article is the result of literary text structure research development. The special func-

tions of the poetic language, its “separation” from all the usual communication types made it a very important
object of analysis, attracting constant attention.
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The cross-discipline intersection of humanities, active interaction of poetics with close linguistic
and humanitarian domains such as semiotics, linguistic logic analysis, cognitive science, axiology, linguistic
philosophy, etc., determine the expansion of its study. The interdisciplinary research becomes especially
important since it features one of the modern research characteristics — multiple paradigms that allow
to analyze the object from different perspectives, in different fields of knowledge. Forming geopoetic im-
ages in a national culture is the result of different geographic regions exploration and conceptualization
of these images in terms of axiology, exploring and having different experiences, materializing them in
fiction through a representation of valuable meanings.

Key words: poetics, verbal image, geopoetics, literary space, cognitive linguistics, axiology
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PACLUMPEHUE NNUTEPATYPHON HOPMbI
M Ero UCTOPUHECKUE OCHOBAHUA

M.B. UBanoBa

OI'bOY BO «JIutepatypusiii ”HCTUTYT UM. A.M. T'oppKkoro»
Teepckou bynvseap, 25, Mocksa, Poccus, 123104
dekanat@litinstitut.ru

B crarbe paccMarprBaeTcsi BO3MOXKHOCTh OOHOBIICHIS M PACIIPEHNS] JTUTEPATyPHOI HOPMBI, COOTHE-
CEHHI ee C KMBBIM PEUEBBIM YIIOTPEOJICHIEM B OTHOILICHUH 3eKTPOHHEIX CMMU Kak NpHHIMIHATBHO HO-
BBIX MeJJa CO CBOMMH clieln(pIIecKUMH QYHKIMAME U 3a/1auaMi. B xauecTBe OCHOBAaHHH MPHBOIATCS
HCTOpUYECKUE IPHMEPBI, KOTa HOBas JINTepaTypHasl H peueBasi peallbHOCTH BHOCHIM U3MEHEHHS B JIUTe-
paTypHBIH SI3BIK.

KimoueBble ¢10Ba: COBPEMEHHBIH PYCCKUI JIUTEPATYPHBIH A3bIK, HCTOPUS PYCCKOTO JIUTEPATYPHOTO
A3bIKa, SI3bIK 71eKTpoHHBIX CMU, cTuneBas HopMa

BBEAOEHMUE

VYTpara BBICOKOTO CTaTyca, aBTOPUTETa 00pa30BaHUsl, HU3KUI €ro ypoBeHb, He-
Ope’KHOE OTHOILIEHUE K pedd, K HOpMaM JIMTEPAaTypHOrO yNOTPeOICHUs, aHITI0-aMEpH-
KaHCKasl KCIMaHCUsl OJHOBPEMEHHO C >KaproHU3aLUel U ByJbrapusanueil oomero pas-
TOBOPHOTO SA3bIKa — BCE ITO B LIEJIOM CO3/1a€T BEChMa M€YaIbHYI0 KapTHHY pa3pyLICHUs
BEJIMKOT'O JIOCTOSIHUSL M COKPOBHILA PYCCKOTO Hapo/ia — €ro SI3bIKa.

MHe 65! X0TeJIOCh MOJETUTHCS CBOSH MO3UIMEN U CBOMMU MBICIISIMU T10 TTIOBOJLY
TOW MPOOJIEMBI, KOTOpasi KacaeTcsl BCeX Hac, IpakaaH BEIMKOM CTpaHbl — MPOOIeMbl
COCTOSIHUS PYyCCKOTO S3bIKA.

O JINHFBUCTUYECKOMW NONMLUUN

B moucke pemnienust 3Toil mpoodaemMbl, ee U3MEHEHUH K YIYUIICHHIO TOSBISIFOTCS
abcypansle (3a0aBHO-abCypaHbIe) npemioxenus. Hanpumep, npencraBurenu OOmect-
BEHHOH TaylaThl CUUTAIOT, 4YTO HE0OXoauMo Ha 6aze MB/I co3maTh «JIMHIBUCTHYECKYIO
noyuiuio» [Cwm., Hampumep: Tpudonoa NG: http: //www.ng.ru/politics/2016-09-
14/3_police.html; http: //izvestia.ru/news/631433]. Ho cymiecTBytomii 3aKOH O PyCCKOM
SI3bIKE JIMIIb YTBEPKIAET €r0 roCyJapCTBEHHBIN CTaTyC U CTPOro HE (PUKCUpYET ero Jiu-
TepaTypHbIE HOPMBI, HE HAIMIPABJICH HA YCTAaHOBJICHUE €TO CTHIUCTUYECKUX BapHAaIlUH,
Ha Y)KeCToueHHe TpeOOBaHUI K MpaBWiIaM yHOTpeOIeHus U T.JI. B 3aKoHe HET HUKaKoro
perjJamMeHTa Wik MHCTPYKUMH N0 OTHOIICHHUIO K TeM, KTO HapyllaeT OOIICTIPHHSITOE
SI3BIKOBOE MOBEICHHUE, @ 0c00ast MOJIHIIUS T0JDKHA OBITh (TOT/Ia ellle Hy>KHO Oy/eT BBO-
JIITH ¥ OCYIIECTBIISIONLYI0 HA30p 32 JMHIBUCTUYECKOMN MOTUIHEN «THHIBUCTUYECKYIO
HpPOKypaTypy»). A eciu B 3aKOHe OyZeT MPOMHCAHO PeryJHMpOBaHHE SI3BIKOBOTO YIIO-
TpeOJICHUS ¢ TO3ULUH JTUTEPaTYPHON HOPMBI, TOT/Ia CIIEHUAIBHON TOJUIMN HE HY>KHO.

124 XYJI0OKXECTBEHHOE ITPOCTPAHCTBO. ITOOTUKA. CEMUOTHKA



Ivanova M.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 124—129

B a0l cBsi3u Acconmanust yuuTesield pyccKoro si3bIka MpeaiaraeT KOHTPOIUPOBAaTh
Y OIPaHUYUTh YIOTPEOICHUS HHOCTPAHHBIX CJIOB U JaTUHCKUX OYkB. [Touemy Tosbko
JIATUHCKUX, a apaOCKUM an(aBUTOM MM KHTAHCKUMH HeporinpaMyu MOXKHO HCKaXaTh
pycckoe muchbMo? A Kakue CIIoBa CIEAyeT CUMTaTh MHOCTPaHHBIMU? Tempaods, ¢ghuno-
cogh, 6021cOb, 2nasa, capagan, KoHeepm, 2azema, HOMa — 3TO pycckue caoBa? MoKHO
OTKa3aTbCsl OT XUNCMepos u 106cmepos, HO TOT/IA UTO AENATh C NUNHCOHAMU U WUAMNAH-
ckum? W BooOIIIEe, MOXKET JIM SI3bIK Pa3BHBATHCS M 00OTamaThest 0e3 3aMMCTBOBAHHMN?
Ot MO3HUIHU HEC TaK IIPOCTHI.

I'maBHOE, YTO TH MPEIIOKESHUS KACAIOTCsI JIUIIb BHEUTHUX MPOSIBICHUN HETaTUB-
HBIX siBJIeHUH. [ TyOuHHBIE e Mpo6IeMbl TAKOMY KOHTPOJIIO HE MOAJAI0TCA.

OO111eCTBEHHHKOB MOYKHO TTOHSATH, HY’KHO CPOYHO MPENPHHUMATH KaKUe-TO JIeii-
CTBU:, IOTOMY YTO HAlll A3bIK HAXOJAUTCA IO yrp030171.

O PA3HbIX CTENEHAX PEFTJIAMEHTALMN HOPMbI

B Tol A3BIKOBOM CUTyallMH, KOTOpasi yXKe CIOXHWIAch, JEMCTBOBATh HYXKHO IIpe-
JIEJIbHO aKKYpaTHO, MPOAYyMBbIBAs KaXK/IyH0 MO3HIIHMIO, YUUTHIBAasi HOBYIO SI3bIKOBYIO pe-
anbHOCTh. I1OHATHO, YTO pemeHre npo0IeM HBIHEUIHErO PYyCCKOTO S3bIKOBOIO YIIOT-
pebieHust ABIAETCS Ype3BbIYAaHO CIIOKHBIM U AoaTuM. Kpome Toro, 3To perieHne MHO-
TOKOMIIOHEHTHOE ¥ MHOT'OACIIEKTHOE.

Ku3Hb MeHsIeTCsl — MEHsIeTCs A3bIK. DTO aKCMOMa; MbI 3TO 3HAae€M, IIOBTOPSIEM
B CBOMX JIEKIIUAX, HO HUKAK HE MOXKEM CMHUPHUThCS B JIEUCTBUTENBHOCTH. M BCce BpeMs
0]l HOBYIO JKUBYIO PEUEBYIO PEAILHOCTH IMOJKJIA/IbIBAEM CBOU CTapble U TPAJAHUILIMOH-
HBIE, JIyYIle JaKe CKa3aTh, apXau4yHbIe, IIOAXOAbI K €€ HHTEPIIPETALUU. DTO HEPABUIIb-
HO H, TJIaBHOE, OECIIEPCIIEKTHBHO.

Ecnu Ha 3Ty npoOnemy B3IJISIHYTb C O3UIIMH 3APaBOr0 CMBICIIA, TO OKAXKETCS, YTO
JydIlle B pa3HbIX cdepax yHnoTpeOseH s S3bIKa MPETyCMOTPETh HEKOTOPOE Pa3Iuine
MIOJIXOJI0B K HOPME, Pa3HYI0 CTEIECHb €€ PErIaMEHTAal[MH, HEKOTOPYO BApUAaTUBHOCTh
HOPMBI.

HamnomHto, 4TO BapuaTUBHOCTS SIBJISIETCS] YHUBEPCAIbHBIM CBOMCTBOM SI3bIKOBOM
cucteMsl [ConHueB 1984: 31—43] 1 4TO UMEHHO BapHATUBHOCTh PACCMATPUBAETCS KAaK
HMCTOYHUK CAMOOPraHu3alluy U Pa3BUTHS SI3bIKA.

IIpencraBnsiercs, 4TO B COBPEMEHHOU CIOKHOW CUTYAIIUU C PEYEBOM MPAKTUKOMN
BapUaTUBHBIN M pacIIMPUTEIbHBIHN ITOIX0 K HOPME MOXKET OKa3aThbcs Haubosee mpo-
TYKTUBHBIM.

OB 3JIEKTPOHHbIX CMU

OO6cyxnas cerous npodiieMy pycckoi peud B 31eKTpoHHbIX CMU, HyXHO cKa-
3aTh, YTO COBPEMEHHBIE Me/ina a0COMIOTHO MHHOBAIMOHHBI. OHHU PEIIaloT MHOTO Ipo-
61eM, cpear KOTOPBIX BeYHasi MeTagu3ndeckas mpodieMa JyesioBeka u BpeMeHH. TolbKo
Omaronaps snekTpoHHbIM CMU MBI 1osTydaeM rapaHTHpOBAaHHO OBICTPBIH, Jaxe CBepX-
OBICTPBII JOCTYI K MH(OpMALHH.

[Tpuuem B smoxy (kak yrogHo) «koHua ucropum» [@ykysma 2005] wnu «unbpop-
MarroHHoro obriectBay [Todduep 2005] yckopeHue nepeaadn JaHHBIX OyIeT TOJIBKO
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yOBICTPATBCA. A B YCIIOBUSAX YCKOpPEHHUS Iepefaynd MH(OPMAIMK KPONOTINBas U BHU-
MarenbHasl pelakTopcKasi paboTa ¢ TEKCTOM SIBIISICTCS] TOPMO30M. Pajn ObICTPOTHI HyX-
HO 4eM-TO XepTBoBaTh. DakTamu, mudpamMu, JOCTOBEPHOCTHIO — MPOOIEMATHIHO.
A BOT peiakTOpCKOi 00pabOTaHHOCTBIO TEKCTa MOYKHO.

MBbI 5k€ TIO)KEPTBOBAJIM KHUBOCTBIO U METKOCTBIO PYCCKOW pedu, ee KpacoTol U 00-
Pa3HOCTBIO Ay OPHUIUATBHO-EI0BOr0 CTUIsL. CeroiHs 3T0 OCHOBHOM CTHIIb JIUTEpa-
TYPHOTO SI3bIKA, XOTSl HA MPOTSHKEHUH CTOJICTHI O(pHIMABHBIE TOKYMEHTBI U JIENI0Bast
NMCbMEHHOCTh HE BXOJIWJIM B CUCTEMY PYCCKOI'O JIUTEPATYpPHOTro s3blka. Cutyarus craia
MeHsThesl ocie «CrornaBay — cOopHuka pemenuii CtormaBoro cobopa (1551 r.)
u «Jlomoctpos» (XVI B.) — cBoja mpaBmiI JOMAITHETO YKJIaAa. JTH IBE KHUTH CTATN
B OOJIBIIICH CTENEeHH JIUTEPATYPHBIM SIBICHUEM, OCTaBasCh ()aKTaMH JIEJIOBOW MMHUCHMEH-
Hoctu. Ho oduimanbHO-1e0BOM CTHIIL COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO JIMTEPATYPHOT'O SI3bIKA
COXpaHSIET CBOM «HEJIMTEPaTYPHBIE)» UYEPThl HEBEAKIIMBOIO MUMIIEPATHBA, HOMHUHATHUBHO-
CTH, CTaHJApTa U KIMIIUPOBAHHOCTH (0 TAKOM CTENEHM, YTO MBI YK€ TOJIbKO (op-
MBbI/OJIAaHKH 3aIOHSAEM: BCE Y BCEX OJIMHAKOBO); B O(HIMATEHO-IETIOBOM CTHIIE MO3BO-
JIEHO JJa)kKe HapyIllaTh PYyCCKYIO I'paMMAaTHKY (Hapumep, AJsl TOYHOCTH He CKIIOHSIOT
uMeHa coOCTBeHHBIe). [Ipy 3TOM MBI TBEpO 3HAEM, UYTO 3TOT CTHJIb BBIMOJHSAET BaX-
HeHIIyI0 00IECTBEHHYI0 (QYHKINIO — PEryJIupyeT IpaBOBble OTHOILEHUS, YIPOLIas
UX UMEHHO 3a CYET CBOEH CTPOrol KIMIIMPOBAHHOCTH.

Y Hay4HOIO CTHJIS TOKE €CTh CBOM CYILECTBEHHbIE HEJIOCTATKH, TOJIBKO X MPHHS-
TO YB)KUTEIILHO HA3bIBAaTh OPUTHHATBHBIMH YepTaMu, 0coOeHHOCTsIMU. Ecii o0paTuTh-
Csl K COOCTBEHHO MCCJIEI0BATENbCKOMY (HE K yueOHOMY U HE K MOIYJISIPHOMY) CTHU-
JIFO/TIOJICTHITIO, BOT YK TJie OOHAPYKHUTCSI OTPOMHOE KOJIMUYECTBO 3aMMCTBOBAHH, JIa-
THUHCKUX HAalMCaHUM, HeuuTaeMbIX (OpMYJ U HEMOHATHBIX TEPMHUHOB, HE IMPUHATON
B PYCCKOM S$I3bIKE COYETAEMOCTH U T.J. TEKCT cepbe3HON COBPEMEHHOIN Hay4HOU CTaThU
OyJeT MOHSATEH TOJIBKO Y3KOMY CIEIHAIMCTY B 3TOW 00IaCTH.

Tak u sanekTpoHHBIM CMUM MOXHO IPOCTUTH HEKOTOPBIE HEOCTATKH, HE BIIOJIHE
U/IeaIbHYIO MTOATOTOBKY TEKCTA 3a CKOPOCTh NOJTY4YEeHUs MH)OPMAIIUH.

CoBpeMeHHbIE Me/ha SBISIFOTCS AOCOTIOTHO HOBOM CYIIHOCTBIO M HEOOXOIMMBIM
aTpuOyTOM BpEMEHH, 3MIOXH IJI00aM3alky, 61arofapss UM MPOUCXOIUT MPOLECC YI0B-
JIETBOPEHUS HH(POPMALIMOHHBIX MTOTPEOHOCTEH TMYHOCTH, UHIMBUIYaIEHOTO €ro 3arpo-
ca. OHHM pa3MbIBaIOT IPaHUIIBI HH(POPMAIIMIOHHOTO MPOCTPAHCTBA, OIPOMHOI0, HE Orpa-
HUYEHHOTO OYMasKHBIM JIUCTOM.

Eme pas, 310 He nepeHoc OyMa)kHOM BEpCHU B TEXHUYECKU HOBBIN BUJI. DTO Ipyrue
CMU co cBoumu crienupuuecKuMu GyHKIUAME U 3a1a4amu. Y BOT Torna Hanbomee
OCTPBIif BOIPOC O SI3bIKOBOM MEIUANPOCTPAHCTBE (€CTECTBEHHO, 3JIEKTPOHHOM) HEJb3sI
OLIEHUBATh U PErJaMEeHTHUPOBATh CO CTAPBIX MO3ULUI JIUTEpaTypHO HOpMBI [VIBaHOBa
2016: 86—93].

MCTOPUYECKME OCHOBAHNYA OBHOBJIEHNSA HOPMbI

ITo naBHeMy, HO TouHOMY onpeaenenuto JI.B. IllepObl «HOpMa — wmjaea Mmporuio-
ro» [[Iep6a 1958]. Koneuno, oTka3aTsCsi OT HOPMBI COBCEM, PA3PYIIUTh €€ HeMb3sl, Tpe-
pBercs Tpanuuus. Ho MBI OT Hee M HE OTKa3bIBA€MCS: Mbl MO-IPEKHEMY MMHUILIEM JfCU
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Y Wiy 9epe3 u, XOTs uIsiiye orsepAenu K XIV B., Bo 2-M JuIle €. 4. HacT. B. [JIarojoB
MUIIEM -k (T.€. Wi ¢ MATKUM 3HAKOM, C €peM), HO 3TOT w — TBepasiid ¢ XIV B., a pe-
nyrpoBanabie any B XII B. Ho opdorpadus — 310 01HO, @ HOPMBI JKUBOTO YIIOTPEO-
JICHUS SI3bIKA B HOBBIX PEUYEBBIX CUTYaLUAX, HOBBIX THIIAX PEUH, )KaHpaxX U T.1. — ITO
Jpyroe.

Pycckuil nurepaTypHbIi A3bIK CKJIAbIBAJICS OYEHb JI0JITO, M KaXbI pa3 HOBbIE
JIUTEPATypPHBIE TEKCThI, HOBBIE XYJJOKECTBEHHBIE CUCTEMbI, HOBBIE TBOPYECKHE METOIbI
IpeAIoIaraay onpe/e/IeHHbIH MepecMOTp NPEKHHUX, YCTApEBIINX HOPM YIOTpeOIeHus
1 (hopMHpOBaHKE HOBBIX SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEW M cTmiieil. 1 Bcernma 3To HaTanku-
BaJIOCh HAa HEIIOHUMAHUE, HA KPUTHUKY, BCE MPOXOAMIIO C COIIPOTUBICHUEM.

S npuBeny NMIIB HECKOJIBKO MPUMEPOB.

Bacummii Kupuiosuy TpenakoBCKHM, YEIOBEK BBICOKOM KHUKHOU KYJIBTYPBI,
B 1730 1. Gepetcs 3a nepeBon (paniry3ckoro pomana «E3na B octpoB mro6Bm» [Toms
TanbmaHa ¥ MOHUMAET, YTO HY’KHO OTKA3aTbCA OT LEPKOBHOCIIABSHCKON TPagUuLIUU
U BOCIIOJIB30BAThCS Pa3roBOPHBIMU (popmamu >kuBOH peur. Muxaun Bacunbesuu Jlo-
MOHOCOB CO3/1a€T CTWJIMCTUYECKYI0 Teoputo («IIpemucioBue o monb3e KHUT IIEPKOB-
HBIX...», 1758 T.), MO KOTOpPOI OnpeAeNeHHbIe CI0BAa B OJHUX JKaHpPaX YHOTPeOJsATh
HEJIb34, a B IPYTUX — MOXHO; U JJa)K€ HU3KUI CTUJIb OKA3bIBACTCS HU3KUM JIULIb B OT-
HOILIEHHUHU BBICOKOTO, HO M TOT U IPYTrOMl — B IpeJeliax JIUTEPATyPHOTO A3bIKa [31ech
U Janee cM., Hanpumep, Bunorpanos 1978; Boiinosa, Jlenenesa 2009; I'opiikos 1984].

B tBOpuectBe b.U. Kypakuna, M.JI. Uynkosa, A.Il. CymapokoBa, H.J1. HoBukosa,
N.A. Kpobutoa, [I.1. ®oHBH3MHA U MHOTHX JIPYTUX «IPEOOpasUTENeiny pyccKoro JInTe-
parypsoro s3bika X VIII B. HaOmoaeTcst BIIOIHE 3aKOHOMEPHOE U OTIPaBIaHHOE HOBBIM
BPEMEHEM U HOBBIMU >KaHpaMu OOpallleHHe K Pa3roBOpHBIM (opmaM, OOHOBJIEHHUE
COCTaBa JIEKCUKH, YIIPOLUICHHE TPAaMMATHUKH, Pa3pyIIEHUE CTAPbIX CUCTEMHBIX CBsI3€i
S3BIKOBBIX €/IMHUIl B TEKCTE. B L€]IOM 3TO MPUHATO HA3BIBATH «IEMOKpATU3ALUECID)
JUTEPATYPHBIX HOPM U IIPABUJL.

A.C. Tlymkun — xintoueBast purypa B MCTOPUHU PyCCKOTO JIUTEPATypHOTO SI3bIKa,
MOCKOJIBKY B €r0 TBOPUYECTBE OBUTH BBIpAaOOTAHBI, IPU3HAHBI COBPEMEHHHUKAMH, a TTOKE
3aKpPEIUICHBl KaK ATAJIOHHBIE HOPMBI PYCCKOI'O JIUTEPATYPHOro si3bika. OH CUMTAETCS
€ro OCHOBOIIOJIOKHUKOM, U OTCUET CO8PeMeHH020 INTEPATYPHOro fA3bIKa (B aKageMHu-
YEeCKUX CJIOBAPsIX, FpaMMaTHKax) Beaercs oT IlymkuHa. Jlo HEro nbITaauch yTBEpAUTh
HOPMY, HO «3aIPETHTETIHbHBIMI» MEpaMH: OJJHU OBbLIH ITPOTUB «CTAPOTO», IPYTHE MPOTUB
«HOBOroy». A y Ilymkuna paspemurensHasi, paclIMpeHHasl, BApUAaTHUBHAS HOPMA, I10 KO-
TOPOM JOIYCKAJIOCh BCE: U cTapasi HEPKOBHOCIABSHCKAs TPaJULIMs, U HOBBIE Pa3roBOp-
HbIE HApOIHBIE AIEMEHTBI, U «CTPAHHOE IIPOCTOPEUNEY, U 3aI1aJHOEBPOICHCKHUE 3alM-
cTBOBaHU. TOJIBKO PH COPA3ZMEPHOCTH BCEX ATUX IEMEHTOB B TEKCTE M COOOPA3HOCTH
UX aBTOPCKOMY 3aMBICITY.

B XX Beke — Beke OOJBIINX M3MEHEHHH B KM3HU — MPOILIA 3HAYUTEIIBHBIE TIpe-
00pa3oBaHus B sI3bIKE, KOMMYHUKAIUS CTajla MacCOBOM. bblsIo MHOTO nproOpeTeHuii,
HO ObLIa HEBOCHOIHUMAs 1OoTeps. IMEHHO B CBSI3M C TE€M, YTO HOPMHUPOBAHHAS JIUTEPA-
TypHast popMa s3bIKa OblIa )KECTKO, Aaxke rpy0o MOCTaBIeHa HaJ BCEMU OCTabHBIMU
Pa3HOBHIHOCTSIMH SI3BIKOBOTO YIOTPEOJICHUS], B MTOJYNHEHHO-YHIDKECHHOE TIOJIOKEHHE
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HOMalIU PyCCKHE HAapOAHBIE TOBOPHI, UTO HE CHOCOOCTBOBAIO MX COXPAaHEHHIO. A BeIb
PYCCKHE IHMAIEKThI HA OTPOMHON HCKOHHOH pyccKoi Tepputopuu Boctounoit EBporbl
1 Ha TEPPUTOPHUAX BTOPUUHOTO 3aCEJICHUSI OYEHb HAIMOHAJIbHBI, STHUYECKU CaMOObIT-
HbI, CTUJIMCTUYECKH M UCTOPUUYECKU Ba)KHBI, SIBJISIFOTCSI OHOM M3 (hOpM BBIpayKeHUsI Ha-
LIMOHAJILHOM KyJIbTypbl. OHM IIOYTH UCYE3IH, @ MbI JIMIIMINCH TAKOTO BaKHOTO, UCTHH-
HO HaIlMOHAJIBHOTO UCTOYHUKA O0OTAIeHNUs ¥ pa3BUTHS JIUTEPATYPHOT'O SI3bIKA.

3AKJTIONMEHUE

CerozHsl B CBS3U C HOBOM S3bIKOBOI PeasbHOCTBIO, C PYCCKOM peueBOd IEHCTBU-
TEJIBHOCTBIO CIIENYET HECKOJIBKO MEPECMOTPETh HOPMY JINTEPATYPHOrO S3bIKA UMEHHO
JUISL €70 COXpaHeHus. JIeHCTBUTENILHO MPHIILUIO BPEMsI Ha TOCYAAPCTBEHHOM YPOBHE pe-
[JIAMEHTHPOBATh PYCCKOE SI3bIKOBOE YIOTPEOICHHE.

Ba)xHo 0OHOBUTH JIMTEPATYPHYIO HOPMY B OTHOIIEHUH 371eKTpoHHbIX CMU 1o su-
HHUU €€ PaCUIMPEHUs, COOTHECEHHUs C KUBBIM Pa3rOBOPHOM SI3BIKOM, C PEYEBOM IpaK-
THKOM, a ONPeeINTb IPaHuULIbl PACIIUPEHNs, BEIPAaOOTATh MPUHIUIIBI U IIPaBUIIa pery-
JMPOBAHHUS JIOJDKHBI HE FOPUCTBI, a JIMHTBUCTUUECKOE COOOIIECTBO, Oa30BbIe Kadeapsl.

Kpome Toro, paccmarpusasi cocTossHUE pedr B 31eKTpoHHbIX CMIU, HykHO co3nath
HOBYIO Hay4YHYO 00J1aCTh ¢ HOBBIM HaUMEHOBAHHEM, HOBBIMH IOJIXOJaMH, CBOEil Tep-
MmuHonorued. Ha3Bate ee MOXKHO IPOCTO, HAIPUMED, YUPDPOBAs KOMMYHUKAYUS NI
meopust 1EKMPOHHO20 UHPOPMUPOBAHU.

© UBanosa M.B.
Hara noctymnenus: 12.09.2016
Jara npunstus k nedaru: 22.10.2016
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NMUCATEJIbCKUN META93bIKOBOU KOMMEHTAPUMA
U Ero PoJjqib BNOHNMAHUUN TEKCTA
(Ha npumepe nponsseaneHnn pycckom nutepartypbi XIX B.)

0O.B. JlomakuHa

IIpaBocnaBHbIN CBATO-TUXOHOBCKMH I'yMaHUTapHBIA YHUBEPCUTET
ya. Mnosaiickas, 0. 9, cmp. 2, Mockea, Poccus, 109651
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B crarse paccMaTpHBarOTCS BHIBI METAs36IKOBOTO KOMMEHTAPHS, TaHHOTO IMHCATEISIMH, B IPOU3BE-
JeHUsIX pycckoii smreparypbl XIX B. [TucarenbCkuii METas3bIKOBOM KOMMEHTapHii 00JierdaeT MOHUMaHHE
TekcTa. L{ens JaHHON CTaThi — aHaJIN3 METAsA3bIKOBBIX CIIOCOOOB BBEJCHHS B KOHTEKCT MPOHU3BEICHHS
MHOSI3BIYHBIX BKPAIUICHHH, UIE0JIOTeM, BXKHBIX JUIS PACKPBITHS MHCATEIHCKOTO MUPOBHICHUS, TUAICKTH3-
MOB. B xo071e rccneioBaHust ObUTH BBISBICHBI BUIBI METAS3BIKOBOrO KOMMEHTAapHs B 3aBUCHMOCTH OT ClIe-
IyIOIUX (PaKTOPOB: OT sI3bIKA UCIOJIB3YEMOI, HEOOXO0IMMOH ISl IEpeBOIa UM OOBSCHEHUS S3bIKOBOM
€IMHHULIBI; OT cepbl YIoTpeOIeHus, IPH aBTOPCKON CEMaHTH3AIMY U NP ONPENCIICHUH THITA €AWHHIIBI
7 CBOETO OTHOIIECHHS K Heil. OuepunBaeTcs epcreKTHBa UCCIeIOBAHMS, CBSI3aHHAS CO CPaBHEHUEM TEKCTOB
Pa3HON CTUJIMCTUYECKOW OTHECEHHOCTH, PACCMOTPEHHEM METAas3bIKOBOIO KOMMEHTApUS TIPU UCIONB30Ba-
HHH COIMOJIEKTOB, aHAIN30M XapaKTepa HHOS3BIYHBIX BKPAIUIEHHUH B sI3bIKE THCATENeH-OMINHTBOB.

KioueBble cj10Ba: MeTas3bIKOBOM KOMMEHTApPHIiA, XYI0KECTBEHHbIH TEKCT, TOHUMaHHE TEKCTa, Pyc-
ckas nuteparypa XIX B., HHOSI3bIYHBIC BKPAIJICHNUS, UCOJIOTEMa, JIGKCHKA Y3KOi chephbl yroTpedacHus

BBEOEHMUE

B nHacrosiee Bpemst (GHII07I0THS HAKOMUIIA JOCTATOYHBIM TEOPETUIECKUI KOHIIET-
Tyapui, KOTOPBbIA HEOOXOIMMO UCIIOIB30BaTh HA MPAKTUKE — IPHU aHAJIM3E TEKCTOB.
C y4eToM MeXIUCIUTMHAPHOTO MOAXO0a, 00YCIOBICHHOTO TOCTIOJICTBYIOIIEH HaydYHOMH
napaJurMom, TEKCT BHE 3aBUCUMOCTH OT CTWJIMCTHYECKOW U KaHPOBOM NMPUHAJUIEKHO-
CTH pacCMaTpHUBACTCSl HE TOJIBKO B €MHCTBE (POPMBI M COZIEPKAHUS, HO U KaK MEXKIIC-
[MIUIMHAPHAS €IMHHIIA, OXBATBIBAIOUIAS <JTIOOBIE 3HAKOBBIC IOCIIEI0BATEIHHOCTH
(H.C. Basirnna) 1 HaXo[s1IasICsl HA CTBIKE MICUXOJIOTUH, TUHIBUCTUKH, PUTOPHUKH, Ipar-
MaTUKH, CEMUOTHUKH, TEPMEHEBTUKHU U IPYTUX TYMAaHUTAPHBIX HAYK.

Kaxk n3BecTHO, CIOCOOHOCTD OHATH TEKCT, IIOCTHYD €T0 CYITHOCTh 3aBHCHUT OT Ps/a
(aKTOpOB, TPACKTOPHUS KOTOPBIX MPOCTHPAETCS OT (POPMATIBHBIX A0 KOHIIENTYaIbHBIX.
I'"'". BoruH npensyioxui TUIIOJIOTHIO TOHUMAHUS TEKCTA, COOTHOCHMYIO CO CTPYKTYpOi
SI3BIKOBOM JINYHOCTHU: 1) cCeMaHTH3HpYIOIIee; 2) KOTHUTHUBHOE; 3) pacrpeIMeunBaroiiee
noHnManue [borun 1984].

Hepenko cioHOCTH BO3HUKAIOT MPH CEMAaHTU3UPYIOIEM TOHUMAaHWH, €CITN YH-
TaTeNb CTAJIKUBACTCS CO CJIOBOM Y3KOH cdepbl ynoTpeOiIeHus, HaXOAsIEeMCs Ha TepH-
(deprn SI3BIKOBOW CHCTEMBI, HJIM HE3HAKOMOW MapeMueii, MHOS3bIYHBIM BKpAIICHUEM
u z1ip. Torna ogHUM U3 MIaroB K MNOCTHXKEHUIO TEKCTA SIBJIIETCS] METasI3bIKOBOM KOMMEH-
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tapuil, nauHbIi nucateneM. [lo muenuto JLIO. IlerpoBoii, xynoxecTBeHHbIE nedu-
HUIMH TO3BOJIIOT «OIPECIIUTh POJIb TBOPUECKOH pedieKCUn SA3bIKOBON JTUYHOCTH»
[[Terposa 2011: 43].

Llenp naHHOM CTaThH — OMPEAETUTh OCOOEHHOCTH BBEJCHUS B TEKCT XYH0KECT-
BEHHOI'O IIPOM3BEICHUS PA3IMUHBIX TUIIOB METas3bIKOBOIO KOMMEHTAPHs, BBISIBUB IIPU
9TOM MHJMBHyaIbHO-aBTOPCKUE MIPEINOYTECHUS.

METAS13bIKOBOW KOMMEHTAPUIA U EFO BUAbI

K meTasi3bikoBOMy KOMMEHTAPHIO MBI OTHOCHUM CITy4Yal MHTEPHpETAIK 3HAYCHUS
Pa3JIMYHBIX JIEKCUKO-(Pa3e0JOTHUECKUX €IMHHUIL: IEPEBOJ] C HHOCTPAHHOTO S3bIKa
Ha POJTHOM, CEMaHTH3AIUIO CJIOB y3KOW cpepbl yHoTpeOieH s, aBTOPCKYIO camozedu-
Huiro (tepmMud A.M. Meneposud, B.M. MokneHKO) 1pu 00BbSCHEHUH CMBICIOBBIX
HIOAHCOB, «00epToHOB cMbIcia» (B.A. JlapuH), a Takke pa3iudHbIe CIOCOOBI KOMMY-
HUKAaTHUBHOTO BBIPAXKEHUS: OT (OPMATIBHOTO — OMPEICICHHUS TUTIA SI3IKOBOM €IMHUIIBI
(mocnoBwIIbl, adopU3Ma H MOJI.) — K MPOMEKYTOYHOMY (OIICHKA IO IIKAIe XOPOII0 —
MJI0X0) — JI0 KOHIENTyallbHOTO [cM. Takxke: Jlomakuna 2014].

TpynHOCTH B BOCHPUSATUH TEKCTa MOTYT BO3HUKATh MTPU UCIIOIB30BAHUN UHOSI3bIY-
HbIX Bkparuienuit (UB), koropeie ¢ XIX B. ctanu oHOM U3 CTUIMCTHYECKUX YEPT pycC-
CKOHM XyJnokecTBeHHOW ymtepaTypbl. 10T ¢akt F0.T. Jlucrposa-IlpaBna oObsicHsET
MOSIBJICHUEM JIBYS3bIUMS U HA3bIBaeT (DAKTOPOM JIEMOKPATHU3ALIMHN PYCCKOTO SI3bIKa, Ha-
yatoit A.C. Ilymkunbm [Jluctposa-IIpasaa 2001]. JuckypcuBHoe uzyuenue 1B mpen-
MoJIaraeT aHaIU3 COOTHOIICHUS! KOHTAKTHUPYIOIINX SI3BIKOB 1 MOKET OITUPATHhCS Ha KJac-
cudukarro FO.T. Jluctposoii-IIpaBapl, KoTopast BbLAENSACT MOJHOE, YACTUYHOE, KOHTa-
MHHHUPOBaHHOE (PYyCCKO-MHOs3bIYHOE BKparuieHue), Hyjaesoe VB [Jluctposa-IlpaBaa
2001: 119—120]. Hanbosee coKHOM SIBJISICTCS BEpUPHUKAIUS TTOCISAHETO BHUIA, T0-
CKOJIBKY HyJsieBoe B Hepenko nmpeacTaBisieT co0o0i NI aJlTFO3UI0 Ha 00IIEH3BECT-
Hoe MB.

YacrotHoe ucnonb3oBanue VB MOXHO Takke 00BSICHUTh BEICOKUM YPOBHEM BJIa-
JICHUSI MTHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, OPUEHTAIIMEN Ha TIPOCBEILIEHHOTO YUTATEINS, CBETCKOCThHIO
JUTEPATYyPHOTO S3bIKA, OJArOPOAHBIM MPOUCXOXKICHUEM JIUTEPATYPHBIX MEPCOHAKEH,
KaK MPaBUJIO, MOXKHO OOBSICHUTH BKIIIOUeHHE 1B B TEKCT Xy10’KECTBEHHOTO MTPOM3BEIC-
HUs1 0e3 TIepeBoia Wi He0OXOJMMOT0 KOMMEHTApHs. B KayecTBe HILTIOCTpAIKU TIPHBE-
neMm perunky repoes nbecbl AIL. Yexoa «Tpu cectpbin:

Bepmunun. 4 b1 yumaeme no-anenuiicku?
Awnnpeit. [la. Omey, yapcmeo emy HebecHoe, yeHeman HAC 8OCNUMAHUEM. DMo CMEWHO

U 27YN0, HO 6 IMOM 6Ce-MAKU HADO COZHAMbBCS, NOCIEe €20 CMePMU 5L CIAL ROTHEMb U 601

pacnoamen 8 00ur 200, MOYHO Moe Mmeno 0c60000un0cL om eHema. bBracooaps omyy s

u cecmpul 3HAeM PpaHyy3CKull, HemeyKuil u aHeautickuil a3viku, a Upuna 3snaem ewe

no-umanvsancku. Ho weco smo cmouno! (A.I1. UexoB «Tpu cecTpbi»).

Anamms WLTIOCTPATUBHOI'O MaTCpHrajia ((CJ'IOBap?I HMHOA3BIYHBIX BBIpa)KeHI/Iﬁ H CJIOB»

Y Hallle KapTOTEKU IOKAa3all, YTO B SI3bIKE PYCCKUX MHUCATENEH (H.C. Jleckos, A.C. [lym-
kuH, M.E. Canteixos-lenpun, JI.H. Toncroit, N.C. Typrenes u ap.) nomunupyror B-
rayjumu3mbl 1 UB-rammnumsmer o otHomeHno K UIB U3 apyrux si3pIKOB, 4TO 00BsIC-
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HSIETCS KyJBTYPHOU TpaJMIIUe B 1IETIOM: (pJaKTOM OCBOEHUS PYCCKHMM s13bIKOM VB-naTtu-
HM3MOB, pacripocTpaHeHreM B XIX B. (hpaHILy3cKOro s3bIKa, MHTEPECOM K (DpaHIly3CKOM
TUTepaType, €€ BIMSIHUEM Ha PYCCKUW JUTEepaTypHbIN s3b61k [Makapoa 2016: 61]. ITo-
3TOMY BIIOJIHE JIOTMMHO OTCYTCTBHE B TekcTe nepeBoaa MB. OnHako cymecTByIoT eau-
HUYHBbIE KOHTEKCTBI, KOT/Ia MUCATENN B XyA0KECTBEHHOM MPOU3BEACHUN TPUBOIAT Of-
HOBpeMeHHO VB m ero mepeBoj Ha pycCKuil s3bIK. [10100HBIE TPUMEpPHI MOXKHO
00BACHUTH TeM (PaKTOM, YTO YUTATEIIO U3BECTCH MHOSI3BIYHBIN BapHAHT AJIsi 0003HA-
YEHUs JAHHOTO MOHSTHS, B OTJIMYUE OT €r0 PyCCKOr0 aHajiora, Mo3ToMy UCHOJIb3yeTCs
OJIMH U3 BHJIOB TpadUIECKUX MapKepPOB — CKOOKH, TJIe TTHCATeh IPUBOIUT OOIIEH3-
BectHoe MIB. Hampumep:
3asudys nHaweil muwiune, UHOCMParywvl He 6e3 S008UMOCIU YKAZbIBAIOM, YO Mbl CAMU
Kax ovl maeomumcs ero. 9mo y nac, cpedu nyboko2o mupa, om epemenu 00 8peMerU, mpy-
Osm poea u NPoUCX00am mMak Hasvieaemvle yemupenus (répressions de la tranquillité)
(M.E. Cantsixos-llenpun «IToMnamypsl 1 TOMIaTypIIT» ).
Cp.: répression de la tranquillité (ppani.) — ‘TlonaBieHue ¢ yCIIOKOUTEITLHOH LIENBIO;
ycemupenue’ [babkun 1994: 1118].

K momy arce 6 nucvme, ouesuono, bwiio bonee cios, yem oena. Tym 2osopunocs o Hebe,
0 36e30ax, o 2ocyoapcmeax Heba (puissance du ciel), o ysemax Oywu, 0 kakom-mo udeare...
o coseputernotl beccmuicnuye (B.A. Comnory6 «Crapymikay).

Cp.: puissance du ciel (ppani.) — ‘HebecHas nepkaBa, HeOecHas cuia’ [baOkuH
1994: 1074].

Kpome Toro, BcTpeuaroTcst mpuMepsl, B KOTOPBIX MUCATENb MPUBOAUT HE OOIIEH3-
BECTHBIH, a OJIM3KUH, aIallTUPOBAHHBIA K KOMMYHUKATUBHOW CHTYAIlWH, T.€. KOHTCK-
CTyaJbHO 00yCITOBJICHHBIH, IepeBo VB:

— He snr06uusnl au evl? — Patickuil cieexa noxkpacuen. — Ymo, kaoxcemces, no-
nan? — Ilouemy 6vl 3naeme? — Jla nomomy, umo 3mo mooice 8x00Um 8 Hamypy Xy-
O0JHCHUKA.: OHA He YYHCOAemcA HUu1e20 uenogeyeckozo: nihil humanum... u max oanee!
(M.A. T'oruapoB «OOpBIBY).

Cp.: Ni<hi>[ humani a me alienum puto — «51 cunTaro, YT0 HUYTO YEJIOBEUCCKOE MHE
He uyx0» [babudes 1997: 496].

OnHuM U3 «BEYHBIX» BOMPOCOB IIPH MEPEBOIEC YCTOMUMBBIX €IMHUILL PA3TUIHON
TIPUPOJIBI ¥ CTPYKTYPHOM OpraHU3aINH SIBJISICTCS TIO100p HAMOOJIee TOUHOTO SKBUBAJICH-
Ta U3 POJIHOTO SA3bIKA. ITUM (PAKTOM MOXKHO OOBSICHUTh HaJIMUKe OYKBAJILHOTO I1E€peBOia
¥ TI0A00p aHaIora B CJIOBAPHBIX CTAThAX JIBY-/MHOTOS3BIYHBIX CIIOBAPCH.

Crnenyromuii MUHUMAITLHBIA KOHTEKCT TMOKa3bIBAET, YTO MUCATENH, CTApasiCh BILIE-
cti VIB u ero nepeBoj B TKaHb XyA0KECTBEHHOT'O MPOU3BEACHHUS, IPUBOJIUT UMEHHO
COCYHIECTBYIOIIMHI B S3bIKE, HAHOOJIee TOYHBIM SKBUBAJICHT, 00JIaJat0MINii, KaK U 00Jb-
MIMHCTBO (HPa3eoIOTUICCKUX EAMHHUII, IKCIIPECCUBHBIM ITEPEBOIOM:

Beowv on yorc ne 6 nepewiii paz noodesaem na amy wmyxy. Ha mo, cyoaps, nowen:
aut Caesar, aut nihil — unu nan unu nponan. /o cux nop emy yoasaniocv, a Kax pasz
npomaxuemcs, max u nomunai xax 3éanu! (M.H. 3arockun «Pocnasines, unu Pycckue
B 1812 romy»)

Cp.: Aut Caesar, aut nihil — «Vm Le3apb, wim HUYTO (Cp. pyc. Vi nan, Wi npoman)»
[baduues 1997: 90].
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HHTepecHbl KOHTEKCTHI, COAEpKALUE HE HOPMATUBHBIM, a aBTOPCKUIL, I0{4aC CH-
TyaTUBHO OOYCIIOBJIEHHBIN MepeBol. B mpuBeieHHOM HUXe MpUMepe 3aMeHa KOMIIO-
HEHTa KOHTEKCTYyaJlbHO OOYCJIOBIICHA, a B Ka4eCTBE (hpa3eoIOTUIECKUX aKTyalIn3aTOPOB
BBICTYIIAIOT JIEKCEMBI YHUBAACH, HE 3HAA, HA YMO CMOMpemb, B PE3yJIbTaTe YeTO IO0sB-
JIsieTCsl MHAUBUAYaIbHO-aBTOpCKuil nmepeBon B, npencrasisttomnmii coboii mpumep mnpe-
00pa30oBaHMii KOHIIENTYaIFHOTO XapaKTepa:

Cogito ergo sum — «nymeuwiecmeyio, cied08amenbHo, HACIANCOAIOCH) nepese 5

HA 9MOm pa3 3HAMEHUmoe uspeyenue, NOOHUMASACL 6 HOCUIKAX NO 20pe U YNUBasch

HEOObIKHOGEHHBIM 6030YXOM, He 3HAS, HA YMO CMOMPEMb. HA BUHOZPAOHUKY I, HA GUILTbL,

unu Ha cunee Hebo, unu okear (M.A. I'onuapoB «®perat [Tannaga»).

Cp.: Cogito, ergo sum — «5 MBICIIIO, CIIEIOBATEILHO, 5 CYIIeCTBYIO» [babuden
1997: 129].

OreuecTBeHHAs Xy 10’KECTBEHHAsI JIUTEPATYPa COAEPKUT NPUMEPHI OHOBPEMEHHO-
ro ynorpebnenust UB Ha pa3HbIX si3pIKkax. B mpencraBieHHOM IpHMepe pyccKasi STUKET-
Has (opMyma uzeuHume TIpeIBapseT aHAIOTHYHBIC Ha (PPAHITY3CKOM, HEMEIIKOM, UTalb-
SIHCKOM, aHIJIMHCKOM s3bIKax. B mpejcTaBieHHOM HUXKe MpeasioKeHUH Osiaronaps
HaHu3bIBaHUIO VB co3gaercs MpOHUYHBIA OTTEHOK MO OTHOLIEHUIO K CIIOKHUBILIEHCS
SI3BIKOBOW CHTYallMU B N300pa’kaeMblil IIEPHO:

Iponyckas meicsuu npudun Smux 3ampyoHeHUtl, s YROMSHY 0 Mblcsiye nepeol.

Oma npuuuna, — uzeunume! — pardon! — verzeihen Sie! — scusate! — forgive
me! — sma npuyuna: Hawiu damvl He 2osopsam no-pyccku!! (B.@. Onoesckuii «KHsokHA
Mumny)

«ABTOpCcKas caMoaeGUHHUIUA» TOMOTaeT NMpU (POPMYITUPOBKE JIGKCUYECKOTO
1 (ppa3eosOrnyecKoro 3HaUSHH, MPekae BCero uaeosnoreM. Tak, MHUPOKO W3BECTHBIN
natuau3M nihil 6naronapst pomany M.C. TypreneBa «OTIbI U IE€TW» BXOJHT B JIUTEpa-
TYPHBIN SI3BIK, a JIGKCEMa Hueunucm 13 TOTCHIMAIBHOTO CIIOBA CTAHOBHUTCS OOIIEYIIO-
TPeOUTETHHBIM:

— On nuzunucm, — noemopun Apxaouti. — Hueunucm, — npozosopun Huxonaui Ilem-
posuy. — Dmo om namurckoeo nihil, Huuez2o, cKOLKO 5 MO2y cyOumv, cmano Ovlims, Mo
CNI0BO O3HAYAEM YeN08eKd, KOMOPbIIL... KOMopblil Huye2o He npushaem? — Ckadicu: Komo-
pblil Huwe2o He ygasicaem, — nooxeamun Ilasen [lemposuu u cHO6a NPUHALCS 3 MAC-
710. — Komopuiil ko 6cemy omuocumces ¢ Kpumu4ecko moyky 3speHus, — samemuin Ap-
xaoutl. — A amo ne sce pasno? (WN.C. TypreHneB «OTIBI ¥ TSTH»)

Takum 00pa3zoM, aBTOpCKasi CeMaHTU3ALMsI [IOMOTAaeT HE TOJIBbKO IPH ONMCAHUU Xa-
pakrtepa bazapoBa, r71aBHOTO repost poMaHa, HO M IPH ONPEAETICHUN CMBICIIOBOTO OTTEH-
Ka JIEKCEMBI, YTO BaYKHO JIJISI JIEKCHUKOTpa(hUIeCKON MPAaKTHUKH, B TOM YHCIIE ITPU COCTaB-
nennu crosaps si3pika W.C. Typrenesa.

WB-rammuusm comme il faut 8 XIX B. sBisICS 001I€yIOTPeOUTETLHBIM MHOTO-
3Ha4YHBIM (hpazeonorusmom, a st s3bika JILH. Toncroro cran TesaypycooOpasyroreit
enuHunel. [lucatens ynorpediser 3TOT ra/ulMIU3M He TOJIBKO B HETPAHCIUTEPHPOBAH-
HOM BHJIe, HO U npuOeraeT K arrmotuHaimu OE: comme il faut = komunvgpommuwiii —
Komursgomuocms. Kpome Toro, 3aukcupoBaH ciydail rpad)uuecKoro CMeIeHus
comme il faut'mnocms [Jlomakuna 2016: 241].
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ITpu onpenenennn 3HadenHus 3roro B BaxxHO oOpalieHne K TeKcTaM MucaTess:

Moe nrobumoe u enagroe noopazoenerue arooeil 8 mo 8pems, 0 KOMopoMm st nuuLy, buLio
Ha nodel comme il faut u na comme il ne faut pas. Bmopotii poo nodpa3soensncsa eue
Ha rodetl cobcmeenno He comme il faut u npocmoti Hapoo. Jlrooeii comme il faut s yeadican
U cuuman OOCMOUHbIMU UMEMb CO MHOU PasHble OMHOWIEHUS, 8MOPbIX — NPUMBOPSIICS,
umo npe3uparo, HO 8 CYWHOCMU HEHAGUOET UX, NUMAs K HUM KAKOe-mo OCKOpOIeHHOe UY6-
CMBO UYHOCIU, THPEembU 0151 MEHsl He CYWeCcmeosanu — sl Ux npesupan cosepuierto. Moe
comme il faut cocmosno, nepsoe u 2nagnoe, 8 OMAUYHOM PPAHYYICKOM A3bIKE U OCOOEHHO
6 gvicosope. Henogex, 0ypHO 6b1208apUBABUILIL NO-PPAHYYICKU, MOMUAC KHece 8030)xHCOAT
60 mue wyscmeo Henasucmu (JI.H. Tonctoit «KOHOCTBY).

Cyoebnvim cnedosamenem HMean Unvuy Ovin maxum sce comme il faut’nvim, npunuy-
HbLM, YMeIouUM OMOesamy CLydiceOHble 00S3AHHOCHU OM YACHHOU JHCUSHU U BHYULAIOWUM
obwee yeaicenue, Kakum oH Ol yunosHukom ocobwvix nopyuenui (JI.H. Toncroit «CMepTh
Npana NUnsuygay).

Usan Unvuu cam 83s1cs 3a yempoiicmso, bloupan 0o6ou, nooKynai meoeib, 0COOeHHO
U3 Cmapwvsi, KOMOpoMy OH NPUOABATl OCOOEHHBIU KOMUbGHOMHBLIL cmuib, 00UBKY, U 8Ce
POCTIO0, POCTO U NPUXOOUTIO K TOMY UOeary, KOmopblili oK cocmasui cebe. Kozoa on 0o no-
JIOBUHDBL YCMPOUICA, €20 YCIMPOUCME0 npeg30uiio €20 oxcudanve. OH NOHAT MOm KOMUTb-
hommuwlii, uzWHLIL U He NOWLTBILL XapaKmep, KOMOPbll npumem 8ce, Ko2oa 6yoem 20moeo
(JI.H. Toncroit «Cmepth MiBana Nibruay).

Kak nokaspIBaroT npeicTaBiIeHHbIE IPUMEPBI, TATHIN3M comme il faut — nnean
JUISL TUCATENIsl BO BCEM: €r0 Fepou ¢ YBaKEHUEM U IMOYUTAHUEM OTHOCSTCS K TaKUM JIFO-
JSIM, CO3/IAI0T MOI00HYI0 00CTaHOBKY, YTO TMO3BOJISIET TOBOPUTH O PACHIMPEHUU COYE-
TAeMOCTH IPUJIAraTeIbHOTO KOMUIbGOMHbIN B 3HAUEHUH «IIPHIINUHBINY, TTOCKOJIBKY
B IIOCJIETHEM KOHTEKCTE TaKUM 0Opa3oM XapaKTEpU3YeTCsl He YeIOBEK, a CTHJIb, 00CTa-
HOBKa nomenieHus. OIHaKo «I0cIe JyXOBHOIO NEpeoMa, KOrja U3MEHUIach CUCTeMa
LEHHOCTEH U YILIM B MPOLLIOE FOHOUIECKUE UAeasbl, TOJCTOW MPOTUBONOCTABISAET
cebst comme il faut ’Heim TOIAM, HEPEIKO OCYKAas MX. 31eCh CIeayeT 00paTUTHCS
kK MemyapHomy Hacneanto JI.H. Tonctoro, MOCKOJIBKY XapaKTEpUCTHKA Te3aypycoo0-
pa3yroUMX €IMHULL T0JKHA TPOBOJUTHCS B TEKCTAX Pa3HbIX CTUIEH U kaHpoB» [Jlo-
MakuHa 2016: 146].

OnHUM U3 JIEKCUKO-(hPa3eoIOrHYecKUi cpeCcTB, TPEOYIOLM pa3bsiCHEHUS B 1ie-
JSIX aJIGKBaTHOTO MIOHMMAHUSI TEKCTA, SIBJISIETCS TPAKTOBKA 3HAYEHUI €TMHMIL COLIUAIb-
HOr0 WM TepputopuanbHoro auanekra. b.A. Jlapun B cratbe «/luanekTu3Msl B sI3bIKE
coBeTckuX rmucatenein» (1935), roBopst 00 UCIIONB30BaHUH MTHCATEIISIMU CJIOB y3KOH ce-
pBI yroTpeOIeHus1, CKIIOHAETCS K BBEJICHHIO B TEKCT CEMAaHTUYECKUX MIMOM JTUATIEKTOB
Kak «HanOosee 3((PEKTUBHBIX S3BIKOBBIX CPENICTB NP co3MaHuK oOpaszay [Jlapun 1974:
233]. YyeHslil KpaliHEe HETaTUBHO OT3BIBAETCS O TEX MHCATENSAX, KOTOPbIE BKIIOYAIOT
0003HaUEHHBIC €MHUIIBI KaK JIEKOPALUIO: OyIy4l HaArpOMOXK/IEHHEM, OHH HE CIIOCc00-
CTBYIOT YHTATEIbCKOMY ITOHUMAHHIO TEKCTA.

Crnenyer ckazaTh 0 CylIeCTBYIOLIEH B pycckoii tutepatype XIX B. Tpaauuuu BBe-
JICHHUS B KOHTEKCT JIOKaJIbHOMU (uanexTHoi) iekcuku u ppazeonorun. 1.C. Typrenes
u JLH. ToncToit ogHUMH 13 TIEPBBIX CTAM YIOTPEOISATh AUAIEKTH3MBI B TEKCTaX MPO-
u3BenieHull. Tak, M.C. TypreHnes B ukie paccka3oB «3anMCKU OXOTHHUKa» I10-Pa3HOMY
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00BSICHSIET HE3HAKOMBIE uHTaTelTto peanmi. Hanprmep, B pacckase «bexxuH yr» nucareiib
MIPUBOJIUT CIIEAYIOIILY0 HHPOPMAIIHIO: «/[60pyom» HA3bI8AEMCs Y HAC MeCmo, O KOMO-
pomy 00a bexcum Ha Koaeco; Kaztonu — [lo-oproeckomy: smeu, B «Xope n Kanu-
HbIYE» — TaKux pacckasos s, 4eio8eK HeONbIMHbIU U 8 0ePeGHE HE «IHCUBANLILY (KaK
y Hac 6 Opae 208opumcs), Hacayuaics 60080ib, B «lleBrax» — Oprosysi Hazvieaom
2naza 2nsioenKkamu, max e kax pom eoaiom. Kak BUIHO U3 MPUMEPOB, MUCATEND UC-
MOJIb3yeT KaK BCTaBHBbIC KOHCTPYKIIMH, TaK U CHOCKH, IJie cO00IIaeT nHpopmanuro
0 TOM, TJI¢ ¥ KTO TaK TOBOPHT; KPOME TOTO, PUMEHSET rpadudecKue MapKepbl —
KaBbIuKM. OJJHAKO HAMU HE OOHAPYKEHBI MIPUMEPBI, COACPIKAIINE UHPOPMALIUIO O THUIIE
SI3bIKOBOM €IMHHUIIBI, 4 TAKKE MUCATENh HE BBIPAXKAET CBOETO OTHOIICHHS K MTPUBOIH-
MBIM JIEKCeMaM, (pazeonoru3mam, JUib GUKCUpys ux 3HadeHue. Tou ke Tpaauiun
00bsicCHEeHUsI [uaneKTu3MoB npuaepxkusaercs u J|.H. Mamun-Cubupsik:

Ho 3aypansckuti mystcux cogcem He mozo mund, K KaKkomy NpUsblK 21a3 8 GeUKOPYCCKUX
2ybepHusix. 30ech dcusem Hapoo «ecmesolly, Mo eCib 3aXCUMOYHDILL (BEPOSMHO, OM CNOBA.:
ecmy), «Hapoo-bocametly, eciu cpashums ¢ «Paceetly. Mamywka Cubups écnouna, 6ckop-
Muna e2o u Ha no2u nocmasuna. Ha npusonvuvix mecmax okpen mom dice cambviil HAPoO,
paszoobpen. Heoapom crnasamces cubupsaxu cgoeil CMbIULIEHOCHbIO U NPOMbIULTIEHHBIM
xapaxmepom. [1o0 6okom kupeusckas cmens, Obb ¢ cgoOUMU NPUIMOKAMU, HO3A0U CIMEHOU
noovimaemca Ypan — 0blio 20e noyuumusCs 3aypanrbekomy myxcuxy ymy-pasymy (J1.H. Ma-
MHUH-CHOHpSIK «B XyIbIX qymiax»).

Kpome nosicHuTeIbHOM KOHCTPYKIMH, KaK B MPEABIIYIIEM MTPUMEpPE, UcaTeib Uc-
MOJIb3YET CHOCKH, T'/I€ IPUBOAUT CEMAHTU3ALUIO CII0BA: Jochuem — nocneem.
B mpoussenenusix JI.H. Toncroro nuanexkTHsiii MaTepual qaercs 0e3 MosICHEHHIA,
YTO, HECOMHEHHO, 3aTPYAHSIET BOCIPUITHE TEKCTA!
Marpena. ...Bce cemvOecam cemb ygepmox 3nato. Buoicy, seooka, 3auuepen, 3auuspen
meoii-mo cmapux. C uem mym ocumv? Eeo eunamu mxuu, kposv ne notioem. I nsaouuin,
Ha ecHy noxoporuwis. Ilpuname 60 080p Ko2o-HUOYOb 0a HAOO. A CHIHOK YeM He MYHCUK?
He xyoice mooeii («Baactb ToMBI», 1. 1, sB1. 10).
Cp.: npunamsv 60 0860p — «IOXK., 00BEHUATHCS, JKEHUThC» [Jlams 1978: 588].

SAKJTIOHMEHUE

CoOpaHHblii ¥ MPOAHATU3UPOBAHHBIA HAMH MaTEpUal MO3BOJIWI BBISIBUTH BHUJIbI
METasI3bIKOBOI'0 KOMMEHTAPHsI B 3aBUCUMOCTH OT CJIEAYIOIIHUX (PAaKTOPOB:

1) oT s3pIKa UCTIONB3YEMOM, HEOOXOIMMOM ISl IEpeBOIa MITH OOBSCHEHHS SI3bIKO-
BOU €IMHHIIBI: PYCCKUI/MHOCTPAHHBIC S3bIKH;

2) ot cepsl ynorpebieHus: TeppUTOPUAIEHO OTPaHUUCHHAs JIEKCUKa U (hpazeo-
JoTUsl — JHajeKTHOe (001acTHOE) CII0BO WK (hpa3eosIoTHUecKas €IMHHIIA;

3) mpu aBTOPCKON ceMaHTH3alUU (aBTOPCKOH «caMoaepUHHUINIY — TEPMUH
A.M. Meneposuu, B.M. MokueHKo0): eciu pa3bsCHAETCS 3HaY€HUE 3HAKOMOTO CJIO-
Ba/(ppaszeosioru3ma, KOTOpoe BayKHO JJIs1 TOHUMaHUs aBTOPCKOTO MHUPOBO33PEHUsI, BOC-
MPUATHS TEKCTA, XapAKTEPUCTHKH SI3bIKOBOM JIMYHOCTHU IUCATENS B LIEJIOM;

4) npu onpeaeNeHUH TUTIA €IUHUIBI U CBOETO OTHOIICHUS K HEH.

Kpome Toro, mucarenu ucnoins3yoT rpaduueckue mapkepsl. [IpoananusupoBas-
HBIE KOHTEKCTHI CO/IEPKaT MPUMEPBI KOPPEIAUN 0003HAYCHHBIX BBIIIE (DaKTOPOB.
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«JlekonupoBaHue» eIUHUI] TEKCTa MPOUCXOAUT OoJiee OpraHMYHO, €CIIM YATATENb
pacrionaraeT UH(popMaluen «u3 NepBbIX PyK»: HMEHHO MUCATEIbCKUII KOMMEHTapUH,
He Bceraa npodeccroHanbHbIi, IO3BOJIIET TOUYHEE M OpraHMYHee aBTOPCKHE UHTEHIIUU
Y CTaHET KJIH0YOM K TOHMMAHHUIO TEKCTa XyA0KECTBEHHOM JTUTEPaTYpBHl.

JlanHas Tema uMeeT psad nepcrekTuB. OO003HAYMM BEKTOpPbI M3YUEHHs: CPaBHU-
TEJIbHOE HCCIIEIOBAaHUE TEKCTOB PAa3HOM CTUIIMCTUYECKOW OTHECEHHOCTH, OTAEIbHOE
pPacCMOTpPEHHE TEKCTOB NHcaTese — MpogecCHOHATIOB B APYroil chepe AesTeIbHOCTH
(HammpuMmep, Mpu ynotpeOIeHUH METUIIMHCKON TepMUHOIOTUH Bpadyamu M.A. Bynra-
koBbIM, B.B. BepecaeBbim, A.I1. UexoBbIM; MOPCKHIX TIPOGECCHOHATH3IMOB MOPSIKAMHU
B.B. Koneukum, B.C. [lukynem), aHanu3 MeTas3bIKOBOr0O KOMMEHTApHsl MUCATEISIMU-
Oounmareamu. Crieyer ckazaTb M O XYAO0KECTBEHHBIX TEKCTOB «TEKy4ei» COBPEMEHHO-
CTH, T.€. JUTEPAType CErOAHSAIIHETO JHS: 3[1€Ch HHTEPECHO PACCMOTPETh JUCCOHAHC TIPU
yHOTpEeOJICHUH CHIDKEHHOM JIEKCUKH SJIUTAPHON S3BIKOBOW JIMYHOCTHIO U SIBJICHUHU
JIOMIEHU3anuu sa3eika [cM.: Ocumos 2015: 33].
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CraThsl IOCBAIIEHA aHAIN3Y MBICIHUTENFHON NESITEIBHOCTH TIIaBHOTO Tepost pacckasza A.Il. Uexosa
«Most xu3HB» — Mucauna [1o03HeBa Kak KOMIIOHEHTa XapaKTEPUCTUKK €T0 JIMYHOCTH, OTPAXKAIOLIETO
€ro MUPOBOCIIPHUSTHE, POPMHUPYIOIIETO €ro OLEHOYHOE OTHOLIEHHE K PEalbHOCTH, ABHXKYIIETO €ro Mo-
crynkamu. e craTel — J0Ka3aTh, YTO OCHOBHBIM CPEICTBOM BBIPaXKEHHUSI MBICITUTEILHON JIESATEIBHOCTH
MEPCOHAXKA SBJISICTCS IJIAr0JIbHAS JICKCHKA, KOTOPYIO aBTOPBI aHATU3UPYIOT C TO3UINI € CeMaHTHYECKON
CTPYKTYpBI, BKJIFOUAIOIIEH MHTErpajbHyI0 U AuddepeHuuansabple ceMbl. B craThe MpoaHanu3upoBaHO
83 coBOymoTpeOIEHNS T1ar0I0B MBICIH, BBIIOJHSIOIIMX B PaccKa3e BAXKHYIO CMBICIO00pa3yomyto GyHK-
LUIO B aCTIEKTE MPE3eHTAIMN WHIMBUIYJIbHOTO CO3HAHMS JIMYHOCTH TJIABHOTO repos. B 1ieHTpe aBTopckoro
BHUMaHHS OKa3bIBAIOTCS TAKXKE OOBEKTHI MBICIICH reposi, BRIPaKEHHBIE TPEUMYILIECTBEHHO HOMUHATUBHBIMU
HOMUHAIMSIMH M KOHKPETH3UPYIOLIMMH €TO MBICIUTENBHBIH nporecc. [IpoBeIeHHBIH aHaIN3 MBICITHTEIBHO-
ro auckypca Mucauna ITonozHeBa o3BOJSIET cAeNaTh 0OOCHOBAHHBIN BBIBOJ O TOM, UTO Yepe3 PazHO00-
pasue peaqu3yeMbIX CEM MBICIUTEIBHBIX [JIAT0JIOB aBTOPOM PACKpPBIBAETCS 3PENIOe BOCIPUSITHE F'epoeM
JEUCTBUTETHHOCTH, a TAKXKE YOSIUTENFHOCTD €r0 MOBEAEHUSCKO CHCTEMBI.

KiroueBble ¢J10Ba: MBICIUTEIbHAS JCITEIBHOCT, MBICIUTEIBHBINA AUCKYPC, TJIATOIbHAS JICKCHKA,
HHTETpalibHast ceMa, TuddepeHIpaibHas cema, CMbICIo00pa3yromast (PyHKIMS, HHAXBUAYATbHOES CO3HAHUE

BBEOEHMUE

MpIcnuTenbHas JesITeIbHOCTh MEepCOHaXKa IMPEACTaBIseT COOOM CYIIECTBEHHBIH
KOMIIOHEHT XapaKTEPUCTUKH €ro JMYHOCTH, OTPAXKAIOIIMI ero MUpOBOCHIpUsATHE, (Hop-
MUPYIOIINI OLEHOYHOE OTHOIICHUE K PeaIbHOCTH, IBIDKYIIMI TIOoCTynKaMu [YepHoBa,
Hy6oBa 2015]. OCHOBHBIM CPEJICTBOM BBIPAKECHHUSI MBICTUTEIILHON AESTEIBHOCTH SIBIIS-
€TCs IJIarojIbHast JISKCHKA C CEMaHTHYECKOHM CTPYKTYPOH, BKIFOUAIOIIEH HHTETPATIbHYIO
u 1 depeHIaIbHbIE CEMBI.

MHTErPAJIbHAA CEMA
rMAroJsioB MbICJINTESIbHON AEATEJIbHOCTHU

B kadecTBe MHTETpaIbHON CEMBI TJIaroj0B MBICIUTEIBHON JAEATEIILHOCTH BBICTY-
MaeT ceMa Iaroja oymams — ‘HaIpaBISTh MBICIH Ha 4To-HUOY L' [Oxeros, 1lIBenoBa
2004: 182]. JanHas ceMa CBOWCTBEHHA CIIEAYIOLUIMM MBICIUTEIBHBIM IJ1arojiaM B pac-
ckaze «Mosi JKU3HBY:

oymams — 10 cnoBoynotpeOnenuii: 1) ...Mos desmenvhocms 6 chepe yuedHol
U cyscebHol He mpedo6ana Hu HANPAICEHUs YMA, HU MANAHMA, HU TUYHBIX CNOCOOHO-
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cmeti, HU MBOPUECKO20 NoOvbeMa 0yXa: OHA ObLNA MAWUHHOU, MAKOU YMCMEEHHbIU MPyO
5 CMasio Hudice Puu4ecKko2o, npe3uparo e2o u He OymMaio, Ymoobl OH XOMs 0OHY MUHY-
my Moe Cyscums onpasoanuem npazoHotl, 6e33a00mHol HCU3HU, MaK KaK cam OH
He Ymo uHoe, Kak 0oMam, 00uH u3 8udos mot sHce npazonocmu [Uexon 1983: 22]; 2) U kax
5 XomeJl NPOHUKHYMbCA CO3HAHUEM C80000bl, X0ms Obl HA OOHO MO YMPO, YMoobl
He OyMamp 0 MOM, YMo 0elal0Ch 8 20pooe, He OYMANb O CEOUX HYHCOAX, He XOmemb
ecmo [YexoB 1983: 32]; 3) Illen nu 5 no ynuye, paboman iu, 2060pui iu ¢ pebsimamu,
5 8ce 8pems QyMal MoabKo 0 MOM, KaK eéeyepom noudy k Mapuu BuxmopogHue, unu 8o-
obpadican cebe ee 2onoc, cmex, noxooky [Uexos 1983: 61]; 4) B memrome noo 0oswcdem
5 NOYY8CMB08AIL Ce051 6E3HAEHCHO OOUHOKUM, OPOUUEHHBIM HA NPOU3E0] CYObObI, NOUY6-
CMe08al, KaK 68 CPAGHEHUU C IMUM MOUM OOUHOUECMBOM, 8 CDAGHEHUU CO CIPAOAHUEM,
HACMOAWUM U C MeM, KOmopoe MHe euje NPe0CmosIo 8 JHCU3HU, , MENKU 8ce MOU Oeid,
JICeNanUs u 6ce mo, 4mo s 00 cux nop oymai, 2osopus [Yexos 1983: 62]; 5) U, ne om-
0asas cebe sACHO omyema 8 MOM, 4mo 5 0e1aio, 51 U30 6cex CUl OEPHYI 3a 360HOK ) 60-
pom [ondicukosa, nopean e2o u nobdexcan no yiuye, Kak MAlbYUKd, UCHbIMblEds
Cmpax u oymasn, 4mo ceuyac HenpemeHHo euitioym u y3uarom mens [Yexos 1983: 62];
6) A 6ce oyman: Kax omuecymcs Ko MHe 3HaKomvle, Y3Has o moei nobeu? [Uexon
1983: 64]; 7) A yoice ne dyman o mom, Kak 006bims cebe NPOnUMaHue, Kax Hcums, d 0y-
man — npaeo, ne nomuro o yem [Uexos 1983: 64]; 8) [lo yenvim uacam s npocudxcusan
HA 0OHOM Mecme, OyMas MOIbKO O MOM, KAKOU 8eauKonentsli yenosek Mawa, xaxotl
amo uyoecHwlll yenogex [Yexos 1983: 72]; 9) I[lodobHbie paccyscoenus cousanu mens,
u 51 He 3uan, umo oymamas [Yexos 1983: 79]; 10) ¥V moii — Amepuxa u korvyo ¢ Haonucwio,
oymai s, a 'y 9moz2o — OOKMOPCKAsl CMenetb U yYueHas Kapbepd, U MoabKo 5 U cecmpa
ocmanucy npu cmapom [UYexos 1983: 94;

nooymams — 1 cnoBoynotpebnenue: M yoice HUKMO U3 BCMPEUHbIX, 205 Ha Hee,
He Moz Obl HOOYMaAMmy, YMO OHA MOTLKO YMO ULIA PAOOM CO MHOIO U Oddice 1AcKald pe-
benxa [Yexor 1983: 99];

3a0ymams — 1 crnoBoynotpednenue: I1o-euoumomy, o umo-mo 3a0yman, u mMHe
KAdcemcsi, OH Xouem nokasams mebe npumep 8eIUKoO0VULUsL U Nepeblll 2080pUm 0 Npu-
mupenuu [Yexon 1983: 65];

060ymams — 1 crnoBoynotpednenue: Jo Makapuxu, kyoa s een ee, 66110 X00b0bl
6ce20 MUHYm 08a0Yams, U, CMpaHHoe 0eo, 3d MaKoe KOPOmKoe 8pemsi Mbl YCHeau npu-
NOMHUMb 6CIO HAULY HCU3HL, Mbl 000 8CeM Nepe2osopuly, 00OYMAIu Haule NOJIONHCEHUE...
[Uexor 1983: 88];

nonazams — 1 cnoBoynotpeOienue: A ysuau, 4mo umeHnue, 8 KOMOPOM 5 meneps
HAXOOWICsl, euje HeOa8HO NPUHAONEHCAN0 Henpakoewbim U MOIbKO NPOULLOIO OCEHbIO Ne-
peuno K undicerepy J{oadcuKogy, Komopulii ROAA2A, YUMo 0epiHcams OeHbeU 8 3eMle
gblcoOHee, uem 8 bymazax, u yice Kynui 6 Hawux Kpasax mpu nopsaooyHblX UMeHusl
¢ nepesooom dozea... [Yexon 1983: 34];

6ooopaxcams — 6000pazums — 3 cnooynorpebnenus: 1) Moii omey opan
83AMKU U 8000PANCAN, YMO MO OAIOM eMY U3 YBANHCeHUs K e20 OYUEeBHbIM Kauecn-
eam... [Uexos 1983: 30]; 2) Mue onsamv nonanace MOOHAsL KAPMUHKA C NAAMbEM, KO-
mopoe eti NOHPABUIOCH, U 51 6000PA3UTL cebe ee Ha DAy ¢ 8eepoM, C 20bIMU NIeYamU,
OrecmAwyI0, POCKOUWIHYIO, 3HAIOWYIO MOJIK U 8 MY3bIKe, U 8 IHCUBONUCU, U 8 TUMepamype,
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U KaKow MAaleHbKo, KOPOMKOK NoKaA3anacs mHe mos pois [Uexos 1983: 82]; 3) A eo-
oopaxican cebe, u mym dxHce MHe HA NAMAMb NPUXOOUTU TIFOOU, 8Ce 3HAKOMbIE TH00U, KO-
MOPLIX MEOJIeHHO CHCUBANU CO c8ema ux bauskue u pooHsle... [Uexos 1983: 88];

npeocmasumuvca — 1 cioBoynorpebneHue: Mue npedcmagunoce, umo ceuuac
O0JIIICHA NPULIMU CECMPA U NPUHECU MHE YHCUH, HO MOMYAC Jce 5L 6CNOMHUIL, YMO OHA
bonvra u nexcum 6 oome Poovku [Uexos 1983: 94];

paccyoumsp — 1 crioBoynotpebdienue: Bozepawasce nomom 00OMou, s 6CHOMHUI,
YUMo UHIICEHED 3A YIHCUHOM 084 PA3A CKA3AIL MHE «0OE3HetULLy, U s paccyou, ymo
8 IMOM OOMe JACKAIOM MeHsl, KaK O0IbUI020 HeCUACMHO20 NCd, OMOUBUE20Cs OM CB0e20
xozauna [Yexos 1983: 61].

B kauectBe MpIcqsmiero cyobekra B pacckaze A.Il. UexoBa «Mosi 5KU3HBY» BBICTY-
naeT ryaBHbI repoit Mucauin [1ono3HeB, cbiH 1BOpsiHMHA — apxutekTopa [lono3Hesa.
Ha uro e HanpasneHsl MbIciii Mucauiia, 0T IMEHH KOTOPOT'O BEIETCS IIOBECTBOBAHUE?

OOBEKTOM OCMBICIICHUS TE€POS ABISIOTCA €T0 KaHIEISIPCKUE 3aHATHS, KOTOpPhIE
HE UMEIOT HUYETOo OOIIETo ¢ 3aHATUSIMA YMCTBEHHBIMH, TIO3TOMY HE MOTYT YJIOBJIETBO-
puth Mucamna. OH NPUXOIUT TaKKe K MBICIIH, YTO €r0 OTILy JAalOT B3SITKU HE U3 YBaXKe-
HUSI K €r0 JTyIIEeBHBIM KadecTBaM. [louTn He nMes MaTepHalibHbIX CPEJICTB HA KU3Hb,
repoii gymaeTt o xyiede ¢ maciom. [Toznakomusmrck ¢ Mapueit BuktopoBroit J{omku-
KOBOH, Mucaun UCTIBITHIBAET K HEW 4yBCTBO JIIOOBU M JyMaeT O TOM, KaK BEYepOM
noiieT K Hel. Ha oHe cBoMX MCKpeHHMX 4yBCTB K Mapuu BUKTOpOBHE BCe CBOM Jiena,
JKEJIaHus, JyMBbI, CJIOBA OH CUMTAET MEeIKUMU. CBOM OTHOILIEHUS C JEBYIIKON OH BOC-
MPUHAMAET KaK HepaBHBIC, CydyailHbIe W B JIFOOOM MOMEHT OXHJAaeT U3THAHUS U3 €€
obmectBa. Mucaunna GecriOKOUT peakiys 3HAKOMBIX Ha ero Jr00Bb. B 3ToT nepuos o
HE JlyMaeT O TOM, KaK JJOOBITh €11y, a [yMaeT 0 TOM, Kakoil uy/JiecHbli yenoBek Marua.
[Tocne paccraBanus ¢ Manieit Mucauin MBICIIEHHO IIPEJICTAaBIISIET B KAUECTBE CUMBOJIA
paziIyKu AMepUKy, KyJia ye3)KaeT ero BO3JI00IEHHAs C OTI[OM, H CUMBOJIMYECKOE KOJIBIIO
Pa3iIyKH, a B KauecTBEe CUMBOJIA Pa3IyKu cecTpbl KiieonaTpsl 1 ee BO3II00ICHHOTO JI0K-
Topa biiaroBo — MOKTOPCKYIO CTENEHb M YUEHYIO Kapbepy. Bo Bpems peakux BcTpey
¢ Aneit biaroo, kotopasi HICKpeHHe JIIoOUT Mucania, OH yMaeT 0 TOM, 4To AHS HU-
KOI/1a He MTO3BOJIMUT ce0e MPUIIIOHO O0IATHCS C HUM.

ANDPDEPEHLUUAJIbHbLIE CEMbI
rMAroJioB MbICJIMTE/IbHON AEATESIbHOCTU

B kauectBe nudepeHnnanbHbIX B TEKCTE BBICTYNAIOT CIEAYIONINE CEeMbI Iiia-
TOJIOB MBICJIH:

1) ysICHUTBH CMBICII, 3HAYCHUE YeTr0-HUOYAb, IO3HATH;

2) COXpaHATh B AMSITH YTO-JIHOO;

3) UMeTh CBEJICHHS O YeM-HUOYIb.

NMepBas audPpepeHunanbHas cemMma
rnarosioB MbIC/IUTENbHON AEeATENbHOCTU
[TepBas nuddepenimanbaas ceMa CBOMCTBEHHA CIEAYIOIIUM TJIarojiaM MbICTH
B TEKCTe pacckaza «Mosi )Ku3Hb» (Bcero 23 cI0BOynoTpeOIeHus):
nonumams — 9 cnosoynorpeOienuii: 1) A nobun smy 3enensv, muxue conneunvie
ympa, 360H HAUWIUX KOJIOKOJI08; HO 00U, C KOMOPLIMU 5 ICUT 8 IMOM 20pooe, DbLIu MHe
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CKYUHbI, YYHcObl U Nopoul dadxce 2adku. A He nodoun u ne nonuman ux [Yexon 1983: 29];
2) Al ne nonuman, 011 ue2o u uem HCUBym 6ce IMuU Wecmvboecsam niams mulcsad ar0oetl
[UexoB 1983: 30]; 3) Ouenv 6ocamoie 1100u, KOMOPLIX Y HAC & 20POOE MOHCHO DBLIO HA-
CUUMAams 0ecsmKka mpu u KOmopbie, C1yuanoch, NPOUSPbLEAIU 8 Kapmol yeivle UMEeHUS,
modice nunu OYPHYIO 800 U 6CIO ICU3HL COBOPUNU C A3APMOM O 3aume — U 51 He Ho-
HUMA 3MO020;, MHe Ka3dl10Cb, Obl10 Obl npoue 63amo U vli0dxdcums dmu 200 mulcsay
uz ceoezo kapmana [Uexos 1983: 30]; 4) Ilpu moem bonvuiom pocme u Kpenkom ciodice-
HUU MHe NPUXoOUIOCh eCmb 8000Ule MAlo, U NOMOMY 2NIAGHbIM YYE8CHBOM MOUM 8 mie-
ueHue OHs Obll 207100, U HOMOMY, OblMb MOJCEM, OMAUYHO NOHUMA, NOYEM) MAKOe
MHOHCECM80 Ntooell pabomaem mobKo 05 KYCKa X1eba u Modxcem 2080pums moabKo
o xapuax [Yexos 1983: 32]; 5) LlImyxkamypul 2cosopunu npo 0ecimHuka u npo Kako2o-mo
@edoma Bacunvesa, 51 He nOHUMA, U MHOIO MANO-NOMATLY 06]140€eld MOCKA, — MOCKA
Qusuueckas, Ko20a yyscmsyeulb 80U PyKil, Ho2u U 8ce C80e DOIbUIOE MENO U He 3HAeUb,
umo denams ¢ HUMU, Kyoa oesamuvcs [YexoB 1983: 32]; 6) Mens 6younu u ycasxcusanu
3a CMOJ YACUHAMD, MEHSL 0001e8aNa OPEMOMA, U 5, KaK 6 3a0blmbli, 8U0el O2HU, TUYd,
mapenku, caviuian 2onoca u ne nonuman ux [Yexos 1983: 73]; 7) C ookmopom meneps
OHAa 2080pUNIA OXOMHeEe, YeM CO MHOU, U 51 He nOHuUMai, omyezo smo max [Yexos 1983:
731; 8) Bce 0sucanocs, 8ce uiymeno 80Kpye, 0OUH 5i CMOsLI, NPUCTOHUBLUUCH K KYIUCe, NOo-
PAdICEHHDIIL meM, YUMo NPOU30ULIo, He NOHUMASA, He 3HAsl, ymo MHe denamb [Yexos 1983:
871; 9) U menepw, cmasuiu noopsoHuKom, i ROHUMAI0, KaK 5Mo U3-3a 2POU0B020 3aKaA3d
MOJHCHO OHSL NO mpu be2amv no 20pody u uckams kpogenvuyuxos [Yexon 1983: 98];

noname — 6 cnoBoynotpedienuit: 1) Beows gecv gonpoc cmosn npocmo u ACHO
U MOILKO KACANCA Cnocoda, Kak MHe 000bImb KYCOK X1eba, HO npoCmombl He 8UOeU,
a 2080punu MHe, Claujago okpyaisas gpazel, 0 bopooune, o ceamom ocre, o 0a0e, 3a0bi-
MOM nodme, KOMOopblii K020a-mo NUcasl nioxue u ganvuiugsle cmuxu, 2pyoo ob3vieanu
MeHs1 6e3M03271010 201080 U MYNbIM YeNI08EKOM. A KaKk MHe XOmenocs, ymodvl MeHs
nonanu [Yexos 1983: 21]; 2) Onu nonanu, ymo mHe mym He HpAGUMCS, U Y CECMpbl
HagepHyIuCcs ciesvl, a AHtoma bnazoso cmana xpacroii [Yexos 1983: 36]; 3) Oonu
CcMOmpenu Ha MeHsl KaK Ha 4yoaKa u wymd, Opyeum ObLIO Hcalb MeHsl, mpembl He 3HAU,
KaK OMHOCUMbCSL KO MHe, U ROHAMb ux Ovl1o mpyorno [Yexos 1983: 41]; 4) Ona onvs-
Hela Om Haule2o cuacmvs U yivloanacs, 0yomo 80vixana 6 ceds ciaokuil 4ao, u, eniaos
Ha Hee 60 8peMsl Haule2o0 6eHYAHUS, 5L ROHAI, YMO O] Hee HA c8eme Hem HUYe2o 8bluie
110086U, 3eMHOU N1006U, U YMO OHA Meumaem O Heli MAtiHo, poOKo, HO NOCMOAHHO
u cmpacmuo [YexoB 1983: 65]; 5) Yeco-mo mHe cmano sxanv, a 4eco UMEHHO —
He 3Hal0; NPUCymcmeue OOKmopa nouemy-mo ObvlLio yice HeNPUAMHO, U 5 HUKAK He MO2
ROHAMb, umo Modxcem @viiimu u3 smot ux moosu [Yexos 1983: 78]; 6) — U s mooice
NPOULy 6CHOMHUMb, — CKA3AJ 5, — HA DMOM CAMOM MeCme 5 YMOJIANL 64C NOHAMb MeHS,
80YMAmMbCsl, 6MeCme peuums, KaK U 01 4e20 Ham JHCUmb, d bl 8 OMEen 3a2080PUlu
0 npeokax, o dedyuike, komopwli nucan cmuxu [Yexos 1983: 96];

coznasams — 4 cnosoynorpeOnenusi: 1) 4 owcun menepv cpedu nrooeti 0ns Komo-
Dpbix mpyo ObL1 0653amelieH U Heuz0exiCceH U Komopule pabomanu, Kax J10Mo8ble 10uaol,
4acmo He CO3HABAA HPABCIMBEHHO20 3HAYEHU MPYOd U 0adce HUK020d He Yynompeoiss
6 pazeosope camoeo ciosa «mpyoy... [Yexos 1983: 40]; 2) Ilo yenvim uacam, noka 066110
ceMb, 80ceMb, 0esmb, NOKA 34 OKHAMU HACMYNANA OCEHHAA HOYb, YEPHAs, KAK caica,
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5 0CMampuean ee cmapyio nepuamxy, uiu nepo, KOmopviM OHA 8ce20d NUCAd, UlU ee
MANEeHbKUEe HONCHUYDBL, 51 HU4e20 He 0eldl U SICHO CO3HABAI, YUMo eciu paHvuie 0end
umo-HuOYOb, eciu naxai, KOCUl, pyoui, mo nOmomy MoJbKo, 4mo 3Mo20 Xomeid OHd
[Uexos 1983: 81]; 3) A nepescusan u 60iinio u 06vicHeHue ¢ 2yoepHamopom u 8 mo Jice
8peMsL CMYMHO CO3HABA, 4Mmo 3mo2o Hem Ha camom Oeine [UexoB 1983: 93]; 4) — Co-
3HAI0, 51 BUHOBAN 80 MHO2OM, HO 3a4eM Jice IMA 8auld HCU3Hb, KOMOPYIo 8bl cuumaeme
0053amenbHOI0 U OISl HAC, — 3aYeM OHA MAK CKYYHA, mak 6e30apHa, 3auem Hu 8 0OHOM
U3 d9MuUx 00Mo08, Komopbwie bl cmpoume 6om yoice 30 1em, nem aro0et, Y KOMOPbIX 51 MO2
Obl HAYyUUMbCsL, Kax sHcumo, 4modwvl He bbims sunosamuim [Uexon 1983: 96];

coobpazums — 2 ciioBoynotpednenus: 1) Iloxoous no kpatinetl mepe ¢ 06a uaca,
A 3aMemui, 4mo om CmaHyuu Kyoa-mo enpaso om JUHUU WU meiecpagHvle cmoaoul
U yepes NOIMOPbL — 08e 8ePCMbl OKAHYUBAIUCL Y 0eNI020 KaMeHHO20 3abopa, pabodue
CKA3anU, Ymo mam KOHmMopd, u, HaKouey, si COOOPA3Ul, 4mo MHe HYIHCHO UMEHHO Myod
[Uexos 1983: 32]; 2) [o Maxapuxu, kyoa 5 e ee, 6b110 X00b061 6ceco murym 20,
u, cmpauHoe 0eo, 3a makoe KOpomxKoe 8pems Mbl yCneau NPUnOMHUMb 6CI0 HAULY
JHCU3HB, Mbl 000 6CeM nepecosopuiu, 00OYMAlu Hauie NOL0NCeHUe, COOOPA3UNU...
[Uexom 1983: 88];

yeaoamov — 1 cnoBoymnorpebnenue: 1) Takue uzgecmust 601HOBANU MeHSL, 5L HE MO
chams U, CYHANoCch 0adxce, Xo0un Houvio no bonvuiou /léopsinckou mumo Hawezo doma,
8271510b18AAICH 8 MEMHble OKHA U CIAPAsACH y2a0amas, éce au 0oma drazononyyHo [Yexon
1983: 42];

3axntouums (‘oHATH’) — 1 croBoynotpebnenue: 1) A 3amemun, umo koeoa K Hetl
APUXoOUNU 3a OeHvbeamu, cHadana oopawanuce k Moucero, u paz s euden, Kak Kakou-mo
MYIHCUK, BECb YEPHDILL, OOJIHCHO ObIMb, V2OIbWUK, KIAHAICA eMy 8 HO2U, UHO20d, NOUeN-
MABUIUCD, OH BbIOABAT OEHbLIU CAM, He OOKIA0bIBAs OapbiHe, U3 Ye20 51 3aKIAI0UUN, YMOo
npu cyuae o Onepuposal camocmoamenvto, 3a ceou cuem [Uexon 1983: 68].

Uro mo3HaeT U MposICHSIET I ceOst repoit pacckasa?

I'maromnsl Meicu iepBoi nuddepeHInanTbHON CeMbI CBHIIETEIBCTBYIOT, YTO T€POi
BhIpa)kaeT HEMIOHMMAHUE JIFO/ICH, )KUBYIIIMX B €0 TOPOJIE, KOTOPhIC MPOUTPHIBAOT I1e-
JIbIC IMEHUS, HO HE XOTSAT TPATUTh JICHBI'M Ha TOPOJICKOM BOJONIPOBOI. MuUcami CO3HaeT,
YTO XKM3Hb, KOTOPYIO HaBSI3bIBAJI €My OTEll, CKyYHa U Oe3/1apHa, M IOTOMY HET CMBICIIA
eil cienoBath. BeIOpaB Gu3nueckyro paboTy B Ka4ecTBe CIiocoda 3apadoTka, yoekmast
OTLA B cBOeH npaBoTe, Mucaui 00JIbllIe BCET0 X04ET, YTOOBI TOT €ro MOHSI.

I'eporo TpyIHO MOHATH OKPYKAIOIIUX, KOTOPBIE BHIPAKAIOT HEYBAKHUTEIBHOE OT-
HOIIICHHE K Hemy. Bpamasch cpeau padounx, Mucaui moHUMaeT, YTO OHU BOCTIPHHU-
MAaloT TPYJ KaK €CTeCTBEHHOE 3aHATHE, HE 3a00TAICh O €ro JYXOBHOM Ha3HAUYCHHH.
B cBsi3u ¢ MOCTOSIHHBIM YYBCTBOM T'0JI0f[a T€POI XOPOIIIO TOHUMAET TeX, KTO paboTaer
3a KYCOK XJie0a U MBICIIMTh MOKET TOJIBKO O eJie.

OxkazaBimck B JlybeuHe 1o pacnopsbkeHHIo nHxeHepa JlomkukoBa, Buas 6ecro-
PATOYHOCTH OCYIIECTBIIIEMBIX 37IeCh paboT, Mucania 03a004eH HEONPeAeICHHOCTHIO
MOJIOXKEHHMSI IeJT M CBOUX 3aHATHH. Ero 6ecrokosT oTHomeHus cectpbl Kiteonatpsr
¢ IOKTOpoM biiaroBo u crpaHHasi ee OT4yKAeHHOCTh. B MoMeHT oOHapyskeHus: Oepe-
MeHHOCTH KiteonmaTpbl Ha ClieHe paMaTHIecKoro Kpykka Mucanin 0Co3HaeT CBOO Oec-
TIOMOIIIHOCTh U 0€33aUTHOCTh. CTaB MOAPSTIMKOM, OH TIOHUMAaeT HEOOXOJMMOCTh TI0-
HCKOB Pa0OTHI.
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Bo Bpems cBoero BeHuanus ¢ Mamieii Mucauin IOHUMAET BOCTOPKEHHOE COCTOs-
HHE CECTPbI, KOTOPasi BCErJa CTPACTHO MeyTalla O JI0OBU.

C orwpe3nom Mamm u3 Jlybeunn Mucauit oco3HaeT, uTo 6e3 Hee eMy 37eCh JeaTh
HEUero, Tak Kak BCe, YTO OH JieJajl, ObUIO TOJIBKO IS Hee.

Bropas audPpepeHumnanbHas cema

Bropas nuddepennmanphas ceMa CBOMCTBEHHA CIEAYIONIMM TJIaroiaM MBICIH
(Bcero 20 ciioBoymnoTpebieHuii) B TeKkcTe pacckasza A. I1. UexoBa «Most KHU3HBY:

nomuums — 6 cnopoynotrpednenuii: 1) Bce-maku manenvkas noavsa! — cxazan
5 cebe 8 ymeuieHue, npsaya 9my KONeuKy, u ¢ moeo 8pemenu YiuyHvle MalbYUuKu
U SUMHAZUCMBL NPO3BATU MEHS MATEHbKOU NOIb30U, 0a U menepb euje MaibyuKu
U IAB0YHUKY, CIYHANIOCh, OPA3HUIU MEHs MAK, XOMS, KpOMe MEHs, Yice HUKMO He NoM-
Hun, omxyoa npouzouiio smo npossuuje [Yexos 1983: 33]; 2) Ou kpacun, ecmasnsan
CcmeKa, OKNeUsal CmeHbl 000AMU U Oadxce NPUHUMATL HA cesl KposellbHble pabombl, U 51
ROMHIO, KaK OH, Obl8AI0, U3-3a HUUMOICHO20 3aKa3a 6e2an OHs No Mpu, OMblCKUBAS.
kpogenvuyuxos [UexoB 1983: 39]; 3) Becw aszycm HenpepwisHo uiiu 0024cou, ObL10 CbIPO
U XONIOOHO, ¢ Nnojell C803UNU X1edad, U 8 DONLUUX XO3AUCMEAX, 20e KOCUTU MAUUHAMU,
NUEeHUYA NIeXHcana He 8 KONHAX, d 8 KyYax, U 8 HOMHIO, KaK dMu NeYyaibHble KyYU ¢ KadiC-
OblM OHeM CMAHOBUNUCH 6Ce meMHee U 3epHo npopacmano 6 Hux [Uexos 1983: 47];
4) A1 nomuio 6vicoKy10 1eCmHUYY ¢ NOIOCAMbIM KOBPOM U MON00020 YUHOBHUKA 80 (hpake
CO CBEMNIBIMU NY208UYAMU, KOMOPbIL MONYA, O8YMSL PYKAMU YKA3A MHE HA 08epb U No-
bexcan oonooicums [YexoB 1983: 56]; 5) A ne 3nan, 3auem s npuwien kK omyy, Ho HOMHIO,
K020a s y8uoen e2o moujee Yo, KPACHyIo uier, e2o meHb Ha CmeHe, Mo MHe 3aX0-
menocy OPOCUMbCsl K HeMy Ha wiero U, Kax yuuia AKCUumsbs, NOKIOHUMbCA eMy 8 HO2U,
HO U0 0ayu ¢ 20MU4eCKUMU OKHAMU U ¢ MOJCMOoN0 bozunell yoepacanu mens [Uexos
1983: 95]; 6) A maxuyn pykou u eviuien. 3amem He ROMHIO, YO ObLIO HOULIO U HA OPY-
2ot 0ens [Yexos 1983: 97];

eécnomnums — 7 cnoBoynorpebdnenuit: 1) A ecnomuun, umo Antoma brnazoso
3a 8ce 8pemMsa He cKazana co MHouU Hu o0noco crosa [Yexos 1983: 38]; 2) A ne 3nan
U He T0OUTL CebCKO20 XO03AUCMEA U Xomell OblI0 paccKa3amy etl, Ymo celbeKoe X035
cmeo ecmv pabcKoe 3anamue, Ho 6CROMHUIL, YMO He4YMmo NOO0OHOe ObLIo He pa3 2060-
peHo moum omyom, u npomoayan [Yexos 1983: 59]; 3) Bozepawasnce nomom domoti,
5 6CHOMHUJL, YMO UHHCEHED 3d YIHCUHOM 08d pa3d CKA3AN MHEe «I00e3Hetiuully, U s
paccyoun, ymo 8 3mMom 0ome JIACKAIOM MeHsl, KaK O0IbUl020 HeCcuacmHoz2o ned, omous-
Uie20Ccs OM C80€20 X03AUHA, YMO MHOI0 3a0A6IAIOMCA, U, K020a 51 HA00EM, MEHs. NPO2o-
uam, kax nca [Yexos 1983: 61]; 4) U 5 ecnomnuun, scu6o 6CnOMHUI, KAK 8ECHOMU, Y-
POM, OHA MpUWIA KO MHe HA MelbHUYy, le2id U YKPbLIACh NOIYUyO60ukomM — el
Xomenocy noxooums Ha npocmyro 6aoy [UexoB 1983: 94]; 5) Mue npeocmasunocs,
umo ceuuac O0NACHA NPUUMU cecmpa U NPUHECU MHE YIICUH, HO MOMHUAC Jce 51 6CHOM-
HUJ, 4Mo OHA 60bHA U aexcum 8 dome Poovku, u MHe NOKA3AN0Ch CMPAHHBIM, YMO 5
nepenes uepes 3a00p u nexcy 6 Hemonuerou xuoapke [UexoB 1983: 941]; 6) — U s mooice
npouLy 6CHOMHUMb, — CKA3AJL 5, — HA JMOM CAMOM Mecme 51 YMOJIAL 84C NOHANb MeHS,
80YMAMbCs, 6Mecme peuums, Kak U 0Jis 4e20 Ham JHCUMb, d 8bl 8 OMEem 3a2080PUIU
0 npeokax, o dedyuike, komopwiii nucan cmuxu [Yexos 1983: 96];
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ecnomunams — 1 crioBoynotpednenue: bpoos moowce no Kyuam, He 3Has, 4umo Oe-
J1amb, 51 GCROMUHATL, KAK UHIICEHEP HA MOl BONPOC, 8 YeM 0)y0ym 3aKuo4ambcs Mou 00s-
3annocmu, omeemuin. « Tam ysuoum!» [Uexos 1983: 32];

eécnomunamsca — 1 cnoBoynotpednenune: C 3akazuuxamu OHU OepiHcanu ceos, KaxK
JIYKAgvle yapedsopyvl, U MHE NOYMU KaXCOblll 0eHb 6CROMUHANCA wekcnuposckutl [1o-
aonutl [Yexop 1983: 42];

npunomnums — 1 cinoBoynorpebnenue: /Jo Maxapuxu, Kyoa s el ee, 6110 X00b-
ov1 6ceco munym 20, u, cmpanmoe 0eno, 3a maxKoe KOpomKoe 8pems Mbl YCneau npunom-
HUMb 6CI0 HAULY HCU3HB, Mbl 000 6CeM Nepe208opuny, 000YManu Haule NON0NHCEHUe,
coobpasunuy [Yexos 1983: 88];

npunomuumuca — 1 clIoBOynoTpedieHne, «MPUXOAUTh HA MAMATh» — 1 cIo-
BoymotpeOieHue: A 6oodpadxcan cebe, u mym gice MHe HPUXOOUU HA RAMAMb JIOOU,
6ce 3HaKoMble a00U, KOMOPbIX MEOIEHHO CIHCUBANU CO c8ema ux OIusKue u poomvle,
HPUROMHUNUCL CODAKU, CXOOUBUIUE C YMA, JHCUBbLE BOPODLU, OUWUNAHHBIE MATLYULUKAMU
0oeona u bpowerHvle 6 600y... [Uexon 1983: 88];

npunomunampca — 1 cioBoynotpednenue: Muu gom caxcycs y 00pou u 3aKpul-
8aro 2nasa, 4mobvl OMOOXHYMb, NPUCTVUIAMBCS K IMOMY 4YOeCHOMY MAUCKOMY WYMY,
U MHe npUnOMuUHnaemcs, Kax naxuem 2opauuti kapmoghens [Uexon 1983: 32];

3a0vi6amp — 1 cnoBoynotpednenue: [lpuexan uz Ilemepbypea undxicenep Buxmop
Hesanwiy, o cyuwecmgosanuu komopoeo s ysice cmai 3aovieams [Yexon 1983: 59].

UTo XpaHHUT B MaMsITH TIaBHBIN repoil pacckaza «Most KU3Hb»?

I'epoit MOMHUT, KaK MJTBYHIIKON OH 3apadoTall KOIIeHKy, Kak Maysip Ponpka ¢ Tpy-
JIOM JI00bIBa€T HUYTOXKHBIE 3aKa3bl, KaK B JOXKIH HE yCIIEBaJIH yOUpaTh Xyed ¢ MoJei.
OH NOMHHT CBOE MOCJIEJHEE YBOJIBHEHUE CO CIIyXOBbI, CBOIO IOCIIEHIOIO BCTpEUy € OT-
IIOM, KOTOPBIHA HE XOTEJI €TO MOHSTh.

[Tpu mocemennu goma J[omKUKOBa OH MOMHUT CHUCXOJIUTEIBHYIO MaHepy 00-
palleHus: MH)KEHepa ¢ HUM, YTO BBI3bIBaeT Y Mucamiia cBoe COOCTBEHHOE CXOACTBO
¢ OOJBIIMM HECYACTHBIM IICOM, KOTOPOMY B JII000O€ MTHOBEHHE MOTYT OTKa3aTb
B OOIIIEHUN.

ITocne paccraBanus ¢ >xeHol Mameid Mucaun noMHUT MOApOOHOCTH 001Ie-
HUS C HEIO.

VBoJs1 OepeMeHHYI0 CecTpy MoAajblle OT JHACKUX IJ1a3 U pa3roBOPOB 32 TOPOJI,
Mucann BCIOMHHAET ¢ HEH BCIO MPEbIYIIYIO KM3Hb, 3HAKOMBIX JIFOJI€H, KOTOPBIX
MeJIEHHO yOuBasu ux OJM3Kue, OOMKEHHBIX COOAK M MTHII.

TpeTbs audPpepeHunanbHas cemMma

Tperbsa auddepeHuanpHas ceMa CBONCTBEHHA CIEIYIONIUM IJ1arojiaM MBICIIH
B pacckaze «Mos xu3Hb» (Bcero 21 croBoymnorpebieHue):

3nams — 20 crnoBoynotrpebnenuit: 1) HaknonHocms Kk ymMcmeenHbiM Hacaaxcoe-
HUAM, — HaAnpumep, K meampy Uiy YymeHulo, — y MeHs Ovlia pazeuma 00 cmpacmu,
HO OblL1a U CNOCOOHOCMb K yMcmeeHHOMY mpyoy, — He 3Hato [UexoB 1983: 22];
2) Ilo eceii seposmHocmu, HACMOAWE20 YMCMBEHHO20 MpYod 5. He 3Han Hukozoa [Ye-
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xoB 1983: 22]; 3) A 3nan, umo Kumpwr 0odviearom cebe nponumanue canoeamu, 4mo
Tyna 0enaem camogapwvl u pyaicoes, umo Odecca — nopmogbwlii 20pood, HO YMO MAKoe Haul
20po0 u umo own denaem — s He 3nan [Yexos 1983: 30]; 4) Bo ecem eopode s e 3nan
HU 00H020 Yecmnoeo denosexa [YexoB 1983: 30]; 5) bpoos moowce no Kyuam, He 3HaA,
umo 0enamv, i 6CHOMUHAN, KAK UHICEHEDP HA MOU 80NPOC, 8 YeM OyOym 3aKI0YamsCsl
mou obsizannocmu, omeemun.: « Tam yeuoumy» [Yexos 1983: 32]; 6) LlImyxkamypol co60-
punu npo decamuuka u npo kakozo-mo ®eooma Bacunvesa, 51 ne nonuman, u MHOIO
Mano-nomany 06iaoena mockda, — mocka Quzudeckas, Koeoa 4yecmeyeulb cou pyKu,
Ho2U U 8ce ceoe OONbUuIoe meJlo U He 3HAeuwlb, Ymo 0e1ams ¢ Humu, Kyoa degams [Ye-
xoB 1983: 32]; 7) Ecau npedenvt npoepecca 8 becKkOHeuHOCmU, KaK bl 208opume, mo,
3HAYUM Yeau e2o He onpedeieHHbl, — CKa3an . — JKumv u He 3HAmp onpeoeienHo,
o0ns wezo ocuseutv [UexoB 1983: 44]; 8) Mue yorce xazanoce cmpanuvim, Ymo pambuie
5 He 3Han, Hanpumep, 4mo 6ecb mup cocmoum u3z 60 npocmulx men, He 3HAN, YMO
makoe onuga, 4mo makoe KpacKku, u Kak-mo moz 00xooumcs 6e3 smux 3nanuu [Yexon
1983: 54]; 9) A 3nan, umo mue ysice He ycHymv 00 ympa, u, 4moobvl Kak-HudOyOob cKopo-
mamw épemst 0o 9 uacos, s omnpasuics emecme ¢ hum [Uexos 1983: 55]; 10) A ne 3nan
U He I0OUTL CeNbCKO20 XO03AUCMBa U Xomel Obllo CKA3amb ell, 4Mmo CelbCKoe X03AUCMBE0
ecmb pabckoe 3aHamue, Ho 6CHOMHUIL, YMO Heumo no0obHoe ObLIO He pa3 2080PeHO
moum omyom, u npomonyan [Yexos 1983: 57]; 11) Ona obnumana u yenosana Maury
U, He 3HAA, KAK 8bIPA3UMb C8OU 80CMOp2, 20680puna e npo menus... [Yexos 1983: 65];
12) A ne 3nan cenvcrkoco xos3sicmea u He J0OUL €20, 3mMo, MOdcem Oblmb, OMmMOo2o,
umo npeoKu Mou He ObLIU 3eMAEOeTbYAMU U 8 HCULAX MOUX MEKLAd YUCIO 20POOCKASL
kpoew [UYexos 1983: 66]; 13) 4 memancs, ne 3nasa, umo deramv [UexoB 1983: 72];
14) Ilpuxoounu yenvimu obuwjecmeamu K Ham 60 080p U ULYMHO 3AsA8151uU, OYOmMo Mbl,
K020a KOCUNU, 3aX8amuu Kpatl Kakou-Hubyob ne npunaonexcawe Ham beiuweesku unu
Ceménuxu,; a maxk Kak mvl ewje He 3HAIU MOYHO 2PAHUY Haulel 3eMau, Mo Gepuu
HA CNI060 U NIAMULY WMPAG), NOMOM Hce OKA3bIBANOCH, YMO KOCUIU Mbl npasutvbho [Ye-
xoB 1983: 74]; 15) Yeco-mo mue cmano scanv, a 4weco UMEHHO — He 3HAI0; NPUCYMCM-
8uUe QOKmMopa nouemy-mo Oblio yi#ce HeNPUIMHO, U 5I HUKAK He MO2 NOHAMb, 4mo Mo-
arcem eviimu u3 smou ux mooeu [Yexo 1983: 78]; 16) [looobuwie paccyrcoenus
cousanu meHs, u 51 He 3nan, umo oymams [Uexos 1983: 79]; 17) Bce osucanocs, éce
uiyMeno 8OKpye, OOUH 51 CMOSLI, NPUCTIOHUBUUUCS K KYIUCE, NOPAICEHHBII MeM, YUMo npo-
u3ouLno, He NOHUMAs, He 3Has, umo mue derams [Uexor 1983: 87]; 18) Ona yoce
CMpacmHo 0OULA c80e20 MAEHbKO20, €20 euje He ObLIO HA ceeme, HO OHA Yice 3HaNd,
Kakue y Heeo 2nasa, kaxkue pyku u kak on cmeemcs [UYexos 1983: 87]; 19) A ne 3nan,
3a4em 51 npuwien K Omyy, Ho NOMHIO, K020d 51 Y8uoen e2o moujee Iuyo, KPACHYIO UWielo, €20
menb Ha cmeHe, Mo MHe 3aX0meNoch ODPOCUMbCs K HeMy HA wielo U, KaK yuuna AKCUHbs,
NOKIOHUMbCS €My 8 HO2U, HO 8U0 0ayU C 20MUYEeCKUM OKHAMU U C MOJCMOI0 bauiHell
yvoepoican mens [Yexos 1983: 95];

y3uamb — 1 cnoBoynotpebnenue: 1) A y3nan, umo umenue, 8 KoOmopom s meneps
HAaxoo0uics, euje He0asHo npunaonedxcanro H4enpakosvim u moabKo HPOULIOI0 OCEHbIO
nepeuwio K unxicenepy J{ojcukogy, Komopulii noiaza, Ymo 0epircamy OeHb2U 8 3eMie
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8blcOOHee, YeM 8 bymazax, u yace Kynui @ Hawux Kpasx mpu nopsi0oyHblX UMeHUs
¢ nepesooom oosnea [Uexos 1983: 54].

Kakue cBenenus uMeer riaBHbIN repoi pacckasa «Mos xu3abp»? YTo OH 3HaeT
W 4ero He 3HaeT? Mucaus 3HaeT, 4T0 y Hero MMEIOTCS HAaKJIOHHOCTH K YMCTBEHHOMY
TPyIly, HO HE 3HAET O HAIMYMH CIIOCOOHOCTEH K HEMY, TaK KaK HUKOTAA HE 3aHHMAJICS
uM. Bo BceM roposie, o BBIPaKEHUIO T'eposi, HET HA OJTHOI'0 YECTHOTO 4esloBeKa. MIMeH-
HO B TaKOM TOpOJIE CTPOSITCS JOMa TI0 MPOEKTY €ro OTIAa-apXUTEKTOpa, OEPYyIIero B3sT-
KU. MucanI He MBICIHUT JKH3HHU 0e3 paboThI, TaK KaK YyBCTBYET CHIIY M SHEPTHIO B CBOEM
TeJIe ¥ UCTIBITHIBAET (PU3NUECKYIO TOCKY, KOra padboTsl HeT. OH XOYeT 3HaTh, I Yero
xwuBeT. 1o ero nmpu3HaHMIO, OH HE 3HAJ CEJIbCKOTO XO3SIMCTBA, HO BBIHYK/IEH ObLT 3aHH-
MaThCsl UM XOTs ObI pajiil IFOOUMOM KEHIIIUHBI.

[To He3HaHMIO TpaHUIl CBOMX YYacTKOB Mucamn U Maia riaTat 6ecKOHeuHbIe
mrpadsl censiHaM SIKOObI 3a UCTIOJB30BAaHUE UY>KUX YJacTKOB. B cBsi3u ¢ 3THM 000CT-
psieTcs BpaXk/1a TOJIBKO YTO MOCENMBIIHNXCS B IEPEBHE MOJIOJIOKEHOB M TIOCTOSHHBIX €€
oburtareneil. ExxenHeBHast HAPSHKEHHOCTD XKUTHs B JlyOeuHe pa3pyliaeT OTHOIICHUS
MEXIy MOJIOABIMU. MUCaus NCIIBITBIBAET COKAJICHUE 110 STOMY MOBOJY, €My Kallb
cBoeit moo6Bu. Kpome Toro, oH 0CO3HaeT HECOCTOSATENLHOCTD JIFOOOBHBIX OTHOIIIEHUH
cectpel Kneonatpsl u joktopa Bnagumupa biaroBo, Tak kak 3HaeT, 4eM OHHU 3a-
KOHYaTCH.

3AKJTIONMEHUE

B pacckaze A. I1. YexoBa «Most KHM3HB» IJ1arojbl MbICIH (BCEro 83 CIOBOYIOT-
pebieHNs) BBIMOIHAIOT BaXKHYIO CMBICIIO00Pa3yIOILY 0 (yHKIMIO. MBICIUTENbHBIIN UC-
KypC IJIaBHOTO NEPCOHA)Xa aHaIu3MpyeMoro Tekcra Mucauna [lono3nesa no3possier
Ha0II0JaTh OCOOEHHOCTH Peaan3allii HHANBUIYaIbHOIO CO3HAHMS JIMYHOCTU. Pa3HO00-
pasue pean3yeMbIX CEM MBICIMTEIbHBIX [NIAr0JI0B CBUAETENBCTBYET O 3PEJIOM BOCIPH-
ATUYU TepOoeM AEeHCTBUTEIBHOCTH, 00 yOAUTEIHHOCTH €r0 MOBEIECHYECKONH CUCTEMBI.
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CHARACTER’S TRAIN OF THOUGHT
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Abstract. The article is dedicated to the train of thought of A.P. Chekov's short story “My Life”
main character Misail Poloznev. It is analyzed as a component describing his personality, reflecting his world
and reality perception and thus causing his decisions and behavior. The aim of the article is to prove
that the main means to express the character's train of thought is his verbal lexicon which is analyzed by
the authors from the point of view of semantic structure including integral and differential semes. The
authors focus on the analysis of verbal language having semantic structure including integral and differential
semes, which is the main vehicle for expressing train of thoughts. The article covers usage of 83 thought
verbs which play the important role of sense making as part of the main character's individual consciousness
implementation. The analysis performed allows conclude that through a diversity of implemented semes,
the writer shows how maturely the character perceives reality, as well as power of his behavioral system.
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Abstract. This conceptual paper explores English as a lingua franca of the supranational translational
EU culture by determining translational specificities of EU institutional-legal texts. Set against a specific
linguistic and translational background, the problems of equivalence, terminological (in-)congruence, nature
of the source text and institutionalization of translation are discussed in order to draw attention to the par-
ticularities of the EU’s translational practice. Using a synoptic-interpretative approach, different ways of
understanding EU discourse and translation are suggested in the paper.

Key words: English as a lingua franca, EU texts, EU translation, interpretation, equivalence, termi-
nology, source text, institutionalization

INTRODUCTION

EU institutional-legal texts (hereafter referred to as ‘EU texts”) originate under sub-
stantial socio-cultural differences among the individual Member States. Therefore, they
are marked by distinctive features which are to be considered in their translation into the
other official languages'. This paper aims to contextualize English as a lingua franca of
of the supranational communication, approximate EU texts as a specific discourse and
identify its translational specifics which have been so far marginalized in specialized lit-
erature focusing on EU translation.

In their nature, EU texts are serious legal documents which are transposed into na-
tional legislation in each and every EU Member States. The bulk of EU legislation
is known under the French term as so-called acquis communautaire. Every new country
wishing to join the EU is obliged to translate the whole acquis into its mother tongue,
which becomes a new official language in compliance with the EU’s multilingual policy.

* Funding acknowledgement

This paper is part of the KEGA 007PU-4/2015 Virtual interactive encyclopaedic English-Slovak
and Slovak-English dictionary of general linguistics and KEGA 030PU-4/2014 English Stylistics
(Discourse Analysis) a Blended-Learning Course research grant projects.

To date, there are twenty-four official languages of the EU, these being: Bulgarian, Croatian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, Irish,
Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, Spanish
and Swedish.
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Hence, the translation of the acquis into the mother tongues of all the candidate countries
prior to the 2004 wave of enlargement of the EU represented the most massive translation
project ever materialized in the history of specialized translation. At the time, this was
equivalent to well over 80,000 pages. Nowadays, according to the European Commis-
sion’s estimates the acquis acommunautaire is believed to consist of over 160,000 pages
[Bednarova-Gibova 2915: 43].

Even if EU translation has been performed by thousands of practitioners for a good
number of decades its serious theoretical treatment started only in the 2000s. Current
research avenues in EU translation are based on methodological eclecticism and combine
the methods of comparative law, sociology of translation and critical discourse analy-
sis (CDA).

1. ENGLISH AS A LINGUA FRANCA OF THE EU

Reference to English as a lingua franca (also known as a bridge language or vehicu-
lar language) seems to imply that a language is used systematically to make communi-
cation possible between people who do not share a native language. Despite the EU’s
multilingual policy fostering national languages, English has gained the unofficial role
of a lingua franca for a number of pragmatic reasons. English a lingua franca in this
communicative environment has been shaped by many linguistic factors which have
contributed to its ever-changing shape.

EU texts are produced by a large number of authors from different linguistic and
cultural backgrounds, who very often import their own drafting conventions, syntax
and stylistic features into the (English) source text. The generic concepts and indefinite
semantics of EU English make it a useful vehicular language for conveying compromises
and ensuring a mixture of the Member States’ national interests. On the other hand, the
fuzziness and imprecision of English as a diplomatic tool may also lead to unwanted
ambiguities and consequently to misinterpretations [Saréevi¢ 2015: 9].

Traditional studies on global English frequently refer to Kachru’s model of world-
Englishes (1985) consisting of three concentric circles: an inner circle consisting of na-
tive-speaking countries, an outer circle where English is an official language and an ex-
panding circle where English is learnt as an international language. Based on Kachru’s
approach, the inner circle is norm-providing since it contains proper standardized varie-
ties of English, the outer is in the process of defining its own varieties and is therefore
norm-developing and finally, the expanding circle is norm-dependent [see: Jenkins 2009:
18]. According to Felici [Felici 2015: 129] it proves difficult to classify EU English as
a variety because it has no place in Kachru’s model which does not take account of spe-
cialized use of English. Besides, EU English can be neither norm-providing nor norm-
dependent because the EU institutions strive to avoid terminology linked to national legal
systems so as to eliminate country-specific translation problems.

As aresult of interactions among drafters (and translators) of different cultures and
languages, the translation of EU texts dismisses the traditional concepts of a source text
and a target text due to strong elements of deculturalization and the need to ensure uni-
form legal interpretation of all language versions. As noted by Dollerup [Dollerup 2004:
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197], the source text becomes “a fluid and changeable mass of text, composed of re-
cycled translation”. Another specificity of translating from a lingua franca is that EU
translators impose neutral tone and general language that is neither source nor target text
oriented, but functions as a common denominator [Saréevié¢ 1997: 255]. Lexemes such
as subsidiarity, structural funds, public security, mainstreaming or financial envelope
may sound strange to the lay citizen, but they have similar equivalents in most EU offi-
cial languages. In this way, EU drafters aim at developing common terminology. One
may agree with Felici [Felici 2015: 138] who argues that English a /ingua franca “seems
to be the sort of English that best serves the Union’s needs in terms of providing acultural
neutral expressions, ensuring efficiency and promoting uniformity of all language
versions”.

2. EU TEXTS AS A DISCOURSE

Before pinning down translational specifics of EU translation, the determination
of EU texts as a unique discourse should come first. EU texts can be perceived as follows:

1. Hybrid texts [Trosborg 1997; Schiffner and Adab 1997] as a product of transla-
tional process within globalization comprising linguistic and translational features which
are ‘strange or out-of-place’ for the receiving culture in lexis, syntax and stylistics. Tros-
borg primarily views EU texts as hybrid political not legal texts.

2. Reproduced texts [Kjaer 2015] / Linguistic precedents [McAuliffe 2009] which
originate in a specific intercultural space at the intersection of many cultures. Reproduced
texts are not based on the semantics of a source text, but on a ‘linguistic precedent’,
1.e. the surface level of the wording of prior and parallel texts.

3. Language matrices [Gibova 2010] / Mirror images [Sosoni 2010]) where the
template-like nature of EU texts is a consequence of the institutional standardization
of their form and linguistic facet, which is manifested by the creation of a homogeneous
discourse, that is, by the use of identical means of the language inventory by imitating
(the English) source texts.

4. Horizontal texts which have the same meaning [Robertson 2012]. This means
that EU texts require a synoptic text approach, i.e. EU texts may be imagined in all their
language versions synchronically next to each other and may be semantically compared
(However, it should be noted that Robertson’s interpretation needs to be examined criti-
cally from a point of view of cognitive linguistics. According to major semantic theories,
especially to the Sapir-Whorf hypothesis, the construal of meaning is always language
specific. Thus, it is not feasible to map out the source language network of concepts
on the target language network with utter precision. Moreover, in EU multilingualism
there is a supranational pan-European linguistic view of the world which is reflected
in the country-specific perspectives of the Member States. Hence, at least the identical
legal effect (emphasis added) ought to be achieved in this sort of specialized translation,
as called for by Sar¢evié [Saréevié¢ 1997; 2015]).

In the attempt to define EU translation, function of the texts under discussion ap-
pears vital. Saréevié [Saréevi¢ 1997: 215] argues that the function or skopos of EU
texts lies in the “fidelity to a single instrument”, i.e. all authentic language versions

150 TEOPUS Y [IPAKTUKA ITEPEBOJIA



Bednarova-Gibova Klaudia. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1),148—157

of a single legal text represent de facto a single text. This implies then that EU trans-
lation should be based on such translation solutions which would fully respect their
text function and which would comply with the requirements imposed on these texts
in specialized communication. Ramos [Ramos 2014: 314] adduces the following key
requirements for EU texts: maximum precision due to achieving semantic unambiguity,
formal interlinguistic concordance, harmonization of terminology and intra- and inter-
textual consistency.

Based on Kjaer’s latest interpretation [Kjaer 2015: 93], EU translation involves the
reproduction of hybrid texts in twenty-four languages. In this manner, a supranational
typological discourse originates in each EU’s official language. Hence, it is not the trans-
lator’s role to adapt EU texts to national legislation texts, but to keep them in the un-
changed form. This accounts for why EU translators do not embark on a domesticating
journey when they transcreate them into the other languages; why they do not try to get
hold of their own language and culture. In my view, EU texts may be viewed as a linguis-
tic imitation of a proto-text (proto-text is a term borrowed from a pre-eminent Slovak
translation studies scholar Popovi¢. The term may be considered synonymous with source
text) in order to achieve interlinguistic concordance in all official languages of the EU,
which leads to hybrid/reproduced or mirror texts with the identical legal effect.

When contextualizing EU texts in translation theory, EU texts may be approached
as retrospective, documentary and semantic translations even though it is necessary to
free oneself from structuralist binary oppositions which tend to oversimplify things. Ret-
rospective translation is oriented towards a source text, which is the case of EU trans-
lation where the source text holds a strong status, just like in any other kind of legal trans-
lation. Documentary translation retains most aspects of the source text (i.e. its morpho-
logical, syntactic and lexical structures) so the recipient is well aware of the presence
of foreign elements in the target text. One does not succumb to the illusion that they
read the original. A certain parallel to documentary translation is represented by New-
mark’s semantic translation which is marked by a great respect for the source text.
Here the translator transfers not only the meaning, but also the form of the original
and is heedful of the syntactic structures and stylistic peculiarities of the source text,
which is also a reality in EU translation.

A salient translational feature of EU texts is that EU institutions author not only
the source text, but also the target text. In this way, ‘self-translation’ [see: Koskinen 2008]
takes place in the EU setting, which is a unique translational situation in comparison
to any other sorts of translations. In self-translation, the skopos (in the sense of communi-
cative function) of the source text and its translation remains constant. The constant
communicative function of translated language versions creates the illusion that mul-
tilingual legislation is drafted simultaneously in all EU’s official languages. This means
that EU translation may be thought of as a legal co-drafting process which is in trans-
lational practice chronological. The next important trait of EU translation is that it is
an automatized translation with a heavy use of CAT tools and terminological databases.
This, however, does not mean that EU translation can be considered a form of machine
translation where the presence of the human factor is markedly absent.
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3. SPECIFICITIES OF EU TRANSLATION

In the following, three specificities of EU translation will be scrutinized: 1. the prob-
lem of equivalence, 2. the problem of terminological (in-)congruity and 3. the problem
of the nature of the source text and institutionalization of EU translation.

3.1. The problem of equivalence

Equivalence has always been a thorny issue in legal translation. Proponents of equi-
valence-based theories often define equivalence as the relationship between a source
text (ST) and a target text (TT) that allows the TT to be considered as a translation of
the ST. (However, Pym has pointed out the problem of the circular relationship between
equivalence and translation as equivalence defines translation and vice versa. One of
Pym’s interpretations [Pym 2010: 7] of equivalence has the following reading: ““a relation
of ‘equal value’ between a source language [term] and a target language [term] which
can be established on any linguistic level from form to function”. This means that equiva-
lence indicates that a SL term and TL term share some kind of sameness, implying an
illusion of symmetry between languages). The equivalence-related translational prob-
lems are most visible in the translation of legal terms from one legal culture into another
where the extent of their legal affinity is wide owing to various legal traditions. In interna-
tional law, however, where EU texts belong, the situation is a tad simpler in the sense
that these texts are drafted and subsequently translated against a relatively unified legal
background. According to Sandrini [Sandrini 1999: 15] “the notional equivalence is
given and potential problems are only of linguistic or textual nature” (translated by author
from the German original. — K.B.).

In light of recent approaches, though, the equivalence with respect to EU transla-
tion should be re-considered [Kiinnecke 2013: 248]. Even if equivalence is commonly
defined in translation theory in relation to functional constancy between a source text
and target text, in EU translation it has, based on the principle of equal authentic texts
(PEAT), an apriori understanding [see: Doczekalska 2005]. A specific feature of EU texts
is that they are equivalent not only with the source text, but also with all language ver-
sions of a given text. Koskinen [Koskinen 2000: 51] dubs this equivalence existential
equivalence. Despite advances in the equivalence theory where it stands as a relative
notion influenced by a variety of linguistic and cultural factors, Koller’s approach [Koller
1992: 228—253] still appears suitable when interpreting EU equivalence. In my view,
Koller’s denotative and text-normative equivalence play a pivotal role in multilingual
EU translation for two reasons. Firstly, correct and legally binding terms require the
achievement of denotative equivalence. Secondly, EU translation requires respect for
text-forming conventions which are already in use in EU institutions: there is synchro-
nization of language versions based on the synoptic approach in Interinstitutional Style
Guide, which contributes to a higher uniformity of EU texts. Koller’s connotative and
formal-aesthetic equivalence are not applicable to EU translation owing to its legal nature
where there is no room for connotations and author’s idiolect. From a pragmatic point
of view, EU texts have the same legal effect on the receiving culture due to their specific
position in every Member State. For this reason, it is not necessary to accommodate their
pragmatic equivalence to the target setting.
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3.2. The problem of terminological (in-)congruence

Terminology is yet another vexing issue in legal translation not excluding EU trans-
lation. Although various terminological databases (e.g. IATE in the European Commis-
sion, CURIATerm in the European Court) and terminological memories (e.g. EURAMIS)
help translators, the heart of the problem is that EU texts are usually of a very technical
nature and their terminology is still under development.

EU translators often consult the translation of specialized terms with national experts
who strive hard to endorse a term which is used in a pertinent national legislation regard-
less of whether a certain term is used in the EU legislation. For illustration, the English
term “food supplement” is translated in the Slovak Council Directive 2002/46/ES as
“potravinovy doplnok”, which collides with the Slovak Law on food which also com-
prises the term at hand, but its definition is different from the European one. For this
reason, “food supplement” is translated in the other legalislative acts as “vyzivovy
doplnok™ [EN: nutrition supplement], which fully corresponds with the definition in the
Slovak legislation. The term under discussion serves to demonstrate that EU terminology
should be independent of national terminologies since some concepts may reflect dif-
ferent realities (According to Engberg [Engberg 2015: 177—178] the independence
of EU terms from national legal systems is only a “legal fiction®, because EU terms ex-
pressed in national languages are interpreted according to a national legal culture and
therefore they cannot be autonomous. Since the supranational terminology is still under
development and it lacks legal terms with a deep meaning structure typical of legal se-
mantics, EU terminology and national terminology are in a constant interaction. Biel
[Biel 2014: 66] refers to this situation as “conceptual osmosis of terminology”’, where
the terms move between the EU context and national context in both directions.). As it
is evident from the above, terminological consultations with pertinent national experts
seem vital so as to avoid problems with transposing EU legislation into national legal
systems.

3.3. The problem of the nature of the source text
and institutionalization of EU translation

EU English as a lingua franca is affected by its non-native speakers. According
to recent estimates, as few as 13 % of all EU texts are drafted by English native speakers
[Ramos 2014: 327]. This leaves a mark on the linguistic facet of English source texts,
which are marked by the non-standard use of prepositions (e.g. establish national plans
for rare diseases in order to *ensure to patients with rare diseases universal access to
high quality care) (Source: http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/HTML/?uri=
CELEX:52008PC0726R(02)&from=EN). In standard English,“ensure* should never be
followed by “to* and an indirect object [Cf. Gardner 2013: 33]), variations in the use
of definite and indefinite articles and non-count nouns (Measures may include specific
*actions for the development of financial means) (Source: http://eur-lex.europa.eu/
LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52011SA0009:EN:NOT) and lexical neologisms
(e.g. precisions instead of the established plural lexeme details). All these attributes de-
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crease the natural linguistic idiomaticity of EU English and result in interferences in lexis
and syntax, which is symptomatic of the phenomenon known as English as a lingua
franca (EFL). In the long run, translating from a hybrid English language which no longer
reflects “the mentality and architecture of the English legal culture” may continue to be
a problem [Pozzo qtd. in: Saréevi¢ 2015: 84].

Furthermore, the nature of the EU source text is often bound up with a highly com-
plex and unintelligible language of the multilingual Euro-speak which deforms the na-
tional languages into an unnatural format [Koskinen 2000: 55]. Thus, national traditions
of the Member States’ legislation are starting to disappear amidst the ongoing harmoni-
zation of European law. For illustration, hypertrophy of coordinative conjunctions in the
Slovak language version of the EU text under study may be felt to be stylistically in-
appropriate, as shown below:

The following actions may be supported under the key activity of policy cooperation |[...]:

(a) individual mobility, as referred to in Article 5(1)(a), including study visits for experts

and officials designated by national, regional and local authorities, for directors of educa-

tion and training establishments and guidance and experience accreditation services, and
for social partners (source: Decision No. 1720/EC).

V ramci klucovej aktivity spoluprdce [...] sa mozu podporit tieto akcie: a) individualna
mobilita, ako sa uvadza v ¢lanku 5 ods. 1pism. a) vratane Studijnych navstev pre odbornikov

a uradnikov urcenych ndrodnymi, regiondlnymi a miestnymi orgdanmi, pre riaditelov

vzdeldavacich zariadeni a zariadeni odbornej pripravy a sluzieb profesijnej orientdcie a ak-

reditdcie skiisenosti, ako aj pre socidlnych partnerov (source: Rozhodnutie EU &. 1720/ES).

As can be seen, the Slovak language version imitates the English source text. It
could be said that it represents a language matrix which is filled with the Slovak content.
Whereas the standard translation is to mould the source text based on its function, EU
texts copy the proto-text. Stylistically, I perceive EU texts as hypnotic texts.

There is also a certain paradox in the institutionalization of translation — on the
one hand there are efforts to standardize, rationalize and regulate EU translation and
on the other hand there is a contradiction in the syntactic reality of EU texts. There are
often super-long, breakneck hypotactic sentences which burden the recipient’s atten-
tion in any language pair, e.g.:

In particular, the Commission should be empowered to adopt delegated acts to specify
the particulars that need to be included in the standard agreement between the depositary
and the management company or the investment company, the conditions for performing
depositary functions, including the type of financial instruments that should be included
in the scope of the depositary’s custody duties, the conditions subject to which the depositary
may exercise its custody duties over financial instruments registered with a central deposi-
tory and the conditions subject to which the depositary should safekeep the financial instru-
ments issued in a nominative form and registered with an issuer or a registrar, the due dili-
gence duties of depositaries, the segregation obligation, the conditions subject to and
circumstances in which financial instruments held in custody should be considered to be lost,
and what is to be understood by external events beyond reasonable control, the conse-

quences of which would have been unavoidable despite all reasonable efforts to the contrary
(source: Directive 2014/91/EU).
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Komisia by mala byt predovsetkym splnomocnena prijimat delegované akty na spres-
nenie podrobnosti, ktoré treba zaclenit do Standardnej zmluvy medzi depozitdirom
a spravcovskou spolocnostou alebo investicnou spolocnostou, podmienok vykonavania
funkcii depozitara vratane typu financnych ndstrojov, ktoré by sa mali zahrnut do rozsahu
uloh depozitara v oblasti uschovy (custody), podmienok, na zdklade ktorych méze depozitar
vykondvat' svoje ulohy v oblasti uischovy (custody) financnych ndastrojov evidovanych v cen-
tralnom depozitari, a podmienok, na zdklade ktorych by mal depozitar uschovavat (safe-
keeping) financné ndstroje emitované na meno a registrované u emitenta alebo v registri,
povinnosti ndlezitej starostlivosti depozitarov, povinnosti segregdcie, podmienok a okolnosti,
za akych by sa financné ndstroje drzané v uschove (custody) mali povazovat za stratené,
a ¢o sa rozumie pod vonkajsimi udalostami, ktoré nemozno primerane ovplyvnit a ktorych
nasledkom by sa napriek vsetkej primeranej snahe o opak nedalo vyhnut (source: Smernica
2014/91/EU).

The cited paragraphs above, however, run counter the recommendations in the
Joint Practical Guide [Joint Practical Guide 2013: 6] which state that the language of EU
texts must be “clear, easy to understand and unambiguous; simple and concise, avoiding
unnecessary elements; and precise, leaving no uncertainty in the mind of the reader”.
This brings us closer to the invidious position of EU translators who are entrapped in
the gigantic EU machinery. Among many other things, they are required to abide by the
source text and respect its syntactic structure (see Chap. 4 of the Joint Practical Guide).
Frame [Frame 2005: 22] speaks in this connection about the so-called “inertia principle*
of translation because the restrictions of EU multilingualism and numerous style-guides,
which the translators have to abide by, keep their translational decisions limited. This is
why the attempts to castigate EU translators mirror one’s insufficient knowledge about
the specificities of EU translation and their critique often leads to a stalemate.

CONCLUSION

All in all, translating from a /ingua franca may be regarded as both an opportunity
and a problem for EU translation. The implications of the paper are that 1) EU texts are
a highly specific legal discourse which should be kept apart from traditional legal trans-
lation; 2) EU translation should be reconsidered to its specificities as an interlingual imi-
tation of the source text in order to achieve interlinguistic concordance in all EU’s offi-
cial languages, which leads to hybrid/reproduced/ mirror texts with the identical legal
effect; 3) particularities of EU translation result from the specific equivalence holding
among the individual language versions upholding a symbolic value of all translations,
specialized and still developing supranational terminology as well as problematic nature
of the source text due to the involvement of non-native speakers and convoluted Euro-
speak despite efforts for plain English. In sum, the paper has cast some light on the phe-
nomenon of supranational EU law and its translational practice which reveals very spe-
cific realities.
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MOCKOBCKUH IIEAarOru4eCKUil roCy JapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET
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B Hacrosiieii craTbe paccMaTpUBAaIOTCS HEKOTOPBIE aCTIEKTHI, CBSI3aHHbIE C CO3JJaHUEM HOBBIX BEPCHI
CesmenHoro [Tucanus, MoyyuBIINX B COOTBETCTBYIOLIEH KYJIBType CTaTyC «HAI[MOHAIBHBIX bubmnuiny
(bubnus Jlrorepa, bubmnus kopons Makosa...). OTMedaeTcs, 4To B CHILY psjia MpUIKH B XX B. HAMETHIIACh
TeHAEHIHS K UX IEPECMOTPY C COXpaHEHHEM IIPU 3TOM YKa3aHHs Ha IPEEMCTBEHHYIO CBS3b C HCXOAHBIM
tekctoM (New King James Version, Lutherbibel 1984...). B onpezneneHHo# cTeneHH MOXHO TOBOPUTD O
MPOAOJDKCHUHU 3TOW TEHACHIMH 0 OTHOIICHHIO K Bhimeameil B 2016 r k 500-netHemy to6unero Pe-
dopmaunu «bubmun Jlrorepa-2017» (Lutherbibel 2017). B oTinyue oT cBOMX NpeIIECTBEHHUKOB €€
CO3/IaTelN AKLEHTUPYIOT CTPEMJICHHE OTONTH OT MOJEPHU3AIMU U BEPHYTHCS K COOCTBEHHO JIOTEPOB-
CKOMY SI3BIKY, XOTSI YKa3aHHBIH «BO3BpaT» HEN30€KHO HOCHT JIOCTATOYHO YCIIOBHBIN XapakTep.

Kiwuessble cioBa: bubius kopoins Makosa,. bubnus Jlrotepa, MogepHU3aIHs, TPAAUIIUS, TEKCT,
Bepcus

BBEOEHMUE

31 okts16ps 2016 1. B ['epMaHuy TOPKECTBEHHO OTKPBLICS FOOMIEHHBIH 01, MOCBSI-
meHHbIi 500-neturo Pedopmarim. OmHuM 13 BaXKHEHIIIMX 03HAMEHOBABIIMX YKa3aHHOE
coObITHE (haKTOB cTasa Mpe3eHTamms HoBoro u3nanus bubmuu Jlrotepa — Lutherbibel
2017. OTOT TpYyA, HaJ KOTOPHIM B T€YEHUH 5 JieT paboTaia rpyIlna, HACUMThIBABILIAS
okou10 70 crienuanucToB (CBOEro poja aHAJIOTHs C NpeJaHueM o co3nanuu Cenryarus-
To1!) 0 BetxoMy 1 HoBomy 3aBeTaM, 10JKEH, IO 3aMBICITy €0 CO3JaTeNel, CTaTh Ta-
Koit Bepcuei CsmenHoro [Tucanus, koTopas Obl OJMLETBOPsIA HAIIMOHAIBHYIO He-
Menkyto bubnuto B Hamm qHu. HazBaHHOE coObITHE JaeT MOBOJ elle pa3 00paTUThCS
K Ipo0sIeMe TaK Ha3bIBAEMBbIX «PEBHM3UID TpaJIULIMOHHBIX Bepcuid CasienHoro Ilucanus,
HE pa3 BbI3bIBABLICH JOCTATOYHO OCTPBIE AUCKYCCUU.

PE®OPMALINSA B UCTOPUU NEPEBOAA
U NEPEBOAYECKOMN MbICJIU

3nauenne Pedopmarmu 11 pa3BUTHS Kak caMoro nepeBoja (Mpexie BCero, ecre-
CTBEHHO, OMOIEIHCKOr0), TaK U TEOPETHUYECKHUX CY>KICHUI O HEM HEOJHOKPATHO OTMEYa-
JIOCh B JINTEPATYpE, & CaMO 3TO JBIKCHHE MOPOM Ha3bIBAIM «OUTBOM MEXIy MepeBoj-
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yrkamu». IMEHHO C 3TOi 3M0XOM NPUHSTO CBSI3bIBATH MOSIBIICHUE TAK HA3bIBAEMBIX «HA-
uroHambHbIX bubnminy [Craurupes 2009 URL: http://www.bogoslov.ru/text/404972.html],
KOTOpBIE B CO3HAHWM MHOTHX IPEICTABUTENICH COOTBETCTBYIOUINX JIMHIBOKYJIBTYP BOC-
MPUHUMAIIMCh KaK CBOETO pojia KAHOHUYECKUE TEKCTHI (XOTsI (hOpMaibHO, €CTECTBEHHO,
TaKOBBIMU He SBISUIUCH). Hapsimy ¢ bubnueii Jlrorepa (mocnenHee npr>kKU3HEHHOE U3/a-
HHE BBIIUIO B CBET B 1545 r.) Hanbosiee U3BECTHBIM H CHITPABIINM Ba)KHEHIITYIO POJIh
NEPEBOJIOM B MCTOPHH €BPONEHCKOI KyJIbTYphl IPHUHATO CUUTATh U bubnuio xoposs
Haxosa (King James Version / Authorized Version) 1611 .

HOBbIE NEPEBObl BUBJIUU
N HOBbIE BEPCU HALLUOHAJIbHBIX NEPEBOA OB

ITpu Bcem aBTOpHUTETE, KOTOPHIMHU MOJIB30BAINCH HAIlMOHANIbHBIE bubmuu B ToM
BUJIE, KAKOM UM NPT CO3aTeNN, OHH, Pa3yMeeTCsl, He MOIJIM OCTaBaThCs €IUHCT-
BEeHHbIMHU IepeBogaMu CasieHHOro IIncanns — Kak B CHIIy peIMIMO3HBIX MOMEHTOB
(MMOCKOJIBKY CO37IaHBl 3TH BEPCUM ObUTH MPEACTABUTENSIMU Pa3IMYHBIX HalpaBICHUH
IPOTECTaHTU3MA), TaK U BCIIEACTBHE MPOLIECCOB SI3bIKOBOII IBOIIOLUH, B PE3YJIbTaTEe
KOTOpO BO3HHUKAJI BOIIPOC O JOCTYIHOCTH JIaHHBIX MEPEBOJIOB ISl HOBBIX ITOKOJICHUH.
B nocnenuue necstunerus XX B. Bce OOJBIIYIO POJIb CTAIM UTPATh U COOOPAXKEHUS
HOJIUTKOPPEKTHOTO XapaKTepa, C TOUKH 3PEHUsI KOTOPBIX OTJEIbHbIE ()parMeHThl OHO-
JIEUCKUX KHUT B TOM BHJI€, B KAKOM OHU OBLIM MPEACTABIEHBI B TPAJULIMOHHBIX BEPCHSIX,
BOCIIPUHMMAJINCh KaK HE OTBEYAIOIME COBPEMEHHBIM B3IUIsiaM. Ha3BaHHbIE MOMEHTHI
HpEIONPEIEIIIN, C OJHOM CTOPOHBI, MOSBICHNE IPUHLUINAIBHO HOBBIX TEKCTOB BeT-
xoro 1 HoBoro 3aBeToB (XOTs OTHIO/Ib HE BCETIA OCIIEIHUE MPECTABIIIIN COO0H HMEHHO
HOBBIE 1€pesoobl ¢ opu2unanog!), BKIIoYas U CTOJIb SK30TUYECKHE B I71a3aX KOHCEpBa-
THBHBIX KPYT'OB OIYCbl, KaKk MHTepipeTaus CsimeHHoro [ucanus ¢ nosuuuii pemu-
HHUCTHYECKOTro noaxoja win bubnus Ha «i3pike» CMC, a ¢ apyroit — mociyXuiu
TOJTYKOM JUIsl CO3/IaHUSI «HOBBIX KJIACCHYECKUX IMEPEBOJIOB», PACCMATPUBAEMBIX Kak
HPOAODKEHHE MOCIETHUX (YTO OTPAXKAJIOCh U B 3aIJIaBUsIX MOJOOHBIX U3/IaHUi) U BMe-
CTe C TeM — KaK IPUBEAECHHUE UX B COOTBETCTBUE C IOTPEOHOCTAMU cBoeil anoxu. [1pu
3TOM B OTJIMYME OT ABTOPOB IPUHLUIIMAIBHO HOBBIX BEpPCU, CUMTABIINX ceOsl BIIpaBe
TPAaKTOBATh TEKCT C COOCTBEHHBIX MO3UINM, COHATEIBHO OTTAJIIKUBASICh OT MPEJIIIECT-
BYIOILIUX ME€PEBOJIOB U MIPOTUBOINOCTABIIAS UM CBOM, «PEBU3HOHUCTBI» JTOJDKHBI ObLIN
COM3MEPSTh BHOCUMbIE U3MEHEHHUS C CYILECTBYIOIIUM TEKCTOM, HE JOITyCKasl IIOJHOTO
paspeiBa C HUM, T.€. IPEAOTBpaIliasi ONMCAHHBIH €Il1e aHTUYHBIMU aBTOPAMH «I1apafioKC
kopabist Teces» (1o npenanuto, adpuHIHE, BEKAMU COXPAHABIINE 3TOT KOPadiib, 3aMe-
HSUTM B HEM CTHUBLINE JJOCKU HOBBIMH JI0 T€X TIOp, MIOKA HU OJTHOM CTapoil AeTaiu B HeM
HE OCTaJIoCh).

«HOBASl BEPCUSA KOPOJIA NAKOBA»
(NEW KING JAMES VERSION / REVISED AUTHORIZED VERSION)

Orot TpyA coznasaics B 70-x — Havane 80-X IT. MpoIuIOro Beka (TMOJHBIA TEKCT
BhIIe B 1982 1. 1 moaBeprest HE3HAYUTENILHOMY TiepecMoTpy B 1984 T.) GosbIoi rpyr-
MOI MPOTECTAHTCKUX TEOJIOTOB (IT0 MPEUMYIIECTBY OANTHCTOB M MPECBUTEPHAH) MO
pykoBoactBoM Aptypa ®Pepcrena (Dr. Arthur L. Farstad) u onpenesnsuicst kak «KoHCep-
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BaTUBHBIIM niepecmotp bubmun koposst Makosay (a conservative revision of the King James
version) ¢ MO3MLUI «IIOJHOM 3KBUBAJIEHTHOCTH» (complete equivalence) B poTUBOBEC
aKTHBHO MPONAraHMPOBABIIEMYCs B 3TOT MEPUO]] B JaHHOU cepe NPUHIUIY «IUHA-
MHYECKON SKBUBAIEHTHOCTHY», chopmynupoBanHomy 0. Haiinoii. [Tpuuem, yuactHuKH
IPOEKTa JOJDKHBI OBUTH MMMCbMEHHO 3aCBU/ICTENBECTBOBATH BEPY B OOr0yXHOBEHHOCTh
OHOJIEHCKOTO TeKCTa U HETOTPEIIMMOCTh €r0 OPUTHHAJIOB: (Sign a statement affirming
their belief in the verbal and plenary inspiration of Scripture, and in the inerrancy of the
original autographs) [New King James Version URL: http://www.bible-researcher.com/
nkjv.html]). Yro xacaercst BIOOpa HCTOYHUKOB, TO U 31ech co3narenu New King James
Version MOA4epKUBAIH CBOO MPEEMCTBEHHOCTh C TIEPBUYHBIM TEKCTOM, YKa3bIBasi, YTO
npu pabore Haax HoBbiM 3aBeToM OHM PyKOBOJCTBOBAINCH TeM ke Textus Receptus
(Tak Ha3bIBaeMbIM «OOLIETIPUHATHIM TEKCTOMY, BIIEPBbIE OITyOIMKOBaHHBIM B 1516 T.),
XOTSI ¥ OTOBAapHBAJIM B MPUMEYAHUSIX CIy4al PacXOXKACHUs ¢ Ooee MO3THUMH H3/1a-
HHUSMH (4TO BBI3BAJIO ONPEACICHHYIO KPUTHKY JIaKe CO CTOPOHBI HEKOTOPHIX B IIEIOM
OJiaroxenarenbHO 0To3BaBIINXCsA 00 uX padote perenseHTos [Ibid]).

XapaKkTepHO, YTO B MPEANUCIOBUH aBTOPHI BCIIOMHHAIOT CIIOBA CBOUX MPEAIIECT-
BEHHHMKOB O TOM, YTO HMX IEJIbIO OBIJIO HE CO3[aHUE HOBOTO MEPEBOJIA, & CTPEMIICHHUE
YIIY4IIUTb CYIIECTBYIOMIUH, ¥ IEKJIApUPYIOT CTPEMIICHHE TIPOIOIDKUTE 3TY TPaIHLIHIO,
OTKpPBIB CBOUM COBPEMEHHHKAM JTyXOBHBIE COKPOBHIIIA, COJEPKAIHECS B KITACCHYECKOM
Tekcte: «the translators and editors of the present work have not pursued a goal of in-
novation. They have perceived the Holy Bible, New King James Version, as a continua-
tion of the labors of the earlier translators, thus unlocking for today’s readers the spiritual
treasures found especially in the Authorized Version of the Holy Scriptures» [Ibid]. Best-
YeCKH MOAYEPKHBAsl HETICHHYIO KpacoTy si3bIka U cTwiis bubmuu xoposst MakoBa, oHn
BMECTE TEM OTMEYAIOT, YTO, TIOCKOJIbKY aHTJIMHCKUH, KaK U JIF000H APYro sS3bIK, MOA-
Bepresi ¢ 1611 r. 1ocTaTouHO GONBIIMM W3MEHEHUSIM, 3TO JeaeT HeOOXOIUMBIM yCTpa-
HHUTH BBI3BaHHBIC YKa3aHHBIM OOCTOSITENILCTBOM TPETSATCTBUS K MMOCTHKEHHUIO OHOIIeii-
CKOT'O TeKcTa. YTBEeprKaasi, YTO MOJJIMHHBIA JyX TBOPEHHUS CO3JarTelield 3Toro Tpyja 3a-
KJTFOYaeTCs HEe B CJIOBaX M rpammarmdeckux ¢opmax XVII cronerus, a B iepenade Oyk-
BBl U JIyXa MOJUTMHHUKA U €T0 BeanuecTBeHHOro u OiaroroseitHoro ctuist (The real
character of the Authorized Version does not reside in its archaic pronouns or verbs
or other grammatical forms of the seventeenth century, but rather in the care taken by
its scholars to impart the letter and spirit of the original text in a majestic and reverent
style [Ibid]), aBTOpBI BMECTE € TeM NPU3HAIOT, YTO YUTATEIS MOXKET YIUBUTH OTCYTCTBHE
B TEKCTE PsAJla MOMEHTOB, KOTOPbI€ OH MPUBBIK CBS3BIBATh C «OUOJIEHCKUM CTHIEM)
(HarmpuMep, OTKa3 OT yCTapeBIIMX MecToMMeHH Tuma thee, thou u ap., rIaronbHBIX
OKOH4YaHMI Ha -eth, -est, 3amMeHa yacThIX TOBTOPOB coro3a and Ha also, but, however
U T.II. — C yKa3aHHWEeM, YTO 3TO HE MPOTUBOPEUUT UX 3HAUCHHUIO B €BPEHCKUX U Tpede-
CKUX OpPUTHHANAX, U T.1.).

Opnnako npH Bcell «KOHCEpBAaTUBHOCTI» Nojixoaa aBTopoB HoBoit Bepcuu koposst
HakoBa K BBITIOJIHEHUIO TIOCTABICHHON UMU TIepe]l COOOH 3a/1a4H, OHU, TEM HE MEHEe,
He M30e)Kali BeCbMa Pe3KO KPUTHKH C MO3ULIMH ellie OOoNbIero KOHCepBaTu3Ma, ¢ To4-
KU 3pEHUsI KOTOPOTO TPEIOKEHHBIA UMH TEKCT HEJb3sl CYMTATh MOUIMHHON bubnueit
Koposst MakoBa, n60 B HEll M3MEHEHBI THICSYH CJIOB (BKJIIOYas YIOMSHYTBIH OTKa3
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OT UCIIOJIb30BaHMs apXauyHbIX MECTOMMEHHH) U «3ary0JIeHO» MHOXECTBO KpaiHE BaK-
HBIX CTHXOB, YTO CBUETEIBCTBYET HU MHOTO HU Majlo, BO-IIEPBbIX, 00 W3BpAILICHUH CO-
nepkanus Cesimennoro ITucanus (Changed Words Means Changed Meanings), a Bo-
BTOPBIX, O HEBEPHH €€ co3Jarelneil B cnocodHocTs ["ocnona coxpanuts CBOM cOOCTBEH-
Hble cnoBa B HerpukocHoBeHHOCTH: «The New King James is not a King James Bible.
It changed thousands of words, ruined valuable verses (...). And this you must know:
those who translated the NKJV did not believe God perfectly preserved His words!»
[Daniels 2001 URL: http: //www.chick.com/ask/articles/nkjv.asp] (uTo B cBeTe maHHON
MOCJIETHUMH TIO/IITKCKH, O KOTOPOH FTOBOPUJIOCH BBIIIE, BBITJISITUT OCOOCHHO HHTEPECHO).
Jleno moxXomuio axe A0 OOBSBICHUS 3TOTrO TpyaAa «hanbcurKarmen) ¢ HaOMHHAHIEM
0 TOM, KTO HMEHHO SIBJISIETCS HEIPEB30MICHHBIM MacTepoM TakoBoii: «The greatest me-
thod of deception is to counterfeit. And the master of counterfeit and deception is Satan (...).
The New King James is a COUNTERFEIT!» [Watkins URL: http://www.av1611.org/
nkjv.html] (uto0, B CBOIO Ouepenp, BHI3BANIO MO A/IPECy MX aBTOPOB BEChbMa MPOHHYECKUE
otkiuku [Lord Matt URL: http: //lordmatt.co.uk/item/1403/]).

NPEAbLIAYLWUE «PEBU3NN» BUBJTUU JTIOTEPA

T'oBopst 0 bubnu Jlrotepa, yacto oOpaiaoT BHUIMaHKUE Ha TO OOCTOSTENILCTBO, YTO
«PEBU3MOHUCTCKOE» OTHOIIEHHE K HEeH OBLIO 3aJI0KEHO YK€ CaMHUM OCHOBOIIOJIOKHH-
koM Pedopmanun. «HenpumupuMelii B TEOJIOrHYECKUX CHOpPaxX ¢ MPOTUBHUKaMH, JIro-
Tep ObUT MOPA3UTENBEHO TEPIUM K KPUTHKE CBOEH MepeBoUeCcKOi padoTh (...). OH men
HaBCTpedy MOMpaBKaM; OH UCKaJl BO3paxkeHuil. J[o KOHIIa CBOMX JHEH CO3/1aTellb HEMEIl-
Kol bubinny HeycTaHHO COBEpPIIEHCTBOBAJ CBOE TBOPEHUE U CO3bIBAJI HOBBIE U HOBBIE
«PEBU3NOHHBIE KOMUCCUIY (...). B pesynbrare yxe npu x)u3Hu peopmMaTopa B €ro Ie-
peBojie OBUIO BBIITPABJIICHO HECKOJIBKO COT HeTouHocTeH (...)» [ComoBreB 1984: 258].
ITosTomy nepBbiit nepecMotp brubimu JlroTepa OTHOCAT K JEATEIbHOCTH CAMOTO €€ CO3-
narenst. itorom Bropoii cuntatoT TekeT 1912 r. Yto kacaercst TpeTbell peBU3NH, TO €€
HCTOpHUS OKazajlach BecbMa JpamaTudHoi. [IpenBapurenshblii pesynbrar (Tekct HoBoro
3aBeta 1974 r.) BbI3BAJ C PE3KYI0 KpUTHKY. [Ipndyem, OCHOBaHUEM JUIsl HEE CITYKUJIO,
B [IEPBYIO 0Yepelb, TO OOCTOSTEIBCTBO, YTO €r0 SA3BIK MO/IBEPICsl HACTOIBKO CHIIBHBIM
M3MEHEHHUSIM, UTO, 110 CYIIECTBY, HE MOXKET CUMTATHCS sI3bIKOM JltoTepa (T.e. BO3HUK TOT
caMblil «mapaioke kopabdis Teces», 0 KOTOpOM IIJIa peyb BbIE). B pe3ynbrare, B CBOO
o4epe.ib, ObUT MPEANPHUHST IEPECMOTp MEPECMOTPA», UTOTOM KOTOPOTO CTalla BEpCHs
1984 r., B 1999 r. npuBeaeHHast B COOTBETCTBHE ¢ pedopmupoBaHHoit B 1996 r. HEMelI-
Koil opdorpadueii (mogpodHee 00 UCTOPUM ATOTO MEPECMOTPA M CBSI3AHHBIX C HUM
mckycensix oM. [[omenko 2012. URL: http: //www.bogoslov.ru/text/2643758.html], [Kipp
2015. URL: https://www.ekd.de/english/ekd press releases-pr 2015 09 16 revision
lutherbible.htm]). Kak oTmMeuanoces B peanucioBUr K HEl, OKOHYATEIbHBIA TEKCT OBLIT
«coBo 3a cioBom» (Wort flir Wort) ncripasien no opurmHaity, BMECTE C TEM IIPE/ICTaB-
Js11 000 «mepecMoTp s3bIKa JIroTepa B TOM BUe, B KAKOM €r0 YHTAJH, YYUIU H BOC-
MPUHUMAITH TIpeamecTByronue mokoseHus» (der Revision ein Luther-Deutch, wie es
viele Generationen vor uns gelesen, gelernt und in sich aufgenommen haben). I[Tpu sTom
OCYIIIECTBIISIBILIAS PA0OTY KOMUCCHSI TIOCIIEIOBATEIILHO CTPEMHUIIACH K IMTOHSTHOCTH SI3bIKA
st coBpemenHoro uyutarens (SchlieBlich hat sich die Komission durchgingig um
sprachliche Verstandlichkeit fiir heutigen Leser bemiiht) [Vorwort 1984: 6*—7*].
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BUBJ1INA NIOTEPA-2017

Hauarno paGoTs! Hag HOBBIM nepecMoTpoM bubiun Jlrotepa, KOTOPBIM PYKOBOANI
obmmii enuckon Tropunrun Kpucrod Kenep (Christoph Kihler), Taxke moctaBuio
BOIIPOC O CTPATEruH, KOTOPOI MPECTOSIIO CIEA0BAThH IPH €r0 OCYIIECTBIEHHH. B To-
pazzo OOJIbIIeH CTENEHH, YEM ATO UMEJI0 MECTO TPH MPEAbIAYILCH «PEBU3UM», OH U €T0
KOJUIETY TIOAYEPKUBAIIM CTPEMIICHHE B MAKCUMAIILHOM CTETIEHH BEPHYTHCS K «IIO/JIHH-
HoMy» JIroTepy. Kak 3aMeTwi1 mo 3ToMy MOBOJy OJIMH U3 PEIIEH3EHTOB, TEKCT bubmuun
Jrorepa-2017, omiinyasich OT MPEIIIECTBYIOLIET0, TPOU3BOAUT BIIEYATICHUE MEHBIIICH
HOBHU3HBI 110 OTHOIICHUIO K s13bIKY JIroTepa, yeM 310 Obu1o B m3manuu 1984 r. (Da ist sehr
viel neu gegeniiber der voraufgehenden Revision von 1984 (...). Aber da ist gegeniiber
Luthers eigenen Ubersetzungen erkennbar weniger neu, als es 1984 war) [Ebach: 2 URL:
https://www.bibel-in-gerechter-sprache.de/wp-content/uploads/Luther-2017-Ebach.pdf].
B a10ii cBsi3u Bo BpeMs mepeaauu storo Tpyaa npeacrasurensim EKD (Evangelische
Kirche in Deutschland — O0ObennHeHne MOTEpaHCKUX U pehOPMATCKUX 3€MENIbHBIX
HepKBel [ epMaHni) OMH M3 YYaCTHUKOB JIaXKe 3aMETHII, YTO, €CJIM LIECHTPAIBLHBIM CO-
obrruem Pedopmaruu Opu10 moBTOpHOE OTKpBITHE MapTrHOM Jlrorepom bubmnmu, To ee
rogoBiyHa B 2017 T. 1aeT BO3MOKHOCTh MMOBTOPHOTO OTKpBITUS bubmmu Ha si3bike JIro-
tepa (The rediscovery of the Bible by Martin Luther was a central event of the Refor-
mation. The anniversary in 2017 offers an opportunity to rediscover the Bible in Luther's
language) [Kipp 2015. URL: https://www.ekd.de/english/ekd press releases-pr 2015
09 16 revision_lutherbible.html].

OnHako, TOCKOJIBKY MUMeNl MECTO UIMEHHO MEepecMOTp (2 HE MPOCTOE BOCIIPOH3BE-
JICHUE), TIOCTOJIBKY M B IaHHOM Clly4ae roBOpHTh 0 «bnubnmu Ha si3pike JlroTepay» mpu-
XOIHTCs ¢ oroBopkaMu. Tak, Bo3riasisiBimid padoty Hajg HoBeiM 3aBeTom mpodeccop
Maptun Kappep (Martin Karrer), orBedast Ha BOIpoc 0 TOM, 4TO ObUIO TJIABHBIM IIPH €€
OCYIIIECTBIICHUH — MOJIEPHU3AIMS HJIH COXpAaHEHHE, — TMOTYEPKHYII, YTO MPUHUMAIIICH
BO BHHUMaHHE 00a MOMEHTa. Ecim — 4To npejcTaBiseTcs: BIIOJHE €CTECTBEHHBIM —
COXpaHEHHE M JIa)Ke BO3BpAIIeHHE MMEI0 MECTO TOTJa, KOorja s3bIK camoro Jlrorepa
ocraetcs oHATHBIM (Zu bewahren und sogar wiederherzustellen galt es dort, wo Luthers
Sprache bis heute verstindlich geblieben ist), To MonepHHU3aIs Moria ObITH CBSI3aHA
KakK C MCIOJIb30BAHUEM HEM3BECTHBIX JIIOTEpPY MCTOUHHMKOB, TAK U C M3MEHUBIIIUMCS T10-
HUMaHHEM OTJCILHBIX CIIOB M BhIpakeHWi (Zu modernisieren galt es dort, wo die bib-
lische Textgrundlage sich gegeniiber Luthers Zeit gedndert hat, und dort, wo unser Sprach-
verstdndnis sich geédndert hat) [Ein Buch URL: http://www.ekir.de/www/service/
lutherbibel-26886.php].

[TepBas mpobiema, O CyIIECTBY, OKa3aJlach aHAJOTUYHA TOM, Iepei KOTOPOH, KaK
OTMEYaJioCh BhIIe, BcTanu co3aatenu Hosoi bubmuu kopons Makosa. Ho eciu mo-
ClIeZIHHE TIPHHSIN pelleHne OpueHTUpoBaThcs Ha Textus Receptus, ccputasch Ha TO
00CTOSTENILCTBO, YTO UX TPYH MPEICTABISIET COOON MEPecMOTpP UCTOPUYECKOTO Ma-
MSITHHUKA, TIEPEBEIEHHOTO UMEHHO C JaHHOTO rpedyeckux TekcToB (the New King James
Version is the revision of a historic document translated from specific Greek texts) [New
King James Version URL: http: //www.bible-researcher.com/nkjv.html], To nx Hemerkue
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KOJUIETH, HAIIPOTUB, UCXOJMIN U3 TOTO, YTO HEJb3si UTHOPUPOBATH TE IOCTHIKEHHST OUO-
JICUCTUKH U (PHIIOJIOTHYECKON HAYKH, KOTOPbIE ObLTH HAKOIUICHBI 32 IOJITHICAYETICTHS,
BCJIC/ICTBHME YE€TO BO3HHMKAJIa HEOOXOMMOCTh HE TOJBKO MEPECMOTPa, HO U HOBOTO Iie-
peBoa oTaenbHbIX PpparmenToB bubmuu. Tak, HarpuMep, 0OCTOAIO 1eJI0 ¢ HAIMCaH-
HBIMH TO-TPEUECKU BETX03aBETHBIMH arloKpr(aMu (B MPaBOCIABHON TPAIUILIUHA UX UME-
HYIOT HEKAHOHUYECKUMH KHUTAMH).

Bropoii acnekt HanOosee HarIsAaHO NPOSBUIICSA B TOM, UTO co3jarenu bubmuu Jlro-
Tepa-2017 onpenemmn kak «Geschlechterfragey, T.e. HEOOXOAMMOCTh B MaKCUMAJIBHOM
CTETIEHH WCIOJIb30BaTh TaK HA3bIBAEMBIN «MHKIIFO3MBHBIN S3bIK», OTPAXKAIOUIUN TeH-
JepHOe paBHONpaBue. HamprumMep, Ha TIOCTaBJICHHBIN yXKe B Havyalie pabOThl HAJ| TEK-
CTOM BOIIPOC, UMEJI JIK B BHJy aroctod [1aBesn, roBops 0 «OpaThsix» TOJIBKO MY>KUYHH:
«Hat Paulus wirklich nur Ménner gemeint, wenn er von seinen Briidern sprach?» [Der
Hirsch 2014 URL: https://chrismon.evangelisch.de/artikel/2014/30605/der-hirsch-
lechzt-nicht-mehr], ObUT 1aH BITOJIHE 0KUTAEMBINH OTBET, COTJIACHO KOTOPOMY TaM, TJIie
«TI0 CYTH JIeJIa» UMEIOTCS B BUIY «OpaThs i CECTPBI», ITY «CYTh» U CTAPAIUCH NIEPEIaTh:
«Wo ,,Briider in der Sache ,,Briider und Schwestern® meint, haben wir versucht, das
wiederzugeben» [Ein Buch URL: http:/www.ekir.de/www/service/lutherbibel-26886.php].
XapakTepHo, YTO UHTEPBBIO C OHOMN M3 CO3aTeIbHUI] HOBOW Bepcuu bubimu Jlrotepa
Xpucrtunoii ['ep6ep (Christine Gerber) Boito noj 3arosnoskom: «Neue Ubersetzung:
Luthers Bibel soll weiblicher werden» («Hosbr1it nepeBon: bubmus Jlrotepa qomxHa crars
6onee xernctBeHHoW») [Kreuzer 2015 URL: http://www.abendblatt.de/ratgeber/wissen/
article205230741/Neue-Uebersetzung-Luthers-Bibel-soll-weiblicher-werden.html]. TIpu
3TOM CaMo CIIOBO cpenHero pona das Weib, kotopoe y JltoTepa HepeaKO HCIOIB3YeTCs
1U1st 0003HaUYEHUs KEeHIIUHBI (Harpumep, B [lepBom nocnanuu k Tumodero 2. 12:
«Einem Weibe aber gestatte ich nicht das sie lere» [Lutherbibel 1545 URL:
http://enominepatris.com/biblia/biblia2/B054K002.htm]), 3amMeHeHO Ha CIIOBO EHCKOTO
pona die Frau: «Einer Frau gestatte ich nicht, dass sie lehre» [[Lutherbibel 2017 URL:
https://www.die-bibel.de/bibeln/online-bibeln/lutherbibel-2017/bibeltext/bibel/text/lesen/
stelle/64/20001/29999/] (ananoru4ubiM o0pa3oM mepesaH 3To (parMeHT B BEpCHUU
1984 r.). Pazymeercs, 1 B TaHHOM ciy4dae He 000OIUIOCH 0€3 CChUIOK Ha TO, YTO OCHO-
BOIIOJIOXKHUK HeMelkoi Pedopmarnnu co3naBan He HEKOEe «BHEBPEMEHHOE IIPOU3BEC-
HUE UCKYCCTBA, a CTPEMUIICS TepeBecTd bubnuio Ha sS3bIK CBOUX COBPEMEHHHUKOB
u okpyxaBieit ero aeiicreutenbHOCTH (SchlieBlich hatte er kein zeitloses Kunstwerk
schaffen, sondern die Bibel fiir Menschen seiner Zeit {ibersetzen wollen, in ihre Sprache,
in ihre Lebenswelt) [Der Hirsch 2014 URL: https://chrismon.evangelisch.de/artikel/
2014/30605/der-hirsch-lechzt-nicht-mehr]. OqHako Bonpoc o ToM, HACKOIBKO Takas «de-
MUHH3AIMD» TEKCTa COOTBETCTBYET yCTaHOBKaM camoro Mapruna Jlrorepa ¢ ero matpu-
apXaJlbHbIM MHPOBO33PEHHEM — BOIPOC JOCTATOYHO CIIOKHBIH. ..

SAKJTIOHMEHUE

Kak mokasbIBaeT OnbIT JBYX paCCMOTPEHHBIX «HOBBIX TPAIULIMOHHBIX» (IIPUHOCUM
W3BUHEHUS 32 HEN30EKHBIN B JAHHOM Cilyyae oKkcroMopoH!) Bepcuii Cesimennoro [1u-
CaHus1, MPUHIIMII, COTIIACHO KOTOPOMY CIIEYET «COXPAHUTH TOJTMHHBIN S3bIK ¥ CTUIIB
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KIIACCUYCCKUX IMECPEBOJOB U B TO K€ BPEM: CACIATh UX MOHATHBIMU U OTBCUAIOIIUMHU
HOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHOM ayJUTOPUH, OKa3bIBACTCS B 3HAUUTEILHON CTENIEHH yCIIOB-
HBIM, [IOCKOJIBKY B JTF0OOM CiIydae MOJIy4eHHbIH TeKCT OyJeT MpeacTaBisaTh co0oi cBoe-
00pa3zHOe «COaBTOPCTBOY» CO3JAaTeIeH UCXOIHBIX BEPCUH U T€X, KTO OCYILECTBISET UX
nepecMoTp. PazymeeTcs, JaHHBIIE MOMEHT HE UCKIIIOYAET MOAOOHBIX MOMBITOK U B OY-
JyILeM, OHAKO MPH 3TOM HEOOXOIMMO YETKO OrOBapHBaTh, UTO YUTATEIb UMEET JIEI0
HE C «HALMOHAJIBHBIM» MEPEBOAOM KaK TAaKOBBIM, a €ro MHTEepIpeTaluel, cTerneHb co-
OTBETCTBHSI KOTOPOH MOCIETHEMY MOKET BbI3bIBATh ONPE/IEICHHbIE COMHEHUS.
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Abstract. The present paper deals with some aspects connected with the creation of the new versions
of the so-called “national Bibles” (Luther Bible, King James Bible...). It is mentioned, that in the 20™ cen-
tury different reasons can be connected with the attempts of their revision (New King James Version,
Lutherbible 1984...). To some extent this tendency may be postulated also towards the Lutherbible
2017, published in 2016 for the 500™ anniversary of the Reformation. As opposed to their predecessors
its creators underline their intention to recede from modernization and return to the original language of
Luther. But such return inevitably is relative enough.
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ANHAMUKA ®OPMbI XYAO0XXECTBEHHOIO ANCKYPCA
N NEPEBOA
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B cratbe pasrpaHHUINBaIOTCS TTOHATHS «(POPMBI TEKCTa» M «(QOPMBI TUCKYpCay, OMpPEeNeIsieTcs] TOXK-
JIECTBEHHAs1 KaTeropusi, MO3BOJIAIONIAs MIMEHOBATh JaHHBIE TIOHATHS eIUHBIM TepMuHOoM. Dopma aucKypea
IPEACTaBIIAETCA AUHAMIYECKUM (DEHOMEHOM, 3aKIIOUaOIIUM B ce0e 0COOCHHOCTU CTEPEOTUITHON JAesITeNb-
HOCTH CO3HAHUS B Mpoliecce MOHMMAaHMS JIMTEPAaTYPHOTO Mpou3BeneHus. JJaHHas nesTenbHOCTh MoJpa3-
JIeTISIeTCSI Ha JIBE B3aMMOCBSI3aHHBIC TPYIIIBI: UTEPATUBHYIO MOJIEIb IIOHUMAHUS U 3aKOHOMEPHOCTH BOCIIPH-
STHSL CMBICJIOBOM TMHAMHKY TPOU3BENICHUs. B ccie10BaHuM PaKTUYECKH JOKA3bIBACTCS, YTO AMHAMUKA
(hOpMBI XyT0)KECTBEHHOTO JIUCKypCa COCTABILSIET OCHOBY MEXBS3BIKOBOH M BHYTPHA3BIKOBOH HHTEpIpETa-
WY, T.0. SIBJISIACH OCHOBOM MEPEBOUECKOM ACATEILHOCTH.

KiroueBble ciioBa: JUHaMHKa (pOpMI)I XYO0KECTBECHHOI'O AUCKYpCa, UTE€paTUBHAsA MOACIIb ITOHMMa-
HUs, KaTeropus CTa6I/IJ'II>HOCTI/I, MBICJIUTEIJIbHBIC MPOLCCChI, UHTEPIIpETAllMA, Xy[[O)KeCTBeHHLIﬁ MepeBoOa

BBEAOEHMUE

JIro6oe HayyHOE 3HAaHHE JUHAMHYHO IO CBOEH MPHUPOJE, KaK CIEACTBIE Mbl UMEEM
TIOJIMCEMHIO B HAYYHON TEPMHUHOJIOTHH, HEO(DOPMIICHHOCTh M pa3MBITOCTh MHOTIa 0a30-
BBIX MOHATHH. K MOI00HBIM OTHECEM TaKWe JIMHIBUCTHUSCKUE TEPMHHBI, KaK «TEKCT»
u «muckype» [Kienamsuenko, HoBukosa 2015: 120]. B oGmactu nmepeBoioBeieHUs TIPH
MIOJTHOM pa3BeJICHUH JIaHHBIX ()DEHOMEHOB BO3HUKAET PsIJT BONPOCOB. JJIsT HACTOSIIETO
WCCIICIOBAaHUS aKTYaJIbHBIMU SIBJISTIOTCSL TPHU M3 HUX. BO-TIepBBIX, IPaBOMEPHO JIU pa3-
rpaHU4IMBaTh (HOPMY Yy TEKCTa U TUCKypca. Bo-BTOPBIX, CYIIECTBYIOT JIU CHICIU(HUCCKUAC
XapaKTEPUCTUKH, TIO3BOJIAIONINE 0003HAYaTh MOHATHS «(POPMBI TEKCTa» U «(HOPMBI AUC-
Kypca» oJHUM TepMuHOM. HakoHel, oka3biBaeT i opma AUCKypca KaKoe-T100 BIIHS-
HHE Ha MPOIIeCC NePeBoa Xy/105KeCTBEHHOM MPO3HI.

TEKCT N AUCKYPC

OOGocHOBaHNE MPHUHSTOTO BO BBEJICHUN PA3NETICHHSI TEPMUHOB «TEKCT» M «IIHUCKYPC»
TpeOyeT HeOOBIIONH UCTOPHUYECKOM CIIpaBKU. BriepBbie BOIpoc 00 WASHTUYHOCTH WITH
MIOJTHOW pa3rpaHU4eHHOCTH JTAHHBIX MTOHSATHH, BEPOSITHO, BO3HUK B 1970-X TT. BO Bpems
AKTHBHOTO BBEJCHHUS B OTEUECTBEHHYIO CTHJIMCTHKY TEPMHHA «IHUCKYPC)» «IIE€pBOHA-
YaJbHO B 3HAYEHHH, OJIM3KOM K TOMY, B KAKOM B PYCCKOI JIMHI'BUCTUKE OBITOBAII TEPMHUH
,»OYHKIIMOHAIBHBIA CTHIIL », @ UMEHHO B 3HAUYEHUH «OCOOOT0 THUIA TEKCTOB — pas-
TOBOPHBIX, OIOPOKPATUYECKUX, TA3€THBIX U T.1.» C MPUCYLIMMHU KaXJIOMy TUITY JIEKCHU-
YEeCKUMH M TpaMMaTndeckuMu ocodeHHocTsaMu [[apooBckuit 2013: 19]. B To xe camoe
BpeMsl B QHIVIOCAKCOHCKOM TpaJullMM CTWIMCTHKA HE CYILECTBOBAJIA KaK OT/ENIbHAs OT-
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pacib S3bIKO3HAHUS, @ TEPMHUH «JIMCKYPC» O3HA4ajl MMEHHO TEKCTHI B MX TEKCTOBOU
JTAHHOCTH M B X 0coOCHHOCTIX» [CtemanoB 1965: 36]. CienoBarenbHO, pa3rpaHu-
YEHUE MOHATUI UMEET UCTOpUUYECKHE NpeanochbUIku. Co BpeMEHEM, BBUIY EMKOCTH
3HAYECHHUsI, a CIEIOBATENbHO, yI00CTBA MPUMEHEHHS, TEPMHUH «JIUCKYpPC» CTajl He3a-
MEHUMBIM IIPU NOCTPOEHUU COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX TEOPUH, IPUUEM «B PA3ITUYHBIX
napajurmMax 3HaHUs JaHHBIM TEPMHUH UCIIOJB3YIOT B PA3JIMYHBIX 3HAUYECHUAX U Pa3HBIX
KOHTEKCTaX, 4aCTO 0003Ha4yasi UM pasHble oHATHs» [Llypukosa 2001: 129]. Ha nam
B3IVIAL, «TEKCT» U «JJUCKYPC» MPEJICTABIAIOT CO00M CBOE0OPa3HYIO OIIO3UINIO, OCHO-
BaHHYIO Ha CTAaTHYECKUX U TUHAMUYECKHX XapaKTEPUCTUKAX OJJHOTO U TOTO k& (peHo-
MEHa — XYJI0’)KECTBEHHOTO Mpoun3BeieHns. CTaTUYHbIE XapaKTePUCTUKU HETOCPEJICT-
BEHHO CBSI3aHBI C IIOHSTHEM «TEKCT».

JIe¥CTBUTENBHO, NEATEIBHOCTh NEPEBOIYMKA XYA0XKECTBEHHON JIMTEPAaTyphl He-
MBICTHIMa 0€3 HaJTMuusl TeKCTa Ha MCXOJHOM S3bIKe, KOTOphIH, Beaen 3a E.B. Cumopo-
BBIM, MBI ONPENENSIEM KaK «3HAKOBYIO MaTpPUIYy CONPSIKEHNS KOMMYHUKATUBHBIX J€s-
TeJBbHOCTEH y4acTHUKOB akTa oomieHus» [Cugopos 2009: 160]. B mporecce o3HaKOM-
JeHUsl C XYJI0’)KECTBEHHBIM IPOM3BEJCHUEM JaHHas MaTpHIa «pa3BOpauuBaceTCs
B IIOJTHOLICHHBIN JUCKYPC CO BCEMU €T0 CYIIHOCTHBIMH XapaKTEPUCTHUKAMH B CO3HAHUU
MEPEBOAYMKA, TOCKOJIBKY TOJIBKO aKTyalIU3UPOBAHHBIN TEKCT MO3BOJISIET PACKPBITH CMBI-
CIIOBbIE M MHBIE OTHOIICHUS! 3HAKOBBIX JIEMEHTOB MATPHUIIBI HA UCXOJHOM SI3BIKE)
[HoBukosa 2014: 11]. Jlnnamuueckasi mpupoia JUCKypca CTAHOBHUTCSI OYEBHIHOM, HOO
3aKJII0YaeT B ce0e MPOIECcC aKTyalln3alui KOMMYHUKATHBHOCTH TEKCTa B CO3HAHUU
pELUIHEHTA.

®dOPMA TEKCTA U POPMA AUCKYPCA

B Tekcre TpaauIMOHHO BBIIEIAIOT opMy U cojepkanue. OrpaHUYMMCS KpaTKUM
paccMoTpenueM acrekta popmer. Popma TekcTa — 3TO HaOMO[aeMast BETUUMHA, 3a-
KITIO4aromiasi B ce0e 3HaKOBbIE — CTPYKTYPHO-S3BIKOBBIE TTapaMeTphl. Bo3HHMKaeT Bo-
npoc: OyayT JIM COBIANATH MOHITHUS «(HOPMBD» ISl KTEKCTa» U «AUCKYpCay, IPABOMEPHO
71 0003HAYATh MOHATHUS «(HOPMBI TEKCTa» U «(HOPMBI AUCKYPCa» €AUHBIM TEPMHHOM.

C oIHO CTOPOHBI, MEXIy MOHATHIAMH «popMa TeKcTa» U «(popma AUCKypca»
JOJDKHO CYILIECTBOBAaTh HEKOE TOXKJIECTBO, MO3BOJIAIOIIEE HA3BaTh XapaKTEPUCTHKHU
TIOHSTUI OJJHUM TepMHUHOM — «hopma». Kpurepuii ToxxnecTBa moapasyMeBaeT «ycra-
HOBJICHUEC IMMaHEHTHBIX CBOMCTB 00BEKTa, O1aroaapst KOTOPbIM OOBEKT B JIFOOO0H cBOSH
MoAu(HKAIMH, B JIFOOBIX YCIOBUSX ObITHS ocTaeTcs camuM coboi» [MBanos 2015: 37].
C BBICOKOI1 CTETICHBIO BEPOSTHOCTH TOXKICCTBEHHOM OYAET SIBISITHCA KaTEropusl CTaOMIIb-
HOCTH, KOTOpast IS TEKCTA PEAU3YeTCsl B €T0 S3bIKOBOM BOIUIOIIEHHH, OO CTPYKTYp-
HO-SI3BIKOBBIE ITapaMeTpPbl — 3TO TO, «YTO OCTAETCSI HEM3MEHHBIM IpH 1000 (eHo-
MEHOJIOTUH peueBoro y3zyca» [Tam xe: 38].

C npyroit CTOpoHBI, «popMa TUCKYpcay» TOJKHA XapaKTepU30BaThCs THHAMUY-
HOCTBIO. Pa3Bos MOHATHUS «TEKCT» U «JIUCKYPC», HE CIIEAYET 3a0bIBaTh, YTO JAHHOE
pasnenenue ycnoHoe. Pa3a X aKTMBHOTO B3aMMOJICHUCTBUSI, ITyCKOBOM MEXaHHU3M «CO-
NPSOKEHUS] KOMMYHUKATUBHBIX JIEATEIBHOCTEH OTIPABHUTENS U aJjpecara COOOIIEHHSD —
3TO mporecc noHnmManus. Ecim auckype — 310 paboTta co3HaHuUs, TO AMHAMHUKA (POPMBI
OyZeT cBs3aHa C OCOOCHHOCTSIMU MbICIIUTENILHOMN JESTEIbHOCTH, 3aKOHAMH pabOThl MO3Ia.
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N3BectHbIM oteuecTBeHHBIM yueHbIM H.I1. BexTepeBoii ObLI0 yCTaHOBIEHO, YTO
«OCHOBOMW OpraHM3alui 00ECIeUEeHUs ICUXUYECKOH 1eATEIbHOCTH CITYKUT KOPKOBO-
MOJIKOPKOBAsi CTPYKTYpHO-(YHKIIMOHATbHAS CUCTEMA CO 3BEHBSIMH Pa3HOW CTETIEHU
xecTKoCTH». CTaOMIIbHBIE JIEMEHTBI — KECTKHE 3BEHbSI — OTBEUAIOT 33 (YHKIIHO-
HUPOBAaHUE MO3IOBBIX CHCTEM IIpU CTepeOTHUIHOW nestenbHOocTH [bextepeBa URL:
http: //www.rgutis.net/kpsr-00/Content/student/Uch Metod/Kargin/bechtereva.pdf]. [Tpu-
MEHHUTENIFHO K HACTOAIIEMY HCCIIEAOBAHHUIO MOJO0HAsS CTAOMILHOCTh MBICTHTEIBHBIX
IpoIIecCOB HauboJsee MOAXOAUT K XapaKTepUCTUKE TUHAMUKU (DOPMBI Xy 105KECTBEH-
HOT'O JTUCKYpca.

JuHamuyeckast popma AUCKypca — 3TO 0OCOOCHHOCTH MPOTEKAHUS MBICTUTEIEHBIX
nporeccoB. JlaHHas A€ATENbHOCTh JIOJKHA OBITh OJHOTUITHOM, B IIPOTUBHOM CIly4ae
MOHUMaHWE HEJOCTHKUMO B IipuHIumne. @opma ornpenessieTcst «KyIbTypOu: S3bIKOM,
BOCHPUHUMAaeMbIMU ()OpMaMH OpPTaHU3aIMH MHpa (3pUTETBHBIMU, CITyXOBBIMH, KUHE-
crernyeckuMu U T.J1.)» [Ctpenkos: http://www.psyoffice.ru/2050-8-psichology-book
0607 _1.html]. UuauBuyansHble 0COOEHHOCTH BOCHPUATHS (POPMBI XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa ONPEIEIIAIOTCS CKOPEe HE Pa3IUUUIMU MBICIUTEIbHBIX IPOLECCOB, a «IIPABH-
JaMHU BPEMEHHOIO YIOpsA0UeHuUs Haiel )Ku3Hm» [Tam xe]. Kaxnpiil yenoBek xapak-
TepU3yeTcss 0COOEHHOCTSAMU WHIMBUAYAIBHOTO BPEMEHU — PUTMAMH M CKOPOCTHIO
BBITIOJTHEHHS JTFO00M JIEITENIHOCTH, B TOM YHCIIE U MBICIUTENBHON. «Bpemennas dop-
Ma — 3TO HE MEPTBas CTPYKTYpPa, 3TO SHEPIUS YEIOBEKA, BHITOIHSIIOIETO ACHCTBUEY.
CrnenoBaTesbHO, MHAUBUYAJIbHBIE OTJIMYUS B TUHAMHKE (DOPMBI XyT0KECTBEHHOTO
TUCKypca OTIPEENIIOTCS CPOKOM — JIEHCTBHEM, KOTOPOE «HEOOXOAMMO BBITIOJIHHTH,
HECMOTPS HU Ha KaKue MPEMATCTBHUA U TPYIHOCTH. CPOK — 3TO HAPSHKEHHUE OCYILECT-
BJICHMSI, HAIIPSDKEHUE 0XKUJIAHUS COOBITHS — MOHUMAHUS Xy10°KECTBEHHOTO MPOU3-
BeneHus [ Tam xe].

Kateropust crabuipHOCTH TMHAMUYECKOH (DOPMBI TUCKypca PacKphIBaeTCs 4epes
0COOCHHOCTH CTEPEOTHUITHOM AEATEIbHOCTH CO3HAHUS B IIpolLiecce NOHUMAaHUs JIUTepa-
TypHOTO Ipou3BeAeHus. JlaHHYI0 NeATeIbHOCTh MOKHO YCJIOBHO pa3/IeNuTh Ha JBE
OoJIbIIIME TPYTIIBI B 3aBUCHMOCTH OT HAIPABJICHHS JBIDKCHUS MBICIUTEIBHBIX IPOIIeC-
COB, CBSI3aHHBIX C IOHUMAHUEM XYJI0’KECTBEHHOTO JUCKYpCa.

Bo-niepBbIX, 3TO MBICIIUTENBHBIE ONEPAIIH, 3aKIIOYAIOIIUECS B 3aKOHOMEPHOCTSX
BOCHPHATHS CMBICIIOBOM IMHAMMKH MPOU3BEICHHUS, «KOTJa B PacyeT MPUHUMAIOTCS
HE BCE aCCOLMHUPYEMbIE CO CIOBOM 3HAYEHHUSI, a JIMIIb Te, KOTOPhIE COCOOCTBYIOT MO-
JIOKUTETTLHOMY TIPUPOCTY CMBICIIOBOTO HAIOJHEHUS! 3aKOHUYEHHOW MBICIIM aBTOpa B CO-
OTBETCTBHUH C JIBIYKEHHEM MBICIIH K KOMMYHHUKaTUBHOMY IIEHTPY CBEpX(pazoBOro eiH-
CTBa, COIVIACHO 3aKOHAM aKTYaJIbHOTO WiIeHEHMs Npeanoxenusd» [Knenansuenko, HoBu-
koBa 2015: 123].

Bo-BTOpBIX, 3TO UTEpaTHUBHAS MOJIENb TIOHUMAaHHUS, T.€. «3aKOHOMEPHOCTh pabOTHI
MBICII B CO3HAHWU PELUIINEHTA IS PEIIEHUS] KOHKPETHBIX 3314, IPOJINKTOBAaHHBIX
HEOOXOAMMOCTbIO TIOHUMaHMS TEKCTa, XapaKTePHU3YIOIIAsiCsi MHOTOKPAaTHBIMU BO3BpAT-
HO-TIOCTYTIAaTEIbHBIMU JIBUKEHHUSIMH MBICIIN 0 BCEMY TEKCTY MPOMU3BEICHHS U 00pa-
LIEHUSIMU K UMEIOLIEMYCS ONBITY C OPUEHTALMEN Ha ONPENIEIICHHBIE CMBICIIOBBIE JJOMHU-
HAHTBI, MIPEJICTABIISIONINE COO0M TEMAaTHUYECKYIO LEMOYKY, IS pa3pelIeHHs PodiieM
B noHnManum» [Hosuxosa 2016: 278].
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[TomoGHOE pa3zernieHne SBISETCS YCIOBHBIM, TIOCKOJBKY BCE MBICIHUTEIBHBIC OIe-
panuu B3auMOCBsi3aHbl. Harmpumep, uTepaTUBHAS MOJICITb IOHUMAHKS BO MHOTHX CITy-
qasaX ABJISICTCA CBOCO6pa3HI)IM HGO6XOI[I/IMI>IM IIOATOTOBHUTCIIbHBIM 3TallOM JIsI BBIBCIIC-
HUSI CMBICTIOBOM JJTMHAMUKH Xy I0’KECTBEHHOTO TEKCTa, T.€. JAHHAS MOJICIIb — 3TO OJINH
W3 MHCTPYMCHTOB MHTEPIPETAIIMUA ¥ MOHUMAaHH, KOTOPhIC COCTABIISIIOT OCHOBY IIEepe-
BOJYECKOH A€ TEIbHOCTH.

®OPMA JUCKYPCA N XYO0XXECTBEHHbIA NEPEBO/,

HeciyuaiiHo coBpeMeHHasl mapajurma rnepeBojia — repMeHeBTHdeckas. «JlanHas
napagurmMa 6a3upyercsi Ha HHTEePIpPETaTHBHO-CMBICTIOBOM KOHIICIIIIMK TIOHUMAHHMS U Tie-
PEKOANPOBAHUS UCXOJHOIO TeKCTa Hay [Mumkypos, 2013: 3] s3bIk nepeBoja, «pemaer
Ha CTPYKTYPHO-CMBICJIOBBIX YPOBHSX 3aJlauy aJIeKBaTHOW MHTEPIIPETalluy U MepeBoja
CHCTEMBI CMBICIIOB TEKCTOB PA3JIMYHBIX THUIIOB, BUIOB U KaHPoB» [Murikypos, 2013: 69].

B cooTBeTCcTBHM C «T€PMEHEBTUUECKHUM ITOBOPOTOM» B COBPEMEHHON TEOPUU U Me-
TOJOJIOrKMH nepesosa [Mumkypos, , 2013] cam npouecc nepekoauposanus HHGopma-
UM, COAEPIKAIIIECHCS B IUTEPATypPHOM MPOU3BEIEHUH, C OJJHOT'O S3bIKa HA JPYTOi, BCaex
3a uaeeit I1. Pukepa o Ba)KHOCTH MHTEPIIPETALMH, CYUTAEM BO3MOXKHBIM OINPE/IEIUTh
KaK MHTEPIPETALMIO JBOMCTBEHHOIO XapakTepa. Bo-nepBbIX, 7TO MEXbsI3bIKOBast UH-
TepIpeTanys, HO3BOJISIIOIIAs BEIBECTH (IIOHATH) aBTOPCKOE CMBICIOBOE COAECpPKAHUE
Npou3BeeHus (peub UJIET O MEPEeBOJIE C AHIIMMCKOr0 Ha PYCCKHU S3bIK NEPEBOTUNKOM,
HOCHUTEJIEM PYCCKOTI'O s3bIKa). BO-BTOPBIX, 3TO BHYTPUA3BIKOBAsI MHTEPIIPETALIMSL, OTBE-
Yarolias 3a BO3MOXKHbIE BapUaHThl (POpMyYIMPOBAHUS UJIEN aBTOPA HA S3bIKE MEPeBOa
IpH 00513aTEJIbHOM COXPAHEHUH OCOOCHHOCTEH MANOCTIWIISA. Y TOUHUM, YTO pedb HE UAET
0 KaKOM-JIH0O MEePEOCMBICTICHUH COACPKAHUS XYHA0KECTBEHHOH MPO3bI, HO O BBISBIIE-
HHUM aBTOPCKOTO 3aMbICia U JOHECEHUH €To JI0 YUTATelsl 10 BO3MOXKHOCTH B HEU3MEH-
HOM BHJIE.

dopma XyJ0KECTBEHHOI'O TUCKYpPCa, T.€. CTEPEOTUITHBIE MBICIUTEIbHBIE Ollepa-
UM — UTEpaTUBHAsI MO/IEIb IOHUMAaHUS ¥ 3aKOHOMEPHOCTH BBIBE/IEHUS] CMBICIIOBOM
JUHAMMKYU [IPOU3BEJIEHUS, — 3TO OCHOBA MEKbS3bIKOBOW U BHYTPHSI3bIKOBON MHTEP-
MpeTaluy, Jearoiias MpoLecc NepeBo/ia B MPUHIUIIE OCYIECTBUMBIM.

[TpuBeneM HECKOJIBKO MPUMEPOB (PYHKIIMOHUPOBAHUS CTEPEOTUIIHBIX MBICIUTEIIb-
HBIX ONepanuii B CO3HAHWH MEPEBOAYMKA B MOMEHT OCYILECTBICHHS NpodeccroHab-
HOW AesTeapHOCTH Ha Matepuane pacckasza O. I'enpu «llocnennuit nmuct.

OcraHOBHMCSI HA HECKOJIBKMX W3 MHOTOUHMCIIEHHBIX (DYHKIMI UTEpaTUBHON MOJIEH
MOHUMAaHUSI.

Bo-nepBbIX, 1aHHast MOJIENb SIBJISETCS TT0KA €IMHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM, I103BO-
JSTIOLUM TPOCTIEIUTh IMHAMMKY CTAHOBJIEHUS U PAa3BUTHUS XYyA0’KECTBEHHOTO 00pasa
B IPOM3BEICHUH, TIOKA3aTh aBTOPCKOE BUJCHUE I'€pOsl WM CUTYallMH, a CIEe0BATENb-
HO, CIIOCOOCTBYIOIIIMM COXPAaHEHUIO UIMOCTHIIS B TEKCTE NepeBoia (IpU BOCIIPUATHH
CTHJISL aBTOpPA B KAYECTBE CUCTEMBI 00PA30B, 3aJI0KEHHBIX B IPOU3BEICHHUE).

Hampumep, B Hauasne aHaIM3UPYyEMOI0 pacckas3a OJIMH U3 €ro repoeB — CTapHK
bepman — He MPOU3BOAUT MOJIOKUTEIBHOTO BIEUYATICHUS M3-3a IIPUCTPACTHS K AJIKO-
TOJTIO, ITYCTBIX MEUTAHUH, TyIIIeBHOH YepcTBOCTH. DOPMUPOBAHHUIO TAHHOTO 00pa3a CIio-
COOCTBYET 1IENOYKA CJIOB U CJIIOBOCOUETAHUM [0 TEME «XapaKTep YEIIOBEKa»: «a painter;
a failure in art; drank gin to excess, scoffed terribly at sofiness; had been always about
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to paint a masterpiece, but had never jet begun it; shouted contempt and derision, etc.»
(Xy10’KHHK; HEYJauyHHK B UCKYCCTBE; MHUJI 3aII0€M; U3/I€BAJICS HAJ BCSIKOW CEHTHMEH-
TaJbHOCTHIO; BCE COOMPAIICS HAIICATh MIEAEBP, HO JaXe M HEe HAYall €ro; MPe3pHTEIbHO
BeicMenBa). OIHAKO C TEUCHHEM TIOBECTBOBAaHMS 00pa3 pasurenbHo Mensiercs. CocTas-
JISIOIIME TEMAaTHYECKOW LEMOYKH 3aCTABIISIOT MBICIIEHHO BEPHYTHCS B HA4YaJIO MPOU3-
BEJICHUS M PacKpbIBAIOT aBTOPCKOE BUIECHUE Teposi: «died of pneumonia; shoes and
clothing wet through and icy-cold; some scattered brushes, the last ivy leaf on the
wall; he painted... the night the last leaf fell; it’s Behrman’s masterpiece, etc.» (ymep
OT BOCHAJICHHS JIETKUX; OAIlIMaKK U OJICXK/Ia TIPOMOKJIM HACKBO3b M OBLITH XOJIOJIHBI, KaK
JIe]; HECKOJIbKO OPOIIEHHBIX KHCTEH; MOCIEHUH JIMCT TUTIOIIA HA CTeHE; OH HaIHCcal
€ro B Ty HOYb, KOT/Ia CJIETEJI TIOCIIeTHHI JIUCT; 3TO U eCTh IeaeBp bepmana).

XYyIOKHUK OKa3bIBACTCS YEJIOBEKOM, CIIOCOOHBIM IIEHOM COOCTBEHHOM KHU3HHU CIa-
CTU OJIIKHEro cBoero. B Tekcre opurmHana K JaHHOMY BBIBOAY PELMIMEHTA ITOCTETICH-
HO TIOJIBOJISIT TEMATHYECKH OObEAMHEHHBIE JIGKCHYCCKUE DJIEMEHTBI, PACIIOIOKCHHBIC
10 BCEMY TEKCTY pacckasza. Berpedast ouepetHOM 3JIeMEHT TaHHOW LIETIOUKH, YUTATEIh
MBICIIEHHO BO3BPAIIAeTCs K HaYaly MPOU3BEACHHS U KOPPEKTUPYET CKIIAAbIBAIOLIHIACS
o0pa3 reposi, T.e. sl HOHUMaHUsI 0COOEHHOCTEH (OPMUPOBAHUS U Pa3BUTHUS 00pa3a
MBICJIb COBEpIIAeT ureparuio. [Ipu 6eperxHOM COXpaHEHUH B TEKCTE MEepeBOJa BCEX
COCTABJISIFOLIMX TEMAaTHYECKOHN IETIOYKH MOA00HbIE UTEPATHBHBIE IBMKEHUSI MBICIIH TO-
3BOJIAT PYCCKOSI3BIYHOMY YMTATEII0 BOCCO3/1aTh aBTOPCKOE BHUACHHUE TepOsi paccKasa,
CJIeZIOBAaTENIbHO, OCOOCHHOCTH HIUOCTHIISL OyIyT COXPAaHEHBI B TEKCTE MEPEBOJIA.

Bo-BTOpBIX, HTEpaTHBHASI MOJICIIh TOHUMAHHUS TIO3BOJISICT JIOTHYECKU BBIBECTH KOH-
TEKCTyaJIIbHO 00YyCIIOBJIEHHOE 3HaY€HHE TEKCTOBOTO »JeMeHTa. [Iporecc cemmosnca Ko-
HEYEH B XY/I0’KECTBEHHOM JINTEpaType U OMPEACAeTCs [UIMHOW TeMaTHYeCKON 1IeTIOYKHY,
yKa3bIBAIOIICH Ha peyeBOE 3HAUCHHE CII0BAa B KOHKPETHOM KOHTEKCTHOM YHOTPEOICHUH.
PaccmoTpum cnenyronee npeioKeHue:

Sue pulled the shade down to the window-sill... [O. Henry 2009: 87].

CoBo, IpeACTaBISIONIEe CIOKHOCTD /ISl IEPeBO/Ia M3-32 TMOJTUCEMHUYHOCTH, BbI-
JIeTICHO JKUPHBIM mpu¢ToM. KOHBEHIIMOHANbHBIE 3HAUSHHUS TEKCTOBOTO d1eMeHTa shade
SBJISIIOTCSL CIICMYIONINMHU: «T€Hb, OTTEHOK, a0axyp, IITOpa, MOTyMpakK, IKpaH, HIOAHC,
HIUT, TIPOXJ1aaa U T. 1.». JIIs aeKBaTHOTO MepeBo/ia aHATM3UPYEMOro CII0Ba 00paTUMCs
K TEKCTY paccKa3a U BBISIBUM TEMATHUECKYIO LIETOUKY, ONPEIEISIONIYI0 PEYeBOe 3HAYE-
HHE paCCMaTPUBAEMOM €IMHUIIBI SI3bIKA. B JaHHOM Citydae, enovyka COCTOUT U3 JABYX
anemeHToB «pulled down» u «window-sill», KoTopbie yKa3bpIBalOT Ha TO, YTO PeYb UICT
0 COKPBITHHU BUJIa M3 OKHA. 13 BCeX BO3MOXKHBIX 3HAYCHUIT Han0oJIee OAXOISIINM SIB-
JSIETCS KIITOPay:

Coro cnycmuna wimopy 0o camozo noooxkoruuxa... [O. I'eapu 1985: 104] — nepeBon

H. Hapysec.

Haxonen, npociaeauM B3aMMOCBS3b HTEPATUBHON MOZEIH TIOHUMAHUS, MEXKb3bI-
KOBOH M BHYTPHS3BIKOBOM MHTEPIIPETALNH, U 3AKOHOMEPHOCTEN BBIBEICHUSI CMBICIIOBOI
JUHAMHKU TIPOU3BEICHMSL.

OOpaTuM BHUMaHKE Ha OTPBIBOK U3 MPO3aNYECKOT0 MIPOU3BEICHUS:

«I shell die at the same timey.
«Dear, dear!» said Sue, leaning her worn_face down to the pillow... [O. Henry 2009: 88].
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[Tpoananu3upyem MpeuIoKeHHE, BhIICTICHHOE JKUPHBIM TprdToM. BTopoe mpen-
JIOKEHHE TIOCITY>KUT HEOOXOMMBIM U JJOCTATOYHBIM KOHTEKCTOM JUIsl TAHHOTO aHAJIN3A.

[poriecc mepeBoa HAYMHACTCS ¢ MEKbI3BIKOBOM MHTEPIIPETALIUH, T.€. C IOHUMA-
HHSI CMBICJIa BBICKA3bIBAHUS HA UCXOJIHOM SI3bIKE.

C oxHO cTOPOHBI, JeKcHyeckue equHuIbl «Dear, deary He MPeICTaBISIOT CI0XKHO-
¢ty [yt iepeBosia. Kak mpaBuiio, B aHTIIOS3BIYHBIX CTPAHAX JAHHBIC CJIOBA BBITIOJHSIIOT
(YHKIHUIO TACKOBOTO 0OpaIIeHus K COOECeTHIKY U TIEPEBOAATCS B 3aBUCUMOCTHU OT KOH-
TEKCTa KaK «JIOpOoTash» WU «I0POTOi».

C npyroit CTOpOHBI, UTEpaTUBHAS MOJIENIb MIOHUMaHUsI 00yCTIaBIMBAET BO3Bpallle-
HHE MBICITH NIEPeBOIYHKA K MPEIbIAYIIEMY MPEUIOKESHUIO, TOBECTBYIOIIEMY O MECCH-
MHUCTHYECKOM HaCTPOE TePOMHH PaccKasa, O €e MpauyHOi yBEPEHHOCTH B CKOPOM CMEPTH.
EcrectBeHHOI peakuueil cobeceqHUKa SBIIAETCS UCITYT U JKeJIaHUE OTBEPrHYTh CTpall-
HYIO MBICIb. [lanee mpearnoIoKUTeNIbHO MPOUCXOAUT OOpallieHHe MepeBOTINKA K UMe-
IOLIEMYCs OTIBITY, KOTOPBIM MpeJyiaraeT mojcka3sKy — clioBocouetanue «Dear mey, KO-
TOPOE BO3MOKHO NEPEBECTH KaK «boxke MoiDy. MITak, MBI ITOTy4aeM CMBICI pacCMaTpH-
BAEMBIX JIEKCHYECKUX €UHUI] — KOHCTATAIMsI OIIMOOYHOCTH BBICKA3aHHOW MBICIIH,
(dbopMyIIHpOBKa KOTOPOH BKJIIOYAET B cedst oOpaiienue k bory.

Jlanee HauMHaETCS ATan BHYTPHUA3BIKOBOM MHTEPIIPETALH, T.€. BBIPAKEHHE TTOITY-
YEHHOT'O CMBICJIOBOTO COJIEpKaHMs MPU MOMOILM €MHUIL sA3bIKa rnepeBojaa. Cama mpu-
poJia MHTEPIPETALUHU OPA3yMEBAET BOZMOKHOCTh CYIIECTBOBAHHS HECKOJIBKUX PaB-
HO3HAYHBIX MTEPEBOJUECKIX IKBHBAJICHTOB, KOO OJTHY U TY € MBICIIb MOXHO COpMy-
JMPOBATh pa3HbIMU criocobamu. Hampumep, «bor ¢ To6oii, ['ocioas ¢ To0oii, moboics
bora u T.1.».

BricTpouM nepeBo MpeasioxKEeHUSI B COOTBETCTBUM CO CMBICIIOBOM TMHAMHUKON
MPOM3BEICHUS, T.€. OyJIeM MPUHIUMATh BO BHUMAHUE TOJBKO T€ 3HAUCHHUS JIEKCHUECKHUX
3JIEMEHTOB, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT TOJIOKUTEIEHOMY HPHPOCTY CMBICIIOBOTO COZAEP-
KaHWs, SBISIIOTCS HE00XOAMMBIMH U /I0CTATOYHBIMM JJIsI TOHUMaHUsI aBTOPCKOTO 3a-
Mbiciia. HauHeM mpesioxkeHre ¢ OTHOTO U3 MOTyUYCHHBIX EPEBOTYECCKIX YKBHUBAJICHTOB!

«Iloboiica boza», nanee creayioT JEKCUYECKUE €IMHUIIBI, TIEPEBOJI KOTOPHIX
HE MPE/ICTAaBIseT HUKAKON CIOKHOCTH — «said Sue» — «ckazana Coro». Opaza «lean-
ing her worn face down to the pillow» TpeOyeT TOTIOTHUTEILHOrO KOMMeHTapusi. B cioBa-
pe 3apUKCHPOBaHBI CIETYIONINE BApHAHTHI TIEPEBOa TMPUIIATraTEbHOTO «WOorny: TIOTep-
TBIN, U3HOIICHHBIN, CTapbIi, M3HYpEeHHBIH U T.4. CII0BO «facey» OrpaHUYMBAET BHIOOP BO3-
MOXHBIX MEPEBOUYECKIX SKBUBAJICHTOB JI0 «CTapbIi» M «M3HYpeHHBIN». [lomydueHHOe
CJIOBOCOUYETAHHUE «CTAPOE JIMIIO» WIH «U3HYPEHHOE JIUII0» BCTYIAET B MIPOTHBOPEUHE
¢ nHpopmaren, HaxoaAIelcs B Hayasie pacckasa. IlepeBoaurk MbICIEHHO 0Opaiaercs
K HEH U JIeNaeT BBIBOJ, YTO PEYb MET O JIUIE MOJIOIOH AEBYIIKH, MHOTO M YIIOPHO pa-
OoTarormeit A criaceHus: OOJIBHOM TOJPYTH, CIEAOBATEIBHO, €€ JIIIO0 He MOXKET OBITh
«CTapbiM», HO OyZIeT HOCUTH Ha ceOe TPU3HAKH KpaiiHel ycTanocTi. C 0JJHOM CTOPOHBI,
CIIOBOCOUYETAHHE «YCTaJIOe JIUIO» SIBISETCS KOHTEKCTYaJIbHO 00ycioBieHHbIM. C 1py-
TOM CTOPOHBI, €r0 HEJb3s YIOTPEOUTh B MEPEBOJIE, TOCKOJIBKY OHO HE CIIOCOOCTBYET
MOJIOKUTEIBHOMY TIPUPOCTY 3HAYEHHUSI, T.K. BCTYMAET B MPOTUBOPEUYHE C BBIPAKEHHEM
«leaning ... down to the pillow». 3naueHre BHIpOKCHUS TTOHATHO: «IIPUKIIAIBIBAS/KITa s/
CKJIOHSIS ... HA MOAYIIKY». MbIcieHHOEe 0OpalieHle K UMEIOIEMYCs Y epeBOAUNKA
OTBITY TOKA3bIBACT, YTO «IPUKIAIBIBATH/CKIOHATEY Ha MOAYIIKY MOXHO «TOJIOBYY,
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HO HE «INLO». «JIMIoM» B MOIYIIKY MOYHO TOJIBKO «yTKHYTHCS M, HAIPUMED, paciuia-
KaTbCcs. OZIHAKO NaHHOrO 3HAa4YEeHUs B TEKCTE OpUIMHana HeT. Bo3Bpamaemcs BHOBb
K BBIPKEHHUIO «YCTAJIOE JIUI0» U MHTEPIIPETUPYEM €ro Kak «ycrajas rojgosa». [Ipu no-
MOILY UTEPATUBHOM MOJENIN IIOHUMAHUs T0Jy4aeM OKOHYATENIbHBIM BapUaHT MEPEBOIA
paccMaTpUBaEMOro MpeaIoKeHus:

— Iloboiica boza! — ckazana Colo, npUKIaobléasncy yCmMaioll 20710608 HA NOOYUIKY.

AHanoruuHelil BapuaHT npeanaraer nepesoauuk H. Jlapysec:

— Jla boe ¢ moboii! — ckazana Colo, CKIOHAACL Yemanou 201060t k nooyuixe [O. ['enpu
1985: 104].

SAKJTIONMEHUE

B HacTos1eM uccieoBaHNM MOHATHS KTEKCT» U «JIUCKYPC» MOJHOCTBIO pasje-
JSIFOTCS, CIE0BATEIbHO, aCIEKThI «(OPMBD) Y JaHHBIX MMOHATHH MOJUIEKAT Pa3TpaHHu-
YEHUIO0 HA OCHOBAHHWH ONMO3UIIMUA CTATHYHOCTH — JMHAMHYHOCTH TPUPOJIBI aHAJIH-
3upyeMbIX eHOMEHOB. TeMm He MeHee, «popMa TeKCTa» U «(popMa JUCKYPCa» UMEIOT
TOXJIECTBEHHYIO XapaKTEPUCTUKY — KaTE€rOpUI0 CTAOMIBHOCTH — IO3BOJISIOIIUI HC-
MOJIb30BaTh €MHBIA HAYYHBIH TEPMUH AJIs X 0003HaueHus. CTaOMIbHOCTD «(POPMBI
TEKCTa» BBIPAXKACTCS €r0 CTPYKTYPHO-SI3bIKOBBIMU HapaMerpamMu. CTaOMiIbHOCTD «(op-
MBI TUCKYpCa» Peau3yeTcsl B CTEPEOTHITHOCTH 3aKOHOB Pa0OThI MO3ra, B JAHHOM HC-
CJI€IOBAaHUM — B UTEPATHUBHOM MOJEIIN MOHUMAHUS U B OCOOCHHOCTSAX BBIBEIACHHUS
CMBICJIOBOM IMHAMUKY Ipou3BeeHus. PopMa JUCKypca OKa3bIBAET HEMOCPEICTBEHHOE
BJIMSIHUE Ha IPOLECC MEPEeBO/ia, OCKOJIBKY JIEKHUT B OCHOBE MEXbSI3bIKOBOW U BHYT-
PUA3BIKOBOM MHTEPIIPETALINY, JIeasi JaHHBIA IPOLECC B IPUHIIUIIE BO3MOKHBIM.

© HosuxoBa M.I".
Jarta noctymnenus: 18.09.2016.
Jarta npusHTus k nedatu: 22.10.2016.
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Abstract. The notions of “text form” and “discourse form” are differentiated in the article. The catego-

ry of identity, which allows using one and the same term for both concepts, is defined as well. The discourse
form is represented as a dynamic phenomenon, embodying features of stereotyped activity of consciousness
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HOBbIE TEHAEHLWN ABBPEBUALIUU
(Ha maTepuane pycckoro, aHrliMmuckoro
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B craTtbe paccMaTpHBatOTCs MPOLECCh], HAOII0JaeMble B COBPEMEHHOM CI0BOOOPa30BaHUY, HA IPU-
Mepe ab0pesuanuu. lens — aHaNNU3 COBPEMEHHBIX MHUIUAIBHBIX a00pEBUATYpP B PYCCKOM, aHITIMHCKOM
U HEMEILIKOM f3bIKaX, (PyHKIMOHUPYIOMIUX B CpeJie FOPOACKOro JaHamadra, JOKyMEHTAllul U UHTEpHEeT-
IPOCTPAHCTBE. B pe3ysbTare aHanu3a BBIABIIOTCSA TEHACHINYU, XapaKTepHbIE I KaXI0H COLUOKYIIb-
TYpHOU cpezibl, IpoBepsieTcs 3((HEKTUBHOCTb AEHCTBUSI «IPHHIMIIA HAUMEHBIIEr0 KOJIUYECTBA yCUIIHH
JUx. Iunda, BBIABIAIOTCS HOBBIE XapaKTEPHbIE 0COOEHHOCTH 00pa3oBaHusl U (YHKIMOHUPOBAHUS UHULM-
aTBHBIX a00peBHaTyp B KaXIOM M3 PacCMATPHBAEMBIX SI3BIKOB Ha MaTepraie BEIOOPKH, MOIydeHHOH aBTO-
POM; TIPOBEPSACTCS BO3MOXKHOCTh PACIIO3HABAHMS W Pa3BOPAYMBAHKA aOOpEBHATYp B HCXOITHOE CIIOBO-
COYETaHMHE.

KiaroueBble cjioBa: WHUIHAJIbHAsA a66peBMaTypa, AKPOHUM, IIPUHIUITI SKOHOMUH YCHHHIZ, pacrto-
3HaBaHUC

CornacHo OTHOM M3 AMITMPHYECKUX 3aKOHOMEpHOCTeH npodeccopa ["apBapackoro
yausepcureta [xopmxka Lunda (George Kingsley Zipf, 1946), Ha3BaHHOI «3aKOHOM
a00peBUATyP», «IPHHIMIIOM HAUMEHBILIETO KOJIMYECTBA YCHIIMID I «IPHHIUIIOM KO-
HOMHH YCUIHID (COOTHOIIEHHE YaCTOThI BCTPEYaEMOCTH U JUTUHBI CJIOBA), JTHHA CJIOBA
00paTHO NPONOPIHOHAIBHA €0 YacTOTe. JTO JIETKO MPOBEPATCS MyTEM aHAJIN3a CIHMCKA
CITy’KeOHBIX CJIOB: 00JIee KOPOTKUE CIIOBA TPEOYIOT MEHbIIE YCHINA TPH BOCIPOU3BE-
JICHUH, U TaKUM 00pa3oM, MCIOIB3YIOTCS Yalle APyruX. DTOT NPUHINI HAOJII0JaeTCs,
B YaCTHOCTH, IIPU UCIIOJIb30BAaHUM OECUMCIIEHHOTO KOJIMYecTBa ab0peBuaryp, Bcrpeya-
IOIIMXCS B IOBCEHEBHOM JKU3HU (B pEaIbHOM U BUPTYaJbHOM MHpPE) KaK B PyCCKOM,
TaK ¥ MHOCTPAHHBIX S3BIKAX.

AxaJileMHUuecKUe CII0BApU PYCCKOTO sI3bIKa Ha3bIBAIOT aOOPEBUALIMIO OJTHUM U3 Oe3-
apPHUKCHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOPA30BAHMS ITyTEM CIIOKEHHSI COKPAILICHHBIX 3JIEMEHTOB
CJI0B, 00BETMHEHHBIX B OJJHO coueTaHue. AOOpeBHaIUs CUMTACTCS OJHUM M3 CaMbIX
MOJIOJIBIX CTIOCO00B clioBoOOpa3zoBanus. 3BeCTHO, YTO cTpeMiieHHe K OOHOBIICHHIO,
HE BCErJla PalliOHAJIBHOMY, IPOMCXOAUT B MEPUOJ U3MEHEHHsI OOIIECTBEHHOTO CTPOSI.
[lepBbiii «abOpeBUaTypHBII B3pbIB» ObUT OTMEUEH BO Bpems Benmkoi ¢paHIry3ckoi pe-
Bomonmu. B Poccun «ab0peBuatypHbiil B3pbIB» mpounsorien nocie 1917 r., koraa Tak-
K€, Ha BOJTHE OO0ILEro CTpeMIJICHHUsSI K OOHOBIICHHIO OKPY KaloIIeH AeiCTBUTEIHHOCTH,
B TOM YHCJIE U SI3bIKA, MTOSIBUJIOCH MHOXECTBO HEOJIOTU3MOB, IIOCTPOCHHBIX 110 Pa3HBIM
ab6peBuatypHeiM MojiemsiM. [lomoOHas cutyars mosropuinack 1 nocie pacnaga CCCP.
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B pycckoM si3bIke BBIIENSAETCS HECKOIBKO CTPYKTYPHBIX Pa3sHOBHIHOCTEH abOpe-
BUALINU:

1) 36yk06ass — couyeTaHue Ha4YaJIbHBIX 3BYKOB COKPAIIEHHBIX CJIOB;

2) bykeennas abbpeBualusi — 00beIMHEHNE HaYaJIbHBIX OYKB;

3) cnoeosas abbpeBualysi — OOBETUHEHHE IEMEHTOB COKpPAIIEHHBIX CIIOB, aHa-
JIOTUYHBIX CIIOTY;

4) cnoeo-cnosuas abopeBralysi — OOBEAMHEHNE CJIOBA M COKPAILICHHOTO JIEMEHTA,;

5) cmewannaa abbpeBuanus — o0bEIUHEHUE COKPAIIEHHBIX 3JIEMEHTOB pa3-
HBIX THIIOB;

6) meneckonuueckas abOpeBuaIys — oObEMHEHHE HaYalia OTHOTO CJI0Ba U KOHIIA
npyroro [http://lingvistics_dictionary.academic.ru].

Oco0eHHO UHTEepECHB! MHUIMAIbHBIE a00peBUATYphl (AKPOHUMBI), PYHKIIMOHUPY-
IOIIME KaK B BUPTYAIBHOM cpejie, TaK M peallbHOM MHUPE, T.€. 3BYKOBBIE 1 OyKBEHHBIC
a00peBHAaTYpBbI, MOSBUBLIMECS B PYCCKOM sI3bIKe B HOBeILee BpeMs mnocie pacmnajga Co-
Berckoro Coro3a ¥ M3MEHEeHHUs O0ILei CUTyalluy B CTpaHe — CBOETO pojia HOBOH «pe-
BotoLIm». OCOOEHHOCTh COBPEMEHHBIX a00OpEBHATYpP COCTOMT B HEBO3MOXKHOCTH OJI-
HO3HAYHOW MHTEPIIPETAIMH UX CMBICIIOB OTYACTH U3-32 0COOOW JIMHIBOKPEATUBHOCTH
UX co3farelsieil, 0TYaCTH U3-3a BO3HUKAIOIIEH B pe3ysibTaTe 3TOro IpoLecca OMOHUMUU
a00peBUaTyp, OTYACTH M3-3a CIICHU(PHUKN 00pa30BaHMUs OT MHOCTPAHHBIX (YacTO aHIJIHA-
CKHX) 3aMIMCTBOBaHUH.

[Ipexne uem nepeiTu K aHanu3y (HyHKIMOHHPOBAHHS aO0OpeBHaTyp, HEOOXOIMMO
YIOMSIHYTh CBSI3b JIByX TEPMHHOB — «ab0peBHUaTypa» U «aKpOHUM», YaCTO BBICTYIIa-
IOIIMX KaK CHHOHMMBI. B knaccudukanmio AkageMIdecKoi TpaMMaTHKU PYCCKOTO SI3bI-
ka-80 TepMuH akponum (00pa30BaHHBIM OT TPEUECKUX CIIOB akros — ‘@blCOKUl, Kpati-
Hutl’ u onyma — ‘ums’) BOOOIIe HE BKIIOYANICS. B pamkax MaHHOW CUCTEMBI OH
yrnoTpeOIsuics 11l 0003HaUEHHS OTIPEICTICHHON Pa3HOBUIHOCTH ab0OpeBHaTyp (permy-
[IECTBEHHO MHUIIMAJIBHO-3BYKOBBIX ), COBIAIAIOMINX 110 (hOpME ¢ KAaKUMH-JIMOO CIIOBaMH,
OMOHHMMHYHBIMH 3TUM CJIOBaM (YTO MOTJIO OBITh PE3yJIbTaTOM CITy4ailHOTO COBIAJCHUS
WM CO3HATEIbHOW MMUTAIUU, 00YCIOBICHHON s3biK0oBOM Urpoii) [PT" 1980]. Tak,
H.C. Banruna numer, 4To «HaMeTHUJIach HOBAasi TEHAEHIMS B 00pa30BaHUU 3BYKOBBIX
u OyKBEeHHBIX a00peBHaTyp. ITO CIIOBA C IBOWHOM MOTHBAIMEH, CIOBAa-aKPOHUMBI (TIep-
Bble OyKBbl HAMMEHOBAHMSA, CTSIHYThIE BMECTE, 00pa3yroT 3HaKOMbIe ciioBa). OHM yH00-
HBI, BBI3BIBAIOT MPUBBIYHBIC ACCOIMAIIMH, OJIAr03BYYHBI, 3aIIOMUHAEMBL. JTO CBOEOOpa3-
HbI€, IPUlyMaHHbIE ClIEUaIbHO OMOHUMBD» [Banruna 2001: 115].

OpHaKo B aHTJUICKOM SI3bIKE, U3 KOTOPOTO MPUIIENT JaHHBIA TEPMUH, OH UMEET
Jpyrue ToJKoBaHMs. V3BeCTHO BpeMsi MOSIBJICHUS! TEPMHUHA aKpOHUM — YTBEPIKIAIOT,
4to oH ObuI co3nad B 1943 1. B CIIIA u3 1eMeHTOB IpeYecKUX CIIOB, M B aHIJIO-aMepH-
KaHCKOM JIMHIBUCTUYECKOI JIUTepaType 3TOT TEPMUH Cpa3y ke IOIy4MI HECKOJIBKO pa3-
JIMYHBIX TPAKTOBOK: 3TO M «TEIECKOITUYECKUE) CIIOBA, M COKPAIICHHUSI, COCTaBICHHBIE
U3 yCEUeHUil, 1 MHUIMAIbHbIe a00peBUATyphl 3ByKOBOTO THIIA, U CIOTOBBIE COKpaIIle-
Hus. B manHO# paboTte 1o akpOHUMOM MBI Oy/ieM MOHUMAaTh HIMEHHO MHUIHAIbHBIC
ab0peBuaTypbl, He 00s13aTeNbHO NpeBpamiatonmecs, no H.C. Banrunoii, B «3HaKOMbIE
CIIOBaY.
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J1s mpoBeieHHs aHaIM3a HaMu ObUT TIOJI00paH MacCUB MHHILMAIBHBIX a00peBHaTyp,
BCTPEYAIOIUXCS B PYCCKOM SI3bIKE B PEAbHOM MMPE — «JIMHI'BUCTUYECKOM JIaHmag-
Te» rOpoJia, B AEIOBOM JOKYMEHTAIINH, a TAKXKE B BUPTYAIIbHOM MHUpe — a00peBHaTyphbl,
BCTpEUAIOIIMECss B COLHMAIBHBIX CeTsX, Takux kak Facebook m Twitter. B mocnemnmx
COKpaIlleHHbIH (opMaT COOOIICHHS JIOTUYHO MperoiaraeT Haau4yre adopeBuaryp.
[IpucyTrcTBre B pycCKOM si3bIKke MOAOOHBIX abOpeBuaTyp mposepsutock no HammoHass-
HOMY Koprycy pycckoro si3bika (HKPS). O0mmuit 00bem abOpeBraTyp Ha pyCCKOM SI3bIKE
cocTaBui okoJjio 200 eMHUII, HAa aHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM sI3bIkax (B corceTsx Face-
book n Twitter) Takxe okosio 200 eauHMII.

OO6pa3oBaHne MHULIMAIBHBIX a00peBUaTyp (aKPOHUMOB) B PYCCKOM SI3bIKE B TO-
clle/iHee BpeMsl CYILIECTBEHHO Bo3pocio. OJJHO U3 CaMbIX pacHpOCTPAHEHHBIX MECT pa3-
MEILEHUS] aKPOHUMOB — 3TO PeKJIaMHble OaHHEPBI, (uiaepbl, HHHOPMALIMOHHbIE U PEK-
JaMHBIE HAJIHCU Ha OOPTax rOPOJCKOrO TpaHCHOpTa, aBToMobmiel u np. C ogHo#
CTOPOHBI, MIOJIOOHOE UCIOJIb30BAHUE aKPOHUMOB MIPAarMaTHYECKH ONPABIAHO — MECTa
Ha 60pTy aBTOMOOWISL [UIs pa3MEIEHUs Pa3BEPHYTOI0 Ha3BaHUSI KOMITAHUU WM YCIIyTH
HenocTatoyHo. C Apyroi cTopoHbl, YTOOBI HH(OpMAIIKS J0NLUIA 10 TOTPEOUTEIs, HA/I0
CO3/1aTh TaKOW aKpPOHHUM, KOTOPBIH ObLI ObI MH(POPMATHBEH, IPUBJICKA BHUMAHHE 1 ObLT
JOCTYTIEH JJIs BOCIpUATHA U oHuMaHust. [lonobHoe nmpoucxoaut He Beerna. Hanpumep,
akponnM C.O.K. (Haanuch Ha aBToMoOmiie). OH mpuBieKal BHUMaHue — ObUT HaIMcaH
SIPKUM IIBETOM, Ha OpockoM (oHe (T.e. KpoMe BepOAIbHOTO MPUMEHSIINCH JIPyTUE Ce-
MHOTHYECKHE KOJIbI), UCIIOJIB30BAIUCH AJIEMEHTBI ITYHKTYaIMU (TOYKH MOCIIE 3arJIaBHbIX
OyKB), OIHaKO 0Oe3 JIOTOJIHUTEIHLHOTO BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA, MOSICHABIIETO 3TOT
aKpPOHUM, OJIHO3HAYHO MHTEPIPETUPOBATH €r0 HEBO3MOXKHO. B coBpeMeHHOI! pekiname
TOYKH I10CJI€ 3arJIaBHBIX OyKB 4acTO UCIOJIB3YIOTCS KaK 3JIEMEHT YCUIIEHHs SMOTHBHO-
cti, Tak 4to C.O.K. BIOJIHE MOKHO ObUIO HHTEPIPETHPOBATH KaK «OYEHb XOPOIIUI
COK», HO aBTOPBI aKPOHHMa MMeJU B BUIY coBepuieHHo nHoe: «C.O.K. = canmexnuxa,
omonaenue, KoHouyuorepw». [10CKONBKY TaHHBIN aKPOHUM HE MOAEPKUBAJICS MKOHU-
YECKUM KOMIIOHEHTOM, O/IHO3HAYHOM paciin(poBKe OH HE MO/|1aBajICs.

[Tpumepom U3 aHTTHICKOTO S3bIKa MOKET CITY>KUTh Ha3BaHUE PYOPUKH TEICBU3H-
OHHOTO KaHaya «EBpoHbrOC»: “This is 1.T.”, KOTOpOE MOKHO TIEPEBECTH KaK «ITO WH-
(opMalOHHBIE TEXHOJIOTHIY OJIaroapsi TOUKaM IOCIIe 3arIaBHbIX OYKB, U « 9TO UMEH-
HO TO, 4TO HY’>KHO», €CITH JJaHHYIO (ppa3y BOCIIPMHAMATH HE HA CITyX (Ha3BaHHE PyOpHKH
NPOU3HOCHUTCS B 3QUpE), a BU3yaIbHO, YTO 00ABIAET TaHHONH HOMUHAIMH, C OJJHOM
CTOPOHBI, SMOTUBHOCTb U IOJIOKUTENIbHYIO KOHHOTAIIMIO, & C IPYTOi CTOPOHBI, PacIIy-
psieT nuana3oH uHTeprnperarmu. [logoOHas oMoHUMES aO0OpeBHATYp «CHUMAETCS, €CIU
YUUTBIBATh 3JIEMEHTHI KPEOIHU3AIMH, B IAHHOM CJIy4ae HeCTaHAapTHOE HCIIOIb30BaHNE
NPOIHUCHBIX OyKB M 3HAKOB MpenuHanus, Hanpumep: A/DKUP — Axmonunckuii aaeepo
JHCeH UBMEHHUKO8 PoOuHbvl Vs Andcup kak Haszeanue cmpanvl, BAJ — 6uonocuvecku
akmueras 006aska vs 6a0 — 6omMOapOUpPOBOUHAs ABUAYUOHHAS OUBU3USL V1 TTP.

OnHMM U3 caMbIX PacIpOCTPAaHEHHBIX MECT pa3MElLIeHHs HHUIHAIbHBIX a00peBua-
TYp B «TOPOJCKOM JIaHAIIadTe» CIyXaT pekiaMHble 6aHHepsl. Hepenko 3tu ab6peBua-
TYpPbI CO3[AI0TCSI HICKYCCTBEHHO KaK HEOJIOTH3M, B PE3YJIbTaTe Yero BMECTO JKEIaeMOi
1IeJI — MHHUMU3AIUH YCUIMH U JIETKOCTU MHTEPIPETALUN — BO3HUKAET OOpaTHBIHM
addexr, Hanpumep, «MPT 6 MPL]». Eciu akporum MPT (macnummno-pe3oHancHas mo-
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Moepaghus) 6naronaps CBOeH YaCTOTHOCTH y3HaBaeM, TO pacrio3HaBanue MPI] tpebyet
KOTHUTHBHBIX YCWINN — MeOuyuHcKull pecuoranbhsii yenmp. Vinest aBTopa pexiiambl
OYEBUIHA — JBOHHON CHMMETPUYHBINA TPEeXOYKBEHHBIH aKPOHHM CIIOCOOEH IMPUBIICYb
BHHMAaHHME, HO TUIOXO Pa3BOpauMBACTCs B IMOJHOLICHHYIO0 HOMHHaNMIO. K aTOMYy ke Tumy
aKpPOHMMOB MOXXHO OTHECTH Takol akpoHUM Kak MMMI] — Mockoéckuii monooedcHbiil
MHO2OQYHKYUOHANBHYLU YeHmp ¥ MHOTHE JApPYyTHE.

Eme ogun i coBpeMeHHOW aO0peBHAIM B PYCCKOM SI3bIKE — 3TO CO3aHUE
aKpOHHMMOB Ha OCHOBE 3aMMCTBOBAHUI M3 MHOCTPAHHBIX 53bIKOB. KOoHEUHO, 110/100HbIE
IIPOIIECCHl MPUCYTCTBOBAJIM B PYCCKOM SI3bIKE U paHbllIe, HO UX MacIiTad OblI UHBIM.
[TprMepoM MOKET CITyKUTh CIOBO «JIa3ep», KOTOPOE B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
MIPAKTUYECKU MOTEPsUI0 CTATyC CIEIMAIbHOIO TEPMHHA M3-32 IIMPOKOrO HCIOIb30-
BaHUs 3TOM TEXHOJIOI'MU B TEXHUKE M MeauluHe. V3BecTHO, UTO 1a3ep — 3TO UHULU-
anmpHas abOpeBuarypa cioB (paszel Ha aHrIMiickoM si3bike Light Amplification by Sti-
mulated Emission of Radiation (niep. ycUJIeHUE CBETa B PE3yJIbTaTe BBIHYXKJIEHHOTO
m3nydenust). Cam npubop 66u1 n3006peTeH B CoBeTrckoM COr03€ M HA3BIBAJICS «OMTHYE-
CKH1 KBAaHTOBBIN T'€HEPATOP», HO 3TO Ha3BaHHE OCTAJIOCHh TOJBKO B HAYYHOU JIUTEpa-
Type, a CIIOBO «J1a3ep» BOILIO B SAPO JIEKCHKH PYCCKOTO s3bIKa OJaronaps 4acTore
ynotpedseHus1, IPUHSAB PYCCKYH0 MOP(OIIOTHIO ¥ IEPECTAB TEM CaMbIM BOCIIPMHUMATHCS
KaK MHULUAIGHBIA aKPOHUM aHIIIMHCKON (pa3bl. AHATOTUYHAS UCTOPHS MPOU3O0IILIA
1 CO CJIOBOM «pajiap» — aKpOHUMOM aHTJIUICKON (passl Radio Detection and Ranging
(mep. paguooOHapyKeHUE U U3MEPEHUE TaTbHOCTH).

B Hammu qHM, Korja B pasHble cepbl )KU3HU IPUXOIAT HOBBIE IEHOTAThl BMECTE
CO CBOMMH HOMHHAIIUSIMH, IPOUCXOJIUT OJJHOBPEMEHHOE 3aMMCTBOBAHUE KaK CaMOTO
00BEKTa, TAK U €ro BepOaIbHON COCTaBIISIIONIEH. 3aMMCTBOBAHHE YacTO OCYILECTBIISETCS
1o npuHuuny Tpancaurepauun: MAP [3m 13 3¢] or MDF (medium density fiber-
board) — npeBECHOBOJIOKHUCTAS TUTMTA CpeaHer ioTHOCTH; X/]D [xa 13 3¢] or HDF
(high density fiberboard) — npeBecHoBoIOKHKCTAs IIMTA BBICOKOH IU10THOCTH; OCH
[0 a¢c 03] ot OSB (oriented stand board) — opueHTHpPOBaHHO-CTPY)KEUHAS TUTUTA. DTH
HOMHUHAIIMH BOIIUTH B CTPOUTEIHHYIO TEPMHUHOJIOTHIO UMEHHO B BUJE TPAHCIUTEPU-
POBaHHBIX AHTJIMHCKUX aKPOHUMOB (2 HE aKPOHUMOB, 0OPa30BAHHBIX OT PYCCKHX IIe-
PEBOJIOB) U 3aKPEMWINCh B PYCCKOM SI3bIKE, IPHUEM MAacCOBOMY IOTPEOUTEIO NEPEBO,
KaK MpaBuIIo, Hem3BecTeH. OTIENBHO B 9TOM Py CTOUT akpoHuM JIJ{CI] — naMuHU-
pOBaHHAs JPEBECHO-CTPY)KEUHAs TUINTa — aKPOHHUM, 0Opa30BaHHBIN OT HOMHHAIIUU
00BbeKTa Ha pyCCKOM SI3bIKE.

OnHUM 13 SIPKHMX MPUMEPOB MHULMAIBHON a00peBHaTyphl MOXKET CITy>KUTh aKPOHUM
HTIC, xapakTepHu3yroIuics IIMPOKO oMOHUMUEN (10 46 3HaueHuil). B HanmonansHoM
koprryce pycckoro s3bika (HKPS) (ocHoBHO# koprmyc) [http://www.ruscorpora.ru] 3a-
¢uxcupoBano 156 Bxoxxaenuit //1/C — Hanpumep, MaTpyJIbHO-TIOCTOBAsE CIyk0a, Tpo-
(eccopcKo-TIpeno1aBaTeIbCKUil COCTaB, MUCTONET-yieMeT CTeUKHHA, TAPUTET MOKYTIa-
TENBHON CIIOCOOHOCTH, NMPOQecCHOHaIbHAsI MEPEnoIroToBKa CIEHAINCTOB, TOTEHINAT
IPOCTOTO CJI0sl, MPEAMETHO-IIPOCTPAHCTBEHHAs CpeJla, IPUKJIaHask IPOrpaMMHasi CHC-
TeMa, TIEHONOIUCTHPOI U 1ip. MIHTepecHo 3adukcupoBannoe B HKPS metadopuueckoe
rcnojip3oBanue akponumMa [I/71C (B XyJOKECTBEHHOM TEKCTe) — (JIeBYIIIKa), MPUEXaB-
11asi IOKOPSITh CTOJIMILY.
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IIpumepomM aKpOHUMOB-OMOHHUMOB MOXET CIIYKUTb U aKkpoHUM SVO — Kak UHU-
uaspHas ab0peBuaTypa MEXIyHapOJHOTO Ha3BaHMs a’pomnopTa «lllepemerseBo»
U JIMHTBUCTUYECKOI'0 TEPMHUHA IIPSIMOM MOPSAIOK CI0B» — «subject, verb, object».

Hogoit Tenaenuuei o0pazoBaHus U (PyHKIIMOHMPOBAHUS MHUIMAIBHBIX aO0peBUa-
TYP B PYCCKOM SI3bIKE MO>KHO CUMUTATh IOSBJICHUE JUIMHHBIX CBEPHYTBIX HOMUHALIMH,
IUIOXO MOJJAIOIINXCS Pa3BEPTHIBAHUIO U MPEBPAIIAIOIIUXCS, 110 CYyTH, B aKPOHUM-
KJ1ay3y. JTO SBJICHUE XapaKTEpPHO JJIsl HOMUHALIMM PA3JIMYHBIX OPraHU3ali U yupex-
JeHuil. B coBeTckuii meprnoa akpoHMMaMH HOMHMHHMPOBAIUCH TOJBKO JOCTATOYHO
«y3KHe» Ha3BaHMA CTPYKTYp M OpraHM3alMii, JIerko y3HaBaeMble Oiarojaps 4acTore
ynorpebnenus: KIICC, MI'Y, MI'MMO, M®TU u np. B Hame Bpemst 10 ypoBHS ak-
pPOHMMA COKpAIIAETCsl TIOJIHOE O(UIMATIBHOE Ha3BAHUE OpraHM3alMH, IPECTaBILIOIIee
co00¥1 B pa3BepHYTOM BHJIE CJIOBOCOUYETaHHE UTMHOM 10 15 aneMeHToB (Hanpumep, mnosi-
Hoe Ha3BaHue BoeHnHoro yHuBepcurera). OCOOEHHO 3TO XapaKTEpHO JUIsl HOMUHAIUH
y4eOHBIX 3aBEJICHUI, B YaCTHOCTH, cpejiHel U Bbicie mkonsl: 'OY BO MO MI'OY —
I'ocynapcTBeHHOE 00pa3oBaTENIbHOE YUpEXKIAEHHE BBICIIEro oOpa3oBaHHA MOCKOB-
cKkoif o6mactu «MOCKOBCKHIT rocy1apcTBeHHbIH 001acTHOM yHUBepcuTeT»; PI'KBOY
BIIO BY — ®enepanbHoe rocyiapcTBEHHOE Ka3eHHOE BOGHHOE 00pa3oBaTeIbHOE Y-
pexIeHre BhICIIEro npodeccroHaabHOro oopasosanus «BoeHHbIN yHUBEpcUTET» Mu-
HHcTepcTBa 000poHbI Poccuiickoit @enepanun; GPI'AOY BIIO HUTY MUCuC —
®denepanbHOE TOCYIaPCTBEHHOE aBTOHOMHOE 00pa30BaTEIbHOE YUPEXKICHUE BBICIIETO
npoeccHOHAIBHOr0 00pa3oBaHusl HalmoHanbHBIN HCCIe10BaTENbCKUM TEXHUUECKUI
yauepcurer MUCHC. ITocnennss HOMUHAIMA 0COOEHHO MHTEPECHA, TOCKOJIbKY CO-
yeTaeT B ce0e HOBOE Ha3BaHUe (IIEpBbIe TPH AKPOHHMMA HA3BaHUs) U CTapOe Ha3BaHUE
U3BECTHOI'O BY3a, CYIIECTBOBABIIEE B TEUCHUE MHOTUX JIeT — MOCKOBCKMI HHCTUTYT
CTaJlu U CILIaBOB.

K 3701 5)xe KaTeropuu akpOHUMOB-KJIay3 MOYKHO OTHECTHU CJIEAYIOIINE IPUMEPBI:
Ob I'YBJ AIIC MBI CBAO (naanuch Ha 60pTy maTpysIbHOTO aBTOMOOMIIsA) — OT-
JeIbHBII 0aTalbOH roCcyJapCTBEHHOIO YIPABICHUsS BHYTPEHHUX [ JOPOKHO-IIOCTO-
BOH CIy>k0bI MUHMCTEPCTBA BHYTPEHHUX Jiel1 CeBepO-BOCTOUHOIO aIMUHUCTPATUBHOIO
okpyra; ®I'Y Y3 IIMCY 119 ®MBA PO (nanmuce Ha pexiamHoM OanHepe) — De-
J€pabHOE TOCYJAPCTBEHHOE YUPEkKACHUE 3paBooXpaHeHus LleHTpaibHas MeauKo-
caHuTapHas yacTe PeneparbHOr0 MeJUKO-ONOIOrNYecKoro areHTcTBa. CBOpaunBaHue
CTOJIb €MKHX HOMUHALIUIM OOBSCHACTCS C MO3ULIUI JTMHIBOIpAarMaTuKy — CaMo Ipou3-
HECEHME JUIMHHBIX Ha3BaHUM TsKEJO JJIS TOBOPSILIEro U CJIOXKHO BOCIPUHUMAETCS ajl-
pecaToM, pU 3TOM HapyILAKTCs BCE PaBUiIa YCIEIHON KOMMyHHUKanul. OIHAKO Kak
NMUCbMEHHas (PUKCAIMsl, TaK U MPOU3HECEHUE ITHX MHUIMAJIBHBIX a00peBUaTyp TaKKe
MOT'YT CTaTh MPEANOCHUIKOM KOMMYHHUKAaTUBHOM Hey1aul — He Biajies ONpeielIeHHBIMU
(hOHOBBIMU 3HAHUSIMHU, IPABUIBHO Pa3BEPHYTb, (paKTHUECKH AEMIM(POBaTh, Takue ad-
OpeBUaTypbl KpaiiHe CII0’KHO. XOTsl, KaK Mbl BUIUM, 00€ YIIOMSHYTbIE BbIIIE CTPYKTYpPbI
OTHOCSITCS K COIMaNIbHON cdepe (MONUIHS U MEAHUIMHA), T/I€, IPEANOI0KUTEb-
HO, HOMUHAIIUU JOJDKHBI ObITH JJOCTYITHBI PELUIHUEHTaM-00BIBAaTENIAM, YEro JOCTHYb
HE yJaercs.
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Taxkum 06pa3om, 0COOEHHOCTh COBPEMEHHBIX WHHUIIMAIBHBIX a00peBUaTyp PyCCKO-
IO S13bIKa COCTOMT B HEBO3MOXXHOCTH OJJHO3HAYHOW MHTEPIIPETALMH UX CMBICIOB OT-
YacTH U3-3a:

— creruky 00pa30BaHUsl OT MHOCTPAHHBIX (YaCTO AHIVIMIICKHUX) 3aUMCTBOBA-
uuii (HDF — X/[D);

— cyuiecTByoleil omonumuu abopesuatyp (I111C, SVO);

— HOBOH TEH/ICHIINU «CBOPAYHMBATHY JUTMHHBIE HOMUHALIMKM B aKPOHHUM, B PE3YJIb-
TaTe Yero BO3HUKAIOT CBOET0 poja akpoHUMBbI-ipeioxkenus (@I’ KBOY BIIO BY,
OB I'VBJ] AIIC MB/[ CBAO w 1ip.);

— 0c000i1 TMHrBOKpeatuBHOCTH MX coznareneii (C.0.K.);

— HUCIIOJIb30BAaHUs Pa3HbIX CEMHUOTHUYECKUX KOJIOB B CTPYKTYPE aKpOHHMA.

AKpPOHMMBI, UCTIOJIb3YEMBIE B AJIEKTPOHHOMN MEPENUCKE U COLMATIbHBIX CETAX, HE Me-
Hee MPeICTaBUTEIbHBI, HO UX allPHOPHBIC HCTOYHUKH — ATO Yallle BCEro He HOMHHA-
TUBHBIE CJIOBOCOYETAHUS, KaK IIPUBE/ICHHBIC BbIIIE, a 3aBEPUICHHBIC NPEJI0KEHUS
u Qpasbl, Kak, HaIpUMep, B colmaibHbIX ceTax Facebook u Twitter, cokparaemble
MMEHHO M3-32 BBICOKOW YacTOTHI YIOTPEOJICHUs, YTO B TIOJHOM Mepe MOATBEPKIAeT 3a-
KoHOMepHocTh L{unda.

B aHII0SI3bIYHBIX COLMANIBHBIX CETSIX aKPOHUMBI MCIIOJIb3YIOTCS HAMHOTO 4Yallle,
9YeM B PYCCKOS3BIUHBIX, U, C TOUKHU 3PEHUS aHTTIOTOBOPSIIMX KOMMYHHKAHTOB, OHU JIETKO
y3HaBaeMbl Oyarofapsi CBoei 4acToTHOCTH, Hanpumep, ASAP (As soon as possible);
AUOK? (Are you Ok?); KIT (Keep in touch); BBS (Be back soon).

CrpyKTypa aHTTIMICKUX aKpPOHUMOB pazHooOpa3Ha. Yaie Bcero 3to (hoHeTHIeCKue
aKpOHHMMBI, IOCTPOCHHBIE 110 TPUHIIMILY «HTPHI CJIOBY» M3 KOMIIOHEHTOB Pa3HBIX CEMHO-
TUYECKUX KOJOB — BepOabHOTO M HeBepOanbHOro (mudp, 3HAKOB MPENHHAHUS), Ha-
npumep, H8 (Hate = H + 8 [eight]), F2T (Free to talk), 4U (For you) u nip. Haubonee
YaCTOTHO MCIOJIb30BAaHKUE B ATOM Mojenu udp 2, 4 u 8, GOHETHUECKU COBIAIAIOIINX
C IPEJYIOTOM f0, MECTOUMEHHEM You 1 YUCIUTENbHBIM eight. CTpeMiIeHHe UCII0JIb30BaTh
pa3Hble CEMHUOTHYECKUE KOJIbI TIPUCYTCTBYET M B HAa3BaHWUHU OOIIECTBEHHBIX JIBUKCHUHN
u opranuzauuii, Hanpumep, ST2C umu SU2C (Stand up to cancer). OTIENbHO CTOUT
paccMoTpeTh HEOOBIYHBIE HEBEpOATbHBIE aKPOHUMOMOIOOHBIE BBIPAYKEHHSI, HATIPU-
Mep, (+1), CHMBOJIM3UPYIOIIIEe TIOTHOE coriiacue ¢ aapecantoM. Akponnm XO (hugs and
kisses) — «0OHMUMAIO U TETYIO» TAK)KE OTHOCHTCS K KATErOPUH YHUKAJIBHBIX, TIOCKOJIBKY
Mpe/ICTaBIsIET COOO0I MO CYyTH He BepOaIbHBIN, a Tpa(pUIecKuii UKOHUYECKHIA aKpOHUM,
rae X u O — He OyKBBI, @ MKOHUYECKHE CUMBOJIBL: X BU3yaJbHO HAIIOMHMHAET OOBATHS,
a O cuMBONI3HUpPYET TyOBI, TOTOBBIE K TOIENyI0. CTOUT OTMETHTB, YTO €CTh U WHas, 00-
paTHasi, ’HTEPIPETALUSI TOTO CUMBOJIA, KOTOPAsi IIPUBOIUTCS B M3BECTHOM OHJIAWH CIIO-
Bape coBpeMeHHoro anrnuiickoro cienra English Urban Dictionary: O=Hug, X=Kiss
“If you look at each letter like it was representing two people from a bird's eye view,
the "O" represents the arms of those persons hugging each other while the "X" is evoca-
tive of two people kissing each other”. OnHako, Kak BUIHO U3 IPUBEJEHHOTO IPUMEDA,
of11iee 3HaYeHUE 3TOW CUMBOJIBHOI a00peBUaTyphl U3-3a U3MEHEHHs MHTepIpeTaui
BXOJISIIIIMX B HEE CUMBOJIOB HE MEHSETCS. DTOT aKPOHHUM MMEET OMOHHMM B JPYToi cde-
pe, a umeHHo B BuHOAEINU — XO (Extra Old), KOTOpBIi ABISETCS MOKa3aTeIeM BbI-
JIEP’KKU KOHBSIKA.
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B HemenKoM s3bIKe B 1I€IOM HAOJIOIAI0TCS CXOXKUE TCHICHIIMH 00pa30BaHuUs Ce-
TEeBBIX a00OpeBUATyp, HO €CTh U OMpe/iesieHHbIe pa3nuuus. VHumansHbie ab0peBuaTypbl
NpeACTaBICHbI TOBOJIbHO MHUPOKO: BSE (Bin so eisam), KV (kannste vergessen), ivd!
(ich vermisse dich!), JoN (Jetzt oder nie), bd (brauche dich). OnHako B HEMELIKO ceTe-
BOY TIEpeNnucKe eCTh MOJIeNTb 00pa30BaHMs CETEBBIX a00OpeBHATYyp, OTCYTCTBYIOIIAS KaK
B aHIIMHCKOM, TaK U B PYCCKOM SI3BIKAX — 3TO aO0peBUATYPBI, NCTIONIB3YIOIIHE HE CTPOTO
MHUIHAIBHYIO (DOpMYJTy, a IepBbIe IB€ OYKBBI CII0BA, OTYACTH HATIOMHUHAIOIINE PYCCKUE
CJIOTOBBIE a0OpEBUATYPHI, BCTPEUABIIMECS B co3aHuu abOpeBuaryp B 20-¢ IT. mpo-
IIJIOTO BeKa, HO OTCYTCTBYIOIIME KaK MOJIEIb 00pa30BaHUsI COBPEMEHHBIX PYCCKHX Ce-
TeBbIX a00peBuaryp. Hanpumep, HASE (Habe Sehnsucht), WaMaDuHeu (Was machst
du heute?), braduhi? (Brauchst du Hilfe?), MaMiMa (mail mir mal), RUMIAN (Ruf
mich an), DuBiMeiLe (Du bist mein Leben). Couetanue B mpoiiecce abOpeBHaliu paz-
HBIX CEMHUOTHYECKUX KOJIOB TAK)KE BCTPEYACTCS, HO PEKE, YEM B aHTIIUICKOM SI3BIKE:
G+K (Griiss und Kuss), gn8 (gute Nacht). Habmonaercs: Takxe OMOHHMUSI aOOpeBra-
TYyp: www — world wide web (anrin.) u Wir werden warten (Hem.) H, 0 BCE BUIUMOCTH,
CITy4aifHOE COBITA/ICHHE MOJTHO3HAYHOTO aHTJIMHCKOTO CJIOBA /1€Ws, B HEMEILIKOM SI3bIKE
MIPEJICTaBIISIIOIIET0 co00M akpoHUM OT Nur ein wenig sauer.

CeTeBble aKpPOHUMBI Ha PYCCKOM SI3bIKE Pa3HOOOpa3UeM HE OTIMYAIOTCS. DTO, KaK
NPaBUIIO, aKPOHUMBI, KOTOPBIE TIUIIYTCSI CTPOYHBIMU OYKBaMu, 4TOOBI HE TIEPEKIIFOUaTh
packiaaKy KnaBuaTypsl: 361 = PS, non = LOL (Laughing out loud), UMXO = IMHO
(in my humble opinion) — eie 0JJHO IOATBEPKICHUE MMPUHIIUTIA «IKOHOMHHU YCHITHIDY
Hunda. M3meHeHue peructpa yka3blBaeT HA SMOTUBHOCTh aKpoHUMA. CTOUT OTIEITBHO
OTMETHUTb, YTO HEU3BECTHBIE aJ[pecaTaM aKpOHUMBI Ha PYCCKOM SI3bIKE «IeII(ppOBKE»
HE MOJIIAI0TCs, U OOJIBIIIMHCTBO TOJIB30BATEIICH PYCCKOSI3BIYHBIX COIMAIbHBIX CETEH
€CITH 1 MOJIb3YIOTCSI aKPOHUMAaMH, TO PACIIPOCTPAHEHHBIMU aHTJIMICKUMH BapUAHTAMHU.

MOXHO cienaTh BBIBOJ, YTO HHUIMAIbHBIE a00peBUaTypbl, BOSHUKAIOIINE B CO-
BPEMECHHOM $I3bIKE, PEaT3YIOT (DYHKIIMY HOMUHAIIUY, «IKOHOMHUH YCHJIHID) KaK B paM-
KaxX HOPM TOT'O WJIM MHOTO $I3bIKa, a TAK)KE 00J1a/Jat0T TIOBBIIICHHOMN YKCIIPECCUBHOCTHIO
MyTE€M HCIIONH30BAHUSI 3HAKOB PA3HBIX CEMHUOTUYECKHUX KOJIOB B 3aBHCHUMOCTH OT IIpar-
MaTHYECKOW YCTAaHOBKH co3/iaTeneii abopeBuarypbl. OJTHaKO «3aKOH SKOHOMUH YCHITHIA
Jhx. lunda B pesynbraTe HapymiaeTcs u3-3a HEBO3MOKHOCTH OJTHO3HAYHON WHTEpIIpE-
Tanuu abOpeBHaTyp-aKPOHUMOB, a KOJIMYECTBO COBPEMEHHBIX ab0OpeBHATyp MeIIaeT
Ka4eCTBY UX BOCTIPHSTHSI.

© Makcumenko O.H.
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B crarbe paccMaTpHBarOTCS OCHOBHBIE JINHTBOCTHIIICTUYECKHE OCOOEHHOCTH SKOHOMHUYECKOTO JIHC-
Kypca, cclielyeMble Ha MaTepralie TPeX S3bIKOB: aHTIIMICKOTO0, (PPaHITy3cKOro H pycckoro. Marepuanom
JUISL CPaBHUTEIILHOTO aHAIN3a MOCITYKIIM TEKCThl HOBOCTHBIX COOOLIEHUH U3 Pa3IMIHBIX HH(OPMALLOH-
HBIX M3JIaHui (TIeyaTHBIX U VIHTepHET), OCHOBHOM TEMO# KOTOPBIX SIBJISIIOCH OCBEIICHHE COBPEMEHHOM
9KOHOMHYECKOH KOHBIOHKTYPHI, B YACTHOCTH, COCTaBJIEHHE IMPOTHO30B 10 AalbHENIIeH cTaOIn3annm
WM Jiectabuiim3anny Kypea py6uist Ha ¢one Beixona BenmukoOpurannu u3 EBpocorosa. BeisBistores nek-
CHKO-CEMaHTHYECKHUE TTapaMeTpbl, IeTePMUHUPYIOIINE SKOHOMIYECKHH TUCKYPC, ¥ MIPOBOINTCS COMIOCTa-
BUTENBHBIN aHAN3 UX (YHKIMOHUPOBAHUS B TPEX S3bIKAX. AHAIN3UPYETCS JISKCHIECKOE HAIIOJTHEHHE
U CHHTaKCHYeCKasi OpraHu3alisl TeKCTOB HOBOCTHBIX COOOLICHUH Ha aHITIMICKOM, (paHIy3CKOM U pycC-
cKoM s3bIkax. Ocoboe BHUMaHUE yIENseTCs KOHTPAaCTHBHOMY aHAJIN3y HCIIOJB30BaHMS BHIPA3UTEIBHBIX
CPEICTB sI3bIKa U CTHIMCTUYECKUX (PUTYp B SKOHOMHUYECKOM JUCKypce. M3ydaroTcs 0cOOCHHOCTH SI3bI-
KOBOU pernpe3eHTaluy KoHuenTa Brexit.

KioueBble cjl0Ba: IeTepMUHAHTA, JUCKYpC-aHAIN3, SKOHOMHUUYECKUI JUCKypc, pyOis, Brexit

BBEAOEHMUE

Oco0eHHOCTBIO COBPEMEHHOTO MUpa M TOTO, KaK MbI €r0 BOCTIPUHUMAEM, SIBIISIETCS
ero HeoObIyaifHasi THOKOCTB: AIIEMEHTHI a0COIIOTHO Pa3HOPOJHBIX CTPYKTYp, NMPHUHA]I-
JIeXKAIHX K, Ka3aJI0Ch Obl, COBEPIICHHO HE MEePECEeKAIOMINUMCS 001aCTsIM, HAXOAAT CBOE
OTpaKeHHE JIPYT B Apyre, KOMOMHHUPYSICh U TIEPEIIETasACh MOPO HEMBICTMMBIM 00pa-
30M. SI3bIK B 3TOM cuCTeMe OECKOHEYHO B3aMMOJICUCTBYIOLIUX CBSI3el CTAHOBUTCS UHCT-
PYMEHTOM CLETUICHHS, Iepeaun v peIeKCUH aKKyMYJIMPOBAaHHON W3BHE HH(POPMAIIUH.

OKOHOMHYECKHUI TUCKYPC CETOAHS — 3TO HE IPOCTO CPEACTBO OTPAXKEHUS COCTOSI-
HUSI ppIHOYHOW KOHBIOHKTYPBI Ha TOT WJIM MHOW MEPHOJ BPEMEHH, HO CII0KHBIM KOHT-
JoMepaT UH(OOPMAIIMOHHBIX JaHHBIX, YTO 0OECTICUMBACT €Tr0 B3aUMOCBS3b C HEKOTOPBI-
MU JpYTUMU BUAAMH JucKypca. CaMbIM BaKHBIM JUIsI HAILIETO UCCIENOBAHUS BUIOM,
HanboJIee TECHO CBSI3aHHBIM C SKOHOMUYECKHUM JHCKYPCOM, SIBISETCS TOJTUTUIECKUI
JUCKYpC.

EnBa nauyaBmvch, 2016 r. ¢ NOJTUTHUYECKON TOUYKH 3pEHUS CTaJl JIUIIb [IPOJOJIKeE-
HHUEM 3aTSHYBIIETOCS KPYTOTO MUKE, CONPSHKEHHOTO ¢ 000CTPEHNEM KPHU3HCa MUPOBOM
¢uHaHCcOBOW cucTeMbl. [1epBbIil pelIUTENbHBIN AT HAa MYTH PELIeHHUs COOCTBEHHBIX
npoOIIeM NPENPUHSIO MPABUTENHCTBO BenmnkoOpuranuu, o0emasiiee CBOUM TpakaaHam
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OO0JIBIIYI0 S5KOHOMUYECKYI0 0€30I1aCHOCTh M HE3aBUCUMOCTh B MPUHATUHU PEIICHUN
10 PsAJly BOIIPOCOB.

deHOMEH, MOYYMBILNI HAa3BaHUE Brexit 0 aHAJIOTUH C pa3pa3vBLICHCS HECKOIIb-
KUMHM TOJIaMH paHee CUTyalu BokpyT I'permu (Grexif), Ha Kakoe-TO BpeMsl CTajl OTHOM
13 caMbIX 00CYKJIaeMbIX TEM Cpeau MpecTaBUTeNell MUPOBOil 00IIECTBEHHOCTH, MO-
mutrkoB 1 CMU. B otimuame ot Grexit, KOTOPBIi Tak M OCTaJICS TUIOTETHYECKHM BapH-
AHTOM Pa3BHUTHS COOBITHII B YCIOBHUAX CTPEMUTENHFHO PAa3BUBAIOIIETOCS IOJITOBOTO KPH-
3uca, B KOTOPOM OKa3aJlaCh CTpaHa, Brexit cTan cOOBITUEM pPeaIbHbIM, OLIATHYBIIUM
HEKOoTOpble ycTou EBpocoro3a Kak 11eJIOCTHOM CIUIOYEHHOW CUCTEMBI, UAYLIEH B e1H-
HOM HAaIpaBJICHUH U TPECIEAYIOMIEH eTUHBIC LIEIH.

Heosnorusm Grexit oueHb ObICTPO CTaJl HOMYJISIPHBIM CPEM MOJIb30BaTENeH COIH-
aJIbHBIX CeTEH, B YaCTHOCTH TBUTTEp, I'/le MOJIb30BATENN IIPU ITOMOIIU X3IITEra C Co-
OTBETCTBYIOIIUM KJTFOUYEBBIM CIIOBOM MOTJIH OBICTPO MEPEXOANUTH K YTEHHIO HOBOCTEH
10 MHTEpEeCYIoleH ux TemaTuke. JlokazarebcTBOM 3TOro craio nosisienue B CMU ps-
J1a HEOJIOTU3MOB, 00Pa30BaHHBIX IPH ITOMOIIH TEJIECKOINH, B YUCIIE KOTOPBIX — Frexit
(France + exit), Nexit (Netherlands + exit), Oexit (Osterreich + exit). s o6pazopanust
HEOJIOTH3MOB HCTIONB3YIOTCS U APYTHE JIEKCEMBbI, OTHOCSIIUECS K JIEKCUKO-CeMaHTHYe-
CKOMY TIOJIIO exit, Hampumep, leave, departure, finish, bye: Italeave (Italy + leave),
Departugal (Departure + Portugal), Finish (Finland + finish), Byegium (Bye + Belgium).
Heonorusmel o0pa3yloTcss 1 Ha OCHOBAaHUU (POHETUYECKOTO CXOJCTBA, HAPUMED
Czechout (Czech + out, co3By4HO ¢ check out).

OnucaHHbIe COOBITUSI HAXO/AT OTPAKECHUE B HOBOCTHBIX JICHTaX OOJBIIMHCTBA MH-
poBbix CMU. OnHaKo CTOMT OTMETUTH, YTO HE Bceraa ¢popma 1mojadn MaTepuana sB-
JISIeTCSt OTHOU M TOM ske. OmnpeneNnstolye TOT Wi HHON CIIoco0 SI3BIKOBOTO 0(hopMIICHHS
CpeJICTBa BapbUPYIOTCS HA PA3JIMUHbIX YPOBHSIX pelpe3eHTalul MeIuaTekcToB. FiMeHHO
00 3TUX Pa3NUUUAX U CXOJCTBAX MOMIET peub B HACTOAIICH CTAThE.

TEOPETUYECKUE NPEANOCDHIJIKU AHAJIN3A
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OETEPMWUHAHT
B PA3JINYHbIX BUAAX ONCKYPCA

Coo0mieHust HOBOCTHBIX M3JJaHUH, KaK U JIF0OOOH IPyToi TEKCT, MPECTABISIOT CO-
0011 nHPOPMAITMOHHOE MTOJIOTHO, MMEIOIIEe CBOCH LIENBIO JIOHECEHHE OIPEIeICHHBIX
CBEJIEHHUH 710 CciymaTess, YynTaress, 3purens win codecepnuka. OHaKo Korjaa pedb
3aXOJUT O TEKCTaxX HOBOCTEW, HEMAJIOBAKHBIM CTAHOBSTCS U JIpyrue (YHKIMH, IPUCY-
1I1€ UIMEHHO 3TOMY BUJY TEKCTOB.

B s3r0i1 cBA31 HEOOXOIMMO BCIIOMHUTD O IUCKYpPC-aHAIN3€, KOTOPBIN BHOCUT CBOM
BKJIaJl B KpUTHUECKUI COLIUATIBHBINA aHAJIN3 JUCKYpPCa U OTHOLIEHUM MEXAY AUCKYpPCOM
U IPyTUMH SJIEeMEHTaMU OOIIECTBEHHOM JKM3HU (BJACTHIO, HICOJIOTUSIMU, HHCTUTYTaMHU,
couuangbHbIMU euHunamu u T.4.) [Fairclough 2012].

Kak yrBepxnaer B.E. UepHsiBcKasi, TUCKYPCHUBHBII aHAIN3 «CKOHLIEHTPUPOBAH
Ha CTENCHH U XapaKTepe BIHMSHUS PA3TMYHBIX (PaKTOPOB KOMMYHHKATHBHO-PEUEBO Jes-
TEJILHOCTH, KaK HEMOCPEACTBEHHO CHTYaTHBHOI'O KOHTEKCTa, TaK M 0oJjiee MIMPOKOTO
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO (hoHA Ha (POPMUPOBAHUE S3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH KOH-
KpeTHoro npousBeeHus» [Yepnsasckas 2014: 102].
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[IpoBoas TOT WM MHOW aHAIU3, UCCIIEI0BATENb IPUXOIUT K BBISABICHUIO ONpEe-
JICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, OTIMUUTEIBHBIX YePT, HEKOTOPBIX €IMHUI] — JAETCPMHUHAHT,
kotopsie ['.I1. Me/bHUKOB ONMUCHIBAET KAK «M BaKHEHIIYIO, ONPEEIIAIONIYIO XapaKTe-
PHUCTUKY CHUCTEMBI, U MTOKA3aTelb TOT0, YTO BCE B CUCTEME HE CIy4YallHO, MpeIoIpeese-
HO, B3aUMHO COTIJIaCOBaHO, CUCTEMHO B3aUMOCBs3aHO» [MenbHukoB 1969: 36—37].

Crnemyer OTMETHUTB, YTO JETEPMHUHAHTA B TOM CMBICIIE CTAHOBHUTCS HE TOJILKO HE-
OThEMJIEMOM YaCThIO CUCTEMBI SI3bIKa B LIEJIOM, HO U ONPEAETSIoNIel eqUHULIEN OTAEIb-
HO B3TOT'O TEKCTa, 3a71aBasi ero CrienupIecKre YepThl U XapaKTepHbIe KadecTBa. Takum
00pa3oM, IeTepMUHUPOBAHHOCTD TOM MM MHOM €TMHUIIBI HOCUT C OJTHOM CTOPOHBI Xa-
paKkTep NOCTOSHHBIN, HO C IPYrOfl CTOPOHBI MIMEET MPU3HAKH, BAPBUPYIOIIUECS B 3aBH-
CUMOCTH OT TEMATHKH TEKCTa U IIeJIN UCCIIEIOBaHNUS.

Takum 06pa3zom, BCECTOPOHHHUM aHAIU3 TEKCTa HOBOCTHBIX COOOIIEHUN MOXKET
OBITh TOCTUTHYT Yepe3 NMPUMEHEHNE KaK IUCKypC-aHAJIN3a, TaK U JETEPMHUHAHTHOTO
MOJIX0/1a, YTO MO3BOJIMT BBISIBUTH HauOOJee 3HAYUMbIE TapaMeTpbl SKOHOMHUYECKOTO
JMCKypca B Meaua 00paMiIeHNH.

AHAJIN3 IEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OETEPMWHAHT
B TPEXbA3bIMHOM ANCKYPCE

ITo 3ameuanuro T. Ban [leiika, «aHanu3 JUCKypca HE CIEAyeT OrpaHHYMBaTh CTPYK-
TypaMH TEKCTOB W OUAJIOT'OB. Kor,ua AUCKYPChI TOJIYYarOT OIIPEACIICHNUC KaK €AUHUIIbI
BepOATTHLHOTO OOIICHHS WA KaKk KOMMYHHUKATHBHBIC SIBIICHHS, K UX PEaTbHON 00padoTKe
WJIK UCIOJIb30BAHUIO B COHAJIBHBIX WMJIM KOMMYHHUKATUBHBIX aClICKTaX CJICAYCT 06pa—
IaThCsl C MO3UIIUN 1IEJIOCTHOTO, MHTETPUPOBAHHOTO MOAX01a» [BaH etk 2015: 136].

n ﬂGfICTBI/ITCJ'H:HOi HCJIb35 HE COITIaCUTBHCA C TEM, YTO, KOI'/ila Mbl TOBOPUM O KOM-
MYHHKATUBHOM COOBITHH, MBI HE MOKEM OTPAHUYHUTHCS OTACIBHBIM €ro 3JEMEHTOM.
Emre Gonee akTyalbHBIM IIEJIOCTHOE PACCMOTPEHHUE CTAaHOBUTCS TIPH MCCIIEJOBAHUH KO-
HOMHYECKOT'0 JUCKYypca ¢ MO3UIMH OCBEIIEHUS B HOBOCTHBIX M3JaHUX, T.K. CUCTEMA
B3aMMOOTHOIIEHUH «TOBOPSIIMIA — CIYIIAIOMINID IEPECTAET SBISATHCS MPIMO. 3a1aua
«TOBOPSIIETO», @ B JAHHOM CJIy4ae Mbl TOBOPUM O MPOU3BOAMUTEIE HOBOCTH, COCTOUT
HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI I0BECTH MH(OPMALIUIO IO «CITYIIAIOIIET0», HO MOCTAPATHCS
yOenuTh ero B CBOEH MpaBoTe, €clu MOTpedyeTcs, JUIIb CUION CIIoBa, 0€3 BO3MOXK-
HOCTH BCTYNIUTh B JUCKYCCHIO WM JONOJIHUTH CKa3aHHOE paHee.

TexcThl Ha aHTTIUICKOM, (DPAHILY3CKOM U PYCCKOM SI3bIKAaX, IMOCBSIICHHBIC OITH-
CaHUIO0 YKOHOMHYECKON KOHBIOHKTYPBI, UMEIOT DA IeTEPMUHAHT, JIEKAIHX, B 4acT-
HOCTH, B TUIOCKOCTH JIEKCHKH, CEMAaHTHKHU U CUHTaKcuca. CTOUT OTMETUTh, YTO IS
TEKCTOB Ha BCEX TPeX S3bIKaX XapaKTEPHO HaJIMYME IIUPOKOTO CHHOHUMHUYECKOTO
psima, COIEpKAIEr0 CeMy «IaJIeHHe» M CIYXKAIero JJIs OMUCAHUS CUTYallud BOKPYT
py6ns. CpaBHure:

4 B aHTJIMHCKOM

«The currency of the world’s biggest «Bamoma 00HO20 U3 KpynHeuumux sxc-
energy exporter dropped as much as 5.5 nopmepos dHep2opecypcos 006anunach
percent...» Ha 5,5%...» (31ech 1 ajee repeBoyl Hall —

HH.,AM.)

«The Russian ruble fell to 65.49 against «Poccuiickuii pybnvs ynan 00 ommemxu
the dollar on Friday, but got slightly strong- 6 65,49 3a oonnap 6 namHUYY, OOHAKO He-
er against the euro...» MHO20 YKPENUICs N0 OMHOWEHUIO K €8PO0...»
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4 B PYCCKOM

«Hmoeu pegpepenoyma 6 Beauxoopumanuu npusenu K RAOEHUI) POCCUNICKUX UHOEKCO8
U 8aIOMbL HA OMKPLIMUU Mop2os Ha Mockoeckou bupoicey.

«Poccuiickue akmuevl mepsiiom 6 yene Ha ¢hone Hosocmell 06 umo2ax peghepeHoyma
8 Benuxobpumarnuuy.

«Bnpouem, 6 OanvHeliuem He UCKTIOUEeHO 0aeleHue HA HehmaHble YeHbl (a cledosa-
MenbHO, U HA PYOIIb), CESI3AHHOE C YKPENnieHueM 00L1apa, Komopoe 6vl3eai Brexity.

¢ BO (paHIly3CKOM

«Le cours du pétrole va chuter, le rouble Llena Ha Hepmv ynaodem, a pybns
s’affaibliry ocnabeem.

«Le rouble perd déja des positions du «Pybnv yoice mepaem nozuyuu nocne
fait d’une réaction émotionnelle a la baisse peaxyuu Ha ROHUMNCEHUE YeH HA He@hmb... »

du cours du pétrole...»

HecMoTpst Ha JOBOJIBHO Y3KONPOQHIbHYIO HAIIPaBIEHHOCTh TEKCTOB 3KOHOMHUYE-
CKOH TEMAaTHKH, 3€Ch OTMEYAETCS 3HAUYUTEIBHOE KOJIMYECTBO MHTEPTEKCTYaIbHBIX
aneMeHTOB. OCOOEHHO TO KacaeTcsi TEKCTOB HA aHTJIIMHCKOM SI3bIKE:

The situation is fragile, and one “black «Cumyayus — xpynxas, 00uH 4epHblil
swan” event could trigger others, Finance efedb Modxcem 6bl36ams NosGIeHUe Opy-
Minister Anton Siluanov said in Moscow. eux», — zaaeun Munucmp @unancos An-

mon Cunyanos 6 Mockse.

This is why the U.K.'s opposition, the «Bom nouemy onnosuyuonepuvl ¢ Benuxo-
Labour Party, is referring to it as a “Tory opumanuu — Jletibopucmekas napmusi —
Brexit”. Hazviearom 6vixo0 Topu-Brexity.

B nepBoM cityyae peds UzeT, CKOpee BCero, 0 TEOPUH, CYyTh KOTOPOH COCTOUT
BO BHE3AITHOM MPOUCXOXICHUU TE€X WM UHBIX TPYAHO NMPOTHO3HPYEMBIX COOBITHH,
MMEIOLIMX cepbe3Hble nocnencTeus. Ee aropom siisiercs Hacum Huxonac Tane6, onm-
CaBIIMIA COOBITUS TAKOTO MOPsIIKa B CBoel KHure «YUepHslii iedenb. [1og 3HaKOM He-
npezcKazyeMocT». BTopoii e npumep MHTEpECEH MPEK/Ie BCEr0 HATMYMEM COYETaHUs
nekcembl Tory (‘koHcepBaTHBHAs mapTusi BennkoOpUTaHuu’) M yxKe YHOMSHYTOrO Heo-
joruzMa Brexit. [IpumedarenbHo, YTO Ha3BaHUE KOHCEPBATOPHI MOJYUYHIIN OT CBOUX
MPOTUBHUKOB — TIPEJICTaBUTENEH JIEHOOPUCTCKOM MapTUu — BUT'OB, KOTOPbIE U CUHU-
TAIOT X OCHOBHBIMH 3a4MHIIMKaMHU pedepenayma 3a Beixo u3 EBpocorosa.

TekcThl, B KOTOPBIX HUTHPYIOTCSI BUJHBIE MOJIUTUYECKUE JEATENN U MPEACTaBU-
Tenu OusHeca, 0OpeTaroT HE MPOCTO YKOHOMUYECKHUH, HO MOJUTUKO-3KOHOMUYECKUH
XapakKTep, U, KaK CJIEACTBHE, YBEIMUCHNE 3a1€HCTBOBAHHOM LeNIeBOM ayiuropun. Opas-
I[y3CKHE KypHAITUCTBI 0COOEHHO OXOTHO NpUBOAAT ciioBa [Ipesunenta Poccuiickoit ®e-
nepauuu B.B. IlytrHa. B aHNIOS3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX CTaThsX MPEUMYILECTBEHHO
WCTIOJIb30BaHbl BhICKa3biBaHMs ri1aBbl Munpuna PO A.I'. Cuityanosa, a Taxoke npeicTa-
BUTENEH OM3HEC-CTPYKTYP.

Ha ypoBHe cuHTakcuca He0OOXOUMO OTMETUTD Pl KOHCTPYKIIUM, MIPUCYIIUX PyC-
CKOSI3bIYHBIM TekcTaM. Hanpumep:

«Taxoe macwmabHoe cobvimue, Kax 8vixo0 Benuxoopumanuu uz Esponetickoeo Corosa,

He MO2ll0 He OMpAasumvCsi Ha MUupogotl 3xkoHomuke. QOHaKoe noxa énusnue Brexit eviensioum

PA3HOHANpAae1eHHbIM).

«Bnusnue Brexit Ha HeghmsaHble yeHsbl 0KA3AN0CH CNEKYIAMUBHBIM, HO (QYHOAMEeHMAb-

Hble qbaKmopbz, makue Kaxk Oanianc cnpoca u I’lp@()/lODiC@Hl/lﬂ, HA MUpOB0OM DbIHKE Om 8bIX00d

Beﬂuko6pumaHuu He UBMEHUTIUCH ).
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Bo Bcex omucaHHBIX BBIIIE MPUMEPAX Mbl BHIMM HCIOJIb30BAHUE MPOTUBHUTEIBHBIX
COIO30B, OCHOBHBIM IIPEIHA3HAYEHUEM KOTOPBIX SIBIISICTCSI CMSATYCHHE W3HAYAIbHON WH-
¢dopmanun. Takum 00pa3om, aBTOPHI CIIIAKHUBAIOT HETATUBHBIN 3()(EKT OT HECYIIUX OT-
pHLIATENIFHYIO KOHHOTAIMIO TAHHBIX, TOJYYE€HHBIX B MPEAbIIYIICH YacTH MPeIIoKeHUs,
¢dpa3sl wim ad3ara.

@DpaHITy3CKHE JKe TEKCTHI HIMEIOT JI0BOJIBHO HHTEPECHYIO CHHTAKCHYECKYI0 OCOOEH-
HOCTb, KOTOPYIO MO>KHO 3aMETUTh, CPABHUB MOCTPOCHHUE 3ar0JIOBKOB Ha PA3HBIX S3bIKAX:

¢ B aHIJIMHACKOM

«Ruble Extends Biggest Weekly Gain
Since May on Brexit Isolationy

«Brexit to have limited effect on Rus-
sian economy — Finance Ministery

«Pybnv ykpennsiemcs 00 maxcumyma
3a Hedeno ¢ Masl Ha HO8oCmsX o0 Brexity

«Brexit oxasxcem oepanuuennoe 6nus-
HUe HA POCCUUCKYIO IKOHOMUKY — Mu-

HUCMp QuUHAHCO8)

¢ BO (QpaHIly3CKOM

«Brexit: quelles conséquences pour
[’économie russe? »

«Apres le Brexit, "ltaleave” et une crise
bancaire en prime ?»

«Brexit: xaxumu 6y0ym nocieocmeus
OJ151 POCCULICKOU DKOHOMUKU? »

«llocne Brexit: Italeave u Hosviti Oan-
KOBCKULL Kpusuc?»

¢ Ha pyCCKOM

«/oanap e3nemen na 2 py6. na Hogocmsix o Brexity
«DKcnepmul Hazéanu pyoL NPUGIEKameIbHoU 8aOMol Ha (hone Brexity

Hcxons 13 aHaM3a NPUBE/ICHHBIX BBIIIE ()parMEHTOB HOBOCTHBIX TEKCTOB, Mbl MO-
KEM OTMETHTh, YTO 3arOJIOBKH (DPaHIly3CKHX M3aHUM, KaK MPaBUiIO, UCIOIb3YIOT BO-
IIPOCUTEIIBHBIC NIPEUIOKECHUS, CTaBsl TEM CaMbIM 3a]ja4y — OTBETUTH HA IIOCTABJICHHBIN
BOIIPOC, IIOCTENIEHHO Pa3BEPThIBasi IOBECTBOBAHUE. AHIION3BIYHBIE aBTOPBI IIPECIECIYIOT
HECKOJIBKO MHYIO 11eJIb: Han0oJjIee 4YeTKO U TOYHO ONPEAEINUTh U NIepesiaTh CyTh CTaThu.
OueBUIHO, U caMM TEKCTHI AaHIJIOSI3BIYHBIX aBTOPOB HECYT B cebe MH(OPMALIUIO pa3b-
SCHSIOLIETO XapaKTepa B OTIIMYUE OT PYCCKOSA3BIYHBIX HOBOCTEH, KOTOPBIE 3a0CTPSIOT
BHHMaHHE HA KOHKPETHBIX COOBITHSIX, YTO OTPAXKAETCSI U B CTPYKTYPE IMOCTPOCHUS 3a-
TOJIOBKOB.

3AKJTIONMEHUE

Brixon BenukoOpurtanun u3 coctaBa EBpocoro3a, pa3pa3uBIIMACS Kak TPOM Cpean
SICHOTO Heba, CHIIbHO yJapyil HE TOJIBKO M0 SKOHOMUKE cTpaH EBpombl, HO ¥ T0BOJIBHO
CYIIECTBEHHO MOIIATHYJI UJICI0 €AMHCTBA, JIeXKAlIyto B ero ocHose. [l Poccun ciryuns-
11eecs OIEHUBAJIOCh TIO-PAa3HOMY: B TO BpeMs KaKk HEKOTOPbIC aHAJTMTUKU OBLIN yBEpe-
Hbl B YXY/IIEHUN SKOHOMHUYECKON CUTYaIlMH U MTPOIOJDKEHUHN MajieHus pyois, Ipyrue
CyMeiIn HAWTH U IO3UTUBHBIE CTOPOHBI. ITocTenenHoe YXYAUICHUC CUTyallur, CBA3aHHOC
C HAJIOKCHHEM CAHKIUHA U MPOJODKUTEIBHBIM Ta/IeHHEM LIeH Ha He(pTh, BBIHYKIAIIO
NPaBUTEIBCTBA IPOBOJUTH BepOaIbHbIE HHTEPBEHIIUH.

Oc0OEHHOCTBIO TEKCTOB HOBOCTHBIX COOOIICHHH SIBIISIETCS MX CIIOXKHAsI CTPYKTYpa,
JETePMUHUPOBAHHAS PSJIOM SKCTPATMHTBUCTHYECKHX M COOCTBEHHO S3BIKOBBIX (DaKTO-
poB. C TOYKH 3peHus IEKCUIECKOTO HATIOJTHEHUSI SKOHOMUYECKOTO TUCKYPCa, BO BCEX
TpeX SA3bIKaX OTMEYEHO UCIIONH30BaHHE MIMPOKOH MATUTPhl CHHOHUMOB, CITYXAIX JUIS
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ornurcaHus NBUXXCHHUA KYpPCOB BaJIIOT U KOTHPOBOK. HpI/I 9TOM AaHIJIOA3BIYHBIC CTAaTbU
B OOJIBIIEH CTENEHU HACBIICHbI MHTCPTCKCTYAJIbHBIMU 3JICMCHTAMMU. TekcThl cTateit
Ha PYCCKOM A3BIKE OTJIMYACT oco0ast CHHTaKCHYeCKast CTPYKTYypa, NpU3BaHHasA CMATIUTb
nogaBacMyro I/IH(l)OpMaLII/IIO. Yro kacaercs 3arojJIOBKOB, CT&TCI:I, TO 0000 CJICOYCT BbI-
JCIINTb TCKCTBI HA (bpaHLIy3CKOM SA3BIKC, 3ar0JIOBKH KOTOPBIX IMMOCTPOCHLI B (bOpMe BO-
MMPOCHUTCIIBHOT'O IMPCAJIOKCHUSA.

B OciaoM, I[eTepMHHaHTHBIﬁ oAxXoa Mo3BOJIACT IMTPOBCCTU UCCIICAOBAHUC JIMHIBUC-
TUYCCKUX ACTCPMHUHAHT, MPCACTABIIAONINUX cobOoi OKCTpa- U UHTPAJIMHIBUCTUYICCKUC
napaMeTphbl, KOTOPBIC UTPAIOT BEAYLIYIO POJIb B CO3JaHNHU SKOHOMHWYCCKOI'0 JUCKYPCAa.
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Abstract. The article discusses the main linguistic and stylistic features of economic discourse
based on the material in three languages: English, French and Russian. The material for comparative
analysis of the texts were the news reports from various information sources (printed and online), deal-
ing with the current economic situation, and in particular, further stabilization or destabilization of the
ruble after Brexit vote. Lexical and semantic parameters are identified that determine the economic dis-
course, and a comparative analysis of their functioning in three languages is held. The lexical content
and syntactic organization of news reports in English, French and Russian is analyzed. Particular atten-
tion is paid to contrastive analysis of the use of expressive means of language and stylistic figures in the
economic discourse. Language representation pecularities of Brexit concept is studied.
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Abstract. The article is devoted the types of iconic lexis, the term insectophone is introduced and
its place in the English phonosemantic system is defined. Insectophones differ from onomatopoeic words,
vocatives, interjections, sound imitation words and ideophones. Insectophones take a specific niche in the
phonosemantic system and can be regarded as a separate group of iconic lexis with its properties and
functions.

Key words: insectophones, phonosemantic system, onomatopoeic words, vocatives, sound imitation,
ideophonic words, phonetic motivation

INTRODUCTION

In the modern phonosemantic system there are several groups of iconic lexis. Ac-
cording to some scholars iconic lexis consists of words with a high emotional content and
imagery. They include onomatopoeic words: giggle, sniff, twitter; interjections: achoo,
ahem, bah; vocatives: Excuse me..., Sorry..., Pardon..., I beg your pardon..., and sound
imitation words [Voronin 2009; Yusiphov 1986]. We single out one more special group
of onomatopoeic words — insectophones.

INSECTOPHONES

The term insectophones is introduced to denote onomatopoeic names of insects,
phonetic onomatopoeic insect signals, lexico-phonetic onomatopoeic words and lexical
means of simulation of the acoustic signals of insects.

In this article there is undertaken an attempt to clarify the status of insectophones
in the English phono-semantic system, to determine their properties and functions in
the language and we try to determine the characteristics of this group of words, systema-
tize them and compare them with the characteristics of onomatopoeic words, vocatives,
intersections, sound imitation and ideophonic words.

English insectophones were selected by continuous sampling method from different
dictionaries including etymology dictionaries, encyclopedias and British National Cor-
pus: [ABBYY Lingvo.Pro.: https://www.lingvolive.com/ru-ru?lol=true&utm_source=
lingvo-online.ru&utm medium=301redirect&utm_campaign=reg+landing]; Macmillan
English Dictionary for Advanced Learners (2002); Oxford Advanced Learner’s Diction-
ary of Current English (2004); [1aTus3punblii cioBaps Ha3BaHUM *KUBOTHBIX (2000);
YHuBepcabHbIN aHTI0-pycckmii croBapb (2011); Encyclopedia of insects (2009); British
National Corpus (2013).
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As a result, the group consists of 35 items: bee, beetle, bedbug, billbug, breeze, Boll
Weevil, bombardier beetle, bug, bumble-bee, butterfly, buzz, caddisfly, carabus, chinch,
click beetle, cockroach (roach), corn ground beetle, cricket, Daddy-long-legs, dragon-
fly, drone, Dumbledore, firefly, flea, fly, froghopper, gadfly, gnat, grasshopper (hopper),
green-fly, hornet, horsefly, humble-bee, itch mite, katydid, mayfly, midge, midget, mos-
quito, moth, mozzie, sandfly, sawfly, scarab, scorpion, skeeter, spider, steam, sting, ter-
mite, tick, wasp, whistling moth.

ENGLISH PHONO-SEMANTIC SYSTEM

The status of insectophones is connected with the problem of distinguishing ono-
matopoeic words from other types of iconic lexis. Phono-semantic system of any lan-
guage consists of iconic lexis. Iconic lexis can be divided into onomatopoeic words and
sound symbolic words [Voronin 2009]. Onomatopoeia is defined as a phonetically mo-
tivated connection between word phonemes and a denotation which is the basics of sound
naming. As for sound symbolism, it is a phenomenon which is a phonetically motivated
connection between word phonemes and a denotation which is the basics of non-sound
naming. According to onomatopoeia while pronouncing such a word a sound character-
istic of denotation is observed. As we take into consideration sound symbolism in the
word pronounced non-sound characteristic of denotation is shown.

In English iconic lexis the following word groups can be found: onomatopoeic
words and sound symbolic words. Onomatopoeic words are items which produce sounds
of the world around us with the help of phonemic means. In the foundation of naming
of an onomatopoeic word there is sound. By the way the onomatopoeia is not understood
as a direct naming of objects, phenomena, processes, but as an approximate naming
of objects, phenomena, processes having a specific sound which then turns into the basic
feature for naming such a word.

In the naming of a sound symbolic word a great set of characteristics can be used
but not a sound. Moreover, we can say that the iconic language means include not only
words which preserved their phonetic motivation but also words deprived of their direct
phonetic motivation in the course of time but the connection between word phonemes
and a denotation can be defined through etymological analysis. For example, one can in-
clude word bee into such a group. It has got an onomatopoeic origin. This word has de-
veloped many meanings: ‘a meeting in a group where people combine work, competition
and pleasure’ [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 2004: 98] and
‘a hard-working person’ [Miiller 2005: 62]. Besides, an idiom with this word the bee’s
knees means ‘the best of the best of the society’ [Oxford Advanced Learner’s Dictionary
of Current English 2004: 98].

INSECTOPHONES AND IDEOPHONES

Now let’s consider each group of iconic lexis and compare it with insectophones.
The term ideophone means ‘a sound or sounds symbolizing a complete idea or spo-
ken word, esp. sound symbolic words found in African languages’ [Dictionary.com:
http://www.dictionary.com/browse/ideophone?s=ts]. So, one of the meanings of this term
is used only for some African languages. On the other hand, ideophones are sound sym-
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bolic words [Linguistic Encyclopedic Dictionary: https://slovar.cc/rus/lingvist.html].
In psycholinguistics we can find two types of primary motivation — onomatopoeic
words and ideophones. According to this classification ideophones stand for notation
of quick motion, sparkling and also shape, size, distance and quality of objects. The dis-
tinguishing characteristics of such words are:

1) lack of connection with acoustic aspect of a language (Eng. fotter ‘go wrong
walking; to shake’, Khmer. mompe: m-mompoym ‘to walk unsteadily’, Lat. bulla ‘water
bubble’, Indones. bulat ‘round’);

2) impossibility to refer ideophones to a word, morpheme or syllable. Ideophones
represent fragments of words, parts of a root, as it can’t attach to other morphemes. It is
experimentally proved that the combination, which is composed of the same phonetic
combination: bl-, kl-, fl-, gl-, pl-, sl - and br-, kr-, fr -, gr, spr-, str-, tr, has the same
semantic characteristics. Sound combinations, which include phoneme /1/, are usually
considered meaning ‘small’ and ‘pleasant’ (excluding gl-);

3) ideophones can be considered only as a part of a word, because one should have
other sounds that make up a whole to understand their meaning. Fl- stands for light and
fast movement. In order to understand the intensity and nature of this movement, it is
necessary to refer to meaningful words, e.g., fly (the plane), flee (to disappear, to run,
to fly), flow (water).

We believe that ideophones relate to the units of the second level of the phono-
semantic system, i.e. sound symbolic system, and onomatopoeia — to the units of the
first level.

INSECTOPHONES AND SOUND IMITATION WORDS

Insectophones are different from sound imitation words. Until recently there has
been no clear distinction between imitation and onomatopoeia in the studies of imitative
vocabulary. We share the point of view that onomatopoeic words shouldn’t be mixed
with sound imitation words. Currently the term onomatopoeia refers to the approximate
transmission of the sound based on the inventory of phonemes of a given language,
and the imitation — an accurate sound reproduction. As for insectophones they represent
the approximate transmission of the insect sound. In commonly used sound imitation
there are two types: 1) scientific simulation; 2) popular imitation [Yusiphov 1986: 7].

Popular imitation has been used by people for a very long time to send away, attract
pets or cattle, for hunting purposes. Such an imitation should be as close to the standard
sound to get the maximum result, because the success of human activity depends on this:
shoo;, kitty-kitty for a cat.

Scientific imitation is designed to portray most accurately and objectively the voices
of birds, insects and animals for further study. For example, men use hunting calls to
attract birds, to control the behavior of insects; scientists use a variety of devices that
use ultrasound.

In everyday life imitation of sounds of domestic and wild animals is widely used.
Such an imitation is more typical for spoken language. People do not use popular imita-
tion of the sound of insects, because they are too difficult to imitate. Only scientific sound
imitation is used.

190  COINOCTABUTEJIBLHO-TUTIOJIOTMUECKUE U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE UCCJIEJIOBAHUS



Oschepkova V.V., Razheva E.S. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics,2017, 8 (1), 188—194

INSECTOPHONES AND VOCATIVES

Vocatives occupy a special place in the iconic lexis of the English language. Voca-
tives are understood as items referred to all proper names, phrases and nouns, used to
refer to a human or an animal. There are two types of vocatives: 1) vocatives used for
human beings: Excuse me, Sorry, Pardon..., I beg your pardon...; 2) vocative for animals
and birds animals and birds: shoo; kitty-kitty.

The first type includes some proper names derived from the onomatopoeic names
of insects, nicknames, particular nicknames in the network, based on the name of an
insect, for example, Buzz-Buzz, or the nickname of the singer, Beyoncé — ‘Bee’. We can
say that the functions of vocatives and insectophones coincide in this case.

The words of sending away and attracting animals belong to the second type which
is associated with onomatopoeia. People are not in such a close contact with the worlds
of insects then with the world of animals and birds, so we can say that there are no in-
sectophones in this type of vocabulary.

INSECTOPHONES AND INTERJECTIONS

Now let’s compare onomatopoeic words (insectophones) and interjections. We
share the point of view that they are absolutely different categories of words.

The study still shows that onomatopoeic words (insectophones) and interjections
have some common features:

1) both interjections and insectophones are purely intonation categories. They both
transmit sounds approximately: ha-ha, oops, oh, blah;

2) unusual phonetic elements are preserved in interjections and in insectophones.
For example, in the insectophone buzz we can find doubling of the fricative sound;
in English, there is an unusual word ending with the letter h: bah, oh, ah or doubling
up o at the beginning of words: oops, oomph;

3) interjections and insectophones arethe productive basis for word formation.
The most productive way of word formation in the English language is the conversion,
so the word does not change the external form, it changes the meaning. The word blah
as a noun has the following meanings: a) nonsense: blah to talk — to talk nonsense;
b) melancholy, bad mood: He told me he just had a case of the blahs. The same word as
an adjective can mean: a) boring, uninteresting, and dull: a blah winter day — dreary
winter day; b) depressed, sad, feeling unwell: to wake up in a blah mood — to wake
up in a bad mood. New words develop on the basis of phonetically signals of insects.
The word buzz (v) developed the following meanings: a) to mumble, to speak indistinct-
ly; b) to make a fuss; ¢) to gossip, to whisper; d) to call; e) to cut short; f) to sawwith
a circular saw; g) slang. to fly low-level flight; h) to throw; 1) to drink to the bottom
(the bottle); j) empty smb’s pockets. Buzz (n) (insects): a) coll. phone call; b) a horn,
siren, buzzer; ¢) coll. the buzz from alcohol or drug intoxication, state of overstimulation;
d) ling. a ringing noise, accompanied by the recitation of the sonorous sounds; e) whim,
crotchet; f) buzz-bomb (n) ‘aircraft projectile’; g) the buzz-saw (Am.) ‘circular saw’
[ABBYY Lingvo.Pro.: https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/en-ru/buzz];
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4) the category of both words retain direct nominative meaning: interjection: phew,
shoo; insectophones have a primary motivation: bug, bee, beetle;

5) interjections and onomatopoeic words are the key components of two theories
of the origin of language: interjection and onomatopoeic.

At the same time insectophones and interjections differ:

1) unlike insectophones, interjections express the feeling, but don't name it, so in the
dictionary next to the interjections there are notes explaining the emotion, e.g., grief,
bewilderment, joy. Unlike interjections, insectophones have a very specific meaning and
require no additional explanation: bee ‘a black and yellow flying insect that stings’ [Ox-
ford Advanced Learner’s Dictionary of Current English 2004: 98];

2) insectophones have a specific lexical meaning: beetle ‘an insect, often large and
black, with a hard case on its back covering its wings’ [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English 2004: 98]. Interjections can convey a variety of hues of
emotions, but do not have a specific lexical meaning, for instance, wow is used to ex-
press great surprise and admiration [Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English 2004: 1497];

3) intonation, phonetic features, facial and gestural support (passed in the written
text of the author's remarks) are an integral part of a semantic system for interjections.
For example: “Ah, but how do you know that you would?” said Uncle Andrew with
a cunning smile [Lewis 2008: 16];

Moreover, interjections can be omitted in sentences without changing the meaning:

4) unlike interjections that do not have grammatical meanings, as they do not have
a system of grammatical forms and, therefore they are neither auxiliary parts of speech
nor meaningful words. Insectophones can act as different parts of the sentence — sub-
ject, predicate, object. Consider the following examples. Shall I give him a buzz? (object).
A bee buzzed through the hall (predicate);

5) interjections have no inflection forms, while insectophones have them. In English
conversion is very often used: to buzz (v) — a buzz (n).

CLASSIFICATION OF ONOMATOPOEIC WORDS
AND THE PLACE OF INSECTOPHONES IN THIS SYSTEM

We offer the following classification of onomatopoeic words according to their origin:

1) Onomatopoeic words based on sounds of the anthropomorphic and zoomor-
phic world:

— based on the sounds produced by humans: cough, giggle, whistle, hiccup;

— animal sounds: woof-woof, moo, miow;

— the sounds of birds and bird names: twitter, cuckoo, chirp, chirp;

— the sounds of insects, names of insects (insectophones): buzz, bug, beetle, bee;

— the sounds of reptiles: Aiss.

2) Onomatopoeic words based on the sounds of an inanimate nature:

— the sounds of nature: the sound of falling drops — drip, drop; the sound of water,

river — bubble, gurgle, slush;
— the sounds produced by plants and trees: rustle.
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3) Onomatopoeic words based on the sounds of a variety of human devices, and the
movements produced by the person and these devices:

— sounds generated by technical devices: lock, tick-tack, ring;

— sounds of musical instruments: clang, thrum, drum, horn;

— noises arising from movement: creak, rustle.

The lexical-semantic subgroup of insectophones is included into the group of zoo-
phones, e.g., woof-woof; cucoo. The elements of this subgroup differ from other items
by their origin — onomatopoeic insects names and sounds they produce.

THE USAGE OF INSECTOPHONES

Insectophones are used in a scientific literature; they are parts of terminology
systems. Besides they can be the source of making idioms: to have a bee in one’s bon-
net; a busy bee; be the bee’s knees; blind as a bee, lively (merry) as a cricket, chirpy
as a cricket; it isn’t cricket [Macmillan English Dictionary 2014]. Insectophones can be
metaphorical descriptions which refer to men. In English cricket is associated with a mer-
ry and happy person.

CONCLUSION

The analysis proves that insectophones occupy a special niche in a phono-semantic
system of the English language. They can be regarded as one of the groups of iconic
lexis together along with onomatopoeic words, vocatives, interjections, sound imitation
words and ideophones. Insectophones perform the same functions as other groups of
iconic lexis. Insectophones are more often used in idioms and in terminology than ono-
matopoeic words.
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LIUIO AKLEHTHOIO BBIIENICHUS B SI3bIKE CyaXWIH; 2) COLIOCTaBUTh OCHOBHBIE PE3y/bTaThl OIMCAHUS C aHAJIO-
THYHBIMU Pe3yJIbTaTaMU B PYCCKOM fI3bIKe. B Ipoliecce uccieIoBaHuUs UCTIONB30BANNCH: 1) SKCIIEpUMEH-
TaIbHO-(DOHETHYECKHUI aHAITN3 peuu; 2) ayIMTOPCKHI aHAIM3 Peud; 3) COMOCTABUTEIIbHBINA aHAINU3 MOy~
YeHHBIX Pe3yNbTaTOB. JKCIEPUMEHTAIbHO-(POHETHUECKUI aHAIN3 pedr MPOBOIIICS B 1a00paTOPUH
sKcrepuMeHTaIbHON Gonetuxu B PYJIH u B Muctutyte crpan Azuu u Agpuku npu MI'Y. B pesynbrare
JleNIaeTCs BBIBOJ, O TOM, YTO B IIPOTUBOINIOCTABICHUH HHTOHALIUY HEUTPAIbHON U aKLIEHTHO BBIIEICHHOMN
CHHTarM B arrIFOTHHATUBHBIX SA3bIKaX (Ha MPUMEpE SI3bIKa CyaXHIN) U PYCCKOIO SI3bIKA YUacTBYIOT 4acTOT-
HblE, BpEMEHHbIE, aMIUTUTYAHbIE U (POPMAHTHBIE XapaKTepUCTUKH. OCOOEHHOCTh MEPLENTUBHON HAEHTHU-
(bMKAIMK aKIEHTHO BBIICNICHHON CHHTarMbI B OTJIMYIE OT HEHTPAIBHOM 3aBHCHT OT CIICAYIOMUX (haKTOPOB:
1) KOMMYHHKaTUBHOTO 3aJaHusl (TUIIA CUTYalUu); 2) TUIA CUHTAKCUYECKOH CTPYKTYpPBI, B paMKax KOTOPOM
OCYILIECTBIISIETCS aKIIEHTHOE BBIACICHUE; 3) TUIIA sA3bIKa aHANIN3a; 4) poau GU3UYECKUX IapaMeTpoB MPo-
COZIMH B aKIICHTHOM BBIENICHUH. [10oTydeHHbBIE pe3ynbTaThl MOTYT OBITh HCIIONB30BAaHUH B POBEICHUN
JIEKLIUOHHBIX U CEMUHAPCKUX 3aHATUH 10 00IIEMY S3bIKO3HAHUIO, COIIOCTABUTEILHOMY SI3bIKO3HAHUIO,
BOCTOYHOMY SA3BIKO3HAHUIO.

B cyaxmimm u pycckoM S3bIKax IWHAMHKA 0a30BOT0 MEJOJUIECKOTO MapaMeTpa, KaKOBBIM SBIISIETCS
HalpaBJIeHUE JBM)KEHHS YaCTOThl OCHOBHOI'O TOHA, ITPU HAJIMYMHU AKLIEHTHOI'O BBIACIEHHS HE MEHAETCH,
OJIHAKO YCHJIUBAETCS CTENEHb BBIPA)KEHHOCTH MEJIOANYECKUX XapaKTEPHCTHK Ha aKLEHTHO BBIIEICHHOM
yJacTKe: Ha IEPHOM CIIOTe aKIIEHTHO BBIICTICHHOTO KOMITOHEHTA HaOmoaeTcs 6oree BEICOKUI YaCTOTHBIA
YPOBEHb, OOMBIINI HHTEPBAI U CKOPOCTH MaJICHUS YaCTOTh OCHOBHOT'O TOHA.

KiroueBnle ciioBa: HWHTOHAINA, HEﬁTpaHLHaH CHUHTarMa, akKi€HTHO BBIJICJICHHAsA CHUHTarMa, akiCHT-
HOC BBIJCJIICHHUC, A3bIK CyaXUJIU, arrJIOTUHATUBHBIC A3BIKH

BBEOEHUE

WHTOHAIWMS aKIIEHTHOTO BBIJIEJICHNS, €€ CBS3b C IPOCOTUUECKIMU CPEIICTBAMH SI3bI-
Ka — OJIMH M3 MHTEPECHEHUIINX U POTUBOPEUMBBIX ()EHOMEHOB B MHTOHALIMOHHOH Op-
TaHW3alluH BHICKA3bIBAHMSA M TEKCTA B PA3NUUHBIX s3bikax Mupa. Kak mumer P. Konmy-
0aeBa, B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE CYIIECTBYIOT PA3JIMYHbIE TEPMUHBI [Tl ONTCAHUS
(eHOMEHA aKIeHTyalluu: akKIeHT (accent), ymapeHue (stress), BBIICICHHOCTh (promi-
nence), MoAYEpKHYTOCTh (emphasis), BeICTyn (salience), HHTEHCUBHOCTH (intensity),
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cuina (force) [Konmy6aesa 2011: 105]. Benen 3a A. @okcoM MBI UCTIONB3YEM TEPMUH
«aKIIEHT», WIN «aKIEHTHOE BBIJCIICHNUE)», KOTOPBIA CYMTACM OJHMM M3 CYIICCTBEHHBIX
MPOCOANIECKUX MPU3HAKOB BhICKAa3bIBaHUs Wi cuHTarMbl [Fox 2007].

B uccnenoBanny MBI Takke onupaeMcsi Ha KoHIenuio npodeccopa T.M. Huko-
JIaeBOH, M3JI0KEHHYIO B CTaBIIeH Kiaccudyeckoil MoHorpagun «CeMaHTHKa aKIIEHTHOTO
BeIJIeNIeHUs». Tak, oHa mumeT: «DeHOMEH aKIEHTHOTO BBIJENICHUS Ha3bIBAJICS JIOTHYe-
CKUM YIapeHHEM, SIBIEHUEM ,,BTOPOI MHCTAHLMH , €T0 CBSA3BIBAIU C TEOpUEH BOIPO-
COB-OTBETOB, CBS3BIBAIM C aKTYaJIbHBIM WICHEHHEM (CBOMCTBOM OBITH PEMOii), C HHBEP-
CHeH, JaBaJTi eMy ONPEIEICHHS U CO/ICPYKATEIbHOTO CBOWCTBA, HHTEPIIPETUPYS €r0 KaKk
KaK KOHTPAaCTUBHOE, KaK dM(aTHIECKOE, KaK BBIIEIISIONIEE BAKHOE, KaK BXO/AIIEE B Ka-
TErOPHIO OIPEAEIEHHOCTU—HEOIPEEIEHHOCTH U T.I. PacmipocTpanena u cymmapHas
KOHIISTILIUS, OOBEIMHSIIONIAsi BCE ITH XaPAKTEPUCTUKU B OJIMH ITy4OK. AKIIGHTHOE BbI-
JefieHne — 3T0 0003HAaYeHHe aKTHBHOW JJISi BOCTIPHATHS BBIICIIEHHOCTH MPOCOANYE-
CKHUMHU CpeJICTBaMH Kakoro-iaubo ciosa Bo ¢paze» [Hukomnaesa 2010: 3].

Ilens cTaThu paccMOTPETh POJIb MHTOHALIMH, €€ B3aUMOCBA3b C MIPOCOANYECKUMHU
CPEICTBaMU B BBIPAKCHUU KATETOPHH aKIIEHTHOTO BBIICIICHUS B OJJHOM M3 TUITHYHBIX
arrJIIOTUHATUBHBIX SI3BIKOB — CYaXWJIH, a 3aT€M COIOCTaBUTh MOJTY4YEHHbIE pe3ybTa-
Thl B PYyCCKOM si3bIKe. VIHTOHaIMs B sI3bIKE CyaXWJIM OIMCAHA JI0CTaTOYHO MOAPOOHO
[cMm. pedeparuBHBIi 0030p: Xpomos, 2000; Xpomos 2016: 136—144]. OgHako MHTO-
HalUs aKIEHTHOTO BBIJCJICHUS B SI3bIKE CYaXWJIH €Ille He MOJIBEPrajach CUCTEMHOMY
aHanu3y. B Hacrosiiee Bpems ciieyeT KOHCTaTUpOBaTh CTAHOBJIEHHE M Pa3BUTHE MH-
TOHOJIOTHH B SI3BIKE CYaXWJIM, UMEIONICH CBOM CaMOCTOSTEIbHBIA TPEeIMET U 00BEKT
HAYYHOT'O OMMCAHUS M Pa3BUBAIOLIEHCS HA CTBHIKE PA3IUYHBIX (DOHETHUECKUX Tpau-
LUl — aMEpPUKAHCKOH, EBPONEHCKHUI U POCCUMCKOM.

MHTOHALUUA HEANTPAJIbHbIX
N AKUEHTHO BbIOEJIEHHBIX CUHTAIM

AyauTopckuii aHaau3. AKyCTUYECKUHN aHaJN3 TIPOBOJIUIICS TOJBKO C CHHTarMamMu
MEPBOT0 THUIIA C AKIIEHTHO BbIJCJIICHHBIM BTOPBIM KOMIIOHEHTOM. i ayJuTOpPCKOIro
aHayM3a oAOUPAasICsS OMH THIT HEUTPAITBHBIX M aKIICHTHO BBIJICJICHHBIX CHHTArM: CHH-
TarMbl ¢ OJJMHAKOBBIM TOPSIIKOM CJIOB (0€3 4acTHUI] U aKTyaau3aTOpOB), B KOTOPHIX YHH-
BepcalbHBIM A PepeHToOpoM BBICTYINAET UHTOHALIMS. B KadecTBe akTyaau3upyromei
CHUTYaIlUH B CHHTarMax ¢ aKIeHTHO BBIICTICHHBIM KOMITOHEHTOM ObLT M30paH THII CUTYya-
MU C MMOJYEPKUBAHUEM C ITIOMOIIBI0O NHTOHALIMU COCTABHOI'O MMEHHOTO CKa3yeMOro,
KOTJIa 9TO-JIM00 yTBEPIKIAaeTCs WK oTpuiaercs. Hampumep:

«— T'oBopsar, yto KunmManmkapo — Oosbiioe 03epo. — Hy 4To ThI Takoe roBo-
pub?! Kunmumanmkapo — ropa (a He 03epo, peka, U T.IL)». DKCIIepUMEHTaIbHbIE (ppa-
3bI MIPEIBABISUIACH ayIUTOPAM KaK B KOHTEKCTHOM OKPYXEHUH, TaK U B U30JIMPOBAHHOM
MOJOKEHUU.

AHaNTM3UPOBAIKCH CIEIYIOIINE TUIIB AIKCIIEPUMEHTAIBHBIX (hpas:

a) C aKIEHTHO BBIICIEHHBIM BTOPHIM KOMIIOHEHTOM:

Kilimanjaro ni mlima. — Kilimanjaro ni mlima (Kunumanoosicapo — 2opa. — Kunu-

Manodxcapo — zopa).

Dodoma ni mji. — Dodoma ni mji ([Joooma — 20pod. — Jloooma — 20pod).
Ruvu ni mto. — Ruvu ni mto (Pysy — pexa. — Pysy — peka).
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0) C aKIIEHTHO BBIJCIEHHBIM MIEPBHIM KOMIIOHEHTOM:

Kilimanjaro ni mlima. — Kilimanjaro ni mlima (Kunumanoocapo — eopa. — Kunu-
MAHONHCAPO — 20Pa).

Dodoma ni mji. — Dodoma ni mji ({loooma — 2opoo. — Jlodoma — 2opoo).

Ruvu ni mto. — Ruvu ni mto (Pysy — pexa. — Pygy — pexa).

Kaxplii TUI CHHTarM BKJIIOYAJICSl B MUHUMAJIbHYIO KOHTEKCTHYIO CUTYalHIO, MO-
TUBHMPYIOLIYIO pEaIM3alHio0 TOr0 WIX HHOTO CTUMYIIA.

AyIUTOpCKHMH aHaau3 MPOBOJWIICS MOCIEA0BATEIbHO B HECKOIBKO 3TanoB. s
y4acTHsl B ayJJUTOPCKOM aHAJIM3€ MPHUIIALIATNCh HOCUTENHN A3bIKa CYyaxMIu (JIHaleKT
KHYHTY/1Xa), JUIsL KOTOPBIX 3TOT SA3bIK SABJIAETCS POAHBIM (3TO rpaxjaHe PecryOnuku
Tanzanus). Ha nepBom 3tane ayquropaM AaBajics AJs MPOCITYHIMBAHUS CIIMCOK 3KCIe-
PUMEHTAJIbHBIX (hpa3 ¢ 3alaHUSAMU: a) OIPENIENIUTh €CTECTBEHHOCTh UX 3BYy4aHus; 0) om-
pENennuTh COOTBETCTBIE HOPMATUBHOMY JIMTEPATYPHOMY ITPOU3HOLIEHHUIO.

Ha BTopoM 3Tane HeHTpanbHble U aKIIEHTHO BbIICJICHHBIE CUHTarMbl IpeyIaraioch
IpOCIIylIaTh B OMHAPHOW ONITO3UIMU. AyIUTOPHI TOJIKHBI OBIIH:

1) onpenenuts (Ha3BaTh U ONUCATH) TUIl KOMMYHHUKATUBHOIO 3aaHUS;

2) onpenenuThb, €CTh JIM Pa3IUdus B MHTOHALIMOHHOM O(GOPMIIEHUH MPOCITyIlaH-
HBIX (pas3;

3) ecnu Takue pa3Iuyus €CTh, TO MPEAIAraloch HAPUCOBATH KPUBYIO JIBHKCHHUS
OCHOBHOT'O TOHA ¥ OTBETUTh Ha CJIEAYIOIINE BOIIPOCHI:

a) Ha CKOJBbKO KOMIIOHEHTOB WIECHHUTCS MPOCITyIIaHHAs CUHTAarMa, Iie poxo-
JUT TPAHULA YWICHEHHUS;

0) CHBIINTE JIU BBl N1Ay3y MEX/1y NEPBBIM U BTOPbIM KOMIOHEHTAMU CHHTAr-
Mbl. OIIpaB/iaHa I OHA B IAaHHON CHHTArMe;

B) B KaKoW CHHTarMme naysa Meay IepBbIM 1 BTOPHIM KOMIIOHEHTOM 3BYUYUT
JUINHHEE;

I) Kakas CHHTarma 4uTaercs ¢ OoJbllel SHepruel, IKCIpeccHen;

J1) Kakoil KOMIIOHEHT B CHHTarMe IMpOU3HOCHUTCA C OOJIbIIEH SHEpruei, dKc-
Mpeccuei;

€) Kakas CUHTarMa 3BYYHT JOJIBIIE;

) KaKOH 3JIeMEHT CHHTarMbl IPOU3HOCUTCS ¢ OOJIbIIEH ATUTEILHOCTHIO.

Bce npociymansbie Gpasbl ObUIM OTMEUEHBI ayIUTOPAMH KaK COOTBETCTBYIOLIHE
HOPME COBPEMEHHOTI'0 S3bIKa CYaXWJIH, B OCHOBHOM BEpHO ObUI yKa3aH TUI KOMMYHH-
KaTHBHOTO 3a7aHust. CUHTAarMbl NpeIbsBsUINCh B OMHAPHONH MHTOHAIIMOHHOMN OIIO3HU-
IIMU: HEHTpaJlbHasi CHHTarMa — aKIIEHTHO BbIJEJI€HHAsI CHHTarMa (WM B 0OpaTHOM IIO-
psIlKe: aKIEHTHO BBIZEJIEHHAs CHHTarMa — HeWTpanbHas cuHTarma). Kak HedrpanbHble,
TaK M aKIEHTHO BBIJCJICHHBIE CHHTArMBbl MIPEJCTaBIIIOT COO0M CTPYKTYpHBIN THIT: S +
copula + P, T.e. B pe4eBbIX CTUMYJIaX OTCYTCTBOBAJI MOJIHO3HAYHBIN I71aroJl, 4To JaBajlo
BO3MOXHOCTh MHTOHAIIMU HPOSIBUTHCS MAKCUMAIbHO. AYJIUTOPBI MOIYEPKHYIIH, YTO
U HEUTpasIbHasl, ¥ aKIIEHTHO BBIJETIEHHAS! CHHTAIMBbl KaK ObI JIEJIATCS HA JIBA KOMIIOHEH-
Ta, MEXIYy KOTOpBIMH Habiroaercs naysa. OfHaKo B aKIIEHTHO BBIIEJICHHOIN CUHTarMe
3Ta nay3a MOXeT ObITh JUIMHHEE.

HanpasneHnue IBHKEHUS TOHA ayJUTOPbI-(OHETHCTH B HEUTPAILHON CHHTarMe
OIIPENEIISAN KaK BOCXOJSAIIE-HUCXOAIIEE Ha TIEPBOM KOMIIOHEHTE C MOCIEYOIUM
HHUCXOXKJICHHEM TOHA Ha yJJapHO-3ayJIJapHOM CJIOraXx BTOPOro KOMIIOHEHTA. B akiieHTHO
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BbIJIEJICHHON CHHTarMe HallpaBJIeHUE JIBM)KEHHS OCHOBHOI'O TOHA OINHUCBIBAJIOCH KaK
JBYXBEPIINHHOE (JIBYXaKLIEHTHOE) C ABYMS PE3KUMHU MOJABEMAMH TOHA Ha YJapHO-
3ayJapHOM CJorax MEpBOro U BTOPOrO KOMIIOHEHTOB (B OTJIMYHE OT HEHTpaabHOMN
CHUHTarMhl).

AyauTopsl TaKXKe yKa3alld, YTO BTOPOM KOMIIOHEHT AKLIEHTHO BBIJIEJICHHON CHH-
TarMbl peaji3yeTcsi ¢ OONBIICH PHEPTUEH, IKCIIPECCHEH TI0 CPABHEHUIO ¢ HEHTPAITLHOM,
KOTOpasi SHEPreTUYECKH MPOU3HOCUTCS CIIOKOMHO, MJIABHO, pa3MepeHHO. OHM Takke
OTMETHJIA OONBIIYIO JIUTENbHOCTh, C KOTOPOH peanau3yeTcsi BTOPOM KOMIOHEHT
aKIEHTHO BBIJEICHHON CHHTArMbI IO CPABHEHHIO C HEUTPAIBHOM.

Ha cnenyromem stane ayAUTOPCKOro aHaiu3a ObLIM MPUITIALLICHbI PYCCKUE ayau-
TOPBI, HE 3HAIOIINE S3bIKA CyaxWIH. AyAUTOpPaM MPeIBAPUTEIBHO ObUIN Pa3bsICHEHBI
LENU 1 3a/1a4u SKcnepuMenTta. OHu Obui HHPOPMUPOBAHbBI, KAKHE KOMMYHHUKATUBHbBIE
THUIBI OyTyT NPEICTABICHBI B MHTOHAIMOHHOM OIMO3UIMN: HEUTpanbHast CHHTarMa —
AKIIEHTHO BBIJICJICHHAs] CUHTAarMa, puyeM eIMHCTBEHHbIM U (HEpeHTOPOM B pasiu-
YEHUH 3TUX CUHTarM BBICTYTAET TOJBKO MHTOHALMA. AyJAUTOPbI HA OCHOBAHUHU aKyCTH-
YEeCKUX XapaKTEPHCTUK IOJDKHBI OBLIH OINpENeNuTh: 1) Kakoil M3 WieHOB OMHApPHOMN
MHTOHALIMOHHOM OMIO3UIIMH OTHOCUTCS K HEUTPAJIbHOW CUHTarMe, a Kakoi K akIleHTHO
BBIZIETICHHOM; 2) KaKue aKyCTHYEeCKHe XapaKTEePUCTHKU (TOH, JUIUTEIbHOCTh, HHTEHCHB-
HOCTb, May3allks) MapKUPYIOT TOT WJIM HHON TUIT MHTOHALIMOHHOMN ONIO3UIIMH.

OTOT THII SKCIIEPUMEHTA HE BBI3BAJI 3aTPyIHEHUN y ayauTopoB. B 89% ciayuaes
ayJIUTOPBI BEPHO OMPEIEIISIN WieHbl OMHAapHONW MHTOHALIMOHHON onmo3uuuu. Cpeau
AKyCTHUYECKHUX XApPaKTEPUCTHK, MAPKHUPYIOIIMX AKLEHTHO BBIACIECHHYIO CHHTAarMy, Ipo-
TUBOIIOCTABJICHHYIO HEUTpabHOM, Ha3bIBAJIKCh: OOJIbIIAs SKCIIPECCUBHOCTh, YHEPTUY-
HOCTb, SMOLIMOHATIBHOCTh MPOW3HOIICHUS, OOMNbIIas JIMTEIbHOCTD, PACTSIHYTOCTh 3BY-
YaHUs BTOPOM YacTH aKIIEHTHO BBIACICHHON CHHTArMbl, 0053aTeJIbHOCTh HAIMYHS T1aY3hI
MEXK/1y TIEPBBIM M BTOPHIM KOMIIOHEHTAMH CHHTarMbl, OOJIBIIINI Mepemnaji TOHa BO BTO-
POM KOMIIOHEHTE CHHTArMBbI.

A. AxkycTuyecKkre XapaKTepUCTUKU MHTOHALMM HEHUTPAIbHOM M aKLIEHTHO BbIJEIICH-
Hoit cuntarm: Kasukunindege (Kacyky — nmuya) — Kasukunindege (Kacy-
Ky — Rmuua).

1. HanpaBsneHune aBMXeHNa 4acTOTbl OCHOBHOIo ToHa (4OT)

Hanpagsnenue nmxenust HOT Bo Bcex akLIEHTHO BBIJIETIEHHBIX NPEIUKATUBHBIX
CHHTarMax MO>KHO OXapaKTepH30BaTh Kak JBYXBEpIIMHHOE. [lepBas Menoauueckas Bep-
mMHa (MaKCHUMallbHasl 10 YaCTOTHBIM XapaKTePUCTUKaM) (PUKCUpPYETCS Ha yJapHOM
CJIOTe MEePBOro KOMIIOHEHTA (pe3ko-Bocxosiiee Harpasienue apwkenns YOT Ha ynap-
HOM cJiore ¢ HeOobIuM nHTepBaiioM naaeHus YOT B KoHIE yjapHOTO Cllora, Ha 3a-
yIapHOM ciore — pe3koe Hucxosmee aewkenne YOT). Bropas menoaudaeckas Bep-
HMHa (MEHbIIAs 0 YaCTOTHBIM XapAKTEPUCTHKAM) IPUXOUTCS Ha yIapHbBIN CIIOT BTO-
pOro (aKIEHTHO BBIICTIEHHOTO KOMIIOHEHTA): BOCXOsiee Harpasienue Apwxenuss YO T
¢ HEOOJBIIINM HHUCXOXK/ICHHEM B KOHIIE yIApHOTO CIIOTa, TIOCIEAYIOIIee Pe3Koe MajieHIe
YOT na 3aynapHoM ciore. Mrtak, B aklIeHTHO BBIZCJICHHOM CHHTAarMe JiBa akIeHTa pea-
TM3YIOTCA B (hOPME IBYX SIPKO BBIPAKCHHBIX MEJIOTMUECKUX BEPITUH: TIepBOi (OOIBIION
0 BEJIMYMHE) U BTOPO (MEHBILEH 1o BennunHe). B HelTpanbHON MpeArKaTUBHONW CUH-
TarMe BTOPOM MENOANYECKON BEPUINHBI, CTPOTO TOBOPS, HET, ECTh TOJIBKO IIABHBIN TIE-
pemnaj ToHa cHavala ¢ 0ojee HU3KOro Ha 0oJiee BHICOKHIA, a 3aTeM Ha 0osiee HU3KU.
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2. UHTepBanbl nogbemMa/nageHvs
4acTOTbl OCHOBHOIro ToHa (4YOT)

Nurepsansl nogsema YOT B nepBoM KOMIIOHEHTE aKLEHTHO BBIICICHHOW CHUHTAr-
Mbl HE3HAYUTEIBHO MPEBBIIAIOT COOTBETCTBYIOIINE BEJIUYUHBI B HEUTPAIBbHON CHHTAr-
Me (7—8 nT B HeUTpaJIbHOM CUHTarMe U 8—9 NT — B aKIEHTHO BhIJIEIeHHON. UHTEp-
Basbl naaeHuss YOT B nmepBoM KOMIIOHEHTE HEHTPAJIbHOW CUHTAarMbl MOI'YT HE3HA4M-
TEJILHO MPEBBIIIATh COOTBETCTBYIOIINE ITOKA3aTENN B AKLIEHTHO BBIAEIEHHON CHHTarMe
(12 ot : 10 mt). OgHako Hu uHTEepBaIbl TogbeMa YOT, vHu untepBans mageaus YOT
B [IEPBOM KOMIIOHEHTE HE BBICTYIAIOT B KaueCTBE MPU3HAKOB, AU GEPECHIUPYIOUX
HEUTpPaJIbHYIO U aKLEHTHO BBIICJIICHHYIO CUHTAarMbl. PeneBaHTHbIC pa3Inuus 110 3TOMY
YaCTOTHOMY IPHU3HAKY pealn30BaHbl BO BTOPOM KOMIIOHEHTE aKIIEHTHO BbIJIEJIEHHON
CUHTArMbl: TaK, €CJIM B HEUTpasibHOUM cuHTarme uHtepBan crbika YOT npexyaapHoro
CIIoTa ¢ MOCJETHUM yIapHBIM TIOJIOKUTEIbHBINA U cocTaBisieT (+) 3—4 1T, TO B aKIIEHT-
HO BBIJIENIEHHON — uHTepBan nogbema YOT mocnenHero yaapHOro ciora akieHTHO
BBIJICJIEHHOIO0 KOMIIOHEHTa paBeH (+) 7 nT. Murepsan nanenus YOT B ynapHoMm ciiore
BTOPOr0 KOMIIOHEHTa paBeH: (—) 3—4 1T B HEUTpalbHOM U (—) 8 T B aKIIEHTHO BBIJIE-
JICHHOM CUHTarMe.

3. CkopocTb noabemMa/nageHus
4acTOTbl OCHOBHOIo ToHa (HOT)
Bemunnsl ckopoctu nogbema YOT Ha yapHOM ciiore nepBoro KOMIIOHEHTa
HE SBJISIFOTCS JJOCTaTOYHO WH(POPMATUBHBIMY, B TO K€ BPeMsl YAapHBIHA CJIOT BTOPOTO
KOMITOHEHTA B aKIIEHTHO BBIJIETICHHON CUHTarMe XapakTepu3yeTcs sIPKO BhIPAKEHHON
ckopocthio mogseMa YOT (+) 0,2 ru/Mcek, Torja Kak Ha 3TOM K€ y4acTKe (passl
B HeWrpanbHOU cuHTarMe noaseM YOT ne ormeden. Ckopocts naaenus YOT B co-
MOCTABJISIEMBIX CUHTarMax BBICTYINAET B KAUECTBE PEJIEBAHTHOIO NPU3HAKA: a) B TIEPBOM
yAapHOM CJIOTe TIEPBOr0 KOMIIOHEHTa oHa coctaBisieT (—) 0,93 ru/Mcek B akIEHTHO
BbIJICICHHOW cuHTarme, (—) 0,42 ri/mMcek B HeUTPaIbHOM; 0) B YapHOM CJIOTE BTOPOTO
koMmmoHeHTa (—) 0,28 ri/Mcek B akIleHTHO BbleeHHo# cuHTtarme u (—) 0,12 ri/mcex
B HEUTPaAIBHOM.

4. 4acTOTHbIA YPOBEHb Pa3J/INYHbIX YY4aCTKOB
aKLEeHTHO-MeJsioan4yeckon CTPpykTypbl ppasbl
(3a eanHULY NPUHUMAETCS YPOBEHb 3BYyHaHUS
Ha4vanbHOro 6e3ygapHoro cnora)

PeneBanTHbIME TipH UG GEPEHITHAIINN COTTOCTABISIEMbIX CHHTArM BBICTYIIAET CO-
orHoeHue cpennerd YOT Ha ynapHOM ciiore BTOPOro aKLEHTHO BBIIEJICHHOIO KOMIIO-
HeHTa (cooTBeTcTBeHHO: 1,24 : 1,0 — B HelTpansHOU U 1,21 : 1,7 : 1,25 — B akiieHTHO
BbIJIEJIEHHOW; OTHOCUTENBHBIN ypoBeHb HOT naercst B AByX U3MEPEHUAX: B MAKCUMAaIIb-
HBIX ¥ MUHHUMAJIbHBIX MOKa3aTeNsiX), a TAKKe B 3ayJapHOM cjore (COOTBETCTBEHHO:
0,9 : 1,0 — B neitrpanpHO# 1 1,25 : 1,1 — B aKIEHTHO BBIICICHHON). XapaKTEPUCTHUKU
ypoBHs HOT nepBoro KOMIOHEHTa KaK HEUTPaJIbHOM, TaK M aKLEHTHO BBIAEIEHHON CUH-
TarMm, IpIMEPHO OJTMHAKOBBIE (cooTBeTCTBeHHO: 1,32 : 1,0 — B HeliTpanbhoH, 1,3 : 1,15 —
B aKI[EHTHO BBIJICJICHHOMN).
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5. lvana3oH 4acToTbl OCHOBHOIo ToHa (HOT)

ComnocrapisieMble CHHTarMbl PEAIU3YIOTCS IPUMEPHO OJMHAKOBBIMU BEJIMYMHAMU
nuanazoHa YOT: B HeliTpansHOM — 13 nT; B akueHTHO BbieneHHoH — 11 nT. Benuuu-
Hbl 1ranazona YOT BapeupytoT B npeaenax 2 mr.

Wrtak, B KauecTBe PEIEBAaHTHBIX Pa3IUNUUTENLHBIX MEJIOINUECKUX MPU3HAKOB, AU}-
(epeHIUPYIOLIMX COIIOCTABISAEMbIC CUHTAIMbI, BHICTYIIAIOT:

1) nanpasnenue newkeHns YOT (Bocxosine-HUCXOISIIEE HA TIEPBOM KOMITOHEH-
Te ¢ nocnexyrommM nageaneM YOT — B HEHTpaibHON CHHTarMe; ABaX /bl BOCXOASLIEE
Ha IIEPBOM U BTOPOM aKLEHTHO BBIJICJICHHOM KOMIIOHEHTE CUHTAIMBI;

2) unrepBainsl nageHuss YOT Bo BTOPOM aKIEHTHO BBIJICJIEHHOM KOMIIOHEHTE
(GonbITHE B aKIIEHTHO BBIJICIICHHONW CHHTArMe);

3) ckopocth nanenuss YOT Ha ymapHOM ciore mepBoro KommnoHeHTta (OosbImas
B aKIIEHTHO BBIICTICHHON);

4) ckopocts nmagenuss YOT Ha ymapHOM ciiore BTOPOTO KOMITOHEHTa (OosbIiast
B AKILIEHTHO BbIIEJICHHON CUHTarMe);

5) XapaKTepUCTUKHU YaCTOTHOT'O YPOBHS yJApPHOTO CJIOra BTOPOI'O KOMIIOHEHTa
(OompIIMe B aKIIEHTHO BBIACICHHON CHHTArMe).

6. UHTeHCUBHOCTb

Cpenusisi ”HTEHCUBHOCTD CJIOTa B aKIIEHTHO BBIICJICHHOW CUHTarMe 4yTh OOJIbIIe
COOTBETCTBYIOIIMX TMOKa3aTesnel B HeWTpanpHoi cuatarme (71,5 16 : 70,4 n6). Eciu
B HEUTPAJIILHOW CHHTarMe MakCUMaJIbHOM MUK MHTEHCUBHOCTH JIOKAJIM3YETCS Ha ylap-
HOM CJIOT€ TIEPBOT0 KOMIIOHEHTA, TO B aKLIEHTHO BBIJICJIEHHON — Ha yJIapHOM CJiore
BTOPOTO (AaKIIEHTHO BBIZETICHHOT0) KOMIIOHEHTa. KpuBasi HNHTEHCUBHOCTH B HEUTpaib-
HOI CHHTarMe XapakTepHu3yeTcs IPOTUBOIIOCTABICHHEM OOJIBIIETrO MK HHTEHCUBHOCTH
MEPBOrO KOMITIOHEHTA U MEHBIIEr0 MMKa MHTEHCUBHOCTH BTOpOro kKomrioHeHTa (78,0 16 :
72,7 n0); B aKLIEHTHO BBIJEIEHHONW CUHTarMe BTOpasi MIMKOBAsi BEPILIMHA HE3HAUUTEIILHO
NPEBBIIIACT MEPBYI0. B HEWTpabHOM CHHTarMe OTHOIIEHHE MAKCUMAaJIbHON MHTEHCHB-
HOCTH BTOPOTO KOMIIOHEHTa K MaKCUMaJIbHON MHTEHCUBHOCTU NEPBOr0 KOMIIOHEHTA
MEHBIIIE 1; B aKLIEHTHO BBIJICIICHHON — HE3HAYUTEIILHO OOJIbIe 1. AKIIEHTHO BBIJICIICH-
Hasi CHHTarmMa Takke OTIMYaeTcs OOJBIIMM KOHTPACTOM COOTHOIIECHHS MaKCHUMAIIbHOM
MHTEHCUBHOCTH U MUHUMAJILHOM MUKOBON MHTEHCUBHOCTH (1,51 — B akUEHTHO Bble-
JIeHHOM cuHTarMe; 1,28 — B HelTpanpHOI). Tak, K XapakTepucTHKaM WHTEHCUBHOCTH,
MPOTHUBOIIOCTABJISIOIIMM COMIOCTABIISIEMbIE CHHTArMbl, OTHOCSITCSL:

1) noxanu3zanus MakCUMaJIbHOW TUKOBOW MHTEHCUBHOCTH;

2) OTHOIIICHHE MAaKCUMaJIbHOM IMMKOBOW MHTCHCHBHOCTH K MUHUMAJILHOW TTUKOBOM
WHTCHCUBHOCTH (0OJIbIIIE B aKIIEHTHO BbIITICHHON CHHTarMme);

3) OTHOLIEHHE MAKCUMAaJIbHOM MUKOBOM MHTEHCUBHOCTH BTOPOTO KOMIIOHEHTA K
MaKCHMaJIbHON MUKOBOW MHTEHCUBHOCTH IIEPBOTO0 KOMITOHEHTA.

7. DnvTenbHOCTb

OOmas [UTEIHHOCTh aKIIEHTHO BBIJICJICHHON CHHTArMbl MPEBHIIACT JUIUTEIb-
HOCTb HeUTpasibHOUM cuHTarMbl (1238 mcek : 1085 Mcek). AKIIEHTHO BbIJICJICHHAS CHH-
TarMa B OTJIMYUE OT HEUTPAILHON XapaKTEPU3YyeTCsl May30i MEXy IEPBbIM U BTOPBIM
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KoMroHeHTaMu (362 mcek). CpeHss JUIMTEIBHOCTh CJIOTa B aKIEHTHO BBIJICTICHHOMN
CHUHTarMe He3HaYUTENIbHO MPEBBIIIAECT CPEAHIOI0 ITUTENBHOCTD CJI0Ta B HEUTpaIbHON
cuararme: (90,5 mcexk : 75,5 mMcek). JImMTensHOCTh YAapHOTO CII0ra IEPBOTr0 KOMIIOHEHTA
B aKLEHTHO BBIJECJICHHON CMHTAarMe HE3HAYMTEIbHO MPEBBILACT JIUTEIBHOCTh TAKOIO
e ciiora B HeTpanbHou cunTarme: (113 Mcek : 91 Mcek); IIMTENbHOCTh YAAPHOTO CII0-
ra BO BTOPOM KOMIIOHEHTE 3HaYUTEIbHO MPEBBIIIAET JIUTEIBHOCTh YIAPHOT0 ClIora
3TOTO K€ KOMIIOHEHTa B HeWTpanbHoU cuHTarme (181 mcek : 113 mcek). OTHomieHue
JUIUTENTbHOCTH yJIAPHOTO CJI0ra IIEpBOro KOMIIOHEHTA B aKLIEHTHO BBIZICJICHHON CUHTarMe
K JJTUTEJIbHOCTH COOTBETCTBYIOLIETO CJIOTa B HEUTPAJIbHON CUHTarMe cocTaBisieT 1,24,
a OTHOLLIEHME JUIMTEIILHOCTU YIAPHOT'O CJIOra BTOPOr0 KOMIIOHEHTA B aKLIEHTHO BblJie-
JIEHHOW CHUHTarMe K JJIMTEIBHOCTH COOTBETCTBYIOLIETO CJIOTa B HEUTpaJbHOW CHH-
tarme — 1,6. Takum 00pa3oM, B aKIIEHTHO BbIICJICHHON CHHTAarMe HaOJII01al0TCs IBE
30HBI JIJIUTELHOCTU (MEHBILIAsi — YAApHBINA CIIOT IEPBOr0 KOMIIOHEHTA U OOJIbIIas —
yAApHBIN CJIOT BTOPOTO KOMITIOHEHTa). OTHOIIEHUE JIUTEILHOCTU YIAPHOTO CJIOra BTO-
pOro KOMIIOHEHTA K JUIUTENILHOCTH YAAPHOTO CJIOra MepBOro KOMIIOHEHTAa B HEUTpPaJlb-
HOW CHMHTarMe coctaBiseT 1,24, a B aKIICHTHO BBIACICHHON — 1,6.

8. dopmaHTHbIe XapaKTepUuCTUKUN

B akiieHTHO BbI/Ie/IeHHOW cuHTarMe (POpMaHTHbIE XapaKTEPUCTUKU CBSI3KH, YAAp-
HOT'0-3ayJApHBIX IVIACHBIX aKLIEHTHO BBIJECJIEHHOIO KOMIIOHEHTA Ni ndege BbIpa KeHbI
Oosiee SIPKO, TMHAMHYHO MO CPABHEHHUIO ¢ (POPMAHTHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH ITUX HKe
3BYKOB B HEUTpaIbHOU cUHTarMe. Tak, BTopasi, TpeTbhs, YeTBepTasi JPOPMaHTHI INIACHBIX
aKIIEHTHO BBIJICJIEHHOT'O CJIOBA PEATM3YIOTCS OOJIBIIMMY 3HAUCHUSIMU YacTOT, YeM B Hel-
TpaJbHOW CUHTarMme.

SAKJTIOYEHUE

1. OGcyXxaeHne pe3ynbTaToB 3KCNEepUMeHTa

[TpoBeneHHBII 3KCIIEPUMEHT J10Ka3bIBAET CIIOCOOHOCTh MHTOHALMY U PEepeHIH-
pOBaTh HEUTPAIBHYIO U aKLIEHTHO BBIACICHHYIO CHHTarMbl B SI3bIKE CyaXWIIH, YTO MOA-
TBEPKAACTCS Pe3yIbTaTaMM KaK ayJUTOPCKOro, TaK U aKyCTHYECKOI'O aHAJIM3a BbICKA-
3bIBaHMH, B KOTOPBIX B KAYECTBE aKTyalIn3upyrolieil Obuia n3dpaHa cUTyauus ¢ noadep-
KUBaHHUEM C MOMOIIbI0 HHTOHAIIMU COCTABHOTO MMEHHOT'O CKa3yeMoro, Korja 4ro-mdo
yIBep:KIaeTcs WK orpuaerca. Yerkas nuddepenipanys HabmoAaeTes Kak B U30JIH-
POBaHHOM IIPOM3HECEHUH, TaK U B KOHTEKCTE, IIPEAONPEAEISIOIIEM JaHHY0 auddepeH-
LHUALMI0. BBIABICHHBIE aKyCTUYECKHE IIPU3HAKH, JIOKAIN30BaHHBIE B yIapHO-3ayAapPHOM
CJIOTax aKLEHTHO BBIJIEJICHHOTO KOMIIOHEHTA, SIBISIOTCSA (DOHOIOTUUECKH 3HAUUMBIMU
st puddepeHmai HeRTPaTbHOM M aKIIEHTHO BBIIENICHHONW CHHTAarM. AKyCTHYECKUE
XapaKTEePUCTUKU MIEPBOTO KOMIIOHEHTA SBJLIOTCA (haKyIbTATUBHBIMU M HECYT JIMIIb J0-
HOJIHUTENbHYIO HH(OpMaIHIO, KOTopast cama o cebe HeJJ0CTaTOYHA I ONPEeAeIeHUS
THIIA CUHTaKCUYECKOH CBSI3U.

B muddepennmanyy HeTpanpHON M aKIIEHTHO BBIJCIIEHHON CUHTarM y4acTByeT
KOMIUIEKC aKyCTHYECKHX CPEICTB: YACTOTHBIE, AMIUIUTY/IHBIE, BDEMEHHBIE U CIIEKTPaslb-
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HBIE XapaKTEPUCTUKHU (YTO KAcaeTCsl CHEKTPAIBHBIX XapaKTEPUCTHK, TO 3/1€Ch aHAJU-
3UPYIOTCS MPEKIAE BCEro SIACPHbIE CIOTM HEUTpPaJbHOW M aKIEHTHO BbIJEIEHHOMN
CHHTArMBbl).

[. B kauecTBe pesieBaHTHBIX Pa3IMYUTEIbHBIX IPU3HAKOB BBICTYAIOT:

1) nanpasnenue nemwxenuss YOT — Bocxopsiie-HUCXOAAIIee Ha TIEPBOM KOMIIO-
HEHTE C MocieyoumM poBHbIM najieHneM YOT — B HEWTpaJIbHOM CHHTAarMme; 1Baskibl
BocxosiIe-Hucxopsmee apxeHre YOT Ha epBoM 1 BTOPOM (AKILIEHTHO BBIZIEJIEHHOM)
KOMIIOHEHTE aKIIEHTHO BBIJIEJICHHON CUHTArMbl;

2) untepBansl nogbema/naseHuss YOT — Ha BTOPOM aKIIEHTHO BBIIEICHHOM KOM-
MIOHEHTE 3HAYUTENBHO OOJIbIIE, YEM B HEUTPAILHOM CHUHTarMe;

3) ckopocth magenus/maneHus YOT — B akieHTHO BBIJICIEHHOM KOMITOHEHTE
3HAYUTEIFHO OOJIbIIE, YeM B HEHTPAIbHOW CHHTArMe;

4) cpenHWil YaCTOTHBIN YPOBEHh — Ha aKIIEHTHO BBIJICIIECHHOM KOMIIOHEHTE aK-
IICHTHO BBIJICJICHHOM CHHTarMbl 3HAYUTEIILHO OOJIbIIIE, YeM B HEHTPAJIbHOM CHHTAarMe.

II. B kauecTBe pesieBaHTHBIX PA3IMYUTENBHBIX XaPaKTEPUCTUK WHTEHCHBHOCTH
BBICTYHAIOT:

1) mokanm3arysi MaKCUMAITLHOM MTUKOBOW MHTEHCUBHOCTH — B aKIIEHTHO BBIJICIICH-
HOM CHHTarme (Ha yJapHOM — HauaJie 3ayJJapHOI'0 CJIOra aKIIEHTHO BBIAEIEHHOIO KOM-
IIOHEHTA, B HEUTPAJIbHON — Ha YAapHOM CJIOre€ — HadaJle 3ayAapHOro CJIora IepBoro
KOMIIOHEHTA);

2) Oonee BbICOKast ”HTEHCUBHOCTH aKLIEHTHO BBIJEICHHOTO KOMITIOHEHTA TI0 CPaB-
HEHUIO C COOTBETCTBYIOIIMMHU KOMIIOHEHTAMH HEUTPAJILHON CHUHTArMBI;

3) OTHOIIEHHE MAaKCHUMaJbHONH MHTEHCHUBHOCTH BTOPOIO KOMIIOHEHTa K MAaKCH-
MaJbHOW MHTEHCUBHOCTH MEPBOT0 KOMIIOHEHTAa — B aKLIEHTHO BBIJIEJICHHOW PAaBHO
u O6ombiie 1; B HeHTpambHOU MeHbIIIE 1.

III. B xauecTBe peNeBaHTHBIX PA3IMUYUTEIbHBIX BPEMEHHBIX COCTABIISIOMINX BbI-
CTYHaroT (B TOJIHOM BapUaHTE aKLEHTHO BBIICJICHHONW CHHTAarMbl):

1) peanu30BBIBaTh AKIIEHTHO BBIICICHHYIO CHHTAarMy 3HaYMTEILHO OOJIBIIUMHU Be-
JMYMHAMU JJIUTEIIBHOCTH 110 CPAaBHEHUIO C HEUTPAJIbHOM;

2) MOXeT HaOII01aThCsl 3HAUUTEIIbHAS May3a MEXK/y IEPBbIM U BTOPHIM aKLIEHTHO
BBI/ICJICHHBIM KOMIIOHEHTOM, B HEMTPAJIbHON CUHTarMe OHa OTCYTCTBYET.

3) IIUTENBbHOCTh YAQPHOTO CIIOTa BTOPOTO aKIIEHTHO BBIACIEHHOIO 3JeMEHTa
OoJtpIie (10 CpaBHEHUIO C HOMUHATHBHON CHHTAarMOM);

4) JUIMTEILHOCTh BTOPOTO aKLEHTHO BBIAEIEHHOTO 3JIeMeHTa Oosblie (10 cpaBHe-
HUIO C HOMUHATUBHON CHHTarMom);

5) OTHOILIEHHE AJUTEIBHOCTH YJApHOIO CJIOra BTOPOro aKLEHTHOIO JIEMEHTa
K JUIMTETIBHOCTH yJIAPHOTO CJI0ra NEPBOrO IEMEHTA: B HEUTPAIbHOM — MEHbILE WU
paBHO 1; B aKLIEHTHOM — 3HaUNTENBHO OosbLIe 1.

IV. KommproTepHbIii aHainm3 (pOpPMAHTHBIX XapaKTEPUCTHK B HEHTPATbLHOU M aK-
LIEHTHO BBIIETICHHON CHHTarMax 1moka3blBaeT 0oJjiee SIpKyI0 BBIPaKEHHOCTD (OobIne
TMHAMHYECKUE XapaKTEPUCTUKN) BTOPOH M TPETheil (JOPMAHT SAEPHOTO, a TAKXKe 3as-
JIEPHOTO CJIOTOB B aKIIEHTHO BBIJIEJIEHHOM KOMIIOHEHTE 10 CPAaBHEHUIO C 3TUM K€ KOM-
IMOHEHTOM HEUTPAIbHOW CHHTarMBl.
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2. ConocTaBuTesbHbIN acnekT
MHTOHALMW aKLLeHTHOr O BblAeNneHns
B 3bIKe CyaxwuJiu U B PyCCKOM Si3blKax

CormocTaBUTENBLHBIN aHAIN3 OCYIIECTBIICTCS HA OCHOBE HKCIIEPUMEHTA, MIPOBEICH-
HOT'O aBTOPOM Ha MaTepHaJie sI3blKa CyaxWId U PyCCKOI'O S3bIKa, Pe3yIbTaThl KOTOPOIro
ObLTH OTpa)XeHBI B JOKTOPCKOM nuccepraimy «CHCTEMHOE ONMMCAHUE MHTOHAIIMU B JIMHT-
BoJuAaKkTHYecKux Lesix» [Xpomon 2000]. B npoTtuBonocTaBieHn MHTOHALUN HEH-
TPaJIbHOM U aKLIEHTHO BBIIEJICHHOW CUHTarM B arriilOTUHATUBHBIX s3bIKaX (Ha mpuMmepe
S3bIKA CyaxWIM) U PYCCKOTO sI3bIKa YYaCTBYIOT YACTOTHBIE, BPEMEHHbIE, AMILIUTYIHbIE
U (QopMaHTHBIE XapakTepuUCTHKH. OCcOOEHHOCTh MEPLENTUBHON HICHTHU()UKALMU aK-
LIEHTHO BBIIEJICHHON CHUHTarMbl B OTJIMYUE OT HEUTPaIbHOW 3aBUCUT OT CJEIYIOIINX
(dakTopoB: 1) KOMMYHHKATHBHOTO 3a/IaHMsI (THIIA CUTYAIMH); 2) THIIA CHHTAKCUYECKOM
CTPYKTYPBI, B paMKax KOTOPOH OCYIIECTBIISIETCSI aKIICHTHOE BBIJENICHHE; 3) THUIIA S3bIKa
aHanmu3a; 4) ponu GU3NIECKUX MapaMeTPOB MPOCOANHN B AKIIEHTHOM BBIJICIICHUU.

bbun mpoaHanu3upoBaHbl AKLEHTHO BBIAEICHHBIE CUHTarMbl C UIMEHHBIM CKa3y-
€MBIM B CHTYaIllH, TPEOYIOIIEH MOATBEPKACHUS WIM OTPUIIAHUS TPEIBIAYIIEH KOMMY-
HUKATUBHOHN yCTaHOBKU. VIMEHHO B 3TOM CHHTarMe B OTCYTCTBHME MOJIHO3HAYHOTO TJja-
roJsia HauOoJee SIPKO MPOSIBIISIETCS POJIb MHTOHAMK. Hapsiy ¢ aHaIM30M KOHKPETHOTO
aKyCTUYECKOTO MEXaHM3Ma PasziIMueHHs HEHTPAIbHBIX U aKIEHTHO-BBIIEICHHBIX CHH-
TarM B SI3bIKaX Pa3UYHOrO MOP(OIOrO-CHHTAKCUYECKOTO CTPOSI ObLIM BBISBICHBI YHH-
BEpCAJIbHbIE SACPHbIE NHTOHALMOHHBIE XapaKTEPUCTUKH, MPOSIBIISIOIIUECS HE3aBUCUMO
OT MHIMBU/TyaTbHO-CIIEIU(PUIECKHUX YepT s3bIKa. K TakiMM XapaKTepHUCTHKaM OTHOCSTCS:

1) 60nbIIast ATUTENTFHOCTD AKIIEHTHO BBIICIEHHOTO KOMIIOHEHTA;

2) HamM4Me Mmay3bl MEXAY MEPBbIM M BTOPHIM AKLEHTHO BBIJEJIECHHBIM KOMIIO-
HEHTOM CUHTArMbl;

3) odopmieHre aKIIEHTHO BBIICTIEHHOTO KOMITIOHEHTa 0OJIbIIIEH HHTEHCUBHOCTBIO;

4) Gornee sIpKO BbIpaKEHHBIE (POPMAHTHBIE XaPAKTEPUCTUKH aKIIEHTHO BBIICJICHHO-
ro KOMIIOHEHTa (OTCI0J]a Ha CIIEKTPOTpaMMe — OOIbIIast «3a4epHEHHOCTEY (POopMaHT
Ha OOJbIIEH TUTOIAN ).

C TouKHM 3peHHs] MHTOHAIIMOHHBIX YHUBEPCAIUN aKIIEHTHO BBIJICIEHHAs] CHHTarMa
B OTJIMYME OT HEUTPAITLHOM MPE/ICTaBIICHA 0COO0M PUTMHYIECKOM OpraHn3aIe, 0coObIM
COOTHOLIEHUEM 3JIEMEHTOB CBSI3H, YTO BBIPAXKACTCS LIEHTPAIU30BAHHOW CTPYKTYpOI
C IOMMHMPOBAHHUEM aKIIEHTHO BBIICIICHHOTO KOMIIOHEHTA: HAOIIIOAETCS «CIBHUM TIPEXK-
7Ie BCEro XapaKTEePUCTHUK JUTUTEIILHOCTH M MHTEHCUBHOCTH, yCUIIeHHE (DOPMAHTHBIX Xa-
PaKTEPUCTHK aKLIEHTHO BBIIEJIEHHOIO KOMIIOHEHTA.

Hapsiny ¢ yHuBepcallbHBIMU aKyCTHYECKUM XapaKTEPUCTHUKAMH OBbLIM TaKKe BbI-
SIBJICHBI TPYIIIIOBBIC YePThI, 00BEIUHSIIONIIE HETOHATIBHBIC S3bIKU (B HAILIEM SKCTIEPUMEH-
T€ 3TO CyaxXWJIu U PyCCKUH SI3bIKM) B IPOTUBOBEC TOHAJILHBIM sI3bIKaM. B cyaxunu u pyc-
CKOM fI3BIKax JMHAMUKa 0a30BOTO MEJIOJMYECKOTO MapameTpa, KaKOBBIM SIBIISETCS
HampaBJIeHUE IBUKEHUSI YaCTOThI OCHOBHOTO TOHA, MPU HAJIMYMHU aKIIEHTHOTO BbI/IETIE-
HUS HE MEHSIETCS, OJJHAKO YCUIIMBAECTCS CTETIEHb BBIPAKEHHOCTH MEJIOINYECKUX XapaK-
TEPUCTHK Ha aKLIEHTHO BBIJICICHHOM y4YacTKe: Ha SIEPHOM CJIOTe aKLIEHTHO BBIJICJIEHHO-
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ro KOMIIOHEHTa HaOuroaeTcsi 0osiee BBICOKMM YaCTOTHBIN ypOBEHb, OOJIBILINIA HHTEPBAJ
u ckopoctb najienus YOT. TlomyueHHble pe3ynbTaThl OIE€3HO CPAaBHUTD C HAOIIOEHU-
simu P.®. KacatkuHoii, koTopasi oTMeualia, YTO «TOH, SHEPTUsI U TEMI — TPHU COCTAB-
JSAIOUIME, KOTOPBIMU CO3/1aeTCsl NPOMUHEHTHOCTB» [Kacarkuna 2010: 70].

© Xpomos C.C.
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BUBJINOMPADUYECKUIA CNTUCOK

1. Kacamxuna P.®. (2010). Cuna npomunentaoctu [Kasatkina R.F. The force of prominence] //
MexnynapoaHas koHpepenuus «Donernka ceronss». Mocksa: PAH.

2. Huxonaesa T.M. (2010). CemanTuka akueHTHOro Bbinenenus [ Nikolaeva T.M. The semantics
of accentuation]. Mocksa: URSS.

3. Xpomos C.C. (2000). CuctemHOE OmHCaHWE WHTOHALWN B JIMHTBOAMIAKTHYCCKHUX IIEJISAX
[Khromov S.S. Systemic description of intonation for lingua-didactic purposes]: dwucc. ... TOKT.
¢wmmon. Hayk. Mocksa: PYJIH.

4. Xpomos C.C. (2016). TaTOHAIINS MIPEIMKANNN 1 HOMUHALINH B SI3bIKe cyaxwy [Khromov S.S.
Intonation of predicative and nominative syntagms in Swabhili] / Bectauk Poccuiickoro yHu-
BepcuteTa ApyxO0bl HaponoB. Cepust: Teopus s3pika. Cemuoruka. Cemantuxa. 2016. Ne 2.
C. 136—144.

5. Fox A. (2007) Prosodic features and prosodic structure (the phonology of suprasegmentals).
Oxford University Press.

YOK: [811.432.875:811.161.11’44
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-1-195-205

INTONATION OF ACCENTUATION
IN THE AGGLUTINATIVE LANGUAGES
(in comparison with russian)

S.S. Khromov

Moscow Polytechnical University
B. Semenovskaya str., 38, Moscow, Russia, 107023
chelovek653@mail.ru

Abstract. The author continues to explore the intonation of different utterances in various world
languages. The subject and the theme of the research is intonation of accented syntagms in a typical
agglutinative language that Swahili is in comparison with Russian. The purpose of the paper submitted
is 1) to describe the intonation of accented syntagms in Swabhili 2) to compare the basic results with the same
in Russian. The methods and methodology of the research were conducted on the basis of experimental
phonetic analysis carried out in the PFUR Laboratory and the Laboratory of the Institute of Asian and
African studies of the Lomonosov MSU. The results achieved in the course of the experiment. The opposition
of neutral and accentuated syntagm in agglutinative languages (the example of Swahili) and Russian prove
that the parameters of melody, duration and intensity as the formant characteristics play the role in differ-
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entiation. But the accented syntagm is manifested brighter and stronger than the neutral one. The perception
of accented syntagm depends on 1) the communicative task 2) the type of syntactic structure 3) the language
type 4) the role of prosodic parameters.

The results can be applied in lecture and seminar courses in general, comparative and oriental linguis-
tics. The intensity of melodic parameter is brighter in accented syntagm than in a neutral one (the accented
nuclear syllable is pronounced on a higher level, with more interval and speed of frequency fall in Swahili
as well in Russian.

Key words: intonation, neutral syntagm, accentuated syntagm, accentuation, Swahili, agglutinative
languages
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B cratse paccMaTpHBarOTCs BOIIPOCH! (POPMUPOBAHUS TEPMUHOCHCTEMBI «be3omacHoCTh JKu3Heaes-
TENBHOCTH» C TOYKH 3PEHHS aKTyaJbHBIX MOJIOKEHUI KOTHUTHBHOM JIMHTBHCTHKH, [UTS TIOCTPOCHUS yKa-
3aHHOW TEPMHUHOCUCTEMBI MPHUMEHSETCS (PPEHMOBBII METOJ, MIMPOKO W3BECTHBIM M TPU3HAHHBIA Kak
B OTEYECTBEHHOM, TaK M 3apy0e’KHOM sI3bIKO3HAHHH. BMecTe ¢ TeM B CTaThe HE TOIBKO IIPHBOIUTCS PSIIT
orpezeeHuid TepMuHa «(peiiM», HO M YTOUHSIETCS TIOHATHE (ppeiimMa, onuchiBacTes GpelMOBBIN TTOAXO/
K M3YYCHHIO TEPMHHOCHCTEM, COEP)KATENIbHBINA HHBAapHaHT (pefiMa. Ha ocHOBE JIMHTBUCTHYIECKOTO Ma-
Tepraa aHTJIMHCKOTO M PYyCCKOTO SI3BIKOB BBICTPAMBAETCs (peiiMoBasi cxema, UCCIEAYIOTCSI OCHOBHEIE
MaKpOKaTeropuH, NoA(GPEHMBL U CIIOTHI.

KirwueBble cioBa: TEPMUHOCHUCTEMA, (l)pelleOBaﬂ MOZAECJIb, 0€30I1acHOCTD KU3HCACATCIIBHOCTD,
OITaCHOCTb, obecrieucHue 6630HaCHOCTI/I, KOHIICIIT

BBEOEHMUE

B nacrosiiiee Bpemsi BO3poC MHTEPEC JIMHTBUCTOB U CHELIMAINCTOB Pa3INUHBIX OT-
pacieil HayKH U TEXHUKHU K IPOOJIeMaM 4aCTHO-OTPACIIEBBIX TEPMHUHOCUCTEM. JTO CBSI-
3aHO C yBEJTMUEHHEM TOTOKA HAYYHOU M TexHuueckon uHpopmaiun. Muarepec oOriecTsa
K BOIpocaM 0e301MacHOCTH CBS3aH C IIOHUMAHHUEM TTI0OATBHOCTH STHX BOIIPOCOB ISl Ye-
JIOBEKa U O0IIeCTBa.

Tepmunocucrema «be3onacHocts xusHenesrensHocTy (b)) npencrasnser co-
0011 COBOKYITHOCTh TEPMHUHOB U3 Pa3HbIX 001acTell HAyYHOH M MPAKTHUYECKOI JiesTeb-
HOCTHU (?KOHOMHUYECKOH, OJUTUYECKOM, BOCHHOM, MEXITyHAPOIHOM, SKOJIOTHUECKOH,
OHMONIOTMYECKOM U JIp.) HApsLy € MPHUCYIIMMH TOJBKO € TePMUHOSAUHUIIAMH, KOTOPHIE
BBICTYTAIOT B KQUECTBE OMOPHBIX TEPMHUHODIIEMEHTOB TpU (POPMUPOBAHHH MHOTOKOM-
MOHEHTHBIX €JIMHHII, OTHOCSAIIUXCS K cepe 6e30ImacHOCTH.

JlaHHasi TEPMUHOCHUCTEMA KaK CJIOKHOE 00pa30BaHHE B HACTOSAIIMI MOMEHT HAaxo-
JIUTCS HAa CTaauK (POPMHUPOBAHUS, 00Pa3yIOTCSl HOBBIE TIOHATHS U KOHIICTITHI, ITPUBIICKA-
I0TCS TIOHATHUS U TEPMUHBI U3 CMEXHbIX HayK [Bekosuiesa, [Ipuoposa, Pomanos 2015:
11]. 3TOT paKTOp rOBOPUT O PA3BUBAIOIIEMCS XapaKTEPE U MAJIOM CTETIEHH CTPYKTYpH-
POBaHHOCTH aHAIM3UPYEMOI TepMUHOCUCTEMBI. B HacTosiiee BpeMs TEpMUHOCHUCTEMA
HacuuthiBaeT 6osee 5000 equHUIl U TPOAODKAET MONMONHATECA [3opuna 2011].
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KONFHUTUBHBLIN U PPEMMOBBIA AHAJTIU3
nPU ONMNCAHUN TEPMUHOCUCTEM

B mpornecce popMupoBaHus 1 ONMHMCAHUS TEPMHUHOCUCTEM BCE Yallle IPHUMEHSETCS
KOTHUTUBHEIN mogxon [AnekceeBa 1999; Bonomuna 2000; I'omoBanosa 2008; IBuHa
2004; Jleitunk 2007, KyOpsikoa 2008 u 1p.]. B ero paMkax nmpoBOAMTCS KaK KOHIIETITY-
aNTbHBIN, TaK U (PPEHMOBBIN aHAIN3 TEPMUHOB, KOTOPBIH MMO3BOJISIET BHICTPOUTH KOHIIETI-
TyaJIbHYIO MOJIeNb TOM Win MHOM TepmuHOocucTeMbl. P.YO. Kobpun cuuntaer, 4to: «...ecnu
TEPMMHOJIOTHSI — peallbHbIM 00bEKT, MOAEIUPYIOUIUH pPeabHy0 KapTHHY MPEIMETHON
00nacTy B IMHAMHKE, TO MEPMUHOCUCTEeMa — 3TO Beerna (popMaIn30BaHHOE OIHCAHUE
TEPMHUHOJIOTHH, €€ MOJIe)Ib. TepMUHOCHCTEMY MO>KHO Ha3BaTh KOTHUTHBHOW MOJIEITBIO
TEPMUHOJIOTMH, WJIM METaMOJIEIIbIo peMeTHOM o0macti» [Kobpun 1979: 54].

B kauectse nuHrauctuueckoi konuenmu Y. Oumvopom O6buta npeyioxeHa ppei-
MOBasi CEMaHTHKa, KOTOpasi OYEHb XOPOLIO MOAYEPKUBACT HETIPEPHIBHOCTD B MEPEX0/IE
ot si3bika K onbITy [Fillmore 1982: 111]. ®peiimosas cemantuka (frame semantics,
frame-and-scene analysis) — oOriee Ha3BaHME JJIsi OYEHb Pa3HBIX THUIIOB (popMa30-
BAHHOTO OIHCAHUS JICSTEIHOCTH YeJIOBeKa B KOHTeKcTe cutyaru. dpeiiMoBast cemMan-
THKA KaK KOTHUTHBHOE HAPaBJICHUE JIMHTBUCTUKH U3y4aeT 1 00OCHOBBIBACT CBSI3b JIMH-
TBUCTUYECKON M SHUMKIONEANYECKON MH(POpPMAIIUU TIPU CO3aHUHM HOMHHATHBHBIX
enunuil [cM. CaBuenko 2012].

B tabmure 1 mpencraBieHa ceMaHTHKa clioBa Ge3onacHocThb/safety. Mbl opueHTH-
poBayiich Ha BosbILION TOTKOBBIN ClIOBaph pyccKUX rarojios noj peaakuuei JI.I'. ba-
oenko [badenko 2008] u anekrponHyto Bepcuio Encyclopadia Britannica (Dictionary).

Tabua 1
CemanTuka cnosa BE3OMACHOCTb/SAFETY

Bxopsiwee cnoso: BESBOMACHOCTb

YacTb peun: vmMs cyLLecTBUTE/IbHOE

Mopdonorns BEBOMACHOCTb: cywecTBUTENBHOE XEHCK. POAA, €. YACna, HeoayLLEB.

3HauyeHue: KayeCTBO, COCTOSIHUE UM YCIIOBUNE

PopcTBeHHble cnoBa: 6e30mnacHsivi, o6e3onacuts, 6e30rnacHo

MpoTnBONONOXHBbIE CNOBA: 0M1acHOCTb, PUCK, Yrpo3a, HEYCTONYNBOCTb, YSI3BUMOCTb

CVHOHUMBbI: COXPaHHOCTb, HAAEXHOCTb, YCTONYNBOCTb, 3aLUMLLEHHOCTL, 6€3BPEAHOCTb, HEBPEAHOCTb
AHTOHWUMBI: 0r1aCHOCTb, BO3AEVICTBMNE, YSI3BUMOCTb, CTPAx, COMHEHWs1, 6eCrioKoyiCTBO

Entry Word: SAFETY

Morphology: noun

Generalized meaning: quality, state, or condition of being safe, the condition of being protected from
or unlikely to cause danger, risk, or injury

Related Words: cover, protection, shelter; defense; impregnability, inviolability, invulnerability, safety
pin, safety valve, safety belt, safety net, safety first, health and safety, road safety, safety glasses, safety
glass, safety goggles

Contrasted Words: hazard, jeopardy, peril, risk, threat; instability, vulnerability

Synonyms: welfare, well-being, protection, security

Antonyms: danger

Kak crnemyer u3 TaOnuilel, 3HAYEHUE CIIOBA TOPA3/I0 IIMPE B aHTIIHICKOM SI3bIKE,
TOTJ]a KaK CEMAaCHOJIOTHYECKUE OTHOLIEHHs, @ IMEHHO, CIIOCOOHOCTh OPraHU3alMH CUC-
TEMbl aHTOHUMOB, B aHTJIMIICKOM SI3bIKE BhIpa)keHa BecbMa c1abo0. B pamkax aHTmmii-
CKOM MOP(}OJIOTUHN OUYECHB JIETKO 00pa30BaTh PEJICBAHTHBIC aHAJIOTHH PYCCKOIO CJIOBA
«06e30macHOCThY OT cjioBa danger (‘ONMACHOCTH’).
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[Tonucemust TepMuHa safety n0omyckaer, KpoMe MepeBoia 6e30nacHoCcmb, ee Tep-
MHHOJIOTMYECKYIO aJbTEPHATUBY B BU/I€ CHHOHUMMYECKOM JIEKCEMBI 3auuiyeHHoCmy/
immunity. Kpome Toro, omcymcmeue Ha aHTTTUICKHIA S3bIK TIEPEBOAUTCS Kak absence,
a coueTaHue freedom from NMEPEeBOIUTCSA HA PYCCKUU SA3BIK KaK 800004, He3a8UCU-
mocmob om... C yueToM CKa3aHHOTO MOJyYaeTcs CIey oIl TepeBo:

3auuyeHHocms — ‘He3aBUCUMOCTH (CBOOO/Ia) OT HEJIOMYCTUMOTO PHCKa’.

immunity — ‘independence (freedom) from unacceptable risk’.

Jis repmuHocuctems! BXK/I xapakTepHa BbIpaskeHHAsE HEPAPXUUHOCT CTPYKTYPBI,
MO3TOMY (hpetimosas Mooenb TIO3BOJISET XOPOIIO €€ CUCTEMaTH3HPOBATh.

B KOrHUTHBHOI JIMHIBUCTHKE 107 (PpeiiMOM MOHMMAETCS CTPYKTypHAsi OpraHu3a-
1y KoHienTa. IlepenaBast TOT WM MHON KOHLIENT, JIEKCHYECKasl €AUHUIA aKTUBUPYET
U COOTBETCTBYIOUIMI KOIHUTUBHBIN KOHTEKCT, WM (peiiM Kak MOJelb 3HaHUs 00 oc-
HOBHBIX KOHIIENTaX. TepMuH ghpeiim (0T aHIIL. frame, 9TO O3HAYACT ‘KapKac’ WIU ‘pam-
Ka’) Obu1 peioskeH M. MuHCKUM 11 0003HaueHHs CTPYKTYpbI 3HaHWi. Kak monaraer
M. Munckuii, ppeiiM — 3T0 MHO>KECTBO BOIIPOCOB, KOTOPBIE CJIE/TyeT 331aTh B THIIOTE-
TUYECKOM CUTYyallK; OH OIPENEIISIET TEMBI, KOTOPBIE CIEAYET PACCMOTPETh, U METOJIBL,
KOTOPBIMH CJICyeT ¢ HUMH paboTath [MunCckuit 1979].

Caoell Teoprell Ha OCHOBE aHaI3a CeMaHTH4ecKoro noist JI. BurreHmreitn 3aimo-
JKHJI OCHOBBI U3y4eHHs (peiiMOB, B KOTOPOI OH MOKa3aJjl, YTO KOMIIOHEHTBI TAKOTO TIOJIS
He 0053aTeNIbHO UMEIOT €MHOE MHTErPAIbHOE OCHOBAHHE, YTO MOTYT CyIIECTBOBAThH
nBa 1 Oosiee MHTErpaibHbIX LeHTpa [Macnennukosa 2000: 50—54]. B nepByto ouepens
Npy TOCTPOCHUM (PpeiiMOBON MOAEIH, BBIABISIOTCS 0a30Bble KOHIETITH (peiHMOBOI
CTPYKTYPBI C OIOPOH Ha MH(OPMALIUIO SIKCTPATIMHIBUCTHYECKOTO XapakTepa. [1o mue-
Huto P.B. Ilonosa, Borpockl 3aatotcs 1Ba pasa. IlepBblii pa3 — 4ToObI BEISIBUTH (peiim,
a BTOpPOH pa3 — 4T0ObI yTOUHUTH U IiepenaTh ero coaepkanue [[lomos 2003].

CambIM 1IEHHBIM MOMEHTOM (hpeliMOBOI TEOPUH SIBIISIETCS CIIOCOOHOCTD (hpeiiMOB
MIPEACTaBIATh UH(OPMAIIHIO B BUIE BOIIPOCOB, CIIECAOBATEIILHO, (hpeiiM OmpenerseT Te-
MBI, KOTOPBIX HAJIEKUT KOCHYThCS, U METOIbI, KOTOPBIMH HYHO HOJIb30BaThCs. Kpome
TOro, (hpeiiMbl He N30IUPOBAHBI APYT OT APYra, a HAMPOTHB, OHU B3aHMMOCBSI3aHBI U TIE-
pecekatorcs. PaccmoTpenne Mexx(peliMOBBIX MPOLIECCOB JTAET BO3MOXKHOCTD M3YYHUTh
¢peiim BcecTopornee. Toraa B KOTHUTUBHOW JIMHIBUCTUKE (PpeiiM cTaHOBUTCSI 00bEM-
HBIM MHOTOKOMITOHEHTHBIM KOHIIENTOM, TPEICTABIISIONINM COO0H 3HAHUS O CHUTYAIUH.

@peiiMoBasi MOJIENIb CBSI3aHA C KOHKPETHBIM KOHIIETITYaJIbHBIM OOBEKTOM BOKPYT
HEKOETO MOHATHS WM CUTYAIMU U COIEPKUT CBA3aHHYIO C HUM OCHOBHYIO THITUUYECKYIO
WIN TIOTCHIUAIBHYI0 HHPOPMAIIUIO, BKIIIOYAIONIYIO CBEACHUS 00 OOBIYHOM TMOpSAKE
NPOTEKAHUs CUTyaluuu. Ppelimogole Mooenu SBISIOTCS CTPYKTYPHUPOBAHHONW CEMaHTH-
YEeCKOH CEThIO, JIEMEHTHI KOTOPOH MPEe/ICTaBICHbI CI0XKHOU KOH(PUTypaluei cIoToB
U UX COJIepKaHMUS.

OOBeKT WM COOBITHE B TAKOW CETH OTHMCHIBACTCS C MCTIOIB30BAaHUEM HOTAIMI BHUA
(ppeiim. Opeiim npencTaniaseT coO00 MOMMEHOBAHHYIO CTPYKTYPY, COCTaBICHHYIO
U3 psijia ONMCAHUM — CIIOTOB, UIEHTU(PUIMPYIOIINX OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE 3JIEMEHTHI
¢peiima. CaoT npeacTaBisieT co00i KOHCTPYKIMIO U3 IBYX 3JIEMEHTOB: UMEHH CIIOTa
U 3HaueHus cioTa. UMeHa ¢J10TOB UCHONB3YIOTCS IS MACHTU(HUKAIMN TOHATHHA, KOTO-
pbl€ OIMCBHIBAIOT OCHOBHOE TIOHATHE, IIPE/ICTaBICHHOE UMEHEM (hpeiiMa, MpuueM B Kaue-

208  COIOCTABUTEJILHO-TUTIOJIOTMYECKUE U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE UCCJIEJIOBAHUS



Vekovischeva S.N. et al. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 206—218

CTBE 3HAYECHHUH CIIOTOB MOTYT YKa3bIBaThCs UMEHA JAPYTHX (PpeiiMoB, T.€. JOCTOMHCTBO
(GperiMOB 3aKJTFOYaeTCsl B TOM, YTO 3JIEMEHTBI, IPUCYTCTBYIOIIME B OMMUCAHUU OOBEKTA
WM COOBITHS, TPYNIIUPYIOTCS B CAMOCTOSITEIbHYIO CTPYKTYPHYIO €AWHHILY M TIO3TOMY
MOTYT M3BJEKaThCS U 00pabaThIBaThCA KaK €IWHOE 1ejoe. MeXaHn3M OpraHu3aiuu
CCBUIOK TO3BOJISIET KOHCTPYUPOBATH U3 OTAENBHBIX (hPEHMOB CI0KHBIE CETEBBIE CTPYK-
TYpBI, T.€. peaIn30BbIBATh HEOOXOMMBIE TS JAHHOW MPEIMETHON 00IacTH CBSA3M MEX-
Iy 00beKTaMH, COOBITUAMHU, TOHATUSIMU [Bapdonaomeesa 2007: 17]. K noctonHcTBaM
@petimosvix mooenel CleayeT OTHECTH MX €CTeCTBEHHOCTh, HAIVIAAHOCTD IIPECTaB-
JICHUSI, MOJTYJIbHOCTb, TIOAIEP>KKY BO3MOXKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS TIPABUIT YMOJTYAHUS
[KproukoBa 2004: 26—27]. OCHOBHBIM HEJOCTATKOM (hpetimMosbix Mooeell SIBIICTCS
OTCYTCTBHE MEXaHM3MOB YIIPABJICHHS BHIBOJJOM. BOJBIIMHCTBO (PPEHMOBBIX CTPYKTYP
Pa3IUYHBIX IPEIMETHBIX 001aCTeN CTPOSITCSI UMEHHO TI0 BBIIIICYKa3aHHBIM PUHIIMTIAM.

Ha nam 83171, uMeHHO (ppeiiMoBasi ceMaHTHKa U (ppeiMOBOE MOJICTTUPOBAHUE SIB-
nsieTcss Hanbosee ICHCTBEHHBIM MEXaHM3MOM PENpEe3eHTAMH TEPMHUHOJIOTUH Oe301ac-
HOCTB JKU3HEICATEIIbHOCTH.

CopnepxaHue TepmuHa BE3OIMNACHOCTb/SAFETY

[TpoBens ananu3 psina qeUHUALMNA TEPMUHOB «OE30MAaCHOCTDY B Pa3HbIX JIEKCUKO-
rpaguyecKux UCTOYHHMKAX, & TAKXKE YUUTHIBAasi YaCTOTHOCTh Pealu3alliy TePMHHOJIO-
I'MYECKON eIMHUIIBI B TUCKYPCE, MOYKHO OTMETHUTD, YTO ITOT TEPMHUH PACCMATPUBAETCS
C Pa3IMYHBIX CTOPOH — B MOJIUTHYECKOM, SKOHOMHUYECKOM, BOEHHOM, COIIMAJIbHOM,
9KOJIOTHYECKOM KOHTEKCTaX. ITO TOBOPUT O MHOTOIPAHHOCTH c(hepbl TEPMUHOCUCTEMBI
«06e3omacHoCTbY. [Ipy aHanu3e yuuThIBaJIOCh, YTO TEPMHUHBI SBIIIOTCS €MHULIAMU, 000-
3HAYAIOUIMMH HauboJjiee 3HaUMMble MEHTAJIbHBIE PENpPe3eHTAluH MPO(eCCUOHATBLHON
JIeATeNTbHOCTH, ¥ BBICTYTIAIOT B KAUECTBE OCHOBHBIX KOTHUTHBHBIX OPUEHTHUPOB B paMKax
CHCTEM 3HAaHHUs JaHHOW Hay4YHOU 00JIacTH.

B cnosape tepmrnoB MUC 6e30macHOCTh — 3TO COCTOSIHUE 3aLIUILIEHHOCTH JINY-
HOCTH, O0II[eCTBa, FOCYAAapCTBA U CPeJibl )KU3HEAEATEIbHOCTH OT BHYTPEHHUX U BHEII-
HUX yrpo3 WK onacHocTeil. be3onacHOCTh SIBISETCS Ba)KHEUIIIMM YCIIOBUEM CYILIECTBO-
BaHUS YeJIOBEKa HapsAIy C €ro MoTpeOHOCTHIO B MUILE, BOJIE, OJEK/E, JKIIHILE, HH(Op-
Manuu. be3onacHocThb BBICTYNaeT HHTErpaIbHON (POPMOIT BBIpasKEHHS HKUIHECTIOCO0-
HOCTH U XU3HECTOMKOCTH Pa3IHMYHBIX 00BbEKTOB Orocheps! u HoOOChepsl B TyXOBHOM
U KyJIbTYpHOH cepax, BO BHyTPEHHEH U BHELIHEH MOJIUTHKE, B 000pOHE, SKOHOMUKE,
9KOJIOTHH, COLIMAIBHOM MOJINTHKE, PU3MUECKOM U MOPAJILHOM 3/10pOBbE, B MH(pOpMa-
TUKE, TEXHOJIOTUH. [Ipy 3TOM yuuThIBaeTCS HAMMYKME OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKUX HUCTOY-
HHUKOB ONACHOCTU M MX MOTEHIMAIbHBIX KePTB. «/IHTerpasbHbIM MOKA3aTeNeM U KpuTe-
pueM Oe3omacHOCTH siBsieTcs: puck. KoneuHow 1enpto o0ecrieueHns 6e30macHOCTH SB-
JISIETCsl HEUTpan3alusl WK MCKIIOUYEHUE PA3JIMYHBIX OMACHOCTEH, YIpo3 U PUCKOB)»
[CnoBapb TepmunoB MYC http://dic.academic.ru/dic.nsf/emergency/140/be3onacHocTs).

Be3onacHocTh — 3TO COCTOSIHUE 3AIUIIEHHOCTH MIPaB TPaXIaH, NPUPOAHBIX 00b-
€KTOB, OKpY>Kalollel cpefibl U MaTepUAIbHBIX LIEHHOCTEN OT MOCIIEACTBUIM HECYACTHBIX
CllyyaeB, aBapuil M KatacTpod Ha MPOMBINUIICHHBIX 00bekTax [HammoHaneHbIN cTaH-
napt P®; Occupational safety standards system].
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Tak, B TonkoBOM ciioBape pycckoro ssbika nop penakuuein B.M. [lans 0e3omac-
HOCTb TPAKTYeTCs KaK «OTCYTCTBUE OIACHOCTH; COXPAHHOCTb, HAZEKHOCTH» [laib
2002: 44.].

B TonkoBoMm cinoBape pycckoro s3bika (o pea. C.U. Oxerosa u H.1O. I1Ise-
JIOBOI1) 0€30MACHOCTh 1 0€30MaCHOCTh JKM3HeIeATeJbHOCTH TTIOHNMAIOTCS KaK «Co-
CTOSIHHE, TIPH KOTOPOM HE YIPO’KaeT OMAacHOCTb, €CTh 3alUTa OT OnacHocTH»: «be3o-
NACHOE COCTOSIHHE /IeITeILHOCTH — COCTOSIHUE JIESITENTbHOCTH, IPH KOTOPOM C OIpe-
JICJIEHHOW BEPOSTHOCTBHIO MCKIIFOUEHO MposBIeHHE onacHocTei» [Oxeros, [lIsenosa
1995: 38].

B Bosnbiiom ToKoBOM ciioBape pycckoro si3bika (o oour. pea. C.A. Ky3nerosa)
JeKceMa 0e30MacHOCTh OTCYTCTBYET KaK CaMOCTOSITEIIbHOE TIOHSTHE, a IPUBOAUTCS
TOJIBKO KaK CIIOBOOOpPA30BATENBHBIN 3JIEMEHT OT CIIOBA O€30nACHbI W OTIPENIEIIACTCS
TaK: «HE YTPOXKAIOIIMIA ONaCHOCTHIO, JTUIIECHHBIN yrpo3bl; HEe MPUUUHSIONINN Bpea,
yuiep6a; 6e3BpenHbii» [ BosbInoil TOMKOBBIN clloBaph pyccKoro s3bika 1998: 67].

Jx. xekcon-IIpuc (Jennifer Jackson-Preece) maer cnemyromiee onpeneneHue
6e3omacHocTh: «be30macHOCTh SIBISIETCS] KITFOYEBOM IIEHHOCTHIO YEJIOBEUECKHX OTHO-
meHnid. Heo6xoammocTs 6e30macHOCTH BOSHUKAET B CBS3U C TEM, UTO JIFOJIU XOTAT KUTh
BMECTE, ¥, TAKM 00pa3oM, SBISIIOTCS YSA3BUMBIMU JIpYT JUIs Apyra. bezomacHocTs nena-
€T BO3MOXXHBIM TO, YTO MHA4Ye, HABEPHOE, HE MOTJIO OBITh a0COIIOTHOM OE30IaCHOCTI
[Webster's third new international dictionary 1986].

B coBpeMeHHBIX aHTTIOS3BIYHBIX CIIOBAPSX MPUBOASTCS TAKUE 3HAYCHUS CIIOBA safety:

1) The state of being safe; freedom from the occurrence or risk of injury, danger
or loss [Oxford Dictionary URL: http://www.oxfordadvancedlearnersdictionaiy.com/
dictionary/safety].

2) The state of being ‘safe’ (from French sauf), the condition of being protected
against physical, social, spiritual, financial, political, emotional, occupational, psycho-
logical, educational or other types or consequences of failure, damage, error, accidents,
harm or any other event which could be considered non-desirable; the control of recog-
nized hazards to achieve an acceptable level of risk; the form of being protected from
the event or from exposure to something that causes health or economical losses
[http://en.wikipedia.org/wild/Safety].

3) The condition of being safe from undergoing or causing hurt, injury, or loss
[Webster Dictionary: http://www.merriam-webster.com/dictionary/safety] (Tad:m. 2).

Tabnmya 2
AeduHnuun tepmuHa BE3OMNACHOCTb
BE3OMNACHOCTb MonoxeHve CocTosHune Ycnosug
(obcTaHoBKa) (npebbiBaHue, (TpeboBaHus,
NnosIoXeHne) obcTosATenbCTRA)
Cnoapb Oxerosa C./. - + +
Cnosapb flans B./. - + -
Cnosapb TepmuHoB MYC +
Cneapb Ky3Heuosa C.A. + - +
Encyclopedia Britannica - + +
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CornacHo GOJBIIMHCTBY MPUBEICHHBIX OMPEICIICHH CIIOBO #e30nACHOCHb HECET
B ce0e CMBICIIOBOE OTPHIIAHKUE ONTACHOCTH U BBIPA)KACT HATMYHUE YCIIOBHIA, 0OecreyrnBa-
IOIIMX TAKOE COCTOSTHUE, ITPH KOTOPOM HE YTPOXKAET ONMACHOCTb.

Taxum 00pa3oM, TEpMUHBI «0€30MACHOCTBY, «0e30MaCHOCTD KU3HEeAesITeIbHO-
CTH» SIBIISIFOTCS TOJIMACTIEKTHBIMU MOHSTUSMH, O3HAYAIOIMMH OJJHOBPEMEHHO U 3allH-
[IEHHOCTh, M HU3KHI YPOBEHb PHUCKa JJIS YelIoBeKa, 00IIecTBa, roCy1apcTBa, a TAKKe,
00BeKTOB WK MX cucteM. KputeprueM u nokaszaTeneM 0€30MacCHOCTH SIBIISIETCS PUCK,
a KOHEYHOM 1enblo o0ecrieueHns 0e30MacHOCTH — MCKIIIOYCHNE KaKUX-JINOO PUCKOB,
omnacHoctei, yrpo3 [Penepanbhbiii 3akon PO]. [l obecnieuenuns: 6e30macHOCTH HEOO-
XOZMMO BBITIOJTHEHHE W COOI0/IeHUE TPeOOBAaHMI, YCIOBUN, yUeT 00CTOSATENbCTB,
1 00CTaHOBKH.

BaxxHO y4decTb U TO, UTO JIeKceMa #e30nacHoCmb SBIISIETCS YaCThIO CII0BOCOYETA-
Hus 0e30nacHOCTD ku3HenesiteabHocTH (bXX/), a repmun B[ — cocTaBHBIM.

Onucanue ppenma
«0e30MacHOCTb XN3HeAeATeIbHOCTU»

[Tpu noctpoeHnn PpeiiMOBOIT MOJICIT AHTJION3BIYHON HAYYHOW 00JIacTh Ge3omac-
HOCTH KM3HeesATeIbHOCTH HE0OXOJMMO BBISIBUTh 0a30BbI€ KOHILIENTHI UCCIETyEeMOM
0071aCTH 3HAHUS; OMPEAEIUTh OCHOBHBIE CBSI3U U (DYHKLMOHAJIbHBIE OTHOIICHUSI MEKTY
KOHIIENITAMH TEPMHUHOCHCTEMBI.

®peiiM, aHaTU3UPYEMONH TEPMUHOCHUCTEMBI, KaK U JIF0OOH Ipyroi, MocTpoeH
10 IPUHIMITY «MATPELIKI» BEPTUKAIBHO U «IPEBOBUAHBIX PA3BETBICHUI) FOPU30H-
TanbHO. JlaHHas Qopma mpescTaBiaeHus MPO(ECCUOHATBHBIX 3HAHUHN SIBISETCS. CBOEOO-
pa3HOM 000I0YKOM 111 BCceX BXOAAIIMX B HEro Oosiee eTaln3upOoBaHHbIX U KOHKPETH-
3UPOBaHHBIX MOA(PEHMOB 1 TO3BOJISIET CBECTH BCE KOHIIENTHI BOSANHO. ITa 0COOEHHOCTh
(bpeiiMoB 1eraeT BO3MOKHBIM BBIBEJCHHE HIDKECTOSIIETO (GpeiiMa U3 BHIIECTOSIIETO,
TaK KaK OJIHM MO3MLMH (CJIOTHI) 3al0iIHEHbl o0mel nHpopmalyeil, a Apyrue — crenu-
¢uueckoil. [losBneHne MO3THUX MO3ULUHI 3aMOIHSET MPOOEsbl, BBOAUT HOBBIE IMOJ-
¢bpeiiMbl, KOMOMHUpPYEMBIE B PA3IMYHbIE CBA3U — MPHUYMHHO-CIIEICTBEHHbIE, JOTHU-
4ECKHE U T.II.

B ocHOBy opraHuzanuy TEpMHUHOJIOTMYECKOTO MOJIsT 6€30MaCHOCTU YKU3HE eI TeIb-
HOCTH MOJIOKEHAa CUCTeMa U KJIacCU(UKALMsI HayIHBIX MOHATUH. JlaHHOE mosie cocTouT
U3 571pa, KOTOPOE COCTaBIISAIOT TEPMUHBI CIECAYIOIUX TeMaThdecKux rpymn SAFETY —
‘6e3onacHocts’, MATERIALS ‘matepuanst’, DEVICES — ‘yctpoiictBa’ U JIp. U Nepu-
(bepun, B KOTOPBIX PACIOaratoTcss TEPMUHbI 3aMMCTBOBAHHbBIE U3 JIPYTUX CMEXHBIX 00-
nacre [[Ipuoposa 2015: 86].

Cemanrnueckue makpoxareropun HAZARDS — ‘onacnocty’, PERSON — ‘ye-
nosek B chepe X', SAFEGUARDING — ‘oGecrieueHre 0€30MacHOCTH OO0BEINHS-
10T Pa3HOPOJIHBIC AHIJIOSI3bIUYHBIE TEPMUHOJIIOTMYECKHE €IUHUIIBI HAYyYHO-TIPOECCHO-
HaJIbHOH cepbl 6€30I1aCHOCTH KU3HEEATEIbHOCTH U CTOSIIME 32 HUMU 3HaYEHUs B 00-
it KOorHUTUBHBIN cyniepdpeiim SAFETY — ‘6e301acHOCTb )KU3HEAEATEIbHOCTH .
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RESOURCES, USEFUL HARMFUL DANGEROUS

FUNCTIONS, ETC. FACTORS/ FACTORS/ FACTORS/ THREATS/
‘PECYPCHI, [TOSIE3HBIE $ ‘BPEAHBIE :> ‘OMACHBIE “YrPO3bI’

OYHKUMMUT.) | dAKTOPBI’ PAKTOPBI’ DAKTOPI’

4L aTr TT

TRANSFORMATION/ ‘“TPAHCHOOPMALING’

Puc. 1. TpaHchopmaums pakTopoB B CUCTEME «HENTOBEK — Cpefa 00uTaHus»

Ha puc. 1 npencrasnena tpancopmanms GpakropoB (pecypcoB, GYHKIHIA) Cpeibl
oburanus. B3aumozeiicTBie denoBeka co cpeioil 0OUTaHus MOXKET UMETh HE TOJIBKO
MO3UTHBHBIN, HO M HETAaTUBHBIN XapakTep ¥ MPUBOAUTHh K BOSHUKHOBEHUIO BPEIIHBIX,
OTacHBIX (DaKTOPOB U CO3AHUIO PA3IUYHBIX YIPO3 U OMACHOCTEH.

[TpoBenem QpeiiMoBOE MOJEIUPOBAHKUE AHTIOS3BIYHBIX TEPMHUHO(DPEHMOB TO-
3TAIHO.

Ha nepBom stane ¢peiiMoBoro MoaenupoBanus ObUIH BbIJEIECHBI YETHIPE TPYIIIIBI,
NpeCTaBIsIoNe Makpokateropuu (¢peiimer) (puc. 2): OITACHOCTH, YEJIOBEK,
CPEJ/IA OBUTAHUA, OBECIIEYEHHE BE3OIITACHOCTH. 311 MakpoKaTeropuu
MoJIpa3AessitoTCs Ha Kateropuu (cyOdpeiiMbl), KaTerOpuu — Ha CJIOTHI, @ CIOTH —
Ha muddepennmansHo-cemanTuaeckue rpymsl (JICI), koTopele nanee B pa3HOU crere-
HH KOHKPETH3UPYIOTCsI. DpeliMbl COCTMHEHBI BO3BPAILIAIOIIEHCS CTPEIIKOM, KOTOpasi 000-
3HaYaeT 0OPATHUMYIO CBSI3b MEXIY 3THMH (peiimamu. Beb ¢ MOMEHTa CBOETO MOSIBIICHUS
Ha 3emJie YelIOBEK MEPMAHEHTHO KUBET M JICHCTBYET B YCIOBHSAX MOCTOSIHHO M3MEHS-
IOLIMXCS TOTEHIMAIBHBIX OMTAaCHOCTEH.

HAZARDS / ‘ONACHOCTW’ |——

HABITAT /
‘CPEOA OBUTAHUS’

PERSON / *HEJNOBEK’

SAFEGUARDING /
‘OBECMEYEHNE
BE3OMACHOCTW’

Puc. 2. OTHoLweHne Mexay 6a30BbIMU KOHLIENTaMu NpeaMeTHOM cdhepbl
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be3onacHoCTh peanbHa, €c HeraTHBHBIC BIHMSHHS Ha YEJIOBEKa U OKPYIKAIOIIYIO
Cpeny He NMPEBBIIAIOT MPEENIbHO AOMYCTUMBIX 3HAYEHHUH C yUYETOM MX KOMIUIEKCHOTO
BO31eHCcTBH. AOCOJIIOTHOM 06€30MacCHOCTH HE CYIIECTBYET, BCETJa €CTh HEKOTOPbII
OCTAaTOYHBIN PHUCK.

OTa MBICIIb HAXOAUT MOATBEPXKICHUE TIPH OOPAIICHUH K CIIOBAPHBIM JIe(DHHULINSIM
croBa hazard (Webster's Online Dictionary): hazard — ‘a source of danger’; ‘a possi-
bility of incurring loss or misfortune; u repmuna hazard (CCOSH): hazard is any source
of potential damage, harm or adverse health effects on something or someone under
certain conditions.

OnnoHamnpaBiieHHasi BEKTOpHas cTpenka ot ¢perima PERSON — ‘uenoex’
K ¢ppeiimy SAFEGUARDING — ‘obecnieuenue 0e30MacHOCTH’ a 3aTeM K (pperimy
HABITAT — ‘cpena oOutaHus’ yKa3bpIBaeT HAa TIOCTOSHHOE CTPEMJICHUE YEIIOBEKA
oOecrieunTh cede 0E30I1aCHOCTh OT PA3IMYHOTO BHUJIA YTPO3 U UX HPOSBICHUI U CO31aTh
KOM(OPTHYIO cpelly OOUTaHus.

Janee nepeiizieM KO BTOPOMY 3Taly MOJCIHPOBAHUS U ONMCAHHIO TePMUHO(Ppeiima
HAZARDS ‘onacnoctu’ (puc. 3). O0miee koau4ecTBo TepMuHoeauHuI — Oosee 400
[3opuna 2011]), koTopsie oApasnensercs Ha math cyodpeiimoB: cyddpeiim I: npupos-
HbIE omacHocTH — ‘natural hazards’; cyodpeiim I1: TexHoreHHBIE OMacHOCTH — ‘tech-
nological hazards’; cy6gpeiim III: anTponorennsie omacHocT — ‘man-made danger’;
cyodpeiim IV: sxomoruueckue omacHoctd — ‘environmental hazards’; cyogpeiim V:
cMmenranHbie onmacHocTH — ‘blended threat’. Bce orr MoemMpyIOT CHTYyaIHIO.

e e w0

[lo mpupoge || Tloepewess || [lo moka- Ilo ererEa- || [lo mpomo- [lo chepe
HPOHCXOE- [pOAETIE- THZAITH EMEIM I10C- CHLOMY NpOAEE-
TEHHA HHA JETCTEHA in Sl A
[Mpwpon- Hermyme- B smito- YTonme- ComH- Fritonan
™ HEHE ™ CHEHRI: |[® cCdepe | HHA M AMEHEIE -
"3r0HO-
Texmo- Kynryma- B rug- 3afome- — Coog THE-
" TEHHEIE | * THEHEIE |[* pocdepe |M* EBamMa | - M Hai
AHTROTIO- B amma- T exzrm- Tpanc-
TpaEnEr =
™ [ EHEEIE ™ ciepe M HecEId | [ DopTHAA
JEoma0- [Tpoms-
 [oramn: [ e | ] e L] e
I EEHHAA
Ca i [Moxapes Boennag
L o |

Puc. 3. Knaccudukaumsa onacHocTemn
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ITonpo6HO paccMOTpUM OJIMH MUKPOKOMITOHEHT (hpelMOBON MO — IPHPO/I-
HbIE OnacHOCTH. K MpUPOTHBIM OMACHOCTSM OTHOCST COCTOSIHHE OTIPE/ICIICHHBIX YacTel
sutocdepbl, Tuapochepsl, aTMOc(ephl WM KOCMOCA, MPEICTABIISIONINX YTPO3Y IS JIF0-
Jieid, 00BEKTOB SKOHOMHUKH, TEXHOC(HEPHI B OMOTEXHOC(HEPHI.

Cy6dpeiim I: npupoanbie onmacHocTn — ‘natural hazards’ moapasnensercs Ha cio-
oI (puc. 4): Caot 1: ceonocuueckue onacnocmu — ‘geological hazards’; Ciot 2: me-
meoponocudeckue onachocmu — ‘meteorological danger’; Caot 3: cudponocuueckue
onacnocmu — ‘hydrological danger’; Ciot 4: npupoonwvie noxcapvr — ‘nature fires’;
Caor 5: 6uonoeuueckue onacnocmu — ‘biological hazard’; Ciot 6: kocmuueckue onac-
nocmu — ‘danger of space’.

YT npupogHone xapakTepa

|

NimocdepHeie UC Maapoceheprele HC Buonormecte YC

ArmoctepHee HT Kocmimeckiue YO

Puc. 4. O6was knaccudukaumsa HC npnpoaHoro xapakrepa

Ha BTOpOM 3Tamne MoaeInpoBaHUs «OIMACHOCTH (Ype3BbIUaiiHbIE CHUTYalluH) MIPU-
POIHOTO XapaKTepay MOKHO pa3JelITh Ha CIEAYIOIINE OCHOBHBIE CIIOTHI (puC. 4).

OCHOBHBIE CIIOTHI BKJIIOYAIOT Au(depeHnrnanrbHO-CEMaHTHYECKUE TPYIBl Tep-
MHHOB:

JACT-1. JIutocdepunie UC — ‘lithospheric Emergency’:

— eeoghuzuneckue (3emiempsceHus, uzeepocerus eyakaros) — ‘Geophysical
(earthquakes, volcanic eruptions)’;

— ceon02uyecKue (ONON3HU, CelU, CHEeJCHbIE JIA8UHbL, 008AbL, OCbINU, NPOCAOKU
nopod) — ‘Geological (landslides, mudflows, avalanches, landslides, scree, rock
subsidence)’;

— npupooHsle nodxcapul (ecHvle, cmenivle, mopgsnvie) — ‘Natural fires (forest,
steppe, peat)’.

JACT 2. Atmocepunie UC — ‘atmospheric emergencies’:

— semposvie YC (Oypu, ypazanvl, cmepuu, moprnaoo) — ‘Wind emergencies (storms,
hurricanes, tornadoes, tornado)’;

— aHOMATbHbIE MemeosslleHUs. (IUGHU, CUTbHASL HCaAPd, CUTbHbIE MOPO3bl, CUTbHbIE
cHeeonaowvl u memenu) — ‘Abnormal meteorological events (storms, extreme
heat, extreme cold, heavy snow and blowing snow)’.

JACT-3. I'mapocdepubie UC — ‘hydrospheric emergency’:

— mopckue 2udpo9C (mauighynel, yynamu, nedosvie YC) — ‘Marine gidroChS
(typhoons, tsunamis, ice disaster)’;

— eudpo4C Ha cywe (HagoOHeHUs, no10800bs, 3amopsl, HaeoHvl) — ‘GidroChS
on land (flood, flooding, congestion, surges)’.
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JACT-4. buonornuyeckne YC — ‘Biological emergencies’:
— onacnvle 3a601e8anus (Inudemuu, dSnuzoomuu, snugumomuu) — ‘Dangerous
diseases (epidemic, epizootic, epiphytotics)’.

JCI'-5. Kocmuuyeckne UC:

— acmepouodsl, komemsl — ‘asteroid, comets’;

— conneunasn paouayus — ‘solar radiation’.

JCI' BKiIr0O4arOT NpUCYIIME UM TEPMHHBI, TaK HalpUMeEp Irpymnna JUTocpepHble
YC — npupoaHbIe IoKapbl 000011aeT TEPMUHBI OTHOCSIIIHECS

— K IIPUUYMHE BO3HUKHOBEHHUS MOXKAPOB (100dco2 — ‘arson, XalnaTHOCTb ; C1yuaii-
Hocmb — ‘negligence’);
— K TIPUPOJIE TIPOUCXOXKACHUS (1ecHble — ‘wood’, mopghsinvie — ‘peat’, cmen-

Hvle — ‘steppe’, nonesvie — ‘field’, noowcap coprouux cranyee — ‘fire, oil shale’);
— K TOCTICICTBUSIM JUTS YelloBeka (oorcoe — ‘ burns’, yoyuwe — ‘asphyxiation’, ze-
manvuviti ucxoo — ‘death’);
— K CpeICTBaM U criocodaM moxkapoTymienus (necox — ‘sand’, ooa — ‘water’,
saxnecmoiganue ocns — ‘fire sweep over’).
®peiiv OBECIIEYEHUE BE3OIMACHOCTMU nonpa3zaensercss Ha moadpei-
MbL. Ha puc. 5 npeactaBieHbl OCHOBHBIE ATAIIbI TPOBOJMMBIX OTIEPALIUH.

MporHosupoBaHne OpraHunzaums Mobunusaums
BO3MOXHOCTN HC TexHudyeckoro obecne- 3alUUTHBIX CUn
4yeHus No npenoTepa- 1 cpencTs
weHuto HC Ha cnyyan 4YC

OOGecnevyeHne 6e3onacHOCTU

JNlnkBnpaums 3awmTHble MpoBeneHne
nocneacteun YC mMeponpuaTus aBapunHo-
npu yrpose 4C cnacatesibHbIx paboT

Puc.5. MNpeactasnenne dpperiva OBECTNEYEHWE BESOMACHOCTU

Ob6ecneuenne 6ezonacuoct YC:

— MPOTHO3UPOBAHME U OLIEHKAa BO3MOXKHBIX mocnenctsuii UC: yowimxku — ‘da-
mages’, nomepu — ’losses’, mamepuanvuwiii yuep6 — ‘property damage’, sxkonozuue-
cKkue nocieocmsusi — ‘environmental impacts’;

— 3anmTHBIe MeponpusTus npu yrpose UC: unoicenepnas — ‘engineering’, pa-
oJuayuonnas — ‘radiation’, xumuueckas — ‘chemical’, npomusonoowcapnas — ‘fire’,
meouyunckas — ‘medical’, 3awyuma — ‘protection’, cpedcmea 3awumot. nPomMuBo-
eazvl — ‘masks’, pecnupamoper — ‘respirator’, 3awumusie MACKU U KOCMIOMbl —
‘protective masks and costumes’, ssaxyayus nacerenuss — ‘evacuation of the po-
pulation’;

— TuTaHUpOBaHKUEe MeponpusaTHid o obecnieuernto bXXJI B UC: pacuemvr — ‘cal-
culations’, noocomoska k 4C — ‘preparation for emergencies’, o6yuenue — ‘training’.

Taxkum ob6pa3om, anrios3biuHas TepmuHonorus bXK]I npencrasisier co0oii coBo-
KYITHOCTB JIEBKCHYECKHX E€IMHHII, KOTOpas ¢ MAKCUMAJILHO BO3MO)KHOM TTOJTHOTOW perpe-
3eHTHUpPYET 00J1acTh CreUaNbHBIX TOHATHH obmactu BXX/I.
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3AKJTIONMEHUE

B nacTosimee Bpemsi 001acTh HayKH M TEXHUKU «be30macHOCTb» TOJBKO (popmu-
pyercst BCIECTBHE €€ OTHOCUTENILHO HEJJaBHETO MOSIBJIEHHS, II03TOMY TEPMUHBI Chepbl
BX]I B coBOKymHOCTH 00pa3yIoT MOJIONYIO (hOPMHUPYIOUIYIOCS TEPMHUHOCUCTEMY C I10-
CTOSITHHO OOHOBJISIFOIIEHCS] TEPMUHOJIOTHEH, KOTOpasi HaXOAUTCS B MPOIIECCE CTAaHOB-
JeHus ¥ TpeOyeT JIMHIBUCTUYECKOTO aHaIM3a.

AHITIOS3bIYHAsT TEPMUHOJIOTHST OE30MaCHOCTH JKU3HEEATENbHOCTH, IpeICTaBIICH-
Has B BUJE (PpeiiMoro MojenupoBaHus, OToOpakaeT ()parMeHThl IEHCTBUTEIBHOCTH,
CBSI3aHHBIE C CYIIIECTBOBAHMEM PA3JIMUHBIX ONACHOCTEH, BIMSIOIIUX HA YeI0oBeKa, U O0pb-
0011 yesoBeKa ¢ 3TUMH ONACHOCTSAMHU. JlaHHBIN MOAXOA MOMOTraeT IPeACTaBUTh JIOTHYe-
CKYIO CHCTEMY MOHSTHM, CKOHLIEHTPUPOBAHHBIX BOKPYT KIFOUEBOI'0 HAYYHOIO KOHIIETITA.

[TepcniexkTrBa MpeIIOKEHHOTO MeToAa GPEHMOBOT0 MOJCITUPOBAHUS BUIUTCS
B JIaJIbHEUIIIEM COBEPIICHCTBOBAHUH TPU OMHMCAHUH TAKOTO CJI0KHOTO, MHOTOKOMIIO-
HEHTHOTO (hparMeHTa Hay4YHOU JACHCTBUTEIBHOCTH, KAK TEPMHUHOJIOTHSL.
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KOHCTPYKLUUN C SAMUMCTBOBAHHbIM
NMPEAJIOIOM «a-ns» B PYCCKOM AA3bIKE:
BAPbUPOBAHME JIOTMYECKOMN CTPYKTYPbl CPABHEHUSA

A.B. IleTrpoB

TaBpuueckas akageMus
KpeiMckuii Gpenepanprblil yauepcuteT umeHn B.W. BepHanckoro
np-m Axkademuxa Bepruaockoeo, 4, Cumgpeponons, Kpvim, Poccus, 295007
liza nada@mail.ru

B crarbe n3y4aroTcst KOHCTPYKIUH C TPEIIOTOM «a-JIsh CKBO3b NPU3MY BapbUPOBAHUS JIOTHUECKON
CTPYKTYpBI cpaBHeHNs.. OCHOBHBIMH METOIAaMH UCCIIEOBAHUS SBISIOTCS IUCTPUOYTHBHBIA U KOHTEKCTO-
JIOTHYECKHH aHaln3. Pa3BepThIBaHME JIOTHUECKOH CTPYKTYpPhI CPABHEHHUS B KOHCTPYKIIMSAX ONPENeNseTCst
CHHTAKCHUYECKOH MO3UIMeH mpesyiora. B mpuriaroibHOM MO3UINHM aKTYalTM3UPYETCs JIOTH4ecKas CTpyK-
typa ACmB, B cyOCTaHTUBHOM NO3UIIMH — AmfS. TUIMTU3UPOBAHHBIC CTPYKTYPBI JIOTHYECKOTO CPABHEHUS
B KOHCTPYKIHSIX MOT'YT YTOUHSITHCS 32 CUET BBEJCHUSI KOMIIOHEHTOB ¢, f 1 C.

KitioueBble €j10Ba: KCEHU3M «a-Jis», MO3UIHS MIPEJIOTa, JIOTHYECKasi CTPYKTYpa CPaBHEHHUS: KOM-
noHeHThl 4, B, C, m 1 uX pacupoCTpaHUTENH a, [

BBEOEHUE

[IpemiosxxHo-naiexkHbie (HOPMBI UCCIEAYIOTCS B TMHTBUCTUKE, KaK MPABUIIO, IO
YIJIOM 3PEHHUSI CPE/ICTB BBIPAKEHHUS SI3BIKOBBIX CMBICIOB. OCO3HaHUE TOTO, YTO MPEIJIOTH
MOTYT BBITIOJHATH (DYHKIIHIO CPABHUTEIILHOTO CO03a, TIPHUIILIO TIO3KE, XOTS U3YyUSHUEM
MpEeJIOTOB HaYallu 3aHUMaThes emne B XIX B., co BpemeH M.B. JlIomoHOCOBA.

B nuHrBHCTHYECKOM TMTEpaType MPEIUIOTY «a-Jish» OTBOAUTCS HE3HAYUTEILHOE Me-
cro. Harpumep, B MoHOTpadun «HOS3bIYHAS JIEKCUKA B PYCCKOM SI3bIKE HOBEHIIIETO
MIEPUOJIay €My TOCBSIIEHA HeToJIHAs CTpaHUIa. ABTOPHI pabOThI HE CTABAT MEPE] CO-
00i1 3a1a4y OIPENIENIUTh TPAMMATHYECKYIO MIPUHAIICKHOCTh KCEHIU3Ma «a-Jisi/alis», Ha-
3BIBAIOT €r0 «BBIpKEHUEM» (Cp. «BbIpaXkeHue 4» ‘cioBo, ¢pa3za, 060poT peun’), oT™Me-
YaloT cienyrollee: 1) ero npoayKTUBHOCTh B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, 2) B Kade-
CTBE BTOPOW YAaCTH CJIOBOCOYETAHUS YaCTO MCIOJIB3YIOTCS «MMEHa COOCTBEHHBIE,
a TaKKe CJIOBA U BBIPAXKCHUS, HA3BIBAIOIINE JIUID» (JOMOJIHUM — Han0oJIee N3BECTHBIX
JIUII, PeabHBIX MM BBIMBIIUICHHBIX, HAIIMX COBPEMEHHHUKOB MJIM OTHOCSIIIIUXCS K TOH
WM MHOW UCTOPUUYECKOH 310Xe), 3) CIIOBOCOYETAaHUs MPEACTABISAIOT COOON MHIUBU-
JyaTbHO-aBTOPCKHE BBIPAKEHUs, HE (UKCHpYyeMble cioBapsiMu. B cioBapsix MHO-
CTPaHHBIX CJIOB OTPa)KEHBI JIMIIIbL HEMHOTHUE: a-7s pypuiem (ansagypwem), a 1a kapm
(a-1s kapm), a 13 npuma (a-12 npuma), a 1 procc (a-1a procc) [I'abnpeesa, Areesa, Tu-
mupraieesa 2013: 67—68]. UacToTHBIMU B COCTaBE KOHCTPYKIIUHM SIBIISIFOTCSI HE TOJBKO
nMmeHa cooctBeHnble. Tak, B «Kynmunapaom crnosape» JL.W. 3manoBrya oTMevaercs, 4To
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«a 71 — TepMUH (PPaHIy3CKOH KyxXHH, 0003Ha4YaeT ‘0010, MPUTOTOBICHHOE B Ka-
KoM-J1. ctuiie’. Hanpumep, a 151 6pows — 61110710, IPUTOTOBJIEHHOE HA BEpTese Ha YITIsIX,
QHAJIOT AaHITHHCKOMY 0apOeKto M BOCTOYHOMY Ke0aly (KaBKa3CKOMY INAnuIbIKy )». [Ipen-
JIO’)KHO-TIaZIe’KHast GopMa € «a-Jish» HIMPOKO MPECTaBI€HA B KYJIMHAPHBIX peLenTax
HE TOJILKO (hpaHITy3CKOro sI3bIKa, YTO OOYCIIOBICHO CIIOCOOHOCTHIO KOHCTPYKIIMH mepe-
JIaBaTh 3HAYEHUE HAPOUYUTO MOJUEPKUBAEMOM CTUIIM3ALMH, UMUTALUU, TOAPAKAHUSI
IPY IPUTOTOBJICHUH TEX WM UHBIX OIION; CP.: cnazemmu «a-isk 6010He3», CaiamHule
WapUKU a-151 MUMO3QA, A-TIAL 3AIUBHOE U3 CA3AHAY, CYN A-T5 Xap4o, a-5l NelbMeHU, Mopm
«a-15 KUeBCKUU», mopm «a-isi no-kueecku» U T.1. CTpeMJIeHHEM K UIMHUTAIlMA HOCHUTE-
Jel s3bIKa MOJUIePKaHO CYIECTBOBAHUE TPAHCIUTEPHUPOBAHHBIX 00pa30BaHui Ha (paH-
ITy3CKHI MaHEp «a-JIs PyC/PrOCy, «a-Jisi UTATBEHY», «a-JIsl UTAbSTHOY.

B uccnenosanuu B.A. JIaBpuHEHKO MMpOaHaIM3UPOBAH IPAaMMaTUYECKHI CTaTyC
KCEHU3Ma «a-Jis1» B COCTaBE COYETAHMS «a-JIs1 + UMS CYILL. B U. I1.», KOTOPBIN BBIIOIHSIET
TPAJAUIOHHYIO (QYHKIHIO Mpeyiora — o(opMIsieT Mo JunHeHNEe UMEHHU 3HAMEHATEb-
HOMY CJIOBY U (hopmupyeT cBoOoHOe cioBocodetanue [JlaBpurenko 2010]. Kak orme-
YaloT UCCIIe/I0BATeIN, IPaMMAaTUKH OOBIYHO UTHOPUPYIOT BXOXKAEHHUE B COCTaB PYCCKHX
NPEJIOTOB MHOS3BIYHBIX [0 CBOEMY MPOUCXOXKACHUIO 3JIEMEHTOB, CIIOCOOHBIX cOve-
TaThCSl C UMEHUTENIbHBIM TasiexxoM (Num): a s + Num; naroc + Num; munyc + Num
[Bceononosa, Knobykos, Kykymxkuna, ITonukaprnos 2003: 18]. Takum obpazom
B SI3bIKE MPE/ICTaBIICHbI UCKITIOUUTEbHBIE CITyYaH, KOTJja UMEHUTENbHBIN MaJex Cylie-
CTBUTEIILHOT'O YIIOTPEOISETCS C MPEIOTOM.

Hesb craTby — HCCIEN0BATh KOHCTPYKIMU C 3aMMCTBOBAHHBIM MPEIOTOM «a-JIsh»
B PYCCKOM $I3bIKE CKBO3b MPH3MY JIOTUYECKOH CTPYKTYpPbI cpaBHEHHs. Brioop npenmera
UcCIeIoBaHUsl 00YCIIOBIIEH TEM, UTO IPEJIOT «a-Jish» MPOSIBISET IPOAYKTUBHOCTh B CO-
BPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE, BXOJUT B MAPAIUIMy HPEUIOrOB, COCTABIISIONINX Mepude-
PHIO CEMaHTHYECKOTO TIOJISI C MTHBAPUAHTOM «IOXO0KUHU Ha...» [[letpoB 2013].

JU1s ocy1eCTBIICHUS TOCTABJICHHON LIeJM HEOOXOAMMO PEILUTh CIEAYOLINE 3a1a4u:

1) ompenenuTts 3Tanbl OCBOSHUS KCEHU3Ma B PYCCKOM SI3BIKE;

2) BBIIBUTH PACIPOCTPAHUTENN IPEAJIOra;

3) yCTaHOBMTH CBsI3b MEXy CUHTAKCHYECKON MO3UIMEN KOHCTPYKLUH U JIOTHYe-
CKOU CTPYKTYpOUH CpaBHEHUSI.

MarepuanoMm 11 UCCIIeI0BAHUS MTOCTY KA KapTOTeKa, COCTaBIEHHAs: HA OCHOBE
«HaruoHanbHOro Kopiyca pyccKoro si3blkay, a TakKe UHTEPHET-PECYPCOB MPH MTOMOILU
ITIOMCKOBOM CUCTEMBI STHAEKC.

OCBOEHME NPEAOJIOTA «A-J151»

OTHUMOJIOTMYECKH «a-JIs» BOCXOAUT K (hPPaHIy3CKUM MPEUIOKHBIM PEUSHHUSIM WU
npeokHbIM o6opoTam (locution prepositionnelle) a la maniere de, a la facon de, xo-
Topbie B «HoBoM ¢paniry3cko-pycckom ciioBape» B.I". T'aka u K.A. 'anmmHO# mepeBo-
JSITCSL CIIETYIOIIM 00pa3oM: ‘HamogoOue, Ha MaHep, 0I00HO, KaK, IO IPUMEPY, 1o 00-
paziy’ [HOPC, 1997: 441, 660]. OT cBoero mporoTuiia 3aMMCTBOBAHHUE COXPAHUIIO TPe/I-
JIOT d Y OTpEJIeIeHHBIN apTUKIIb XKEHCKOTO Pojia €IMHCTBEHHOTO yrcina /a. Camu 1o cebe
9TU 3BYKOBBIE O0OJIOUKH HE MUMEIOT JIEKCHUYECKOTO 3HAUEeHUs], TOCKOJIbKY HPeyIor d Xa-
pakTepu3yeTcs rpaMMaTHYeCKOM abCTpakiMel, a apTUKIIb SIBSIETCS [TOKa3aTesleM IpaM-
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MaTUYECKUX KaTeropuit (ppaHIy3cKOro MMEHH CyIIeCTBUTENHLHOT0. OHAKO JISKCUYECKHE
3HAYEHUsI HITUMOJIOTMYECKH UCXOTHBIX KOMIIOHEHTOB maniere 1 facon mnoapasymeBaroTcst
B @-Jis1, UTO MOJTBEPKJAETCS €r0 TOJKOBAHUSIMU B pa3siMuHbIX ciioBapsix: TCY: ‘Haro-
nobwue, o obpasity koro-yero-H.”; BAC 2: ‘momo6HO KOMy-, 4eMy-J1., Ha MaHEp KOTro-,
gero-i1.”; TCOulll: ‘momo6HO KOMy-, 4eMy-H., TaK, Kak KTo-, uTo-H.”; TCE: ‘Hamomo0we,
o ob6pasiry koro-, yero-i.’; TCK: ‘manomobue, na manep koro-, uero-H.”; UCI'E: ‘Bpo-
e, Haro[o0ue, Ha MaHep. YTOTpeOsieTCsl P YCTAHOBIICHUH CXO/ICTBA, 000U, O/
Horo Jjuia npyromy’; YOC: ‘Bpoae Koro-, 4ero-H., mogo0Ho komy-, yemy-H.”; CTP:
‘moapaxasi, HoJ00HO .

[puBenennbie cnoBapHble ASDHUHUIMN CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO 3aUMCTBOBAH-
HBII MPEAJIOT ONUCHIBAETCS YePE3 UCKOHHBIE CHHOHUMHUYECKHUE €TMHULIBI B PA3JIMUHbIX
WA CXOJHBIX KOMOMHAIIMAX U XapaKTepU3yeT OIMPEILIIIEMOe CIOBO IO MPU3HAKY yTIO-
nobnenus. Bximrouenue npeziora «a-ns» B « TONKOBBIM cOBaph PYCCKOTO SI3BIKa»
C.U. Oxerosa u H.1O. IlIBenoBoii u coBpemeHHbIe opdorpaduyeckue cioBapu Mo-
TBEP:K/1aeT MPOIeCcC aKTUBU3ALMU IPEUIOra B pyccKoil peun koHua XX B.

B pycckoM si3pike HacuuThIBaeTCs Ooliee 17 MpeayioroB, MMEIOIINX CPABHUTEIBHOE
3HAYEHUE, M0ATOMY aKTyaJbHbIM SABJISIETCS BOMPOC O TOM, TOUEMY 3aUMCTBOBAaHHbBIN
MpeJIor CTal HACTOJIBKO BOCTPEOOBAHHBIM B Hallle BpeMs. DTO CBS3aHO C TEM, YTO
MIPEYIOT «A-JIsD» SIBJISIETCS] CTHIIUCTUYECKH MapKUPOBAHHBIM: OTHOCUTCSI K Pa3rOBOPHOMY
CTWJIIO U XapaKTEpU3yeTCsl CHIPKEHHON CTUIIMCTUUECKON OKPACKON — MPUBHOCUT B KOH-
TEKCT OTTEHKH Iy TIMBOCTH, ()aMUIbIPHOCTH, UPOHUYHOCTH, HACMEIIKU. Takum oOpa-
30M, B KOHTEKCTaX MpeolIagaeT He CTOIBKO CPaBHUTEIBbHO-YIIOA0OUTETHbHOE 3HAYCHHUE,
CKOJIBKO OIICHKA SIBIICHUS, COOBITHS, (pakTa.

N3Ha4yanbHO KOHCTPYKLUS € MPEUIOTOM «a-Jis»» BXOJIUT B PYCCKYIO KYJIbTYpPY Kak
HMHOSI3BIYHOE BKpAIUIEHHE, KaK BapBAPU3M:

Tpu 6yxema, a la trois Grdces, Ha maxoske, no mpu 2ryxue nyKiu Ha BUCKAX U HECKOTbKO
cepedpanbix yeemos u Kkonocvbed — eom u écs npudecka! (O.B. Bynrapun. [Tuckma npoBuH-
msiku U3 ctonuubl (1830)). *a la trois Graces — a-na mpu epayuu.

Crnenyromuii 3Tan 0OCBOEHHS MpeAora npuMeyaTeseH TeM, 4TO B COCTaBe KOH-
CTPYKIIMU BapBapU3MOM SIBJSIETCS TOJIBKO KOMIIOHEHT a la, ompezensiemMoe e CIOBO
WM COYeTaHUE MPUBOJIUTCS B PyCCKOM rpaduke:

Kozoa mecno — mwi ccopunucs, 0a u kax sice: Bol kponomaugsl u ujenemuivhol, s He-
bpeacen 6 xozaticmee;, Bvl nypumanka no obpasy mvicrei, a 1 boavue a la Bepauice
no upasecmeennocmu (K.H. Jleontnes. [Tucrma k Matepu u3 Kpeima (1857));

Kena cuuna cebe Hogoe NanbLMo co CHOSYUM MEN00PAMAMULECKUM 80POMHUKOM 4 la
Mapus Cmioapm u mpu ons bezana no Hesckomy — noxasvisana ceos nyonuxe (Anll. Ue-
xoB. [Tucekma AnToHy [laBnouuy YexoBy (1897));

OH OvLn 8 Kpyenoll 6apawKo8oll wanke, ¢ MatuHOBbIM ePXOM, NEPEKPEUYEHHbIM 2ATy-
HOM, 6 cepol, OnunHoul a la Mblmnaesckuii wuxenu, ¢ nmyao nepemsaHymovimM NOsICOM, C pe-
sonveepom (M.A. Bynrakos. benas rBapaus (1923—1924)).

OTtMmedeHHOe nepepacnpeacjiCHuc sA3bIKOB B Fpa(bH‘-IeCKOﬁ noaa4dyc KOMIIOHCHTOB
KOHCTPYKIHWHU B I[aJ'IBHef/'IHIeM MOJKET OBITH OCMBICIIEHO KaK CTUINCTUYECKUIH IMpueMm:

Bvuueowue 6 gpunan mexcmul Hanucauvl 8 mpaouyUOHHOU Manepe (¥ co8cem Mon00020
Ymxuna — cmunuzayus pycckoeo nozonepomanmuneckozo pomana, @ la Becmysces-Map-
aunckun) (H. BanoBa. [IpeomoneBnie moctMonepausM // «3Hams», 1998).
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K konny XIX Beka 3aBepIIMiIOCh OCBOCHHUE MPEAJIOra B PYCCKOM SI3bIKE, O YEM CBU-
JETEeNbCTBYIOT O(hopMuUBILIEecs Ne(hUCHOE HAITMCAHUE U TIEPE/IBM)KKA YIapEHUs Ha «ap-
THKJIbY». DTOT 3Tall OTPAXEH B KIIACCUYECKOM JIUTEepaType:

Tonvko He ueney mozda Obil Ha MHe — a uiiAna a-na oepycep oe Tpuanown... (1.C. Typ-

reHeB. OTPHIBKY M3 BOCIIOMUHAHMH CBOMX | uyxuX (1881));

JIrobotl nomnadyp Hu 0 uem UHOM He OyMaem, Kpome mo2o, KAk Obl pyKy Ha Ymo-Huoyo0b

HALONCUMb UIU KAKOU-HUOYOb MOHYMEHM Ha 8030Yx e30psamb. U éce a-na Ilvep ne I'pan

(M.E. CanteikoB-llenpun. I[Tomnamxypsl 1 nommnaaypuu (1863—1874)).

B T0 e BpeMs, HeCMOTpsl Ha PETJIaMEHTUPOBAHHBIN XapaKTep TPAHCIUTEPUPOBAH-
HOTO OOPMIIEHUS «a-Jish» yepe3 Ae(uc, B XyI0KECTBEHHBIX U MyOIMIIMCTHYECKUX TEK-
CTaxX BCTPEUAIOTCs BapHaHTHI HAITMCAHUS Tpeasiora 6e3 neduca.

PACMNPOCTPAHUTEJIU NPEAJIOTA «A-J191»

C ToukM 3peHUs YacTepEeYHON MPUHAJICKHOCTH PACTIPOCTPAHUTENH Mpeaiora
MpeJICTaBJIEHbl KIMEHAMHU CYLIECTBUTEIbHBIMU U HAPEUUSIMU: ULTEM A~ KOHKUCHAOOp,
WIIANKA @~ RACMYWIKA; C 8U3UMOM A= YYPUIemHo,; nocaoka 6 asmomoouie HU3Kas,
a-na noaynexyca. OgHaKO OCHOBHOM MacCHUB paclpOCTpaHUTENeH COCTABIAIOT UMEHA
cyuiectBuTenbHble — NuM U N. B KOHCTpYKIMIO «a-Jis1 + NUM» BXOIAT HapULATEIbHBIE
MMEHA CYIIIECTBUTEIbHBIC, B TOM YUCIIE U CYyOCTaHTUBUPOBAHHbBIE YHCIUTENBHBIE B POP-
Me MH. YHCIa (C 8UCOYKAMU A~ ceMudecsameple), U MMeHa COOCTBEHHBIC:

Hspaune xoms u He cbopHas-kapauk, a-s Jlrokcembype, Ho bbicmpblil 201 60 6cmpete

¢ HUM maxdice 6wl ouenv Hyocen (H. Yeecopckuii. [llecmov ouxos 0o Bpasunuu); Te e

Jeekue ceemvle Kyopu a-na Mapunuh, poouHka 6 yeny 2yb, akKypamHo GblUuunaHHble

opoesu... (T. TponuHa. Pycaika Juisi HHTUMHBIX BCTPEY).

B xoHcTpykumm «a-ns + N» npeacraBiieHbl HECKIOHAEMbIE HEIIPOU3BOIHBIE HMEHA:
€ NpU4ecKoll a-1a OUCKO; oguyuarnmol, ooemoie a-na xunnu; OpucuHaIbHAs KOHYenyus
38YUaHUs NOCMPOEHA HA CIUAHUU MANCENbIX SUMAPHBIX PUGDOE C OP2AHHBIMU NAPMUAMU
a-ns 6apokko (E. Bonkosa. Uro? I'ne? Korna?) u HecKIOHsIeMbIe PONU3BOIHbIC — a0-
OpeBuarypsbl: unmezpayuornwvii npoekm a-ia EC; [Jymanu, umo ucmopus a-na MMM
ne nosmopumcs (B. Pomanosa. B Tyne pyxHyna puHaHCcOBas MUpaMuia).

B kauecTtBe pacrpocTpaHuTeneil mpeora BEICTYIAIOT a) ¢I0Ba, 0) cI0BOCOYETa-
HU, B) npeuioxkenust. Cp.: a) napsaovl a-na XVIII eek, niamve ghacona «a-na zpeky;,
0) Bepenuya ocmpo eviuepuennvix cyen a-ia naakamol «Oxon POCTA» nocpyscaem
6 ampubymuxy cosemckozo aocypoa (Y0. Kantop. Bonana, koroporo Her); Aémomoouns
npeobpasuics u noopoc, Xoms QUPMEHHbIL CIMUlL OCMANCA HEUSMEHHbIM 3d CYem
y3Haeaemol ghopmol pap a-na coxonunwiii 2nas... (A. Capyxanon. Camypaii BO Bceopy-
xun); B) Hexomopuie pacckazvlganu, Kax nblmanuce uz0agumscs om npoonemvl npu
nomowu CneyuanbHulx npuiodxceruti a-asa «/lonoi 3auxanue!l» (M. Manbimkuna.
Kak s crana repouneit nporpammsl HTB); IIpasoa, necnu 6ce uawe nosmopsiomes,
a MedHcoy HUMU mo u 0eo 38y4am Kakue-mo npu3svievl a-na « Ceo600y KOpuro /lemou-
xuny!» (P. AGymkun. [llapanosa pasrpomuna [letkoBud 1 Beinia B oy unan «Porxan
[appoc»); Ox, ysuoems Ovi ewge xomv 00ny aguuty a-n1a Kupunenxo ¢ Ilumepe!
(H. Abapenos. Oceuka AK-47).
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PacnipocTpanuTensimu npeiora sSBIsiFOTCS TaKKe MOTYIPETUKATUBHBIEC €MHUIIBL:
Csoetl 60€601l packpacKkoll a-1sa ceeepoamMepUKANCKULl UHOeel, bluieOUWUIl HA MpPony
6OIIHBL, Mbl NOKA3bIBACULL BCEM U 8CS, YMO HUK020a HU Noo Ko2o He npocheubcs (C. Ky-
3uHa. blog.kp.ru) u couetanus ciOB: a) COYETaHUsI UMEHH U (PaMUIIAU: HAKAAOHbIE YCbl
a-na Ipkronw Ilyapo; ouxu a-na Hean /lemuoog; 6) coueTanusi COBOKYITHBIX (haMUITHIA,
Ha3BaHUI KOMaH/, 0()OPMIIEHHBIE COCTUHUTEIILHBIM TUPE: dKCnepumernmul a-na Maii-
kenvcon — Mopau; Tax nenv3s paccrabasmocsa — «/[unamoy eosa He 00KA3aN0, YMO
U 8 Hauem yemnuoHame mo2ym Ovimo mamuu a-ia «Hwlokacn» — «Apcenany, 20e
MOJHCHO ombiepamb ocpomubil pazpuié 6 cueme (C. Eropos. Eprennit Jlopues: TopOun-
ckuii 1 CpraeB — mpocto yymal); B) codeTanus (haMuiivid, COeAMHEHHbIE COUNHUTEIb-
HBbIM COIO30M M: Tomauiescku Ha3vblgaiom cambim yxcecmkum — a-1a Jloeuee u byo-
H06 — dxcnepmom nonbcko2o pymoona (M. JIsnuH. «A rae mojasku B COOPHOH?»)

OtMeueHbI cydau, KOTAa KCeHU3M «a-Jish» ynoTpebisiercst 6e3 pacnpocTpaHuTe-
e, abCONIOTUBHO, B 3HAUEHUH CYIIECTBUTEIHHOTO WIIM HApEUHS:

Eeo «Eepeﬁcxue necHu) — NPeKpacHas 6euyb, HO Mo JHce He Hacmosawas e@peﬁcxaﬂ
MY3bIKA, 9MO CMUAU3AYUAL. Tax cKasams, «<a-Jan. Omo cam LLIOCWICIKOGIJV, Haoesuuil cpo-
mecknyro macky (C. buprokos. Jlynra KOMIIo3uTopa — packaleHHas Meyb);

KOHGHHO, eocnpous’@e()eﬁue moco, 4mo ObLI0 docmudiceHuem NpOoUIblX 6€K06, HEe CmaJjlo
0a u He MO0 cmams CEPHLE3HbIM medeHuem 6 apxumexmype, Ho 6 06pamelmu K UCmokam
HA KaKkom-mo smane pa3eunius e08a U NoJIe3HO 60 6Cex Caydasix 8udemb moJibKo cmpem-
nerue coenams «a-nay (FO. Menentbe. O roH4yapax, KpacoTe U rpaJoCTPOUTENLCTBE).

BeicTynast B yHKIUM CyIIECTBUTEIBHOTO, «a-JIsh MPOSBISIET CIIOCOOHOCTH OBbITH
[JIABHBIM CJIOBOM B CJIOBOCOYETAHHUU:

Ho ebixooums Ha Mupogoii pplHOK ¢ 04epeOHbIM «a-s» — 3HAYUM 6pecmu 8 moine
(JI. MamtokoBa. Pa3roBop 1mo3ToB 0 KHHOTOPTOBJIE).

B npenioskennn nmpensior «a-jsh» 3aHUMAaeT MPUCYOCTaHTUBHYIO WIIH TTPUTIIATOJIb-
HYIO TIO3UIHIO, YEM U OTIPEIENISETCS €r0 CHHTaKcu4YecKast PyHKIUS — (YHKIHS HECO-
TJIACOBAHHOTO OMPEICIICHUS U (PYHKIIHSI 0OCTOSTEIILCTBA!

K eepxneti eyoe npunenunucy ycuku a-nsa Yapau 4anaun (O. I'punesckuii. Boctok —

JIEJI0 TOHKOE);

Buvinenun cebe oepomusiii Hoc, npudecanca «a aa nunzeuny... (E. Becauk. [apro,

YTO TIOMHIO).

3aHnMaeMas IIPEAJIOroM MO3ULIMS BIMSAET Ha Pa3BEPThIBAHUE JIOTHYECKON CTPYKTY-
PBI CPaBHEHUSI.

JIOTMHECKAY CTPYKTYPA CPABHEHUA
B COCTABE NPEAJIOXXHO-NAAEXHOW KOHCTPYKLUU

JIMHTBUCTBI HEOTHOKPATHO OTMEUalIM TOT (DaKT, UTO SA3BIKOBOE CPaBHEHME, B 4aCT-
HOCTH CHHTaKCHYECKHE CPABHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIUHU, BOCIIPOU3BOIUT CTPYKTYPY JIO-
rugeckoro cpaBHeHus (M.K. Kyuepenko, B.M. Oronsues, E.B. Oronbuesa, A.A. ITored-
ui, T.A. Tynuna).

I'. [Tayne nucan, 4yTo, «ITOMHUMO JIBYX CPaBHUBAEMBIX MEKTY COOO0M PEIMETOB, IS
CpaBHEHMs HEOOXOJMMO elle tertium comparationisy, T.€. «4acTb COJEpP)KaHUs CPaBHU-
BaeMbIX KOMIUIEKCOB MPEICTABICHHIA, KOTOpas pucyia um odoum» [[layns 1960: 102].
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Tpexa1eMeHTHOCTb JIOTMYECKOT0 KOHCTPYKTA CPaBHEHHS MPOCIIEKUBACTCS B OOJIbIIMH-
CTBe padOT MO JMHIBUCTHKE, HO MPU ITOM HAOIIOAAETCs Pa3sHOOOpa3ne TEPMHHOB IS
0003Ha4yeHMs1 ofHUX U Tex ke nousaTuil. Hanpumep, M.K. Kyuepenko ucnonssyer tep-
MHHBI «CYOBEKT CpaBHEHUs», «OOBEKT CPaBHEHUs» U «OCHOBAaHUE CpaBHEHHs» [Kyue-
penko 1959: 6], T.A. TynuHa BBIICISACT TaKKE JIEMEHTHI JJOTHYSCKON (hOPMYJIBI CpaB-
HEHUs, KaK CpaBHEHHE, OCHOBaHHE CPaBHEHHsSI U TIPEIMETHBIC TIepEMEHHbIC TaHHOTO
cootHomenus a u b [Tymuua 1973: 51], M.W. KoHromkeBuY ornepupyer TepMHUHAMHI
«KOMTIapaHT», «KOMITapaT», «OCHOBaHUe» U «kommaparop» [Konromkesuua 2001: 90].
FO.I1. Kus13eB, npuaepKUBasiCh CXEMbI CPABHEHUSI, COCTOSIIIEN U3 TPEX 3JIEMEHTOB, UMeE-
HyeT OOBEKT CPAaBHEHUS KaK «TIEPBBI KOMIIApaTy», a 3TaJOH CPAaBHEHHUS HA3bIBAET «CTaH-
JIAPTOM CpPaBHEHUS», WM «BTOPHIM KOMIAapaTom». TpeTHii 3JIeMEHT ornepanyu cpaBHe-
HUSI — BBIOpAHHBIN acleKT cpaBHEHMs, 00N IpU3HaK, 0003HAYaeMbli B JaHHOM
ciyuae ¢popmamu creneHer cpaBHenus [Kuszer 1996: 130].

B.M. OrosnbliieB B cocTaBe 00pa3HOTO CpaBHEHHS BBIUJICHSET 3JIEMEHT 4 («TemMay),
35IeMeHT B («o0pa3y), anemeHT C (T.e. IpU3HAK, NOJI0KEHHbII B OCHOBAHUE CPAaBHEHU),
MOKa3aTellb CPABHEHHUS /1, «yKa3bIBAIOUIMN B YCIOBHUIX 00pa3HOrO CpaBHEHHS Ha (aKT
ynoao06JeHus epBoro wieHa cpaBHeHus: Bropomy» [OromneieB 1978: 34]. B rpanuiax
00pa3HOi KoMIapaTUBHON KOHCTPYKIMU B.M. OrosnbIieB BbIIENISET TaKKEe KOMIIOHEH-
TBI 0. ¥ f3, KOTOPBIE JIOTHYECKH OIPaHIYMBAIOT AJIeMeHThI A 1 B. VccnenoBatenp MUIIET:
«B TOM ciydae, korja 3neMeHT B OKa3bIBaeTCsl MPEACTaBIEHHBIM HE OJTHUM CIIOBOM,
a MOJYMHUTEIBHBIM CJIOBOCOYETAHUEM, 3aBUCHUMBIE CJIOBA JIOTUYECKH OMPaHUYHUBAIOT
3JIEMEHT CpaBHEHHS, OKA3bIBAIOT MPSMOE BIMSHUE HA KOMIIAPATUBHBIE OTHOIICHUS
B CTPYKTYp€ H, CJEI0BATEJIbHO, BBHICTYNAIOT B KaueCcTBE 0COOOro KOMIOHEHTa (f)»
[Oronbuer 1978: 34]. CiioBo unu coueTaHue CIOB, «OTPaHUYMBAIONINE TIOHSTHE A,
NPE/ICTABIIIOT COO0M KOMITOHEHT ¢ KOMITAPaTUBHOM CTPYKTYPBbI, BBIIOJIHSIOMININ B HEH
(GyHKIMIO, aHATOTHYHYIO0 KOMITOHEeHTY f» [Oronbres 1978: 35]. T.A. Tynuna obparaer
BHUMAaHHE Ha TO, YTO «CTENEHb 3KCIUTMLUTHOCTH BBIPAKEHUS CPABHUTEIILHOIO OTHO-
IIEHUSI PONIOPLIMOHANIFHA CTETIEHH Pa3BePHYTOCTH CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIMU U 3a-
BUCHUT OT TOT0, KaKO€ KOJIMYECTBO YJICHOB JIOTHUECKON (POPMYJIIbI CPAaBHEHHS MTOTyYaeT
CJIOBECHYIO peanuzanuio» [ Tymuna 1973: 51].

OO0s3aTebHBIMU JIEMEHTAaMU CUHTaKCHUECKOTO CPABHEHUS SIBIIAIOTCS IpeMe-
Thl A ¥ B, a Taxke noka3aTellb CPABHUTEIbHBIX OTHOLIEHUH. OHAKO TPUMEHUTEIBHO
K MCCIIElyeMbIM KOHCTPYKIIMSAM C IPEITIOroM «a-jish» 3Ta aKCHOMa JIOTHUECKOH CTPYK-
TYpBbI CPaBHEHUsI CJIEAYIOIIUM 00pa3oM KOPPEKTUPYETCs: B IPUITIAroJbHON MO3ULIUU
aKTyaJIM3HpyeTCs JIoruueckas crpykrypa ACmB, B cyOCTaHTHBHOM MO3UIMN — Amf:
@ypadicka a-na Kupos, ycuku a-na Aoonsgh Menoicy. TunuznpoBaHHbie (GOPMYJITBI JIOTH-
YECKOTO CPaBHEHUS B KOHCTPYKIIUSX MOTYT YTOUHSTHCS 32 CUET BBEICHHSI KOMIIOHEH-
TOB @, f u C, koTopsle MoryT nosropsitecs (a I, f 1, C 1, C 2).

Jlornueckas CTpykTypa CpaBHEeHuUs
B NPUraarosibHoOM No3nuum npegnora

Kak 0bu10 OTMEUeHO, /ISl IPUTJIATOIBHON TO3UIMH TPEAJIOTa «a-Jish THITUHYHOU
sBJISIETCS Jiorruueckasi cTpykrypa ACmB:

Ha 6emonnot mymbe ¢ uyeynnvim Habaroawmnuxom y apxu Kapycenv pacnonoscunca
oo0emuii u 3aepumuposannviil (C) a-na Yanaun (B) mum (A) (b. Jleun. laopoaHoe Teino);
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Cnosom, nem uepe3 0genaoyams s (A) naxoney ooencs (C) a-na Munnep (B) (M. Ko-
3aKOB. AKTepCKasl KHUTA);

A ecmwb u 30ecb xomb 00uH xunnu, He cyumas oQpuyuarmos (A), ooemwix (C) a-na
xunnu? (B) (B. AxcenoB. Kpyribie CyTKH HOH-CTOIT);

CuHTakcuyeckass KOHCTPYKIMS Pa3BEpThIBACTCS 32 CUET YTOUHHTENEH a, 5, f 1
u koMmnoHeHnToB C. Hanpumep:

AamBC: «Hegpmexumuxy (@) Bepnuros (A) 6 oonou uz amax netmaemcs a-na Ca-
¢un (B) nepenpasumo waiiby ¢ cemxy (C), Ho ona remum sviue yeau (A. Xumua, Yem-
MMHOHY HY)KHA MOOMJIH3AIIHs );

AaCmBp: [ebromanm (o) 6 smom kawecmee, o1 (A) mo u deno 6ckakusaem Ha Ho2U,
HocACh 60076 bokosou unuu (C) a-na mpenep (B) oymoonvroit komanowt (f) (H. Mbicun.
B nepBoM MaT4e pOCCUSHUH YCTYIIJI JIUJIEPY aBCTPHICKONH COOpHOIN);

ACC ImBpp 1: Bce (A) 3aepumuposanst (C), odemwt (C 1) a-na copokosvle () eanen-
Ku, utyowl, wepcmsnvie naamku nogepx (P 1) (T. Pymsuamesa. B TBepu 3aBepimmch cbem-
KU 3UMHHEX clieH «IIepBoit oceHu BOIHBDY).

Jlornyeckas CTpykTypa CpaBHEeHUsA
B NpMCcyOGCTaHTUBHOW NO3ULMK NpeaJiora

B npucyOCTaHTHBHOM MO3UIIMHU JIGKCHUECKOE HAIOJIHEHNE KOMIOHEHTOB 4 U B
COBIAJAET, B CUJIy 3TOr0 B KOHTEKCTaX KOMIIOHEHT B omyckaercsa. TunuzupoBaHHas
(dbopMyJia JJOrHUECKOT0 CpaBHEHUS Amfi B KOHCTPYKIMSIX MOXKET YTOUHSTHCS:

ACmf: Bmecmo npe3uduyma 8 kongepeny-sane — gvicokue (C) cmyavs (A) a-na mok-
woy (P) (FO. CvupHOBa. MuHMCTp 00pa3oBanus U Hayku JImutpwuii JIueanos: «EI'D coxpa-
HUM Ha MHOTHE TOJIbl. [I0TOMY YTO XOUETCs CIPABEITUBOCTH );

AompB.: — Byoym nosvie (@) ponaprvie cmonowl (A) a-na 18—19 eex (), Ho mecmopac-
nonosicenue cucmemvt oceewenus ocmanemcsi npedchum (T. Pymsanesa. HabepexxHoi
Crenana Pasuna B TBepu BepHYT HCTOPHUYESCKHI OOJIHK);

AaCC Imf3: Bee-maxu on yousumenvro cumnamuunwlii, smom Cawia (@), 6 ceoeli Kiem-
yamotl (C) nomepmoti (C 1) pybaxe (A) a-na koeboit (f) (I'. Pynpix. Takoit ycToiunBbIit
mup); Onee Cmenanos, 6e3 COMHeHUsl, CLIUAL IMU BbICKA3LIBAHUS, 5 (@) CMENo omMax-
Hyn co 1oa onunnsie (C) uepnvie (C 1) npaou (A) a-na Maaxoeckuii () (B. Axcenos. Oct-
poB Kpbim);

aAPBmp 1C: Tlo nonyasiprocmu ¢ Heui [aucweli (o) wankoii (A)] mosicem coneprunamo
Mmonbko MoHeonvckas (ff) wanka (B) a-na Yunzucxan (B 1): koscaroe 0oHbIUKO, OMOPO-
yennoe nywucmoim mexom (C) (A. Inemakosa. Maer oxora Ha Mexal..).

B KOHCTpYKIIMM KOMIIOHEHT f — CyOCTaHTUBUPOBAHHOE YHUCIUTEIILHOE / OTHOCH-
TEJIFHOE TMPUIIAraTeIbHOE — B CBEPHYTOM BHJIE MPEJCTABISAET MPOMO3HULINIO: B KoHye
KOpUOOpa nosi8ucs 00emvlil 8 Oenblil Xanam Moa000u MyHCUUHA (@), ¢ KOKeMIUBbIMU
sucoukamu (A) a-na cemuoecameute (f§) u nobeoumenvrnou yaviokou (T. TponuHa.
Hukorna He roBopu «HaBceraay), cp.: «BUCOUKH a-JI CEMUIECSTHIE» — ITO BUCOUYKH,
HAINlOMHUHAIOIIUE T€, KOTOPble HOCHIN B CEMUIECATBIE TO/bl; T016KO KYnUuau conHye-
3auummvle ouKu 6e3 onpaegvl, U 60M NPULLLA NOpA npuobpemamv 04KU (A) a-na mo-
moyuxnemuvie (f), ¢ wiupoxumu oysckamu u onpasamu (C) (5. Bacuna. Jloma Mobl
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Cnassl 3aiflieBa), cp.: «OYKHU a-Jisi MOTOIIMKJIETHBIEY» — 3TO OYKH, HATIOMHHAIOIINE Ta-

KHe,

KOTOpBIE IIPEHA3HAYEHBI CIIELUAIBHO IS €376l HA MOTOLIUKIIE.
KomrnoHeHT 4 B cocTaBe KOHCTPYKIIMI MOKET ObITh BbIpayKeH a0CTPAKTHBIM UMEHEM:

AmpC: A 6o emopom matime dadice evloan eopye manesp (A) a-na Juappa (P): 3a crooxc-
HbIM 0mMOOPOM NOCIe008an nPoxoo noumu ciaromuozo ceoticmsa (C) (FO. 1lpidbanes. Con
¥ I00y/IKa B 3UMHIOI0 HOYb);

oAmpP 1B: Bckope 26y3 (@) noosooum komandy — denaem mprok (A) a-na bexxm (ff)
Ha wemnuoname mupa 1998 (B 1): nexca na 2azomne, Hoeou nodcekaem coe2o 0OUOUUKA
Moopuua (B) (1. Tapacenko. [laBmodeHko — ApimaBuH: Toka 6e3 cThIKoB. [TompoOHOCTH
HECOCTOSBILEHCS Ty37IM POCCUSIH B JIOHIOHCKOM JISpOH).

NMO3NLUUUN NPEAJIOTA «A-J191»

Hpezmor OTMECUYCH B [IBYX IIO3UIUAX — B HpI/ICJIOBHOﬁ IIpy 1j1arojax u uMEeHax

CYILIECTBUTEINBHBIX U B 00YCIIOBICHHOH — 000c001eHHO|. [IpokoMMeHTHpyeM mociie -
HIOI0. B KOHTEeKCTax, B KOTOpBIX HaOmoaeTcst 000co0neHHas O3UIMs Ipeiora, 0os-
3aTeIbHON COCTaBIIAIONICH JIOTUYECKON CTPYKTYPHI CpPAaBHEHUS SIBIISICTCS OCHOBaHHE
cpaBHeHMs. MaTepuai MoKa3bIBaeT, YTo Yaiie B 000COOICHHOM MMO3UIINH BCTPEYAFOTCS
IPETIO3UTHBHBIC HECOTJIACOBAHHBIE ONPE/ICIICHNUS, OTHOCSIIMECS K HEOAyIIeBICHHBIM
HapUIATCJIbHBIM CYIIECTBUTCIILHBIM. B Takux ClIydasax aI['beKTHBHLIﬁ kommioneHT C
npenuecTsyet npeyiory. Cp.:

A K020a Ha 2eposix ecmb 6ePXHUE 00EAHCObL, MO MO CMECh COBPEMEHHBIX KOCIIOMOS
u cmapunnwvix (C), a-n1a XVIII eex (), napsioos (A) (M. KpblioBa. DpoTHKa 3a KYJIHCaMH );

JIuyo 9mo2o MaieHbKo20 OIUZ0PYKO20 HeN0BeKA 3HAMU 8Ce; MYCKIble, CEUHU0BO20 ONl-
MEHKA 21430 34 CEEPKAIOWUMY CMEKIAMU NeHCHe, OlieOHble, 00YM08amble WeKy, 310U,
NIIOMHO Cocamviti pom, Hao Komopwvimu memuenu sscecmkue (C), a-na ghropep (), ycot (A)
(B. 3akpyTtkun. CoTBOpeHHE MUPA).

ITpu 3TOM pacnpocTpaHUTENN KOMIIOHEHTa 4 3aHUMAIOT MPENO3UIUIO IO OTHOIIIE-

HUIO K IIPpEAJIory:

HKarnoapmexui (a 1) wmab-ogpuyep (), seposimuo, ympamun 6v1 usvickannyio (C), a-na
Benkenoopgp (P), seacnusocms (A), ecnu Obl u cunue MiOILNAHLL HE HANE2TU HA 8eCd
(1O. JaBwimoB. CHHUE TIOJBIIAHK);

Tomawescku (a0 1) nazvisarom camwvim scecmrum (C) — a-nsa Jloeuee u byonos (ff) —
axcnepmom (A) nonvckozo gymoona (a) (M. JIanuH. «A rae noasku B cOOpHOU?Y).

B nameit KapTOTCKC Sa(bHKCHpOBaHO HCCKOJIbBKO KOHTCKCTOB C HOCTHO3HL[I/I€I>'I HC-

COIJIaCOBaHHBIX onpeneneHI/Iﬁ C INpeajIoOroM «a-jisi», IIpu 3TOM OCHOBAHHUEC CPABHCHU
MOXKET 3aHUMATh PA3HYIO MO3UIUIO TTO OTHOIICHUIO K KOMIIOHCHTY A:

226

ACmpf: Veor (A) — «8 koavyoy, «wemouxoity, ocmpoie, npamvie (C), «a-1a Bunb-
zenvm (B)», nywucmele, ciusarowuecs ¢ 6opoooii (J1.A. 3acocos, B.W. [Te3un. U3 )u3Hn
[TerepOypra 1890—1910-x rooB (3aITUCKH OYCBHIIICR));

CCAmp 15: Ceowie (C), kopomxo cmpudicernvle (C) gonocwi (A) no mooe 60-x (f 1),
«a-na Xom (B)», uepHule dcusvie 2nasa, 8 y3xoul cmyenol pyke mpyoxa (M. Kozakos. Ak-
TepcKas KHUTA).
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PEAYNNINKALUA CPABHUTEJIbHbIX KOHCTPYKLUNA

Cpenu mpeIosKHO-TIaIeKHBIX KOHCTPYKIIMK HAOMIOAAETCs SBICHUE PEoyIUINKa-
uuu. KoHCTpyKIIMM ¢ IPEIoroM «a-Jish» COYeTArTCs ¢ IPYyTUMHU NpeyioraMu, uMe-
IOIIMMHU CPAaBHUTEIBHO-YIIO00UTEITFHOE 3HAYCHHE:

C HENPOU3BOIHBIMU IpeIoraMu «Bpoje + Ny» ‘HarnonoOue, B BUe KOro-, 4ero-i.’,
«runa + N,»:

Tlocre opuyuanvrol meampanvhoil npemvepul 6 oiie bvisaem Heumo epode npue-
Mma — «a-na gpypuiem» (M. KozakoB. AkTepckas KHUTA);

Cam xamuute menexicKy, Kyoa mebe Xou4emcs, HUKAKUX HOCUTbUWUKO8 MUNA «d JI3 Pycy
¢ OpesUuHoli-Kamaghankom enepeou cebs U 0ZPOMHLIMU MEMALIUYECKUMU HCEMOHAMU-KOP-
Oenamuy Ha epyou (E. Becruk. Jlapro, 4To IOMHIO);

Bapuanm muna «a-na I'agpowry. wepcmsmuvie Oproxu c60000Hbl Ha bedpax, mozym
Ovimb ykopouenHviMu — Oaunoul eviue wuxoromxu (C. Xpycranea. OceHbIO HET HUYETO
ynoOHee OpIoK);

C MPOM3BOIHBIMH TIpeIoramMu «Ha Manep + N,» ‘o oOpasily Koro-, 4ero-j., Ha-
oj001e Koro-, 4ero-i1.”, ‘croco0, o0pa3 IEUCTBHS , «B MAHEPE, «B yXE» U «B CTHIICH:

Jemokpamuunbie no ceoeil dcusHeHHoU cymu bepemvl npuodpemarom o06vem Ha MaHep
«a na Pembpanomy uiu ymenvwaromes 0o pasmepos «mabaemxuy (V. Cymuna. Canoru
B IbIpouKy. Kakue akceccyapbl MOJIHBI B 3TOM CE30HE);

E2o0 ycol, sakpyuennvie na manep a as Bunvzenvm II, ceudemenvcmeosanu o mom,
HACKOILKO OH (DHeep) nodpadican ecemy Hemeyxomy [https://books.google.ru];

3asepwanu kapmuny borvuiue kaniesuonvie, Ha manep a-is Cunveecmp Cmannone,
yepHbvie, KaK y2o/ib, OUKU, KOMopble 3aKpuleanu boavuiyro wacms auya. https://litmir.co;

Bmopoii orce (Ghunvm), cozoaswuii obpasz npezudenma benapycu Anexcanopa Jlykauen-
Ko, ucnonnen HTB ¢ manepe nonumuueckoeo namgprema a-na Kykpvtnukcewt u ux 3uame-
Humotl kapmunsl «Koneyy, epomeckno ompaszusweli beccrasuviti koney Tpemovezo pelixa
u e2o becrosamoeo ¢hropepa [https://gazetaby.com];

Ouepeodnoe 3adepacanue 6 dyxe a-n1a CBY, c «becnpucmpacmusvimy 00Npocom u noxa-
sanusmu [https://subscribe.ru];

Ceotl azeps y konooya Jyonauckozo onu oghopmunu 6 cmuie «a-na Maxunoy (K. Ce-
papuMOB. DKCIIETUIIHS BO MPaK);

Hapsiovt om camozo Ilyape, a maxace napsovl  cmune a-is Iyape cmompsimes 30ecy
He CMmoabKo npeomemamu 2apoepoba, ckoavko npeomemanu uckycemea (D. Acradbes.
Jlerenna momer B Kpemue).

SAKJTIOHMEHUE

Hanmenee n3ydeHHbIMU B KOMIIAPATUBHOM I10JI€ SBJIIOTCS IIPEIUIOKHO-TIAIEKHbIE
COYETaHUsl, B TOM YUCJIE U KOHCTPYKIMHU C 3aMMCTBOBAaHHBIM IIPEIJIOTOM «a-Jish». B 3a-
BHUCUMOCTH OT ITO3ULUH IIPEAJIOra B COCTaBE KOHCTPYKLUU MPOSABIIAIOTCA Pa3INYHbIE
UIEMEHTBI JIOTUYECKOM CTPYKTYpBl CPaBHEHUS. B IIPUIIIarosbHON MO3UIUK AKTYaJIU3H-
pyercst loruueckas CTpykTypa cpaBHeHus ACmB, B IpucyOCTaHTUBHOM NO3ULIMH — Amf.
TunusupoBaHHbIE CTPYKTYPBI JIOTHYECKOTO CPABHEHUS B KOHCTPYKIUAX MOTYT yTO4-
HSTBCS 32 CUET BBEAEHUS KOMIIOHEHTOB ¢, f# 1 C. YaCTOTHBIMM €IUHHLIAMU B KOHCTPYK-
LUAX C MIPEUIOTOM «a-Jish» SBIISIOTCS COOCTBEHHBIE MMEHA U3BECTHBIX JIMLI, PEAbHBIX

COMPARATIVE, TYPOLOGICAL, STRUCTURAL AND SEMANTIC RESEARCH 227



ITetpoB A.B. Becmnux PY/IH. Cepusa: Teopus sizvixa. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 1. C. 219—229

WIH BBIMBIIUIEHHBIX. [109TOMY Ba)KHBIM B MCCJIEIOBAHUU SIBIIAETCS KYJIbTYPOJIOTHYE-
CKUH acCreKT, KOTOPBIH MOMOTAeT MOHATh KOHTEKCT U €0 OTHECEHHOCTh K OTpe/IesIeH-
HOW HcTOpUYecKo 3moxe. [Tpu 3TOM «JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKAsk KOMIETEHTHOCTb)
OTpa)kaeT CUCTEMHO OPTraHM30BAHHbBIC 3HAHHS HE TOJBKO O HAIMOHAJIHLHOU KYJIBTYpe
PELUUINEHTa, HO U O MUPOBOI KYJIbTYpE B LIEJIOM.

10.

11.

228

© IlerpoB A.B.
Hata noctymnenus: 08.07.2016.
Hata npunstus k nevatu: 22.10.2016.

BUBJINOMPADUYECKUA CNTUCOK

. Bcesonooosa M.B., Knooykos E.B., Kykywkuna O.B., [lonuxapnog A.A4. (2003). K ocHoBaHMSIM

(YHKIIHOHAIbHO-KOMMYHHUKATHBHOM TPaMMaTHKH pycckoro mpemiora [Vsevolodova M.V.,
Klobukov E.V., Kukushkina O.V., Polikarpov A.A. Towards the fundamentals of functional-com-
municative grammar of Russian prepositions] / Bectaunk Mock. yH-Ta. Cep. 9. ®@umnomnorus.
Ne 2. C. 17—57.

Tabopeesa H.B., Aceesa A.B., Tumupeaneesa A.P. (2013). VIHos3bpIYHAS JIGKCUKA B PYCCKOM
si3bIKe HOBeitmero nepuona [Gabdreeva N.V., Ageeva A.V., Timirgaleeva A.R. Inoyazychnaya
leksika v russkom yazyke novejshego perioda]. Mocksa: ®JIMHTA: Hayxka.

Knsazes FO.I1. (1996). Ctrenenu cpaBHEHUs U TOUKH otcueta [Knyazev YU.P. Degrees of com-
parison and the reference point] // Teopus ¢yHKIMOHATBHOMN rpaMMaTHKU: KadecTBEHHOCTb.
KomnuectsenHocTs; mox pen. A.B. Bormapko u mp. CII6.: Hayka. C. 129—145.
Kounrwwresuy M .M. (2001). Kateropust cpaBHEHHS U €€ MECTO B cucteMe s3bika [Konyush-
kevich M.1. Category of comparison and its place in the system of language] // Bonpocsr
¢yHKIIMOHANRHON TpaMMaTiku. Bemm. 4. I'pogno: T'pl'Y. C. 82—93.

Kyuepenro IK. (1959). IopiBHJIbHI KOHCTPYKIIIT MOBH B CBITJII rpaMMatuku [Kucherenko LK.
Comparative language structures in the light of the grammar]. Kuis: BunaBaunrso Kuischk.
VH-TY.

Jlaspunenxo B.A. (2010). O rpaMMaTHYECKOM CTaTyC€ YCTOMYMBOIO COUCTAHUS @~ B COBpE-
MEHHOM pPYCCKOM si3bIke [Lavrinenko V.A. On the grammatical status of a sustainable mix of
a-la in modern Russian] / CO0pHHK Hay4HBIX TPYIOB Bceepoccuiickoit HaydHOMH KOH(DEPEHITTI
«Hayxka o s3pike u Uenosek B Hayke». Tom 1 (Taranpor, 15—17 centsa6ps 2010 r.). C. 324—
328.

Oczonvyes B.M. (1978). YcToiiunBbie CpaBHEHUS B CHCTEME PycCKoi (paszeosoruu [Ogol-
tsev V.M. Stable comparisons in the system of Russian phraseology]. Jlenunrpan: 13n-Bo
Jlenunrp. yH-ta.

. Tayne I'. (1960). [TpuHIIUIIEI HCTOPHUHM A3BIKA; TIEP. ¢ HEMELKOro moa pea. A.A. XojomoBuua

[Paul G. The principles of the language history / Transl. from German ed. A.A. Kholodovich].
Mocksa: U31-BO HHOCTPaHHOM JTUTEPATYpPHI.

Ilempog A.B. (2013). CemaHTHYeCKHE N0 B UIOrpapUIecKOM MOJEIUPOBAHIH PYCCKOTO
nekcukoHa [Petrov A.V. Semantic Fields in the Ideographis Modeling of the Russian Lexicon]:
Iuc. ... 1-pa ¢wion. Hayk: MHCTUTYT si3bikoBeneHust umenn A.A. [Toreonn HAH Ykpaussi.
Kues.

Tynuna T.A. (1973). O cioco6ax 3KCIDTMIATHOTO ¥ IMIUTAIIUTHOTO BBIPAKCHUS CPaBHCHIS B
pycckom si3bike [Tulina T.A. On the methods of explicit and implicit comparisons of expres-
sions in Russian] // ®unonorndyeckue Hayku. Ne 1. C. 51—62.

CnoBapu

Tax B.I'., l'armuuna K.A. (1997). Hosslit dpasity3cko-pycckuii cioBaps [Gak V.G., Ganshina K A.
New French-Russian Dictionary]. Mockga: Pyc. s3. (HOPC).

COINIOCTABUTEJIbBHO-TUTIOJIOI MUECKUE U CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE UCCJIEJOBAHUA



Petrov A.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2017, 8 (1), 219—229

12. Enuwxun H. H. (2010). VcTopudeckuii coBaph rajUTMIIM3MOB PYCCKOTO si3bIka [Epishkin N.I.
Historical Dictionary of Gallicisms in the Russian language]. Mocksa: 9TC. (UCTE).

13. Eg¢pemosa T.®. (2001). HoBslif c1oBaph pycCcKOTO sI3BIKa TOIKOBO-CIOBOOOPA30BATEIHHEII:
B2 1. T. 1 [Efremova T.F. New Russian Word-formation Dictionary. 2 vv. V. 1]. Mocksa: Pyc.
a3. (HCE).

14. 30anoeuu JI. H. (2001) Kynunapusrit cnoBaps [Zdanovich L.1. Culinary dictionary]. Mocksa:
Beue.

15. Kpwicun JLII. (2000). TomkoBEIi cIoBaph WHOS3BIYHBIX cloB [Krysin L.P. Explanatory Dic-
tionary of foreign words]. Mocksa: Pyc. s3. (TCUC).

16. Jlonamun B.B., Heanosa O.E., Cagonos FO.A. (2010). YueOHbIH opdorpaduyaeckuii ciioBapb
pycckoro si3bika [Lopatin V.V., Ivanova O.E., Safonov U.A. Spelling teaching dictionary of Rus-
sian]. Mockga: Dxcmo. (YOC).

17. Ooicecoe C.U. n [llgeoosa H.FO. (1992). Tonkosslil cinoBapb pycckoro si3bika [Ozhegov S.1.
i Shvedova N.U. Explanatory Russian Dictionary]. Mocksa: A3s. (TCOwulLI).

18. Poszenmanws /1.3., Tenenxosa M.A. (1987). CnoBapb TpymHOCTE# pycckoro si3eika [Rozental' D.E.,
Telenkova M.A. Dictionary of the difficulties of the Russian language]. Mocksa: Pyc. s3. (CTP)

19. CrnoBapb COBPEMEHHOT0 pycckoro jureparypHoro si3bika (1991). T. 1 [Dictionary of modern
Russian literary language T. 1]. Mocksa: Pyc. s3. (BAC 2).

20. TonkoBbIil cioBaps pycckoro s3bika (1935—1940): 8 4 1. T. 1; mox pen. JI.H. Ymakosa [Dic-
tionary of Russian language: in 4 vv. V. 1; ed. D.N. Ushakov]. Mockga (TCYVY).

YAK: 811.161.1°367
DOI: 10.22363/2313-2299-2017-8-1-219-229

CONSTRUCTIONS WITH THE BORROWED PREPOSITION «a-la»
IN THE RUSSION LANGUAGE: VARIATION
OF THE LOGICAL STRUCTURE OF COMPARISON

A.V. Petrov

V.I. Vernadsky Crimean Federal University
Tauride Academy
Vernadsky Avenue, 4, Republic of Crimea, Simferopol, Russia, 295007
liza nada@mail.ru

Abstract. In this article the structures with the preposition «a-la» («a-ns») are investigated through
the prism of the variation of the logical structure of the comparison. The main methods of the research are
the distributional and contextual analysis. In the lexicographical sources xenisme «a-la» is interpreted
by native prepositions with the meaning of comparison, assimilation. The borrowed preposition is stylistically
marked: refers to the colloquial style and characterized by a reduced stylistic colouring — it brings tot he
context the the shades of playfulness, familiarity, irony, satire. From the parts of speech point of view
the distributors of the preposition are presented by nouns and adverbs. However, the bulk of distributors
are the nouns and — «Num u N». The distributors of the prepositions are the words, phrases, sentences, half-
predicatives and combinations of words.

Deploying of the logical structure of comparison in the constructions is determined by the syntactic
position of preposition. In predicative position actualized the logical structure ACmB, in the substantive
position — Amp. The typical structures of the logical comparison in the word combinations can be refined
by introducing components o, £ and C.

Key words: xenism «a-la» («a-ys1»), position of the preposition, the logical structure of comparison:
the components 4, B, C, m and their destributors a, f
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